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YK 130.121 HKcynosa JI. I.
Vpanwvckuu cocyoapcmeennwiii 20pHblil yHugepcumem,
2. Examepunoype, Poccus

BHYTPEHHASA OPI'AHU3BALIA BEPBAJIM3OBAHHBIX
N HEBEPBAJIMN30BAHHbBIX KOHIEIITOB

B crartee npeacTaBieHbl TEOPUH IO BOSHUKHOBEHUIO U BHYTPEHHEW opra-
HU3aIUK KOHIENTOB. JIJist TMHTBUCTOB U (GUI0CO(OB SA3bIKA MCCIICIOBAHNE KOH-
IIENITOB I[EHHO TEM, YTO MOMOTAeT MOHUMATh MEXaHU3MbI Pa0OTHI MHTEIIJICKTA,
MOJICIIMPOBATh PEYEMBICIUTEIBHBIE TPOLECCHI, MPEACKA3bIBATh JTAJIBHEUIIIEE
pa3BUTUS CEMAHTUKU CJIOB. YEJOBEK MBICIUT KOHLENTAMU, KOTOPBIE SBIISIOTCS
OTPAXEHUEM WHJIUBUYaJIbHBIX PEUYEMBICIUTEIBHBIX aKTOB.

Kniouegvie cnosa: KOHLIENT, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHUKA, KOHIENITYaJIbHOE
IIPOCTPAHCTBO, 3HAYEHHUE, SI3bIK.

THE INTERNAL ORGANIZATION OF VERBALIZED
AND NON-VERBALIZED CONCEPTS

The article presents theories on the origin and internal organization of
concerts. For linguists and philosophers of language, the study of concepts is
valuable because it helps to understand the mechanisms of intelligence, model
speech processes, and predict the further development of word semantics. A per-
son thinks in concepts that reflect individual acts of speech.

Key words: concept, cognitive linguistics, conceptual space, meaning,
language.

JIJist 4enoBeYecKoro cooOIIecTBa CBOMCTBEHHO HAa Pa3HbIX YPOBHSX pa3-
BUTHUS 33]]aBaTh MOPAIbHO-3TUYECKUE HOPMBI, CBSI3aHHBIC C BAXKHEHIIIMMH 6a30-
BBIMU KOHIIETITAMU. 3aBUCHMOCTBH OOIIEYEIIOBEUECKUX KOHIIENTOB OT JIMHTBU-
CTUYECKUX U KYJbTYPOJOTHUECKHX (haKTOPOB MPUBOAUT K TOMY, YTO OHH IIO-
pa3zHOMY BepOaIM3UPYIOTCS U PUKCUPYIOTCS B PA3IMUHBIX 3HAYCHUSX B PA3HBIX
sa3bIkax. HammoHanbHbIE OCOOCHHOCTH B OINBITE OMPEACNISIIOT HAIlMOHAIBHBIC
OCOOCHHOCTH 3HAHUS, U, COOTBETCTBEHHO, HAIIMOHAIbLHBIE OCOOEHHOCTH KapTH-
HbI MUpa NpeACTaBUTENIeH OTAEIbHBIX JUHIBOKYJIBTYPHBIX 001THOCTEH [6-10].

HecmoTtpst Ha mmpokoe pacrnpocTpaHeHHe, TEPMHUH KOHIIENT 0 CUX TOp
HE UMEET OJTHO3HAYHOT'O TOJIKOBAHMS U BapbUPYETCS B KOHIEMIIUSIX Pa3IUIHBIX
Hay4YHBIX HampaBieHuil. Kareropust xonyenm ¢urypupyer B HCCIEAOBAHUSIX
¢bunocodoB, JTOTUKOB, MCUXOJIOTOB, JIMHTBUCTOB, KYJIbTYPOJOTOB, U HECET Ha
cebe creapl BCEBO3MOXKHBIX HHTEpIpeTanuid. SBISSICh MOHSATHEM Pa3TUYHBIX
HayK, KOHIENT 00JIafaeT CJIOKHOW, MHOTOMEPHOW CTPYKTYPOM, BKIFOYAIOIICH
MOMHUMO TIOHSITUAHON OCHOBBI, COIMO-TICUXO-KYJIBTYPHYIO 9acTh, CyOBEKTUBHBIC
accolualiy, SMOLIMM, OLEHKH, MPUCYIIHe uenoBeKky. Kak cBuUIeTenbCTByeET
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MPAKTUKa KOTHUTUBHBIX UCCIIEIOBAHUM, COACPKAHUE KOHIIENTA O KOHIIA HENC-
YUCIUMO, B TO BpPEMs, KAK CJIOBO PENPE3CHTUPYET JIMIIb YAaCTh KOHILIENTYalb-
HBIX XapaKTEPUCTUK, 3HAUMMBIX JIJI1 KOMMYHUKAIuu [2].

KoHuenTsr MOTyT OBITh IIPEACTABICHBI CAMBIM PAa3HOOOPAa3HBIMHU THUIIAMHU:
o0Opa3zaMu, TNPECTaBICHUSMHU, CXeMaMU (IIPOCTPAHCTBEHHO-IpapUUECKUue JIu-
HEWHbIC, KOHTYpHBIC OO0pa3bl), (periMaMu (MHOTOKOMITOHEHTHBIC KapTHHEI,
BKJIIOYAIONIME HAOOp KOHIIENTYaJIbHBIX NPU3HAKOB), CIEHAPUAMH (KApPTHUHBI,
pa3BOpAUMBAIOIIHMECS BO BPEMEHU U IPOCTPAHCTBE) U JIP.

KonmienT MHOromepeH, 4uto OOYCIOBIMBAET BO3MOXKHOCTb Pa3JIMYHBIX
MOAXOJ0B K OMNPENENICHUI0 €r0 CYIIHOCTH W CTPYKTYpbl. MHOTOMOJISIPHOCTH
MOJIXO/IOB K M3YyYCHHUIO KOHIICTITOB CIIOCOOCTBYET O0Jjiee TIyOOKOMY OCMBICTIE-
HUIO 0a30BBIX MOHSTHN KOTHUTUBUCTHKH, YTO CIIOCOOCTBYET BO3HMKHOBEHHUIO
HOBBIX Teopuil. HecomMHeHHO, 00IIUM JJI1 ATUX MOAXOIOB SIBISIETCS YTBEPXKE-
HUE O HEOCTIOPUMOM CBSI3M SI3bIKA, CO3HAHUS M COLIMAJILHON cpenbl (KyJIbTypo-
noruueckuii pakrop) [1; 3-5]. O6beM U cojeprkaHue KOHIIENTA 3aBUCAT OT MH-
JVBHUAYaJlbHOTO KOTHUTUBHOIO OIBITA U BO MHOTOM ONPEAEIIAIOTCSA YCIOBUSMHU
KU3HH, KYJIbTYpPOU, CyOBEKTUBHBIM OMBITOM U T. II. HO cyOBeKkTHBHAs cOCTaB-
JISIOIAss KOHIIENTOB y YJIEHOB OJHOTO COIIMYMa HE MOXKET OBbITh KapJIMHAIBHO
OTJINYHOM, MHAUYe B Mpolecce OOIIeHUsI He ObUI0 Obl B3aMMOMOHUMaHUs. MHO-
TU€ KOHIENTHI MEPBOHAYAIILHO BO3HUKAIOT HA MPEIMETHO-00pa3HOM, UyBCTBEH-
HOM OCHOBE — KaK ONpPEIEJICHHbIN 3MIUPUYECKHl 00pa3 mpeaMera WiM siBie-
HUs. BriocnencTBuu OHM YCIOXKHSIETCS 3a CUET 3HAHUM, MOJYYEHHBIX B PE3yJib-
TaTe JPYyrux BUJIOB MMO3HABATEIHLHOU €SI TEIHLHOCTH.

Tak kKaK KOHUENT OTpa)kaeT CyObEKTUBHOE BUJICHHE KaXKJIOTO YEJIOBEKA,
CYILIECTBYIOIIEE B ONPEIEICHHBINA MEPHOJI BPEMEHHU, TO, OUYEBUIHO, OMPABIAHO
MPEACTABUTh CMBICIT KaK 4acTh KOHIEMNTA, TO €CTh CMBICI M KOHLIENT HAXOASATCS
B MAPTUTHUBHBIX OTHOIICHUSX KaK 4acTh K 1esoMy. CMBICT SIBIISIETCSI KATErOpH-
el cyry0o JIMYHOCTHOM M CUTYaTUBHOM, OH 3aBHUCUT OT MHIWBHIYaJIbLHOI'O OIIbI-
Ta ¥ MCUXHUKHU, OH MTOABUKEH U U3MEHUMB, U TIOATOMY OJIMH U TOT K€ TEKCT MO-
HUMAaEeTCs Pa3HbIMU JIFOJIbMH MO-pa3HoMy. VIMEHHO CMBICI B HAaUOOJBIIIEH Mepe
pPacKpbIBaeT CyTh TepMUHa KoHient [11-12].

NHauBuIb HAMOJHSIOT S3BIKOBBIC €AUHUIIBI TEM COACPKaHUEM, KOTOPOE
JUKTYETCS UM CTPYKTypaMu MHUpa U ACSTEIbHOCTHIO JIFOAEH B MUPE, OTJIOKHB-
IIUMHUCS B UX TOJIOBE KaK KOHIENTYaJbHbIE CTPYKTYphl co3HaHus. Mcxons us
ATOTO, MOKHO TOJIbKO OTYACTH COTJIACUTHCS ¢ TUIMOTE30M JIMHTBUCTUYECKOM OT-
HOCUTENBHOCTU (KM30eras KpailHero €€ TOJKOBaHUs), MPUHSIB BO BHUMAHUE TOT
(baKT, 4TO MBI BUJIUM, CJBIIIMM M BOOOIIE BOCIPUHUMAEM OKPYKAIOIIUN MU
MMEHHO TaK, a He MHAYe, B TOM 4YucIie OJarogapsi TOMy, 4TO HaIll BRIOOD MPH €ro
WHTEPIIPETAlUN TPEAONPENETACTCS KYIbTYPHBIMU U S3bIKOBBIMU MPUBBIYKAMHU
KOHKPETHOTO 00II1eCTBa.

Hcxons n3 OMOJIOTHYECKON TEOPUH S3bIKA, KOHIIENT — 3TO MPOTOTUITHYE-
CKU CJIOXKHAsi perpe3eHTalnus, CTPYKTypHas €JUHUIIA OMbITa/TaMsTH, COCTOS-
masi U3 MPOCThIX pernpe3eHTanuil. opMUpoBaHHE KOHILIENTOB MPEACTABISAET
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co0oll mpoliecc MO3HAHUS W afanTaluu K OKpykarouled cpene (kak ¢uzuue-
CKOM, Tak U couuayibHOMi). KoHllenT MOXeT ObITh paBeH CyOBEKTMBHOMY BOC-
MPUSATHIO AEHCTBUTEIIBHOCTH B ONPENIEICHHBIN MIEPUOJ BPEMEHH, BMECTE C TEM
B HEM MPEANOJIOKUTEILHO UMeeTcs LUEeHTp U nepudepusd. LlenTpanbHas noHs-
TUWHAS 4acTh, 00IIas AJIsI HOCUTENEH KOHKPETHOIO SI3bIKA M KYJIbTYPBI, 00ecie-
YUBAET NPOLIECC KOMMYHUKAIIUH.

N3y4ast KOHIIETITHI, HEBO3MOYKHO MTHOPUPOBATH TOT (haKT, 4TO OCTYI K
COJIEP’KaHUIO0 KOHIIETITa MOYHO TIOJY4YUTh, TJIAaBHBIM 00pa3om, depes si3bIK. OT-
JMYME KOHIENTA OT 3HAYEHUSI B TOM, UTO KOHIIETIT OOpAIlleH K MUPY U €ro 00bEK-
TaM. 3Ha4CHHE K€ 0OPAIlICHO K BhIpAXKAIOUIEMy U Ha3bIBAIOIIEMY KOHIICTIT 3HAKY.
OOparieHHpI K 3HAKy KOHIIENT CTAHOBUTCS 3HAYEHHUEM: KOHIICNT CTAHOBHTCS
COJIepKaTeIbHOM CTOPOHOM 3HaKa. 3HAUYEHHUE CJIOBA — 3TO MOIBITKA J1aTh oOlee
MIPEACTABJICHUE O COAECPKAHUM BBIPAXKAEMOTO KOHIIENITA, OYEPTUTh W3BECTHBIC
IPaHUILIBI TPEICTABICHUS €70 OTACIBHBIX XapPAKTEPUCTUK JTAHHBIM CJIOBOM.

Takum oOpa3zoM, poJib sI3bIKa COCTOUT HE TOJIHKO BO BHYTPEHHEH OpraHu-
3allMM TOTO, YTO TMOJICKHUT COOOIIECHUIO, HO U B KOHCTPYUPOBAHUHU KOHIIEIITOB.
J171s1 5TOTO KOHIENTHl HEOOXOAMMO BBIPA3UTh SI3BIKOBBIMU CPEICTBaMU. S3bIKO-
BbIE€ CPEACTBAa CBOMMHM 3HAYEHUSAMH MEPENAIOT JIMIIb YaCTh KOHIIENTA, YTO MO/I-
TBEP)KJIA€TCSI CYIIECTBOBAHUEM MHOTOYHUCIECHHBIX CHUHOHHUMOB, Pa3HbIX Jedu-
HULIMH, ONPEAECICHUN U TEKCTOBBIX OIMCAHUKA OJHOTO WU TOrO K€ KOHIIENTA.
SI3BIK ¥ KOHIIENITHl UMEIOT Pa3HYIO0 MPUPOAY: SI3BIKOBOM 3HAK OTHOCUTCSI K BTO-
PUYHOI cUCTEeME penpe3eHTalni, Toraa Kak (GopMUpOBaHUE KOHIIENTA 3a CUET
B3aMMOJICHCTBUM CO CPEIOM Ha YyBCTBEHHOM YPOBHE MOKHO OTHECTH K HEp-
BUYHOM CUCTEME PENPE3CHTALNN.
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YK 130.121 Ilecuna C. A.
Maenumozopckuti 20cy0apcmeeHH bl

mexHuyeckuu yHueepcumem um. 1. . Hocosa

2. Macuumocopck, Poccus

JIMHI' BOAHTPOITIOJIOI'YSA U THBAPUAHTHASA CEMAHTHUKA

B cratbke npencTaBieH Kpyr npo0seM, UCCIelyeMbIX B paMKaxX JUHTBOAH-
Tpornosiorud. OOBEKTOM Hay4HbIX MOMCKOB JMHTBHUCTUYECKOW aHTPONOJOTUHU
ABJIgeTCs 00pa3 yeIoBeKa Kak co3AaTels s3bIKa, 0TOOPaXarolEero nocpeCTBOM
A3bIKa CBOE CO3HAHUE U BUJICHUE OKPY’KAIOIIEro Mupa. B craTbe mpuBeaeHbI pe-
3yJbTaThl WHBAPUAHTHOTO aHaNIM3a JIEKCEM, COJEPKAIIMX AHTPONOMOpP(HBIE
MeTadopbl, MPEIOKEHBI JIEKCUYECKHE HHBAPUAHTBI KaK aCCOLIMAaTUBHBIE CMBIC-
JIOBBIE KOMILIEKCHI, IPUCBAaUBAEMBbIH CJIIOBY B CO3HAHUU KOMMYHHKAHTOB.

Knrouesvle cnosa: AVMHTBOAHTPONOJIOTWs, KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHUKA,
KOHLENTyaJIbHOE TPOCTPAHCTBO, 3HAYEHUE, JICKCUUECKUI NHBAPUAHT.

LINGUOCONCEPTOLOGY AND INVARIANT SEMANTICS

The article presents the problems investigated in the framework of lin-
guoculturology. The object of scientific research in linguistic anthropology is
the image of a human being as the Creator of a language, displaying his
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consciousness and vision of the surrounding world through language. The article
presents the results of invariant analysis of lexemes containing anthropomorphic
metaphors, and suggests lexical invariants as associative semantic complexes
assigned to a word in the minds of communicants.

Key words: linguoculturology, cognitive linguistics, conceptual space, the
value of the lexical invariant.

OrteuecTBeHHass U 3apyOekHasi JTUHTBUCTUKA B TOCIECIHUE JIECSTUICTHUS
MOCTAaBWJIA B IIEHTP BHUMAHMS YEJIOBEKA, TBOPSIIETO SI3bIK U TBOPUMOTO S3bI-
koM. CorinacHO aHTPOMOIEHTPUYECKOMY MPUHIUITY TOBOPSIIUI Kak Obl «IIpu-
cBamMBaeT» cebe SA3BIK B MPOIIECCE MCIOJIB30BAHMS, MTOCKOIBKY S3BIK HE MMEET
KaKOH-I1M00 WHONW OOBEKTHBHOCTH, NMOMHUMO TOH, KOTOpas YyCTaHaBJIMBACTCS
B CaMbIX TJyomHax cyObekTHBHOTO. [lo3TOMY yHUBEpCAJIbHBIM KOHIIEITOM
OOBSIBIICH YEJIOBEK, a 3a]ja4a aHTPOMOIICHTPUYECKON JTMHTBUCTUKU 3aKITIOYAETCS
BO BCECTOPOHHEM OINHUCAHUU ITOTO MOHATHUA.

B nuHrBHCTHYECKON aHTPOMOJIOTMU UHTEPECHBI CAMH MPOLECCHl KOHLIETI-
TyaJqu3aluu, KOTOPbIE€ HAXOIAT BBIXOJ B SI3bIK B IJIAHE AHTPOMOLEHTPU3MA.
B 3TOM cMmbICiie TUHTBUCTUYECKAs] aHTPOIIOJIOTHS 3HAUYUTEIBHO YK€ KOTHUTHUB-
HOM JIMHTBUCTHUKU, TJ€ UCCIETYIOTCS BCEBO3MOXKHbBIE MEXaHU3MbI CTPYKTYPUPO-
BaHUS M XPAHEHUS YEJIIOBEUECKOTO 3HaHMS. SIpKO BBIpa)KEHHbIE AHTPOIOLCH-
TPUYECKUE XaAPAKTEPUCTUKU TO3BOJIAIOT MCCIENOBATh SI3bIKM MEHTAJIBHOCTD
Hapoja, a TakKe MPOBOJUTH COMOCTABUTEIIbHBIM aHANIN3 SI3bIKOBOM MEHTAJIHHO-
CTH JIBYX WJIM HECKOJIBKMX HapOJI0OB [2].

3Ha4eHUsI CJIOBA PACCMATPUBAIOTCA B JIMHIBUCTMYECKON aHTPOIOJIOTUU
KaK B HEPA3PHIBHOM CBSI3U C YCIOBUSMHU MX YIOTpeOIeHUsI (KOHTEKCTOM, y4acT-
HUKaMH KOMMYHUKAIUH, €€ IeJISIMH), TaK ¥ B CBA3U C UMEIOIIEHCS y YelIOBeKa,
KaK MPEJICTABUTENS OMPEIEIEHHOIO COUMYMA, SI3bIKOBOWM KapTHUHBI MUpPa, KOTO-
pOil OH PYKOBOJCTBYETCSI B IMpPOILECCAaX KOHILENTYyAIM3alUH U KaTEropu3aluu
JNEUCTBUTEILHOCTU C HEMOCPEICTBEHHBIM BBIXOJIOM B SI3bIK. DTO HayKa O CUJIaX,
KOTOpble TOOYXIAIOT HHAMBUAA K aHTPOINOMOP(PHUECKOMY HCTOJIKOBAHUIO
okpyxatoiiero Mmupa. OObEKTOM HAYYHBIX MOMCKOB JMHTBUCTUYECKON aHTPO-
MOJIOTUM WJIA JIMHTBOAHTPOIIOJIOTUU SBJISIETCA O0pa3 uesioBeKa KaK CO3/aTelis
A3bIKa, OTOOpPAKAIOIIETO MOCPEJACTBOM SI3bIKa CBOE CO3HAHME, CBOE BHUJICHUE
Mupa. B 3TOM miaHe JIMHTBOAHTPOIOJIOTHS CIIOCOOHA MOMOYL BCEM HayKawm,
MPEAMETOM KOTOPBIX ABISETCA yeloBeK. OJHUM M3 TJIABHBIX TEUCHUH JIMHTBO-
AHTPOIIOJIOTUU SIBIIIETCS AHMPONOYEHMPUUECKas CeMAHmMUKA, BbIABUATAIOIIAS
Ha TIEPBBIM IJIaH 3aJladyy MOJEIUPOBaHUs 00pas3a yeaoBeKa IO JaHHBIM s3bIKa
[6-10]. Hanpumep, uznaBHa BO BCEX KYJIbTYpax 4YEJIOBEK MEPEHOCUI Ha3BaHMS
YyacTel CBOETO Tesa WM JIMIA Ha OKpY’Karolue ero oObeKThl. Tak Kak aHTJINM-
CKUH SI3bIK 00JIee OTYETIMBO UCIOIB3YEeT MeTadopHu3alrio B MPoIecce HOMMU-
HaIlMd OKPYXKAIOIINX OOBEKTOB, TO MOXHO MPUBECTH MPHUMEP AHTPOIOICH-
TPUYHOCTH W AHTPONOMOP(PUYHOCTH, HUCIOJIB3Yysl AHTIUUCKHE TOJUCEMAHTHI
shoulder (me4o) u cheek (mexa):
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— mertadopuueckue 3HaueHus shoulder: shoulder of a bottle/bolt, shoulder
of a knife, shoulder of a hill/mountain, shoulder of a railroad/roadway (re4o
OyThUIKH / 601Ta, TIIIEYO HOXKA, TJICYO TOPKH / TOPHI, TIEYO KEJIE3HOM TOPOTH);

— metadopuueckue 3HaueHus ciosa cheek (mexa): cheek of a door/gate,
cheek of a hammer, cheek of a mast, cheek of a vise, cheek of a foundry flask
(meka aBepu / BOPOT, IIeKa MOJIOTKA, IIeKa MayThl, IIIeKa TUCKOB, IeKa JIUTEH-
HOM KOJIOBI).

Ecnu noiitu nanee, To Halll MHBAPUAHTHO-KOMITOHEHTHBIM aHAJIN3 MOXKET
BBISIBUTh JICKCUYECKHE WHBAPUAHTHI 3TUX MHOTO3HAUHBIX CJOB. Jlekcuueckutl
unsapuanm (JIM) — 310 conepkaTenbHoe Sapo (cemMaHTHdeckas (hopMyJia) BCEro
CJIOBA, 3TO MYYOK CaMbIX HEOOXOJMMBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE CKPEIUISIOT
CEMaHTHUKY BCEro CJIOBA, HE JlaBasi €My pacnactbcsi Ha oMoHuMsl [1; 3-5]. [pu-
BEJIEM MX COOTBETCTBEHHO: a projection at an angle to anything near the top»
(mpoekuus mMoj YyrioM K 4eMy-IM00 OKOJIO BEpXHEHl yacTu 00bekTa); one of the
two corresponding lateral parts of anything (oaHa U3 ABYX COOTBETCTBYIOIIUX
OokoBble yacTeil 00bekTa). brnaronaps JIM cemanTuka Meraopudeckux 3Have-
HUW CTAHOBUTCS MOHSATHOW B IIEJIOM W OOYyYaronuMcs YK€ HE HY)KHO 3allOMU-
HaTh JECATKH KOHTEKCTHBIX peanu3anui 3Tux cioB. JIM kak Obl «BCTpOEH» BO
BCE NIEPEHOCHBIC 3HAYCHUA 3TUX cJoB [11-12].

CymectBoBanue JIM moarBep>KaaeTcsi KOTHUTUBUCTAMH, KOTOPBIE CUU-
TalOT, YTO 3HAYCHUS CJIOB 3aPOXKIAIOTCA U (POPMUPYIOTCS HE CTOJIBKO HAa YPOBHE
CEMaHTUKH, CKOJIBKO B HEKOTOPBIX KOHIENTYaJIbHBIX OOpa30BaHUSX, CXEMaX,
UMEIOIIUX OTHOIIEHWE K KOTHUTUBHOM cucteMe. OTHOCUTENBHO HEOOJIBIIOHN
Ha00p 0a30BbIX KOHIENTOB COOTHOCUT MEXy COOOW MPOU3BOHBIC 3HAYCHHUS.

JIN nexxat B OCHOBE 0Opa3oBaHHUS 3HAUYCHHM IOJMCEMAHTOB M IEMEHTH-
PYIOT 3HAYEHUS MHOTO3HAYHOTO CJIOBA. 3HAUYCHUS MHOTO3HAYHOTO CJIOBA MPE/I-
CTaBJIAIOT COOOI B3aUMOJICHCTBUE ABYX MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB — CUCTEMHO-
ro 3HAYCHMs U JIGKCUYECKOro MHBapuaHTa. Takum oOpa3om, mpobdiiema ceMaH-
TUYECKOTO €IMHCTBA MHOTO3HAYHOTO CJIOBA MOXKET OBITH pelIieHa C TMOMOIIBIO
MPU3HAHUS BHEKOHTEKCTHOTO WHBAPHMAHTHOTO 3HAYCHHS, WMEIOIIETO OOIIHiA
XapakTep, KOTOpbI (GopMuUpyeTcss Ha OCHOBE (PYHKIIMOHHPOBAHUS CJIOBAa Ha
YPOBHE CHCTEMBI SI3bIKA.

B xauectBe ocHOBHOro meroxa ompeaeneHus JIM nimm ceMaHTHYECKOTO
s]lpa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA UCIOJIb3YETCS KOTHUTUBHBIA aHAIIN3 JICKCUYECKUX
3HAUYEHUN TTOCPEJICTBOM PEKOHCTPYKIIMU MPOIECCOB CEMHO3MCA, & TAKKE IMITHU-
PUYECKU CEMAaHTUYECKUN aHANIU3 U aHAU3 CTIOBapHbBIX AepuHuimii. JIN Mmoxer
OBITh MHTEPIPETHUPOBAH C TOYKHU 3PCHUS JMHTBUCTHKUA KaK acCOIMATHBHBIN
CMBICIIOBOM KOMIUIEKC, NMPUCBAMBAEMBIM CJIOBY B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTOB,
KOTOPBI OCHOBAaH HE TOJBKO Ha CEMAaHTHYECKOW CTPYKTypE CIIOBA, TpaMMaTH-
YEeCKH, HO CYIIECTBYIOIIUX B OOIIIECTBE KYJIbTYPHO-00YCIOBICHHBIX TPATUITHIA.

WNuBapuanTHOe 3HaUeHHE POPMHUPYETCS y YEIOBEKa CO BPEMEHEM IO Me-
pe pa3IMYHBIX aKTyaJln3alliii HETJIAaBHBIX 3HAYCHUH B TEX WM HHBIX KOH-
Tekctax. Korga Mbel roBOprM O BapbUpPOBAaHUHU, TO HEU30EHKHO BCTAET BOIPOC 00
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WHBApUAHTE BCEX BapuaHTOB. Bo3MokHO, B co3HaHUU (HopMHUpyeTcs: abCTpaKT-
HOE CEMaHTHUYECKOE SIIPO HA OCHOBE CEMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB OOILEro Xa-
pakTtepa, SBJISIONIEECs CJIEICTBUEM MHOTOYMCIECHHBIX aKTyaln3aluid MEepeHoc-
HBIX 3HAU€HUI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.
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YK 81272 Kypaenéea E. A.
Eepasuiickuti nayuonanvuwiil ynusepcumem um. J1. H. I'ymunésa
2. Hyp-Cynman, Kazaxcman

B3AMMOJIEACTBMUE SI3bIKOB B BJIOT'AX
KA3AXCTAHCKOI'O HHTEPHET-ITPOCTPAHCTBA

B crarbe paccmaTpuBaeTCsi B3aMMOJICHCTBHE SI3BIKOB HAa NPUMEPE HC-
MOJIb30BaHUsI HUKHEHMOB Ka3axcTaHCckuMu Onmorepamu. MccnegoBanue rpadu-
YECKOM M CEMAaHTUYECKOW COCTABILIIOLIECH ITO3BOJIMJI BBIIEIUTH HECKOJBKO
TPyMI MOJIb30BATEICKUX UMEH aBTOPOB OJor-matdopmsl yvision.kz.

Kniouesvie cnosa: B3auMOJEHCTBUE S3bIKOB, OJOr-IUIaT(Gopma, HUKHENM,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKALIHS.

LANGUAGE INTERACTION IN BLOGS
OF THE KAZAKHSTAN ONLINE SPACE

The article discusses the interaction of languages on the example of the
use of nicknames by Kazakhstani bloggers. The study of the graphic and
semantic component allowed us to identify several groups of user names of the
authors of the blogging platform yvision.kz.

Key words: language interaction, blog platform, nickname, intercultural
communication.

B3aumopencTBre MpencTaBUTENEN Pa3HbIX 3THOCOB B MOJHUITHUYECKOM
COLIMYME NPHUBOJUT K B3AMMOBIIMSHHUIO 3THUYECKUX KYJIBTYpP M S3BIKOB. ODTO
IIPOSIBIIACTCS HA PA3HBIX YPOBHSAX S3BIKOBOM CHCTEMBI, a B IIOCIEAHEE IECATUIIE-
THE, KOrJa IIMPOKO CTaJd HCIOJIb30BaThCA HHTEPHET-pecypchl B (opmare
OBICTPOTO OOIIEHHUS, BECbMa SIPKO B3aHUMOJECIHCTBHUE SI3bIKOB MOXKHO HaOJIIOJaTh
B HAIIMOHAJILHOM KOHTEHTE ceMU VHTepHeT.

Tak, uccnenoBanue Ogorocdepsl Ka3aXCTAHCKOTO CETMEHTa CETH MO3BO-
JINJIO BBISIBUTH XapaKTEPHbIE YEPTHI U CIIOCOOBI MPOSIBACHUS MOJUA3BIUNS Ka3aX-
CTaHCKHUX I0JIb30BaTeNeil. bior sBisieTCsl CI0KHBIM CTPYKTYpPHBIM 00pa30BaHu-
€M, CKJIAJbIBAIOIIMMCS U3 HECKOJBKUX OCHOBHBIX DJIEMEHTOB: JICHTHI 3aIIUCEM,
npoQHUIBHON CTpaHUIbl aBTOpPA, CTPAHUIbI OJIOTOBOM 3amMCH, KOMMEHTapUEB
K 3aIMCU U JIEHTHI Jpy3eid. [loMrMMO OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB, Ha caiiTe Oiora, Kak
U Ha Jpyrux BeO-caiiTax NMPHUCYTCTBYET IJIaBHOE MEHIO M APyrHe MOAO0OHBIE
CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTbI, HEOOXOIMMBIE JJIsI HABUTAIlUU HA CalTe.

CrnenyeT OTMETHUTb, UTO XapaKTEPHON OCOOEHHOCTHIO Ka3aXCTaHCKUX HO-
BOCTHBIX IIOPTAJIOB SABJISETCA NMONMUA3BIYHOCTh. DYHKIMOHUPOBAHUE U B3aUMO-
nercrtBue Ha teppuropun Kazaxcrana HECKOIBKMX SA3BIKOB, B YACTHOCTH — PyC-
CKOI'0, Ka3axCKOI'0 Y aHIJIMMCKOTO, SIBISETCS 3aKOHOMEPHBIM CIIEICTBUEM UCTO-
PUYECKOTO PAa3BUTHUA CTPAHbl, a TAK)KE HAUMOHAIBHOM S3BIKOBOM ITOJIMTHKH,
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B YaCTHOCTH, Nporpammel «Pyxanu JKaHreipy», HAaIpaBJIE€HHON HA YKPEIUICHHE
MO3UIIMI HAIMOHAIBHOTO $S3bIKa, C OJTHOW CTOPOHBI, U Pa3BUTHE M YCIEUIHYIO
uHTerpanuio Kasaxcrana B MupoBoe cooOIIecTBO — ¢ apyroit. Bonpockl Beibopa
S3BIKOB M WX B3aUMOJICHCTBHUSI B Ka3aXCTAHCKOM CEKTOpPE MHTEpPHETa TPEOYIOT
MIOCTOSTHHOT'O BHHUMAaHUS, MOCKOJIBKY IOCTOSIHHO MEHSIETCA cama CHCTEMa WH-
TEPHET-KOMMYHUKAIUH.

Ha mMHOTHX COBpeMEHHBIX BeO-caliTaXx CymEeCcTBYET (DYHKITUS MEepeKITovue-
HUs Ha Apyrou sA3bIK. Ha calitax ka3HETa MOXKHO BCTPETUTH BO3MOXKHOCTb Ilepe-
KIIFOUEHUSI MEXJY TpeMsl fA3bIKaMHU — PYCCKUM, Ka3aXCKUM W aHTJIMHCKUM.
N3mMeHeHus s3bIKa 3aTparuBalOT KaK HABUTAIIMOHHOE MEHIO caiiTa, TaKk U €ro
KOHTEHT.

PaccmoTpuM B3anmoJieliCTBHE S3BIKOB B Mpoduiie Mmosib3oBaTes OJora.
[Ipodunb nonb3oBatenss Ha Onor-ruiargopme UMeEeT YHUDUIIMPOBAHHYIO IS
BCEX IMOJb30BATENEH CTPYKTYPY. 3JI€Chb pACHOJIOKEHBI aBaTtap, HHUKHEWUM,
uHpopmalus o cede, a TaKKe CTaTUCTUKA 3amuced aBTopa. MuTepec st muHT-
BUCTUYECKOTO MCCIICJIOBAHUSI B JIAHHOM CTPYKTYPHOM 3JIEMEHTE O()OpPMIICHUS
MPEACTABIISIIOT HUKHEWMBI TI0JIb30BaTeseid. CeTeBoi MCEeBIOHUM TOJIb30BATENS —
HUKHEWM KakK OTJelbHbIA ()eHOMEH B KOMMYHUKATUBHOM MPOCTPAHCTBE UHTEP-
HETa MPEACTABIACT HayYHBIN MHTEPEC I MHOTMX POCCHUHCKHX HCCIeI0BaTe-
neit (Mockanpuyk A. A., Axpenosa H. A., Pyonos C. C., Cemenon B. U., [Ipu-
Ma A. M., bypayn H. B. u np.).

Oco0EHHOCTH SI3BIKOBOTO B3aUMOJCHCTBHUSI B Ka3aXCTAHCKUX OJjiorax sipye
BCET0 MOT'YT BBIPAXKaThCsl, HA HAII B3IJIA/l, B TPaQUUECKON U CEeMaHTHYECKOM CO-
CTaBJISIONIMX MOJIb30BATEIbCKUX UMEH aBTOPOB Osor-miardopmel yvision.kz. 100
HUKHEWMOB Ka3aXCTaHCKUX OJIOTEpOB pacCMOTPEHBbI HAMHU C TO3UIIMU TPEX OC-
HOBHBIX TMApaMETPOB: s3bIKA, MUCIOJIb3YyeMO# rpaduku U conepkanus. JlaHHbIe
KPUTEPUU TIO3BOJIWJIM HaM BBIICIUTH JIEBSATH YCJIOBHBIX, HEPABHBIX MO 00BEMY,
rpynmn. Haubonee MHOTOYMCIIEHHBIME OKa3aJIMCh TPY U3 TTOTYYHBIIUXCS TPYIITL.

1. Ums, nanucannoe xupuniuyeu. IT0 OObIYHBIC UMEHA IOJIH30BATEIICH,
3auacTyio ¢ damunuen, Hanucanubsie kupwunieit. Hanpumep: SxoB @Enopos,
Urops JIn, Apkaguii Mopeiinuc, Anuib, [lana belicanuea, lapxan AXMeETOB,
Banepuii Boponaes, Cepreit ®enopoB, Anecst SAcHoropiesa, Oner AXMeTOB,
®duma MBanos, JIxxoxap Yredekon, Camar [[>xamaes, [{ana JIxapneiranona, Ka-
puM A3biioexoB, JXKangoc, Apyxan Caun, )Kanna Ponuu. HukHeimbl, Bome-
IIMe B JAHHYIO TPYIIY, COCTaBWIN 29 % OT 0011ero KoJu4ecTBa eAMHMII.

2. Henepesooumoe cno6o Ha namuHuye. ITO HUKHEHMBbI, HaIMCAaHHBIE JIa-
TUHUIICH, 3HAYCHUE WM TEPEBOJ] KOTOPBIX JUOO MOXXHO MHTYUTHUBHO PaCIO-
3HATh JIUIIh MPUOIU3UTEIHHO, JTHUO0 BOBCE HE MPEICTABISETCS BO3MOMKHBIM.
Hampumep: Ne2Da, Dayavru, bakkaral020, Nursa Mad, lorde, lana.nova,
Erikband, Gafar, Mononoke, botkz, dayzeen, Romina, eBek, telp, Attaboy,
Wanderlust, Nursa Mad, MMTI123, Alligeri, hdasaaa, JEXENNEWS,
Fedordemos, Masta , Kuvat333, Ingibitor dao, GeekAi, Duraton. [Tomo6HbIe
HUKHEHWMBI MOTYT CTPOUTHCA IO MPUHIUITY «CKJIEUBAHUS» OCHOB HECKOJIBKHX
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cioB, kak, Hanpumep, «JEXENNEWS» unu «Fedordemosy, nubo npeacrapiis-
10T coboii abOpeBuarypy («MMTI123»), TpoUCXOKIEHUE HEKOTOPBIX W3 HUX,
TaKuX Kak HUKHeWM «hdasaaa», MOKeT ObITh U3BECTHBIM U MOHSATHBIM TOJIBKO
€ro aBTOPY; BCTPEUAIOTCA JIaXK€ HUKHEUMBbI-KaJIaMOypbl, TOCTPOCHHBIE HA UTPE
CUMBOJIOB, K mpumepy, «Ne2Day». Kak Buaum, Oiorepsbl A NCeBIOHUMA HC-
MOJIB30BAJIHM JIATUHCKYIO TpauKy CO CMEIICHUEM SI3BIKOB B coaepxkaHuu. J{os
JTAHHOM IpyYIIbI NOYTH paBHA nepBoil — 27 %.

3. Umsa, nanucannoe namunuyeu (18 %). HukHelMbl, npecTaBisIonne
co0oii OOBIYHOE WMS TIOJB30BATENsA, MHOTJA BMECTe C (pamwuiheil, mHOTAA —
TOJIKO (paMuITHsi, HaMKMCaHHbIE JTaTUHCKOM Trpadukoi. Hanpumep: Meirambek,
Askar Kaimakov, Yerzhan.Yessimkhanov, MihailBurdasov, Ikhsanova, Yerzhan
Bolatbek, RoosLuN BecK, GAGARIN777, ABSATTAROV, Shimanskaya,
Aiym, Olzhas Khudaibergenov, Adilbay Zhamakin, Zhupar KOZHAKHMET,
Abdel Fiftybayev, Konstantin, Gaukhar.

4. Cnoso/cnosocouemanue Ha anenutickom ssvike (7%): Croga BOILIH
CJIOBA U CJIOBOCOYETAHMSI, HAMCAHHBIC JIATUHCKOW IrpauKoOi, KOTOPHIE MOKHO
IIEPEBECTH C aHTJIMMCKOro Ha pycckud s3blk. Hampumep: Dreamer KZ, Near
River, Sherry28, buzoter, convoluted, Near River, yourfriend.

5. @pasa/cnosocouemanue na pycckom sazvike (4%): HEOOBIYHBIE HUK-
HEHWMBI, COCTOSIINE M3 JIBYX CIIOB WU Jake (pa3bl, HAMHCAHHBIMH PYCCKAM
a3pIkoM, kupwiunne. Hampumep: Jlrocs, 6aun, Hexuslit Kom, letn Pucyror
Mup, beikonait Ontoen CoBcem He 3HAT MOTOAEKD.

6. Ums/cnoso, nanucannoe kazaxckou xupuiiuyet (3%): Vimena, nanu-
CaHHBIC Ka3aXCKOW KUPWJUIMIIEW, W CJIOBA HA Ka3aXCKOM S3bIKE: bakbITXKaH
Kemxkacapos, Aiiryn Carpim0aiikbi3bl, AkukaT Axc Pac.

7. Kazaxckue cnosa, nHanucanuvle namunuyei (3%): Cioga BOIUIA HaIU-
CaHHBIC JIATMHCKOW Tpadukoil cioBa Ha Ka3axCKOM s3bike. JlaHHas rpyrmma
MIPEICTABIIIET OCOOBIN MHTEPEC B CBA3U C MIPEACTOSIIUM MEPEXOAOM Ka3aXxCKOTO
A3bIKa Ha JIaTUHCKYIO Tpaduky: birturlikyz, Ulanorda, shyrakbaynemeresi.

8. Pycckue cnoesa, nanucaunvie namunuyeti (2%): severnoye siyaniye,
pik kapitalizma.

9. Pasnoe, 6 mom uucie eOuHUuYbl ¢ UCNOIb30BAHUEM HAYUOHATILHO20 00-
mena kz (7%): Dreamer KZ, 9825 .kz u npyrue. Mcnons3oBanue «kz» MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK TpPHUMEp CaMOUACHTHU(HUKAIMKM aBTOpa KaK Tpa)KIaHWHA
Kazaxcrtana. B 3Ty ke rpynmy oTHecéM W €IWHWYHBIC HUKHEHMBI, HE TIOJO-
IeAIINE JUTS ONPEACIICHUS B BBIMICTICPEYHCIICHHBIE TPYTIBI: HUKHEHM-(pa3a Ha
anrnuiickoM si3bike (Greatness in simplicity), ©Msi 3HAMEHUTOCTH, HAMCAHHOE
natuauneit (NikolaTesla) u mp.

Uccnenyemplii martepual IOKa3al, 4YTO B3aMMOJEHUCTBHE HECKOJIBKHUX
SI3BIKOB BCTPEUYAETCSI BO BCEX OCHOBHBIX DJIEMEHTAX Ka3axCTaHCKOTO OJiora, OHO
HaOJroMaeTCsl Ha YpoBHE TpadUKH, JIGKCUKU U JaXKe CTHIMCTUKH. MeXaTHHUYe-
CKO€ SI3BIKOBOE B3aMMOJCHCTBUE HA PA3JMYHBIX YPOBHSX SI3bIKA MOXET OBITh
pE3yNbTaTOM peaju3allid Pa3IMYHBIX IIeJIel TMOJh30BaTEICH: YIPOIICHUS
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nucbMa (ypoBeHb rpaduKH), CTUIMCTUYECKOE YKpAaIllEHUE TEKCTa, OTpaKeHHe
HAIlMOHAIBHOW MEHTAIBHOCTU. B 1eI0M MOXHO cienath BBIBOJ, YTO JBYS3bI-
yue, U Jaxe B3aUMOJEHCTBUE TPEX A3BIKOB — Ka3aXCKOr0, PYCCKOTO M aHTJIMH-
CKOT'O — SIBJISIETCSI XapaKTePHON 0COOEHHOCThIO Ka3aXCTaHCKOTO OJiora.

V]IK 81 Taronosa O. U.
bawxupcruu eocyoapcmeennniii ynugepcumem
2. Ygha, Poccus

HEBEPBAJIBHBIN KOJ] TEKCTA

B crarbe paccmaTpuBaeTcsi nmpobiieMaTuka, CBsi3aHHAsi ¢ HEBEPOAIbHBIM
KOJIOM TekcToB. Ha MmarTepuane TEKCTOB pPa3jIMYHBIX BHUAOB, HCIOJIb3YyEMBbIX
B MPAKTUKE MEXKIUYHOCTHOTO OOIIEHUs, aHAIM3UPYETCS MPUMEHEHHWE B HUX
rpauueckux, CTPYKTYPHBIX M HMKOHMUYECKHX (M300pa3UTENbHBIX) IJIEMEHTOB,
Osarosiapsi KOTOPhIM TaKXe, KaK MPU MOMOIIHU SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KOJUPYETCS
nH(popMarlus, coieprKaiascs B BbICIIEH KOMMYHUKATUBHON €UHUIIE.

Knrouesvle cnosa: HeBepOanbHBIA KOJ TEKCTa, KPEOJIM30BAHHBIM TEKCT,
WKOHUYECKHE CPEACTBA.

NONVERBAL TEXT CODE

The article deals with issues related to non-verbal code of texts. On the
basis of texts of various types used in the practice of interpersonal communica-
tion, graphic, structural and iconic (pictorial) elements are analyzed, thanks to
which, as with the help of linguistic means, the information contained in the
higher communicative unit is encoded.

Key words: non-verbal text code, creolized text, iconic means.

B Tekcre, kak BbICIIEH KOMMYHUKATUBHOW €IIMHUIIC, HAPSAY C BepOasb-
HBIM KOJIOM, HCIIOJNB3YETCS U HEBEpOaNIbHBIA KO, MO3ITOMY TEOPHUSl TEKCTa HE
OTrpaHUYMBAETCS TOJIBKO U3YYEHHEM €ro BepOajJbHbIX KOMIIOHEHTOB. be3ycnos-
HO, B 3aBHCHMOCTH OT BHUJA WJIM aHpa TEKCTa B HEM OYIyT ymoTpeOJATHCS
ONPEAECICHHBIE HESA3BIKOBBIE CPEACTBA B COOTBETCTBUM C €r0 KOMMYHHKATHUBHO-
[IParMaTU4eCcKoO HOPMOM.

K COBOKYMHOCTH HESI3BIKOBBIX CPEJICTB, MCIOJb3YEMbIM B TEKCTaX, MOTYT
OBITb OTHECEHBI pa3NyHble Tpaduyeckue, CTPYKTYpHbIE W MKOHMYECKHE (M300pa-
3UTENIbHBIE) DJIEMEHTHI, KOTOPBIC BBIMOMHSIOT psia (DyHKIMA. BbimieHa3BaHHbIE
CpEICTBa, C OIHOM CTOPOHBI, MIOMOTAIOT MPUBJIEKATh U KOHIICHTPUPOBATH BHUMAHHE
PELMITUEHTOB HA TEKCTE B LIEJIOM, C JIPYTOM, UX POJIb 3HAYUTEIBHO LIUPE, TOCKOIb-
Ky Oyaromapst UM KOJUPYETCS ¥ TIepeIaeTcss COOTBETCTBYIOIIAsE HH(POpMAITHS.
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AHanu3 nokKa3bIBaeT, YTO HEBEpOaJIbHbIE CPEACTBA B TOW MM MHOW CTe-
IICHU 33JICCTBOBAHbI BO BCEX BHUJAX TEKCTOB, UCIOJIb3YEMBIX B IIPOLIECCE MEXK-
JUYHOCTHOTO 0oO1eHUs. [Ipu 3TOM JIJIs1 HEKOTOPBIX M3 HUX XapaKTePHA BBICOKAs
CTEIIEHb NPUMEHEHHUS] HE TOJIBKO IpaUMuecKUX U CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB,
B YaCTHOCTH, IIPU(TOB, pa3psAKH, pacloyIOKEHUs TEKCTa, Ipa)uuecKoro Bbljie-
JIeHHsI OTICNbHBIX (PparMeHTOB, MaparpaupoBaHUs, 3arjiaBHbIX OYyKB, IBETA,
HO W psJla UKOHUYECKUX CPEJCTB, HAIPUMEDP, PUCYHKOB, MUKTOTPAMM, LIBETHBIX
dororpaduii, reorpapuueckux KapT, cxem, Tabnuui, nuarpamm [1; 5; 6; 7].

B coOoTBETCTBYIOIIMX MEIMATEKCTAX UCIIONb3YIOTCSA, KPOME TOTO, OIpeie-
JICHHBIE CPECTBA 3BYKO- U BUjeopsiaa [3].

TekcThl, cocTosinye U3 BepOATBHBIX U HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB, OT-
HOCATCSA K KPEOJU30BAaHHBIM WJIM IOJUKOAOBBIM: B HUX IepenaBaemasi HH(pop-
Malus 3aK0JMpOBaHa CEMHOTHYECKH HEOJHOPOAHBIMU cpenctBamu [2; 4]. T'o-
BOps 00 3TUMOJIOTUU TEPMHMHA «KPEOIU3ALUN», CIENYET 3aMETUTh, YTO OH I1O-
SBWICS B IPOLIECCE SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB IIPU ONPEIECICHUU SI3bIKA, KOTOPBIA
oOpa3oBaJics IPU B3aUMOJICHCTBUU JIBYX SI3bIKOB — KOJIOHUAJIBHBIX aHTJIMHCKO-
ro, (ppaHIry3cKOro, HOPTYrajibCKOTO WA UCIIAHCKOTO — U KOPEHHOIO0 MECTHOTO.
KpeonuzoBanueiMu (Anudupenko H. @.) cranu 00603HauaTh SI3bIKH, CTABILIUE
BIIOCJIEICTBUM OCHOBHBIM CPEJICTBOM OOILEHHS B COLIMYME, HAIIPUMEP, HOBOME-
JaHE3UNCKUH SA3bIK, 00pa30BaBLIMICS MTPU B3aUMOIECHCTBUN aHTJIMICKOTO S3bIKa
C MEJIAHE3UMCKUM. BrocCiencTBuu, Kak 3TO HEPENKO IMPOUCXOIWT, IOHSATHE
«KpEOJU30BAHHBIN» CTAIM YHOTPEONSATh MeTahOpUUECKH MNPUMEHHUTEIBHO K
TEKCTaM, COCTOSIIIIMM U3 3HAKOB Pa3HOU MPUPOIBI.

B Hacrosiee BpeMsi KpeoIM30BaHHbIE TEKCTHI SIBISIIOTCA OAHOW U3 Mpe-
obnamaronx ¢GopM KOAUPOBaHUS WH(GOPMAIIUU B CPEICTBAX MaccoBoi UHGOP-
Manuy. C MOMOIIBIO NEYaTHBIX, PaJHo- , HHTEPHET- U TEJIETEKCTOB CO3AETCS
cnenupuuecKnii ayIMOBU3yalbHBIH MHp, KOTOPBIM OKa3bIBa€T BIIUSHUE HE
TOJIBKO Ha pallMOHAJIBHOE, HO ¥ SMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHUE aJpeCcaToB.

CBoeoOpa3Hblii HeBepOalbHBI KOJ HMEIOT TakKe Ie4YaTHbIE TEKCTHI
TOPOCKOIIOB, KYJIMHAPHBIX PELENTOB, PEKIaM, HHCTPYKIUI, MPOTHO30B MOTOJIbI
u npyrue. Bce HeBepOanbHbIE CPENCTBA, UCHOIb3YEMbIe B TEKCTaX, HAXOIATCS
B HEMOCPEIACTBEHHOM B3aWMOJECHCTBUU C SI3bIKOBBIMH 3HAaKaMH, CIIOCOOCTBYS
aJICKBATHOMY JI€KOJMPOBAHUIO TEKCTOB, a TAKXKE BBIMOJHSASA JOMOJHUTEIbHBIE
pasrpaHUYeHUs] MEXIY HUMH, BCIEICTBHE TOTO, YTO PACIPEACIICHUE HES3bIKO-
BBIX CPEICTB B Pa3IMYHBIX BUJAX TEKCTOB XapaKTepU3yeTcs H30MpaTeIbHO-
cThi0. Tak, HampuMep, TOJIbKO B 3aKOHAX M YCTaBaX aKIMOHEPHBIX OOIIECTB
UCIIONIb3yETCsl maparpagupoBaHue, reorpaduyeckue KapTbl ¢ HHpOpMaluen
O MPOTHO3UPYEMBIX MOTOJHBIX YCIOBHUSIX MOTYT YHOTPEOJATHCS I B TEKCTAX
IIPOTHO30B MOTO0Jbl, 3HAKH 30[JUAKOB — B IOPOCKONAX, YTO CBUIETEIBCTBYET
O POJM HEBEpPOATBHBIX CPEACTB B (HOPMHUPOBAHMH KOMMYHHKATHBHO-IIparMaTu-
YECKOM HOPMBI TEKCTOB Pa3IMYHbIX BUIOB.

Amnanu3 HeBepOaJIbHOTO KO/Ia TEKCTOB MHCTPYKIUI MOKa3bIBAET, UYTO 3/1€Ch
TaK)K€ HIMPOKO HMCIOJBb3YIOTCS BHEA3BIKOBBIE CPEJICTBA, & UMEHHO: Pa3IMYHbIE
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mpUQTHI, pa3psika, MoJUepKUBAIOLIas JTUHNS, [[BET, paMKa, CXeMaTHYeCKUe pu-
CYHKH, KOTOpBIE HE TOJBKO IMOSICHAIOT BEpOANbHBIM TEKCT, HO U COOOIIAIOT CO-
OTBETCTBYIOIIYI0 HHPOPMALINIO. AJIPeCaHT MOKET HE TOJIBKO TTOMECTUTh HEKO-
TOpbIe (hparMeHTHl TEKCTa B PAMKY, HO U JOTIOJHUTEIHHO BBIICIHUTH €€ IIBETOM.
Hcnonp30BaHue pa3iuyHbIX IIPU(PTOB CIOCOOCTBYET aKIEHTUPOBAHHUIO 3aBH-
CHUMOCTH YacTell TeKCTa JIpYyT OT Jpyra, X CaMOCTOSITEIbHOCTU HJIM PaBHOIICH-
HOCTH, TIO3BOJISAS OTKA3aThCsA OT MPUMEHEHUS U3NUIIHEN U(POBON HyMepaIuu.
B MHCTPYKIMSIX MPUMEHSIOTCA U pa3IUYHble TpadudecKue cCpeacTBa — Oysuiu-
ThI, KOTOPBIE MPEABAPAIOT OT/EIbHBIC PEUEBBIC aKThl, HAPUMED: -, *, ® U NIpy-
rue. Cnenuduueckoil 0COOEHHOCTHIO TEKCTOB MHCTPYKIMHA MO IKCILTyaTalluu
OBITOBBIX MPUOOPOB SIBISETCS MCIOIH30BAHUE HEMOCPEACTBEHHO B BHICKA3bIBA-
HUSIX HESI3BIKOBBIX CPECTB.

Jlist IPOTHO30B MOTOBI XapaKTEPHO HAJIMYHE TOCiIe BepOalbHOW 4acTh
HeBepOaJIbHOM, 3a/1a4a KOTOPOM COCTOUT B TOM, YTOOBI, reorpaduyeckoil KapThl
U OOLIENPUHATHIX B METEOPOJIOTUH 3HAYKOB, 00O3HAYAOIIMX COJHIIE, OCAJKH,
001a4HOCTb, (a3bl JIyHBI, MaJOOOJIAYHOCTh, COOOIIUTh YUTATENAM KaK MOKHO
Oosbllie He0OX0oANMMOM MHpOpMaIMK. B TekcTax MpOorHo30B MOro/bl BO3MOXKHO
U3JI0’)KEHUE MH(POpMalUu U NpU MOMOLIM TaOJIMI, B KOTOPBIX HCIIOIb3YIOTCS
KaK JTUHTBHUCTUYECKHUE, TaK U IKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE CpeacTBa (MIPUQT, IBET,
uudpoBbie 0003HAYCHUS U JIP.).
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YK 378 Anopueeckux C. C.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 3KOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEN
2. Examepunoype, Poccus

KPOCC-KYJIBTYPHASA KOMIIETEHIINUA
KAK BAKHAS COCTABJIAIOIIASA MTPOLUECCA
OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM A3BIKAM

B maHHO# cTaThe aBTOpP paccMaTpPUBAET BOMPOCH! MEKKYJIBTYPHOTO B3aH-
MOJICHCTBUSA. ABTOP IMOJUYEPKHUBACT, YTO JUIsI (DOPMHPOBAHMS JAaHHOTO HaBBIKA
TpeOyeTcs MOCTOSIHHAS padoTa, KaKk CO CTOPOHBI CTYJICHTOB, TaK U CO CTOPOHBI
npernojaBareiicii. ABTOpP ONKCBHIBACT 3aJaHHUs, KOTOPhIE MOKHO HCIIOJIb30BaTh
B paboTe HaJ Pa3BUTHUEM HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOI'O OOIICHHUS /IS YBEIMUCHUS
[IIAHCOB CTYACHTOB Ha XOPOIIYIO paboTy B OyAyIIEeM.

Knrouesvle cnosa: MeXKylIbTypHass KOMMYHHUKAIIHS, TJIOOQIBHBIC KOMIIC-
TEHIIUH, CXOJICTBO U Pa3JIMUHUs KYJIbTYp, IIOBSIACHHE.

CROSS-CULTURAL COMPETENCE AS AN IMPORTANT
COMPONENT OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The article deals with issue of cross-cultural development. The author
emphasizes that developing this competence needs persistent and continuous
work by both students and teachers. The author also describes tasks that students
must do if they want to work on their cross-cultural skills. In conclusion, the au-
thor argues that cross-cultural skills enhance students’ employability in the fu-
ture, as the number of people who use another foreign language at work is in-
creasing.

Key words: cross-cultural competence, global competence, different and
common features in cultures, behavior.

Teachers of foreign languages cannot stop brushing up their language
skills and teaching techniques. It must be a constant process because teachers
learn about their colleagues’ experience, there appear new techniques, methods
and activities, and we must take into account the growing use of information
technologies and their influence on the teaching process. The author of this pa-
per would like to explore in depth how teachers can help their students develop
cross-cultural competence and why it is important.

Cross-cultural competence means the ability to live and work in other
countries, deal with people of different cultures in different every-day situations
[1]. Today employers consider this competence more and more important as it is
part of global competence. Knowledge, qualifications, experience and skills ob-
tained at university form the base for non-stop personal and professional devel-
opment, which can significantly contribute to better employment in any country.
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The Global Shapers Annual Survey conducted in 2017 showed that 81 %
of respondents aged 18-35 and living in 180 countries would like to have the
opportunity to work abroad. Young people perceive this opportunity as a symbol
of their personal freedom. Klaus Schwab founded the Global Shapers Communi-
ty in 2011 as a platform to support young leaders who want to make the world
better. Now this community has about 400 hubs in 150 countries and territories
of the world, including hubs in Russia (Moscow, St Petersburg, Ekaterinburg
and other major cities) [4].

The main elements of cross-cultural competence are as follows:

— Being aware of one’s own culture, which implies the ability to explain
how culture influenced one’s personal development and outlook.

— Being aware of other cultures, which means the ability to analyze and
explain the basic information about other countries (their history, values, com-
munication style, beliefs) and apply this knowledge in real life situations.

— Socioeconomic knowledge: basic understanding of another country’s
economy as well as basic knowledge of another language, skills of verbal and
nonverbal communication. The words said by Nelson Mandela are quite relevant
here — «If you talk to a man in a language he understands, that goes to his head.
If you talk to him in his language that goes to his heart» [3].

It is worth noting that according to the British Council estimates about 2
billion people will use English at work and in their everyday life by 2021 and it
makes about a quarter of the whole population of our planet.

While developing students’ cross-cultural competence teachers should pay
attention to doing the following tasks: a) listening, noticing, evaluating: which
involves continuous controlling egocentric behavior and minimizing it, looking
for the keys to another culture; b) analyzing, interpreting and relating: meaning
the ability to make connections, understand cause and effect relationship, using
the comparative analysis; ¢) critical thinking: the ability to understand our world
and explain it from the point of view of another culture, keeping in mind one’s
own culture at the same time.

When developing cross-cultural competence we must take into account
that our students should also have a common approach to the problem and it im-
plies the following factors: a) respect: the ability to understand the features of
another culture, appreciate cultural diversity, compare and estimate cultural dif-
ferences without bias or prejudice, b) openness: avoiding criticizing a different
culture, accepting new ideas, being ready to accept that the first perception is
usually not very deep, understanding that acceptance of another culture takes
time, c) curiosity: the ability to start cross-cultural communication, to assume
cross-cultural differences as the opportunity to learn something new, to realize
that a person can have superficial knowledge or even be absolutely ignorant of
another culture, d) search and identification: staying calm in an uncertain situa-
tion and regarding it a positive experience, leaving your comfort zone.
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According to David Livermore, the author of «Leading with Cultural
Intelligence: The New Secret to Success», when people live or work in another
country they should not only know the language of this country but also be able
to adapt to different social norms and different communication styles [2]. In his
research, which involved 30 countries and lasted 10 years, the author introduced
a new term - i.e. cultural intelligence coefficient (CQ). This coefficient embraces
four key aspects: (1) the person must be interested in working in an international
environment; (2) they must be aware of common and different features of differ-
ent culture; (3) they must be able to monitor, analyze and change their behavior
in another culture; (4) they must be able to act in different situations and choose
the appropriate behavior and language.

When we meet people belonging to another culture, whose behavior
(clothes, gestures, language, etc.) differs from ours, we are likely to make mis-
takes. These mistakes may be caused by such factors as lack of information or
misinformation, our tendency to see what we assume to see, uncritical approach
to cultural stereotypes. In order to avoid these mistakes teachers should use a va-
riety of authentic materials about other cultures, their features, different life-
styles. Our teachers’ experience proves that quizzes, role-plays, conferences and
reports as well as meetings with native speakers greatly contribute to developing
inter-cultural competence. They help find out a lot of information about tradi-
tions, customs and social behavior norms of countries whose language they learn
or plan to visit. However, the most obvious way to develop this competence is to
search for specific texts to be analyzed at home and in the classroom. This is
what our teachers aim at.

Thus, if we study the topic «Company», we compare Russian and foreign
companies, their structure and corporate culture. While studying the topic
«Quality Control», we analyze the quality control procedures applied by our
companies and compare them with the Japanese ones. We try to understand why
the TPS (Toyota Production System) works only in some countries while other
countries face a lot of problems trying to introduce it and fail eventually. We
come to the conclusion that even the way an industry operates depends on peo-
ple’s mentality and culture. The whole unit «Cross-cultural business etiquette»
is devoted to cross-cultural relations [1]. Research shows that cross-cultural
competence cannot be developed during a short span of time or while studying a
single unit of a course book. It is a life-long process and university teachers, es-
pecially teachers of foreign languages, have to pay enough time to help their
students acquire this competence, which may significantly enhance their
employability in the future.
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K BOITPOCY O CUHEPTETUYECKOM INOAXOJE
B OBYYEHUU JEJIOBOMY HEMEIKOMY A3BIKY

B cratbe peub uAeT 0 CHHEPTETUYECKOM TOIXOJE MpH O0yYeHUH JeIO-
BOMY HEMEIIKOMY SI3BIKY CTYACHTOB. [Iporiecc 00y4eHnss HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
paccMaTpuBaeTCs ¢ TOYKW 3PEHUS CHHEPTeTHKH KaK MPOIECC YIMpPaBIEHUS ca-
MOOOYYEHHEM CTYJEHTA.

Kniouesvie cnosa: cUHEpPreTMUECKUH IMOJAXOJ, camMooOpa3oBaHHUE, CaMo-
yIPaBISIEMBIN MPOLIECC, MOIUKYIBTYpHAS JIUYHOCTb.

SYNERGISTIC APPROACH TO BUSINESS GERMAN TEACHING

The article deals with a synergistic approach to teaching business German
to students. The process of teaching a foreign language is considered from the
point of view of synergetics as a process of managing student self-learning.

Key words: synergetic approach, self-education, self-governing process,
multicultural personality.

Cunepretuka — 3TO HOBOE, OBICTPOpa3BUBAIOIIEECS HAmpaBleHHUE, MPHU-
BJICKAIOIee OOJIBIIIOE YMCIO YYEHBIX M3 CaMbIX pa3HBIX 00JacTeil CBOMMHU
HAYYHBIMH U MHPOBO33PEHUYECCKUMH TMEPCIICKTHBAMH. DTy MPUBJICKATEIHHOCTb
CO3/Ial0T IMKUPOTa CAMOTO TIPEeaIMETa CHHEPTETHKH, €€ MEXKIUCITUTUIMHAPHBIN Xa-
paxTep, CoAepKaHUE €€ METOOJOTUH, YHUBEPCAIbHBIN SI3bIK. TEPMHUH «CHHEP-
IeTHKa» IPOUCXOIUT OT FPEUECKOro “synergeia’ — “colpyKecTBO”, “COTpYyIHU-
YecTBO” W AaKUEHTUPYET BHUMAaHHE Ha COTJACOBAHHOCTH B3aUMOJEHCTBUS
yacTel mpu 00pa3oBaHUM CTPYKTYPHI KaK €IMHOTO 11es1oro [3].

CuHepreTudeckuil moaxo ] K 00pa30BaHUIO MPEIoIaraeT He mepeKiaibl-
BaHUE 3HAHUI U3 OJHOW TOJOBHI B JIPYT'YI0, HE BEIIaHUE, MPOCBEIICHNE U Tpe-

IIOAHCCCHUEC I'OTOBBIX MCTHH. OTO — HeIUHENHAas CuTyanus OTKPBITOIrO Jualora,
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npsiIMOl U OOpaTHOM CBSI3U, COMUIAAPUCTUUECKOrO 00pa30BaATENbHOIO MPUKITIO-
YeHUs, monajganus (B pe3yjabTaTe pa3pelieHus MpoOIeMHBIX CUTYyalluii) B OJIUH
CaMOCOIJIACOBAHHBIA TEMIIOMHUP. DTO CHUTyalus MNPOOYKICHUS COOCTBEHHBIX
CWJI M CIIOCOOHOCTEN 00ydYaromierocs, 3T0 CTUMYJIUPYIOIIEe, WIK TPoOyKIato-
niee, oOpa3zoBaHue, OTKPBHITUE ce0s WIIM COTPYIHUYECTBO C CAMUM COOOM U py-
rumu moapmu [1]. Camoopranuzaius — OJTHO U3 KJIIOYEBBIX MOHSITUN CHHEpre-
THUKH, B aCMEKTE e 00pa30BaHUs 3TO O3HA4YaeT camooOpazoBaHue. B ycnoBusx
KPEAUTHOIN CHUCTEMBI 00pa3oBaHUsl caMOOOpa30BaHUE MOJYYMIIO OCOOBIA «CTa-
Tyc». CTYIEHT T0DKEH HAYIUThCS JOOBIBATh MH(OPMAIIHIO CAMOCTOSTEIBHO.

Kak oTmeuaroT uccnegoBaTed, OCHOBOW pealiv3allid 00pa3oBaHUs, OT-
KPBITOTO OyAyIeMy, CIy>)KUT HOBBIA THI COITMAIBHBIX OTHOIICHHMA, TIPEIoia-
TaroIIUiA B3aUMHYIO [TOMOIIlb, COTPYHUYECTBO U COTBOPYECTBO MPE]l HEBEAOMBIM
npencrosiimuM. CuTyanuss COBMECTHOIO TBOPYECKOTO OCBOEHHMS MHpa, KOTrja
YYaCTHUKUA 00pa3oBaTeIbHOTO Ipoliecca OOBEAUHSIOTCS B €AUHYIO CTPYKTYPY,
00J1a/1al01IyI0 CBOMCTBAMH (DYHKIIMOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOW y4eOHOU Cpelbl,
MO3BOJIIET peain30BaTh 00pa3oBaTeNbHbIE TPACKTOPHUH, HaKOOJIee MPUEMIIEMbIE
JUTSL KaKJI0TO uesioBeka. [Ipu aTom mojummHHOE 00pa3oBaHUE MOJIpa3yMeBaeT ca-
MOJIOCTpavBaHUE JUYHOCTH B 001IeHUr. OO0y4YeHHe CTaHOBUTCS HHTEPAKTUBHBIM:
HE TOJBKO MpernojaBaTeib YUUT CTYJIEHTA, HO M CTYACHT YUWUT MpPErnojaBarers.
OHU CTaHOBSATCS KOOMEPUPYIOUTUMUCS JPYT C Ipyrom cotpynnukamu. C cunep-
TETUYECKON TOUKHU 3pEHHUs Tpoleypa oOydeHus, Coco0 CBSI3U MpenojaBaTess
U CTYIACHTA — ATO WX B3aWMHAas IUKIWYECKas JCTCPMHUHANMS W WX B3aWMHOE
KOHCTpyHpoBaHue. COBMECTHBIE MCCIEAOBAHUS OCYIIECTBIISIIOTCS B pPe3yjbTaTe
MIPUBJICYCHUS CTYACHTOB K BBITIOJHEHHWIO MPOCKTHBIX HccienaoBanuii. CuHepre-
TUYECKUH TOJXO0J OCHOBBIBAETCS HA JOMHHHMPOBAHUHM B 0OpA30BATEIILHOM J1es-
TETBHOCTU CaMOOOpa30BaHUs, CAaMOOPTaHU3AIMK, CAMOYIIPABICHUS U 3aKJII0Ya-
€TCsl B CTUMYJIMPYIOIIEM UJTH MOOYXIAIOIIEM BO3JEHCTBIUN HA CYOBEKT C IEIbIO
€ro CaMOPACKPBITUS U CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHMSI, CAMOAKTYJIM3AIIMK B TIPOIECCE
COTPYJHHYECTBA C IPYTUMU JFOIBMHU U C cCaMUM co0oi [5; 2]

CraHoBNieHHE W DPA3BUTHE COBPEMEHHOW MOJENU OO0pa3oBaHUS HEBO3-
MO>KHBI 0€3 J[uanora ¥ COBMECTHOTO TBOPUECKOTO MOMCKA CHEIMAINCTOB B pas-
HbIX o0JjacTsax 3HaHusA. Ha OCHOBE CHHEPIeTHKH BO3ZMOXKHO COJTMKEHNUE TYMaHU-
TapHOTO M €CTECTBEHHO-HAy4yHOro oOpaszoBaHusa. ['ymaHuTapHoe 0Opa3zoBaHUE
Bce Ooibie maremaruszupyercs. Mcmosib3oBaHHE KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMM,
BU3YAIM3UPYIOIIUX CUHEPIeTHYECKUE 3HAHUS, CO3JJaHUE DJICKTPOHHBIX y4eOHU-
KOB — 3TO peaJIbHbI MYTh JJII TYMaHUTApPUEB YCBOUTH TIIYOOKO COACpPKATEIIb-
HbIE TIOHSATHUS U UJCH, TIOJIydaeMbIe Ha CaMOM MEPEIOBOM Kpae MaTeMaTUUeCKOM
u (usnyeckoit Hayk. [[ns crienuamucToB e B 00JACTH €CTECTBO3HAHUS — JTO
CIOoCcO0 pacIMpeHust X KyJbTypOJIOTHIECKOTO 00pa3oBaHMUsI.

B nocnennee Bpemst Bce OoibIiiee YMCIO MCCIeI0BATeIeH HaAXO AT TPOIIECC
opraHu3aiui 00y4eHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OCHOBAaHHBINM Ha MPUHIIUITAX CH-
HepreTuku, Bce Oonee dhdextuBHbIM. [Iporiecc 0O0ydeHus: HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
paccMaTpUBaeTCsl ¢ TOUKH 3PEHHSI CHHEPTETUKU KaK YIIpPaBJIEHHE CaMOOOydeHUuEM
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00y4aroIerocs, YTO BaKHO B YCJIOBUSAX KPEIUTHOHN cucteMbl 00ydeHus. OgHuM u3
KJIFOYEBBIX IOHATHA CUHEPreTUKH SABISETCS camoopranusanus. CUHEpreTuka mo-
HOBOMY TPaKTyeT IpOLecChl 00pa30BaHMsl U BBIABIIAET UX HEIMHEHHBIN Xapakrep,
KacaeTcs JIM 3TO POJIM JIMYHOCTH MPENOoJaBaTelsl WIH K€ CAMOT0 CTYJECHTa B IIPO-
1IecCce OCBOEHUSI UM MHOCTPAHHOTO s13bIKa. [Iporiecc 00yueHnss HHOCTPaHHbBIM SI3bI-
KaM IpeCTaBIsIeT co00i caMOyIpaBIIsieMbli POIIECC KaK SIBJICHHE, YIIPABIIEMOE
U3HYTPY 3aKOHAMU U 3aKOHOMEPHOCTSIMHU, Ha KOTOPBIX CTPOUTCS JaHHas cdepa.
[Tporecc oOy4yeHHs: WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPEICTABISET COOOM IETOCTHOE CH-
creMHOe 0Opa3oBaHHE, a 00ydaeMblil SBISIETCS CaMOYIIPABISIeMOM, CaMOOPTraHH-
3yroniercs U camooOyuyarouieiics cucteMol. bonee Toro, ymMeHne OopraHun3oBaTh
CBOE€ O0ydeHHe, BRIOpaTh CBOIO TPACKTOpUIO 00y4YeHUs, MpenoaraeT GopMHUpo-
BAaHUE y CTYJICHTOB LICHHOCTHOI'O OTHOLIECHHS K HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CoBpeMeHHbIE YCIOBUS U TpeOOBaHUS K KBATU(UKALUUOHHBIM TpeOoBa-
HUSM MOJIOJBIX CIIEHHAAIMCTOB U3MEHWIN OTHOLIEHHE K MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
KaK CaMHMX CTYJEHTOB, Tak W mpenoaasaTeneil. [lepBble oco3Hanu HEOOXOIHU-
MOCTb IOJIy4€HHUSI HOBBIX 3HAHUI, BTOpbIE — 00y4aTh CUHEPTETHUECKH.

Kak oTmeuaroT uccnenoBarenu, «CUcTeMa OOy4YeHMs sI3bIKaM B 3TOM pa-
Kypce BKJIIOYaeT B ceOs MOJArOTOBKY IMOJPACTAIOIIETO MOKOJEHUSI K YCIOBUSIM
peanbHOM AEUCTBUTENBHOCTH. T. €. K )KM3HU B MHOTOHAIITMOHAJILHOM OOIIECTBE
C MOJIMKYJIBTYPHBIMU TpaauiusaMm» [2; 3]. Pedb maer o pa3BUTUM JIMYHOCTH, €€
oO1el KyJIbTyphl, COllMalIbHOM 3penocTu. [Iporecc caMoCTOSITEIbHOTO 00y4YeHUs
MOJIKPEIUISIETCSI MHOKECTBOM ICUXOJIOTMYECKUX (PAKTOPOB TaKUX Kak, CTpemJie-
HUE JINYHOCTU K CAMOCTOSITENIbHOMY MPUHATHIO PELIEHUH, (POPMUPYETCS UyBCTBO
B3BEIICHHOCTH B MOCTYIKaX U YMEHHUE HaXOAUTh HauOosee MOIXO AU BBIXO]
U3 CIIOKMBIIEHCA cCUTyaluuu. B mporecce caMoopraHu3aiy 3aKi1a bIBatOTCs JIU-
JIepCKre KayecTBa, OpaTOPCKUE CIIOCOOHOCTH, TMYHOCTh PACKPHIBAETCS C MHOTHX
HEU3BECTHBIX Ul HETO paHee CTOPOH. Takum 00pazoM, BCTYIAOT B CHITY 3aKOHbI
CUHEPTeTUKH, KOTOPBIE PacpOCTPAHSAIOTCS HAa 00yUeHHE KaXKIO0ro OTJCIIbHO B3S-
TOTO CTYACHTA, C OAHOW CTOPOHBI, U KOJUIEKTHBA B LIEJIOM, C APYIOH, CO3/1aBast
YCIIOBHS JUIsl MOATOTOBKU CTYJEHTOB K CaMOOOpPa30BaHUIO, Mbl CTABUM CTPATEIrH-
YEeCKOM LIEIbI0 BOCIIUTATh UX JHOABMH CAMOCTOSITEIIbHBIMU, JESATEIbHBIMMU.

B xone megarornueckoro Bo3AeMCTBUS s GOPMHPOBAHUS TOTOBHOCTH
CTYJEHTOB K CaMOOOpPa30BaHUIO COYETAIOT KAK TPAJAUIIMOHHBIE METOJIbI 00yye-
HUS, TaK 1 UHHOBAlMOHHbIE. Tak, mpu 00y4EeHUU CTYJEHTOB JEJIOBOMY HEMEII-
KOMY SI3bIKy HAMH IIUPOKO MCIOJIb3YIOTCS MH(OPMAIIMOHHBIE PECYPChI: UHTEP-
HET, COLIMAJIbHBIE CETH, JUCTAHIMOHHBIC 3aHATHUSA, WCIOJIb30BAHUE IIMPOKUX
BO3MOYKHOCTEH BHUPTYallbHBIX OMOIMOTEK M MY3€€B, KOTOPBIE MOMOTalT MpH
(bopMUPOBaHUN KOMMYHHKAaTUBHBIX HaBBIKOB. Ha KOMMYHHKaTUBHOM YPOBHE
CTYJEHT IOCTaBJIEH B CUTyallMH, KOTJa OH JOJDKEH MCIOJb30BATh SI3bIK KAK MH-
CTPYMEHT JIsl YAOBJIETBOPEHHUSI HEMOCPEACTBEHHO KOMMYHUKATHUBHBIX MOTPEO-
Hocted. Ha 3Tom sTame ocoOyro 3HAUMMOCTH NMPUOOPETAIOT POJIEBBIE HIPHI,
IpOUTphIBaHNe MPOo(eCcCHOHATBFHO-3HAUMMBIX cuTyaruil. [lpeBamupyror ympax-
HEHUs CIEAYIOIIETO JIaHa: a) YIPAKHEHHSI HAa COCTaBJIEHUE AUAIOra Ha OCHOBE
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JAHHOTO; 0) yNpakHEHHsI Ha BbIpaXEHHE COOCTBEHHOTO MHEHHUS IO IMOBOIY
YCIBIIIAHHOTO WJIM MPOYUTAHHOTO; B) YIpPaKHEHUS, (HOPMHUPYIOIIUE YMEHHE
pa3BuBaTh MHPOPMALIMIO B KOHTEKCTE COOOIICHUS; T') YIPaXHEHUSI HA COCTaB-
JICHHUE TEKCTOB JICJIOBBIX MHCEM U T. J. BONBIION MONMYJISPHOCTHIO MOJIB3YIOTCA
HOJTrOTOBJICHHBIE CAMUMU CTYJCHTaMU MOPTQOIHO, KOTOPbIE MOMOIHICTCS UMHU
B XO/I€ CaMOCTOATEeNbHOM paboThl. Pabora ¢ moptdosmo nmomoraer npemnojana-
TEJI0 OPUEHTHPOBATHCS HA Pa3BUTHE PEPIIEKCHBHBIX YMEHUN CTYIEHTOB KakK
HE00XO0IMMOT0 yCIOBHS, 00ECIIEUNBAIOIIET0 UX MPOIIECC CAMOOPIaHN3aLUH.

CuHepreTuka — O4€Hb MOJIOJIasi HAyKa, M B HEH HAC OKUAAET €Ile MHOTO
YAUBUTENBHBIX PE3YJIbTATOB [4].
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Ob OBYYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
IS TPO®ECCHNOHAJIBHON KOMMYHUKALINA
C ITIOMOIbBIO MPOBJIEMHBIX YYEBHBIX 3ATAY

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi akTyalibHasi MmpoOjieMa MCIOJIb30BaHUSI MPO-
OJIEMHBIX 3aJlaHUl MPU O0YYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUJISl MPO(EeCcCHOHaAb-
HOM KOMMYHMKAIIMU CTYJEHTOB TEXHMUYECKOTO HAMpaBlICHUS, KOTOpPbIE MO3BO-
JSIIOT BOCCO3/1aBaTh JINYHOCTHO-3HAYUMbBIA KOHTEKCT 0OydeHHsl. ABTOp MPUBO-
JSIT IPUMEpPBI TPOOJIEMHBIX 3aJJaHUM JIJIsl CTYAEHTOB, 00yJarouuxcs 1no npogu-
o «MarepruanoBeIeHUE).

Knroueswvie cnosa: o0yueHre MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MPOOJIEMHBIC 3a1auH,
MaTepHualOBeICHHUE.
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ON TEACHING A FOREIGN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL
COMMUNICATION BY MEANS OF PROBLEM TASKS

The article is devoted to an urgent question of using problem tasks when
teaching technical students a foreign language for professional communication,
Problem tasks enable teachers to recreate a meaningful context of teaching a
foreign language. The authors give examples of problem tasks for students ma-
joring in Materials Science.

Key words: teaching a foreign language, problem tasks, Materials Science.

AKTYyaJIbHOCTh MPOOJIEMBI UCCIIEIOBAHUS 00YCIOBIEHA HEOOXOIUMOCTBIO
pa3paboTKu MPOOJIEMHBIX YU4E€OHBIX 3a7a4 IPpU 00YYEeHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JUIsl Tpo(pecCHOHaNbHOM KOMMYHUKAIIMM CTYJIEHTOB TEXHUYECKOTO HallpaBiie-
HUs. M3BECTHO, UYTO OCHOBHBIM MPOLIECCYATIbHBIM KOMIIOHEHTOM COBPEMEHHOM
CUCTEMBI BBICIIIETO OOpa30BaHUs SBISETCS yueOHasl CUTyallMsl, aKTyaIu3upyro-
asi TIMYHOCTHO-3HAYMMBIN KOHTEKCT YCBOEHHUS MaTepHalia C MO3UIMM mpodec-
CHOHAJIBHOTO CTAHOBJICHUS JTMYHOCTU OYIYIIEro CIenHalicTa U KOHCTpYUpye-
Masi HA OCHOBE TEXHOJIOTMH 33JJaYHOTO MOJAXO0Ja, MPU KOTOPOM 3JIEMEHTHI CO-
JIepKaHMsl PEJCTABISAIOTCS B BUAE Pa3HOYPOBHEBBIX yUeOHBIX 3a1a4 [5].

Oco0yto ponb 3a1a4 B npoiecce ooydeHnus noguepkubaeT A. A. JICOHTb-
€B, KOTOPBIN MUIIIET 0 HEOOXOAUMOCTH MPeoOpa3oBaTh Mpolecc 0OyYeHus B CH-
cTemMy npoOJeMHbIX 3aaa4 [3].

B Hamieil cratbe MbI NMPUIIECPKUBAEMCS ONPEICIICHUS 3aJa4d KaK LEIu,
MOCTaBJICHHOW B OMPEJICNICHHBIX YCIOBUAX U TPeOyIoImIel 0T o0ydaeMoro Heoo-
XOAUMBIX JEHWCTBUN, HAIIPABIICHHBIX HA €€ pelieHne. Eciiu Kakue-To 3JIEMEHTHI
o0y4aeMOMy HEU3BECTHBI, HAPHUMEpP, CIOCOO BBIMOIHEHUS JIEHCTBUA, 3a7ada
npuoOpeTaeT mpoOiemMHblil xapakrtep. Hanbonee moaxomsieit st neneit o0y-
YeHHUS] THOCTPAHHOMY SI3bIKY BBICTYNAET MPOOJIEMHAsI CUTYaIlus, B KOTOpOH He-
U3BECTEH CIOCO0 JEUCTBUS, TO €CTh (DOPMYIUPOBAHHE MBICIH TIPHU MOMOIIU
WHOSI3BIYHBIX PEUEBBIX CpeACcTB. [IpoOiaeMHYyI0 CUTyalMio Mbl paccMaTpuUBaeM
KaK Ccroco0 mpejcTaBieHUs o0ydyaeMoMy y4eOHOW 3a1adyu, UMEIOIIeH CTUMYI
K OCYIIECTBJICHUIO TTO3HABATEIbHON JEATeIbHOCTU. TakuM o0pa3oM, mpobiiem-
Has CUTyallus BKJIFOYAET MOTUBBI U TOTPEOHOCTH 00y4yaeMbIXx. B Takux ycinoBu-
SX TPOIIECC YCBOCHUSI MaTepuala nmpruoOpeTaeT He TOJIbKO MPOOJEMHBIN Xapak-
T€p, HO U JINYHOCTHYIO 3HAYUMOCTb [4].

Pemenue o6ydaembiM yueOHOM 3a/1aud CpeICTBAMUA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B MPOOJIEMHOM CUTYallMM MPOXOJUT HECKOJIBKO ATanoB. Ha mepBoM aTare mpo-
HCXOJUT MOHMMAaHME 3a7aun. Ha BTOpOM 3Tamne NpoucXoJuT €€ MPUHSITUE, ECIIH
OHa MOCTaBJICHA MPEINOJaBaTesieM. 3/1eCh BaXKHO OTMETUTh TaKOE€ YCJIOBUS, Kak
JUYHOCTHAsA 3HAYMMOCTb, OT KOTOPOW 3aBUCUT CHJIAa MOTHBAIIMU K PEIICHUIO
3amaun. Ha TpeTbem 3Tame OCyIIeCTBISETCS MPOLIECC PELICHUs 3aa4u, KOTO-
pPBIA JTOJDKEH BBI3BIBATH ITOJIOKUTEIBHBIM SMOIMOHAIBHBIN HACTPOU. BaxkHbIM
aCTIIEKTOM SIBJISIETCSI YPOBEHB MO3HABATEIHLHOM CAMOCTOSITEIBHOCTH 00y4aeMbIX,
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KOTOPBIN 3aBUCUT OT YPOBHS MPOOJIEMHOCTH, TO €CTh 3aIaHHOCTH HJIM HE3alaH-
HOCTHU SI3BIKOBBIX CPEICTB JJIs1 (OPMYITUPOBAHUS MBICITH W CMBICIIOBOTO COJIEP-
*aHus. B uccienoBanny moka3zaHa BaKHOCTh BOBJICUEHUS CTYICHTOB HES3BIKO-
BOTO HAMpPaBJICHHSI B TBOPUECKYIO ACSITEILHOCTH [6].

B nanHoit paboTe MBI paccMaTpuBaeM IMPOIECC 00YICHHUSI HHOCTPAaHHOMY
S3BIKY NIl PO(ECCHOHATBHON KOMMYHUKALUK OyAyIIMX HH)KEHEPOB, o0yda-
fouuxesa no npodpumo «Marepuanosenaenue». Kak u3BectHo, mporecc oOyue-
HUSI CTPOUTCA Ha MPUHIUNAX NpodecCHOHATBHON HAMpPaBIEHHOCTH U MHTETPHU-
POBAaHHOCTH C APYrUMH y4eOHbIMU auctumuinHamu |1, 2]. IlpuBeaém npumepsr
yu4eOHBIX 3a7ad MPOOJIEMHOTO XapakTepa, MOCTPOCHHBIX C YYETOM BBIIIEHA-
3BaHHBIX TTPUHIIUIIOB.

Ilpumep 1. Name various property classifications of materials and elabo-
rate on their applicability. Name the components that are involved in the design
and production of materials. Explain the connection between these components.
What criteria are taken into account in the materials selection process? Give
your reasons.

Ilpumep 2. Choose one of the devices from the list below and do research
to define what materials are used and what properties that the materials have al-
low these devices to operate well. Give a report on the results of your research.

Mobile phone displays, car bodies, military body armour, basketballs.

IIpumep 3. Explain why it is necessary to study the mechanical properties
of materials. Name the two most commonly used hardness test. Explain the dif-
ference between them. Give examples of situations for which these tests are used.

[logBong WUTOTM PACCMOTPEHHIO BoIpoca 00 O0yYE€HHWH WHOCTPAHHOMY
A3BIKY JUJIS1 MPO(ECCHOHANIBHON KOMMYHHMKAIMU C HCHOJIb30BAaHUEM YUEOHBIX
3a/1ay MPOOJEMHOTO XapakTepa, OTMETUM, YTO TakKas OpraHu3anus OO0yudeHHUs
BOCCO3/1a€T JIMYHOCTHO-3HAUUMBbIN KOHTEKCT YCBOEHHUS MaTepuaia ¢ y4€ToM
MPUHITUTIOB MPOoheCcCUOHATBFHON HANPABIEHHOCTH U MHTETPATUBHOCTH.
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OBYYEHME I'PAMMATHUKE CTYAEHTOB BY3A

ABTOpaMH MOAYEPKUBAETCS, YTO OOyYEHUE IpaMMATHKE CTYJCHTOB He-
JMHTBUCTUYECKUX HANpPaBJICHUU UIPaeT OCOOYI0 pOJib: MPU HEJOCTATOUHOM
BJIQJICHUM JIEGKCUKOW yMEHHE OMpPEACIUTh Ha OCHOBE (POPMAVIBHBIX MPU3HAKOB
rpaMMaTH4ecKyto (OpMy M COOTHECTHU €€ C OMNPE/ICICHHBIM 3HAYECHUEM IIpe/i-
CTaBJISIETCS BaXHbIM yMeHHMEM. [Iporniecc ycBO€HHUsI 3HaHUM JOJDKEH BKIIHOYATh
rpaMMaTHYECKUE JIEHUCTBUS C U3y4a€MbIM MaTE€pHaIOM B OMPEICIICHHOW CUTYya-
MU U UCXOMS U3 ero (DYHKIIUU B PEUH.

Knroueswie cnosa: o0ydeHne rpaMMaTiKe, HHOCTPAHHBIN S3BIK, (PYHKIIHO-
HaJILHBIM MOJIXO/I.

TEACHING GRAMMAR TO TECHNICAL STUDENTS

The authors emphasize that teaching grammar to technical students plays
a great role: if a student has a restricted vocabulary, the ability to determine the
grammatical form based on formal features and correlate it with a certain mean-
ing becomes important. The process of acquiring knowledge should include
grammatical actions with the material being organised in a certain situation and
based on its function in speech.

Key words: teaching grammar, a foreign language, a functional approach.

W3BecTHO, 4TO rpaMMaTHKa SBIISETCS CPEICTBOM OOyUeHHs BCEM BUAAM
peudeBoil nestenbHOCTH. KpoMe Toro, rpamMmarnka opraHu3yeT JIEKCHUKY, OTpa-
’asi OTHOLIEHUS MEXAy ciioBaMu. B 00ydeHHU CTyJAEHTOB HEJIMHIBUCTHUECKUX
HanpaBlieHUl 00y4yeHHe rpaMMarTuke urpaer ocoOyio poib. IIpu Hemocrarou-
HOM BJIaJICHUU JICKCUKON yMEHHE OMpPEIeINTh Ha OCHOBE (DOPMAaNTbHBIX MPU3HA-
KOB rpaMmaTH4eckyto ¢opmy (Ci0Ba, CIOBOCOYETAHHUE, MPEIOKEHUE) U COOT-
HECTH €€ C ONpEICIICHHBIM 3HAYCHHEM TMPECTABISICTCS Ba)KHBIM, HAIpUMED,

30



Opyu YTEHUU TekcTa. VIMEHHO MO3TOMYy CTyAeHTaM HEOO0XOIUMO OBJIAACTh
dbopMallbHBIMU TIpaBUJIAMU y3HABAHMS TpaMMaTHUYeCKHX (POpM BMecTe C 0OcCo-
3HAHHEM O0COOCHHOCTAMH MX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

[IpakTuka mpenogaBaHus MOKa3bIBAET, YTO CYIIECTBYIOT Pa3HbIE MOAXO-
Il K OOYYEHHMIO MHOSI3BIYHOM IpammaTuke. M3 MeToauyeckoi IurepaTypbl U3-
BECTHBI UICTOKH U COJIEPKAHNE TPAAULMOHHOTO MOAX01a. TeopeTnyecKkon OCHO-
BOM JIAHHOTO MOAXOJA SIBJISIETCS IEPEHECEHUE HEKOTOPBIX TPAJUIIMOHHBIX KOH-
LEMNUUN JIMHTBUCTUKU B METOJAMKY OOy4YeHUsl rpaMMaTuKe. B IMHrBUCTHYECKOM
TEOPHUH U1 U3YUYEHHS MPEUIOKEHUS, KOTOPOE BBIACISUIOCHh U3 NMHCbMEHHOIO
UCTOYHUKA, UCIOIb3yeTCd MOP(POJOTHUECKUI U CHHTAKCUYECKUI aHau3 C I1e-
JBI0 PA3JIOKEHHSI €r0 Ha COCTABHBIE YACTH (CMHTAKCUYECKHE TPYIIIbI, YJICHBI
MPEIOKEHHs) COOTBETCTBEHHO [6]. COOTBETCTBEHHO, B 00yUEHUE rpaMMaTHKE
MPUBHOCUTCS TPUEM I'PaMMAaTHUYECKOTO aHaJIN3a B KAYECTBE CPE/ICTBA OOyUEHHUS
MHOCTPaHHOMY $SI3bIKY, YTO UMEET CMBICI B 00OYYEHHH CTYAECHTOB JIMHIBUCTHYE-
CKOTO HaIlpaBJICHUs, HO HEIEIeco00pa3Ho MJsi CTYACHTOB TEXHUYECKOIO
HarnpabiieHUs [3]. OCHOBHBIMM METOJAMU HMCCJIEAOBAaHUSA B JIMHTBUCTUYECKOU
TEOPHUH SIBISIOTCSI CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUN U CONOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3,
4TO, B CBOIO O4Yepeab, OOYCIOBIMBAET HCIIOJIB30BAHUE MPUEMOB COMOCTaBU-
TEJIBbHOTO U CPABHUTEIBHOTO aHajiu3a B 00y4eHUHU rpammaThke. BrosHe 3ako-
HOMEPHO, YTO MCIOJIb30BAHUE MPUEMOB PA3IMYHOTO aHAIN3a BEAET K MIMPOKO-
My HCIOJIb30BAaHUIO MEXAHU3MOB POJHOrO fA3bIKa MPU OOYYEHWU HHOCTPAHHO-
MY, YTO BBI3BIBAET MHTEP(PEPEHIIHNIO, TPEANOCHUIKAMU KOTOPOH SIBISIIOTCA pas-
JINYUS B A3BIKOBBIX CUCTEMAaX JIBYX SI3bIKOB [2].

B nuHrBHCTHYECKON TEOPUU A3BIK U PEYb PACCMATPUBAIOTCS KakK JIBa pas-
JAUYHX (PEeHOMEHa, OTCIoJla UAET acleKTHAsi OpraHu3alysl S3bIKOBOTO MaTepuasa
py 00y4EeHUU UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TO €CTh CHayaia oTpadaThiBaeTcsi popMa
U3y4aeMOTIo SI3bIKOBOTO SIBJIEHUSI B OTPbIBE OT €ro (DyHKLUUHU B pEUH, a TOJIBKO
3aTeM ero (yHKIMs B peud. B xkadecTBe OCHOBHOH 3ajjauu pU TPATULHUOHHOM
HOJIXOJ€ BBIACISIETCS OBJIAJICHUE 3HAHUSIMU M CIIOCOOAMU H3MEHATH (OPMBI
CJIOB ¥ COUYETATh CJI0BA B MPEJIOKEHUH [S].

B HepaBHeM mpoluioM mpoliecc yCBOCHUS 3HaHUN CBOAWICS K (hopMalib-
HOMY 3allOMUHAHHUIO TEOPETHYECKUX 3HaHUW 00 M3y4aeMOM SIBIEHUHU, TO €CTh
JMHTBUCTUYECKUX TMPABWI, KOTOPbIE 3aHUMaIM BEAYIIEE MECTO B OOYy4YEHHH
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY. BCE 3TO MpoucXoAuniio B OTPhIBE OT CUTYyalluu, OT (PyHK-
UM TPAMMATHYECKOTO SIBJICHUS B peu [1].

B coBpeMEeHHBIX YCIOBUSX, KOTJAAa BEAYIIUM MOAXOAO0OM SBIISIETCS KOMMY-
HUKATUBHO-KOTHUTUBHBIA, TpaMMaThKa YK€ IIOHMMAaeTcsd He Kak Teopus,
U JIMHTBUCTUYECKHE MPaBWIa HE 3aHMMAIOT B O0yYE€HUU TpaMMATHKE TJIAaBEH-
cTByromiee Mecto [4]. B uacTtHOocTH, B OOyYe€HUH CTYJEHTOB TEXHHUYECKOTO
HaIpaBJICHUs, MPaBUa JIOJDKHBI TOSBIATHCS TaM, TJ€ OHU HEOOXOJIUMBI H
JOJKHBI HOCUTh XapaKTEP YETKUX U KPATKUX MPaBUI-UHCTPYKIUU. OTMETHM,
YTO MpaBuja JOJKHBI ObITh aIeKBAaTHBI (popMupyemoit aesrenpHocTu. [Ipornecc
YCBOEHHSI 3HAHUI U1l CTYJIEHTOB TEXHUYECKOIO HAIPABJICHHUS IOJDKEH BKIIFOUATh
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ONpE/ICJICHHbIE TPAMMATUYECKHUE JCHCTBUS C U3yYaeMbIM MATEPHAIIOM B OIpe-
JIeJICHHOM CUTyalluu U Ucxojid u3 ero GpyHkiuu B peun. [Ipu o6yyenuun rpamma-
TUKE CTYIECHTHI CTAJIKUBAIOTCA C (DOPMaANTBHBIMU TPYAHOCTSIMH, TO €CTh TPYIHO-
CTSIMHU, CBSI3aHHBIMU C (OPMOIM I'paMMaTHUECKOTO SIBJIICHUSA, U (YHKIHOHATb-
HBIMHU TPYAHOCTSIMU, TO €CTh TPYJHOCTSIMH, CBS3aHHBIMU C (DYHKIIMEH rpamma-
TUYECKOTO SIBJIICHUS B pedd. be3ycioBHO, GyHKIIMOHATBHBIC TPYIHOCTH SIBIISI-
I0TCS BEAYIITUMU B TIporiecce (popMupoBaHus TpaMMaTHIECKUX HABBIKOB.

Takum oOpa3om, MBI CYMTaeM, YTO BEAYIIMM IMOAXOAOM B OOYy4YEeHUU
rpaMMaTUKE CTYAEHTOB HEJIMHTBUCTUYECKOTO HAMNPABICHUS JOJDKEH CTaTh
GYHKIIMOHATBHBIA TIOIX0T, KOTOPBIN MPEANoaraeT, 4To 3HaHus HEe TMPOTUBOIIO-
CTaBJISIFOTCS YMEHUSAM U HaBBIKaM, a SIBIIIFOTCSI UX COCTABHOM 4acThiO. B pamkax
(GYHKIHMOHAIBHOTO MOAX0/1a O3HAKOMJICHUE C HOBBIM IPAMMaTHYE€CKUM SIBICHU-
€M HAaYMHAETCsl C ero (PyHKIMU B PEUH, 32 KOTOPBHIM CIEIYET MOoKa3 (PyHKIHO-
HUPOBAHUS IPAMMATHYECKOTO SIBJICHUS TperojaBareieM, JM00 CTyACHThl aHa-
JU3UPYIOT Pl MPEAJIOKEHUN U BBIBOJAT mpaBuiio. [Ipu Takom o0yueHuun rpam-
MaTUKE UCXOAAT U3 peueBOr (DYHKIIMM TOBOPSIIETO, KOTOPask XapaKTepu3yeTcs
MOCTABJICHHOW 1LIEJbI0 U MOTUBOM. OCHOBHBIM MOMEHTOM CTAaHOBUTCS CHUTYa-
M1, KOTOpas MOKa3bIBaeT (PYHKIMIO U3ydaeMoro siBjieHus. BaxHo obecreynTsb
NOCJIEIOBATEIbHYIO TOBTOPSEMOCTh OJTHOM M TOW K€ TpaMMaTHYeCKOn (pOpMBI B
pa3HbIX (ppazax M CUTyalUsAX C LENbI0 00ECIeYeHusl €€ aBTOMaTU3auuu. Takum
o0Opa3oM, Jajnee clieyeT TPEHUPOBKA B YCIOBHO-PEUYEBBIX YIPAKHEHHM, pa3pa-
OaThIBa€MbIX C Yy4e€TOM CTaauil (OpPMUPOBAHUS TPaAMMATHYECKOIO HaBbIKa
Y ONOPOM HA MPUEMbl UMUTALIUM, TTOJICTAHOBKHU, TpaHchopmanmu. TpeHupoBka
JOJDKHA O0€CTEUYUTh OCO3HAHHOE BBIMOJHEHUE TIpaMMAaTHUYECKUX JEHCTBUI
C OTIOPOi1 Ha MpaBuiia, yMEHUE 00pa30BBIBATH HOBBIE (hpa3bl MO aHAJIOTHUHU, KOM-
OMHUPOBATH C paHEEe U3YUCHHBIM MAaTEPUATIOM.

3axirodas pacCMOTpEeHHE Borpoca 00 0O0y4eHHH T'paMMAaTHKE CTYJIEHTOB
HEJIMHTBUCTUYECKOTO HANPABJIEHUS, OTMETUM, UYTO BEAYLIMM IOJXOA0M JIOJIKEH
CTaTh (YHKIIMOHAIBHBIA TIOJIX0J], B paMKaX KOTOPOTO OCYIIECTBIISICTCS TPUHIIHIT
IIPAKTUYECKOM HAIIPABJICHHOCTH, U KOTOPBIM MO3BOJSET CTYJICHTAM HE TOJIBKO
YCBOUTH XapaKTEpPHbIE OCOOEHHOCTH M3yYaeMbIX T'PaMMaTHYECKHX SIBJICHHIA, HO
Y HAyYUTbHCS BBIMOIHATH KOHKPETHBIE ICUCTBUS C yUEOHBIM MaTepUATIOM.
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JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOI'MA
B OBYYEHHMUHU NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

CraThsi IOCBSILIEHA JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM TEXHOJIOTUSAM B 00Y-
YEHUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B By3€. PacKphIThl METO/IbI, MPUHIIUIIBI U OCOOCH-
HOCTH, MPUMEHSIEMbIC HAa 3aHATHSAX C HCMHOJIb30BAHUEM JIMYHOCTHO-OPUECHTH-
POBaHHBIX TeXHOJOTUM. [lepeunciensl TpeOOBaHUs, TPEABIBISAEMbIE K MPEIO-
JTaBaTEII0, KOTOPBIM MPOBOJUT 3aHATHS C MPUMEHEHUEM JIMYHOCTHO-OPUEHTH-
POBAHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Kntouesvie cnosa: TMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTMU, METOJBI
OoOy4eHMsI, MPUHITUIIBI 00yUeHHUsI, UHIUBUTyJIbHBIA PEUYEBOM OTIBIT.

TEACHING OF WRITTEN SPEECH COMMUNICATION
IN FOREIGN LANGUAGES AT HIGH SCHOOL

The article is devoted to personality-oriented technologies in teaching for-
eign languages at the university. The methods, principles and features used in
the classroom using personality-oriented technologies are revealed. The re-
quirements for the teacher who conducts classes using personality-oriented
technologies are listed.

Key words: personality-oriented technologies, teaching methods, teaching
principles, individual speech experience.

CoBpeMeHHas TieIaroruka Mpu3HaeT 00yJaroIIeTOCsi CYObEKTOM y4eOHOM
JESATENbHOCTH, JINYHOCTBIO, CTPEMSIIEHCA K CaMOOIIPEICIICHUI0O U caMOpealln-
3anuu. KOMMYHUKATUBHBIN HOAXO/, IPUHATHI B COBPEMEHHONW METOJMKE Ipe-
IOJIaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KA4eCTBE BEIYLIErO, IOAPa3yMEBAET
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npuoOpeTeHre 00yYaroIUMHUCS CIIOCOOHOCTH MPAKTUYECKOTO HCIOIb30BaHUS
M3y4aeMoro si3bIka B CBOEH JI€ATEIbHOCTH. JTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM, MIPU-
MEHSS Ha 3aHATHUAX MHOCTPAHHOTO S3bIKA JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIC TEX-
HOJIOTMH, TaK KaK UMEHHO Ha TaKUX 3aHATUSX CTYACHTHI BCTYIAIOT B MPOIIECC
OOIIEeHNs, TOHUMAEMBIH KaK MPOIIECC B3aUMOJICHCTBUS KOHKPETHBIX JINYHOCTEM,
OTIpeeTICHHBIM 00pa30M OTPaXKAIOIIUX JIPYT APYTa, OTHOCSIIUXCS APYT K IPYTY
U BO3JICUCTBYIONIUX JPYT Ha Jpyra. B mporecce Takoro oOmieHus oOyvaromuii-
Csl HE CTAHOBUTCSI CyOBEKTOM OOyuY€HUsI, a UM M3HAYaJIbHO SBISIETCS KaK HOCH-
Telb CyObEKTHOro omnbiTa. CleoBaTebHO, yUeOHbIA MaTepuall JOJKEH aKTya-
JU3UPOBATh CyOBEKTHBIA OMBIT 00YYarOUIErocs, BKIOYAs OMBIT MPEIIIECTBYIO-
miero oO0y4yenus. [loaToMy Ha 3aHATUSX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPH OO0YUYCHHUH
U KOHTPOJIE PEUYEBBIX YMEHUM PAIlMOHAIBHO MCIOJIb30BAaTh CUTYaIllMH, MOOYXK-
JAIOIIME CTYJEHTOB BCTYIAaTh B KOMMYHUKATUBHBIN akT. Hanmpumep, ucnomnb3o-
BaTh TakWe 3aaHus: “MHOTHUE JIOAU MOCEHIAl0T MY3€H, KOrJa MyTEeIIeCTBYIOT.
Kak Bbl qymaere, mouemy Jitoau XoAsaT B Mmyseu?” (BMecTo “CocTaBb pacckas 1o
TeMe My3en’), Wik “Bam poJCTBEHHUK IUIaHUPYET Mepee3kaTh B Balll TOPO/I,
YTO BBl JyMaeTe €My MOHPABUTCS WM HE MOHPABUTCS B BaiieM ropoje?” (Bme-
cto “Pacckaxu o cBoeM ropoze.”), “AAMUHHUCTpALMS BAlIEro ropojia peliniia
OTKPBITh MaMATHUK B YECTh BEJIMKOTO 4YeJoBeKa Barieill ctpanbl. Koro Obl Th
BbIOpa 1 novyemy? o0OCHYM cBoil oTBeT.” (BMecTO “CoCTaBb paccka3 O BEIU-
KHUX JIFOJISIX TBOCH CTpaHbI”).

3aHATUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKa C MPUMEHEHHEM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPO-
BAaHHBIX TEXHOJOTUHM MPEANOIAratoT He TOJIBKO CIEUUATIBHBIN 0TOOP S3BIKOBOTO
U pedeBoro marepuanga (T. €. COJEpKaHMs), HO U BBIABUTAIOT OINpPEIEICHHBIE
TpeOoBaHUs K ero cTpykrype. Ha 3aHsATHsAX 1enecoobpa3Ho UCIIONb30BaTh pas-
HOOOpasue (opM M METOJIOB OpraHU3AlMK YIECOHOU JeSATeTbHOCTH, MO3BOJISIO-
[IM€ PACKPBITh CYOBEKTHBIM OMBIT OOYYAIOIINXCS, CO3alonue atMocdepy 3a-
WHTEPECOBAHHOCTU KaX0T0 B paboTe, CTUMYIUPYIOIINE UX K BHICKA3bIBAHUSM,
HCITIOJIb30BAHUIO PA3IUYHBIX CIIOCOOOB BBITTOJIHEHUS 3a7aHuil 0e3 00s3HM OIIu-
OUTHCS WIIH MTOTYYUTh “TIOXYI0” OTMETKY.

Ha 3anatusx HeoOxonuMo O0JIbIlIe UCIIOIb30BATh TAKUE METOJIBI KaK Me-
TOA MPOOJEMHOTO HM3J0KEHMSI, YACTUYHO MOMCKOBBI M HCCIEA0BATENIbCKUH,
KOI/Ia CTYy/IGHTaM HE€ NpeaJiaraloTcs 3HaHHWs B TOTOBOM BHJIE, & OpPraHU3yeTCs
MOMCK HOBBIX 3HAHWI C TOMOILbIO Pa3HOOOPa3HbIX CPEACTB. DT METO/bl HaXO-
JISIT CBOE OTPAKEHUE HA 3aHATHUSX MO COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB,
KOI/Ia CTyAICHTaM HE IMPOCTO OOBSCHSIETCS HOBOE IpaMMaTHYECKOE SIBJICHUE,
a MpeUIaraeTcs CPaBHUTH C y>K€ U3YUYEHHBIM U CIIeJIaTh BBIBOJI: HAIIPUMeEp, MpU
uzydyeHuu BpeMeHu Past Perfect Progressive cTyaeHTam MOMKHO HpPEIIOXKHUTDH
camMuM 00pa3oBaTh 3TO BpeMmsi, onupasick Ha BpemeHa Present Perfect, Present
Progressive & Past Simple wiu Ha ocHoBe wusyueHHoro Present Perfect
Progressive. OTuM e METOI0M MOKHO BOCIOJI30BAThCS MPU U3yUYECHUH BPEMEH
NaCCUBHOIO 3ajora. VMccienoBarenbCkuii METO TECHO CBSI3aH C BHEPEHUEM HO-
BbIX MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUW B y4EOHBIH MPOIIECC U MPETyCMaTPUBACT
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TBOPUYECKOE YCBOEHUE 3HAHUM. 3/1€Ch, IEATETLHOCTh 00YYaIOIIMUXCSl HE CBOJIUT-
Csl K MPOCTOMY MOMCKY MH(MOpMAINK, a K aHaJu3y, CUHTE3y U cpaBHeHuUro [1].
Bo3mokHa pazpaboTka mpoekToB mo Temam: “OOpa3oBaTelibHbIe CHUCTEMBI
B BenukoOpuranuu, Amepuke u Poccun”™, “OddekTruBHbIe CIOCOOBI MOTYyUYESHHUS
uHpopmaiuu’” (BXOIAT OOCYKIIEHUS TeM TEJIEBUICHUE, pano, ra3eThl, KypHa-
ab1, UaTepHeT). [Ipu 3TOM IIMPOKO UCIIONIB3YETCSI METOJ TPOEKTOB.

[TepeuriciieHHBIE METONBI TPEOYIOT OMpeaeiIeHHBIX (OPM OpTraHU3alUN
y4ueOHOM nesarenbHocTH. Ha 3Tamne pa3BUTHSI PEYEBBIX YMEHHM 4acTO MCIOJIb3Y-
IOTCS TAKUE 3aHITHS KaK JIeJIOBast UTPa, 3aHATHE C TPYNIIOBRIME (hopMaMu pado-
ThI, TBOPUYECTBO, 3aYETHI, TUAJIOTH, U T. II.

3aHATHS C TPUMEHEHUEM JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEXHOJIOTHI
NPEABABISIIOT K MPENOoAaBaTeNI0 ONpe/eieHHble TpeboBaHus: 1) yMeHus mpo-
EKTUPOBAHUS YCIOBUN OpraHU3alMy YYEOHOU JAESTENHHOCTU B 3aBUCUMOCTU OT
TOTOBHOCTH TPYIIIbI, YPOBHS OOYyYEHHOCTH, dTana oOy4eHHs] U CyOBEKTHOIrO
OmbITa OOyYarOIIMXCS; 2) MOA0UpaTh M UCIOJIb30BaTh 3aJaHUs MPOOJIEMHOTO,
TBOPUYECKOTO XapaKTepa, a TaK ke JAIolUe CTYACHTY BO3MOXKHOCTh BHIOMPATH
TUII, BUJ, GopMy paboThl HajJ HUMH; 3) CO3/7aBaTh MOJOKUTEIbHBIA IMOIIUO-
HaJIbHBIM HACTPOU Ha paboTy BCEX CTYACHTOB; 4) OIIEHUBATH HE TOJHKO KOHEY-
HBIN pe3ynbTaT, HO U MPOLECC ESITEIBHOCTH CTYACHTA; BHICTABICHUE OTMETKU
10 PsiAy MapameTpoB; 5) pa3bsCHITH AOMAIIHEE 3aJlaHUE, YKa3biBasi HE TOJBKO
TEMy U O00BEM, HO U OOBSCHATH, KaK PALMOHAJIBLHO OPTraHU30BATh CBOIO Y4eO-
HYIO JIOMAIIHIOK CAMOCTOSATENbHYIO padoTy.

MoxHO clienaTh BBIBOJ, YTO 3ajiadya MPEnoaaBaTesisi — BBIBECTH JTUYHOCTh
KaXJIOTO0 CTYJIGHTa B PEXKHUM PA3BUTHSI YEPe3 Pa3BUTHE €ro0 MHAUBUYaTbHBIX
MO3HABATENIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, BBISIBJICHUE W UCIOJIH30BAHUE €T0 WHIUBUIY-
JILHOTO OTBITA.

Takum 0OpazoM, onupasich Ha BBIIETIEPEUUCIICHHOE, MOKHO BBIJICITUTH OCO-
OEHHOCTH 3aHSTHS C IPUMEHEHUEM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEXHOJIOTHIA:

— WHAUBHAyaIu3aius u quddepennyanms yueOHoro mpoiecca;

— yueOHbIN Juasor 00y4yaemMoro u mpenoaaBaTers;

— aKTyajau3alus CyObEKTHOTO OIbITA, MOUCK CBSA3EH, OMPEICIICHUE 30HBI
0N KANIIIETO Pa3BUTHUS, BBISBICHUE OCOOCHHOCTEH MHTEIICKTA,

— CHenualbHOEe KOHCTPYUPOBAHUE TUAAKTUYECKOTO Marepuaia, yaeOHo-
ro KOHTPOJIsi U (hOPM KOHTPOJIS;

— UCIOJIb30BaHUE Ppa3HOOOpa3HbIX (HOPM, METOJOB OPraHU3aAlMMU y4eO-
HOM JIeSITeIbHOCTH;

— CTUMYJMpOBaHUE OOydYaromMXCsl K BBICKA3bIBAHUSM, aHAIU3y U
HaXO0KJICHUIO PaIllMOHAJIBHBIX CIIOCOOOB BBHIMIOJHCHHS 3aJIaHM [2].

Takum 0Opazom, 3aHATUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C TPUMEHEHUEM JINYHOCT-
HO-OPUEHTHUPOBAHHBIX TEXHOJIOTHI OCHOBBIBAIOTCS HA CIICTYIOIINX TTPUHIIATIAX

— pedeBasi HallpaBJICHHOCTh, T. €. MPAKTHYECKOE MCIOJIb30BAHUE MaTepHua-
Jla Ha ypoKax uepes3 oO1eHne, MpUOIMKEHHOE K YCIOBUSAM PEaTbHOTO OOIIEHUS;
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— (YHKIMOHAIBHOCTh — YCBOECHHE SI3BIKOBOTO MaTepualia B JEATEIbHO-
CTH Uepe3 peueBylo 3ajauy;

— CUTYaTUBHOCTh — OTOOp M OpraHu3zaiusi MaTepuaia Ha OCHOBE CUTya-
IIUH ¥ IPO0JIeM OOIICHHS, KOTOPBIE MHTEPECYIOT 00yUarOIInXCs;

— JIMYHOCTHASI OPUCHTAITUS OOIIEHUS — YUET JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTHUK:
CIOCOOHOCTEN 00yYaroerocs, OnbiTa, YyBCTB M SMOIIUI, UHTEPECOB, CTATYCA;

— KOJUICKTUBHOE B3aUMO/ICHCTBUE — aKTUBHOE OOIIIEHHE CTYJICHTOB B TPYIIIIE.
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OBYYEHUME IMCBMEHHOMY PEYEBOMY OBILIEHUIO
HA UHOCTPAHHBIX A3bIKAX B BY3E

Cratbst mocBsillieHa OOYYEHHUIO MHCHbMEHHOMY pPEUYEeBOMY OOIIEHUIO Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAaX B By3e. PackpbIThl 33124 00y4eHHS MMCbMEHHOMY peve-
BOMY OOIIIEHUIO CTYJICHTOB Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE KaK Ha MHOCTPAaHHOM, BKIIIO-
Yarol[ue 3aKPETUICHUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB, SI3BIKOBOE Pa3BUTHE, a TaKXe 00Y-
YeHHEe MUCHBMEHHON peud, KaKk OTAENbHOMY yMeHHto. OTMEUEHO, COAep>KaHue
oOyuYeHUsI MMCbMEHHOMY PEYeBOMY OOIIEHUIO 3aBUCUT OT YPOBHS U MOTHBAIU-
oHHOro 3¢ ¢dekTa 3amaHuid. 3aTPOHYT BOIPOC KOPPEKTHUPOBKH TOoUepKa oOydaro-
IUXCS TIPeroaBaTesieM, KOTOPBIH MOTUBHPYET MX MHUCATh Y€TKO M pa300pUuuBoO.

Kntouesvie cnosa: o0yueHue MUCHbMEHHOMY pEYEBOMY OOIICHHIO, MHCh-
MEHHO-PEUYEBBIC YIIPAXKHEHUS, UCITPABJICHHUE OITUOOK, MTOAYEPK.

TEACHING OF WRITTEN SPEECH COMMUNICATION
IN FOREIGN LANGUAGES AT HIGH SCHOOL

The article is devoted to teaching written speech communication in for-
eign languages at high school. The tasks of teaching written speech communica-
tion of students in English as a foreign language, including the consolidation of
language skills, language development, as well as teaching written language as
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a separate skill are revealed. It is noted that the content of teaching written
speech communication depends on the level and motivational effect of the tasks.
The question of correcting the handwriting of students by the teacher, who mo-
tivates them to write clearly and legibly, is involved.

Key words: teaching written speech communication, written speech exer-
cises, correction of mistakes, handwriting.

3amaun 00y4eHUs] TUCBbMEHHOMY PEYEBOMY OOIIEHUIO CTY/IEHTOB Ha aH-
[JIMMCKOM SI3bIKE€ KaK HAa HWHOCTPAHHOM BKIIIOYAKOT 3aKPEIJIEHUE S3BIKOBBIX
HaBBIKOB, S3BIKOBOE Pa3BUTHE M, CAaMOE TJIaBHOE, 00yUYeHHE MMCbMEHHOU peuH,
KaK OTAEJIBHOMY YMEHHIO. PaccMOTpUM Kaxaylo 3aady OTIENbHO.

Yepes 3putenbHble 00pa3bl 3alIMCAHHOTO SA3bIKA IPOUCXOIUT 3aKPEIIICHUE
A3BIKOBBIX HaBBIKOB. HEKOTOpPBIE CTY/IEHTHI OBJIAJIEBAIOT MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
yepe3 YCTHYIO WJIM CIyXOBYI (hOpMy, HO OOJBIIMHCTBO W3 HUX H3BJIEKAET
OOJIBILYIO TOJB3Y M3 BU3YAJIbHOM JEMOHCTpALMU, KOTOPasl CIIOCOOCTBYET IO-
HUMaHHUIO MTOCTPOCHHUS SI3bIKa, a TaKXKe CIY)KUT B Ka4eCTBE IMOMOIIU 3a(pUKCH-
pOBaTh HOBBIN S3bIK B maMsATU. CTyIEHTHI YaCTO HAaXOIAT IOJIE3HBIM 3aIHChI-
BaTh IPEUIOKEHUS, HCIIONb3ysl HOBBIM TPaMMAaTUYECKHA WM JIEKCHUYECKHM
MaTepualn B T€YeHHE ero uzydeHus. [IucbMo crnocoOCTBYyET S3bIKOBOMY pa3BH-
THIO, TaK KaK cam Mpoliecc HamucaHus (KaK MpOoLecC TOBOPEHUS) TOMOraeT HaM
YUUTHCS. YMCTBEHHAsI J€ATEIbHOCTh, KOTOpash peaiu3yercs B JAHHOM MpoLec-
ce, IOMOTaeT MOCTPOUThH MPABUIIbHBINA MUCbMEHHBIA TEKCT U SIBISIETCS YACThIO
JEUCTBYIOLIETO ONbITa 00YUYEHHUSI.

OOydeHne NTUChMY KaK peuyeBOMY YMEHHIO Ha CErOJHSUIHUMA JeHb camas
BaXkHas 3a1a4a. [IMceMO — OCHOBHOE yMEHHE fA3bIKa U TAK)KE BAKHO, KaK yCTHast
peub, ayaupoBaHue U ureHne. CTyIeHThI JODKHBI 3HaTh, KaK MMCaTh MMCbMA, KaK
BBICTPOUTH OTYETHI, KAK OTBETUTh HA pEKJaMy M, KaK IHCATb, UCIIOJIb3YS JJICK-
TPOHHBIE Meaua pecypcbl. OHM JOJDKHBI 3HaTh CIIEHUATIbHBIE MPABUJIA U PEKO-
MEHJauus Uil MUuchbMa (3HaKM MpEeNUHAHUs, BblJeNeHue naparpagoB U T. 1.),
TaK)K€ KaK M 3HaTh, KaK MPOM3HOCHUTH Pa3rOBOPHBIE AHIVIMMCKHUE CIOBA HaIyIe-
xamuMm oopazom. YacTh Hamiel paboThl pa3BUTh Y CTYIEHTOB 3TO YMEHHUE.

Kak u MHOrue npyrue acnekTbl MpenofaBaHUsl aHTJMICKOTO S3bIKa B He-
S3BIKOBOM BY3€, THI MMMCBMEHHOTO 3aJIaHusl, KOTOpOE OyIyT BBINOJHATH CTY/IEH-
Thbl, OyJIET 3aBHCETh OT UX BO3pPACTa, HHTEPECOB U YPOBHS BJAJCHUS MHOCTpPAH-
HbIM s13bIkoM. Korma Mbl cTaBuUM 3agaud JUisl OOy4aroUIMXcs 3JI€MEHTApHOro
YPOBHS1, Mbl JIOJKHBI YOEAUTHCS, YTO CTYACHTBI MOTYT MJIM UMEIOT JOCTATOYHO
SA3BIKOBOTO MaTepuasa il 3aBEpIICHUs 3aauu. Takue CTYAEHThl MOTYT HaIlu-
caTh MPOCTYI0 UCTOPHUIO, HO OHHU HE TOTOBBI ISl CO3AaHUs CJIOKHOIO MOBECTBO-
BaHHs. JTO BCE BOIPOC B TOM, KAKUM SI3bIKOBBIM MaTEPHAJIOM BIIAACIOT CTYACH-
ThI, ¥ UYTO MOXET OBITh JOCTUTHYTO C HUM.

B nenom, MbI cTapaemcsi BOBJIEKAaTh CTYJIEHTOB B MUCHMO OOIIMX MOBCE-
THEBHBIX cTuiieil. OHK OyJyT BKIIIOYATh HAMMCAHWE OTKPBITKHU, MMHCEM Pa3jIny-
HBIX BHJIOB, 3allOJIHEHUE OPM, TAaKUX KaK aHKETa TPYJI0YCTPOMCTBA, FJIEMEHTHI
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HAy4YHbIX cTaTed W T. 4. Mbl MOXEM Takxke 00ydaThb CTYJEHTOB HAIMCAHUIO
TaKUX BHUJIOB TEKCTOB KaK JMAJIOTH, CIIEHAPUHU, PEKIaMHBbIC OOBSBICHUS, WU
CTUXH, €CJTU MBI CHUTAEM, UTO 3TO OYJIET MOTUBUPOBATH HX.

Hpyroii pakTop, KOTOPBIM MOKET OMpPEAETUTh BHIOOp MHUCHMEHHOTO 3aj1a-
HUSL — 3TO MHTEpEChl CTyJIeHTOB. Eciu Bce B rpymme paboTaioT B OaHKE, MBI
MOTJI OBl 00y4JaTh HAMCAaHWIO OAHKOBCKUX JOKIan0B. Eciii oHM Bce TypareH-
ThI, MO’KHO TIPEJIOKUTh UM TTHUCATh 3aMaHYHMBBIC PEKIAMHBIC OOBSIBICHUS IS
0co0BIX citydaeB. Ho, KOHEUHO, 3TO HE JOJDKHO MPEMITCTBOBATh BO3MOKHOCTH
WCITOJIb30BAHUS JPYTHX BHJIOB TBOPUYECKUX MHUCHMEHHBIX 3aJaHUN C TaKUMHU
TPYIITIaMHU.

Korzaa mbl pabotaem ¢ 6ojiee CMEIIaHHBIMU TPyIIIaMu, HAaIPUMED, UX WH-
Tepechl He OyJIeT Tak JIETKO onpenenuTh. B naHHOM ciydae Mbl BEIOEpEM MHUCH-
MEHHBIE 3aJlaHus, KOTOPBIE MOJIE3HbI, HO Ba)KHEE, TO, YTO UX MPUSTHO BHINOJI-
HATh. He cylecTByeT HMKakuX OTpaHMYEeHHM Ha BUJBI TEKCTOB, KOTOPHIC MBI
MOKEM TOMPOCUTh CTYJIEHTOB TucaTh. Hamm pemienus, oaHako, OyayT OCHO-
BBIBATHCSI HA TOM, CKOJIBKO SI3IKOBOI'O MaTepHalia CTYJEHThI 3HAIOT, KAKOBBI UX
HWHTEPECH U YTO MBI JyMaeM, OyJIeT HE TOJIbKO MOJIE3HO JJIsi HUX, HO U MOTHUBU-
pOBaTh UX.

PaccmotpuM Bompoc ucrpaBieHus: OMMUOOK P BBIMOJIHEHUHN 3aJJaHUN Ha
pa3BUTHE MUCHBMEHHON peuyu. BOJBIIMHCTBO CTYACHTOB CUMTAIOT OYEHB MOJIaB-
JISTFOIITMM TIOYYHTh NMHCBMEHHYIO pa0OTy Ha3a, TMOKPBITYI0 KPACHBIMH YCPHU-
JlaMU, TIOAYEPKUBAHUSMU U BEIYEPKUBAHUSAMU. ITO MOIIHOE BU3yaIbHOE J0Ka3a-
TEJILCTBO TOTO, YTO UX MUCHMEHHBIN aHTTIMHUCKUH S3bIK YKaceH. KoOHeuHO, HEKO-
TOpbIE YAaCTU MUCHbMEHHOM PabOThl MOTYT OBITh MOJTHOCTBIO MOJIHBI OLIMOOK, HO
JaKe B 9TUX CIy4asiX, MPEBBIMICHHAS KOPPEKIHS MOXKET UMETh OU€HBb OOJIBIIION
s ekt nemoruBanuu. Kak u Bce BUIBI KOPPEKIUH, MIPEMOABATENI0 HEOOXO0IU-
MO JOCTHYb OajlaHca MEXJy TeM, YTOOBI ObITh TOYHBIM M TPABJAMBBIM C OIHOM
CTOPOHBI, U OTHOCUTHCS K CTYACHTAM YyTKO U OJJOOPUTENLHO, C APYTOil.

OnuH u3 crnocoOoB M30eXaTh MPOOJIEMBI YPE3MEPHON KOPPEKIIMH IS
npenojiaBaresieil — paccka3aTh CBOMM CTYJIEHTaM, YTO B ONpENETIEHHON padoTe
OHM OYIyT MCTPABIATH OIMMUOKHU TOJHKO MyHKTyalluu uiu opdorpaduu, rpam-
MAaTHUKHU U T. 7. DTO UMEET JIBa MPEUMYIIIECTBA: ITO MO3BOJISET CTYJICHTaM CKOH-
IEHTPUPOBATHCS HA ATOM KOHKPETHOM acCIEeKTEe, U ATO COKPATUT KOPPEKIIHUIO.
Jpyrum MeTofoM, KOTOPhIM MHOTHE YUYHUTENS MOJb3YIOTCS, SIBJSETCS] COTJIaco-
BaHHBIN MepeYeHb MUCbMEHHBIX CUMBOJIOB (S = mpaBonucanusi, WO = nopsiiok
cJoB U T. 11.). Korna oHu BUASAT OMIMOKY, OHU MOJYEPKUBAIOT €€ U MUIITYT CUM-
BOJI Ha TOJISIX. DTO JIeJIaeT KOPPEKITUIO BBITJISAIICH MEHEE pa3pyIIUTEILHOM.

Jlaxke eciii BbI OOHAPYKMIJIM MHOKECTBO OIMIMOOK, BCET/la CTOMT HAIUCaTh
KOMMEHTapuil B KOHIIC MUCbMEHHOM paboThl, oT "Momoaer" 10 "2To xopomas
paboTa, HO BBl JIOJDKHBI BHOBb OOpAaTUTh BHUMAaHWE Ha HCIIOJIH30BAHUE BAMH
MIPOIIEIIETO BPEMEHH — CM. YUeOHUK 10 TPaMMAaTHKE Ha X CTpaHuIle" UiTH T. .

HcnpaBnenne ommOOK BaXXKHO, HO OHO MOKET 3aHATh MHOTO BPEMEHU
U pa3ovyapoBHIBaTh, OCOOCHHO, KOTJIa TPYIHO MOHATH, B YEM OIINOKA, MOTOMY

38



YTO HESCHO, YTO CTYAEHT XOYeT CKa3aTb. 3ApaBblii CMBICI U pa3roBop ¢ o0yya-
IOLIMMUCS O MPOJIETaHHON paboTe — 3TO €IMHCTBEHHBIE pelIeHus 371€ech. [py-
I'MM OYE€Hb BaKHBIM MOMEHTOM SIBJIIETCS TO, UTO KOPPEKLHs Oecrose3Ha, eciu
CTYAEHTBI IPOCTO YOUPAIOT CBOM MCIPABICHHBIE PA0OTHI U HUKOT 1A HE TIOCMOT-
pAT ux cHoBa. [IpenonaBaTens JOMKEH 00eCIEUNTh NOHUMAHUE TPOOJIEMBI CTY-
JICHTaMH, a 3aTeM MPaBUIIBHYIO MepepadOTKy OTPHIBKA.

PaccmatpuBas nmpoOiieMy oOy4eHHs] TMCbMEHHON pe4H, BaKHO oOpalarh
BHMMaHHUE Ha nodepk. [louepk ouenp nuunoe ymenue. llomararor, 4to oH oTpa-
*aeT xapakrtep. HekoTopsle mucbMeHHBIE Pa0OThl HAMUCAHBI JIETKO YUTAEMbIM
MOYEPKOM, TOT/Ia KaK JApYyrue padoThl MOTYT ObITh HEpa30OPUYMBBIMH HIIU TPS3-
HbIMU. U ceifuac, kora mporpaMMbl TEKCTOBOM 00pabOTKH CTaHOBSTCA Bee Ooliee
u OoJiee pacrpoCTpaHEHHBIM, 00YYaOIUECS] UMEIOT BCE MEHbBILIE MOTUBALIUY JJIS
BBIPAOOTKHM XOpoluero nouepka. IlpenogaBareny He MOTYT 3aCTaBUTh CTYIECHTOB
WU3MEHUTH CBOM IIOYEPK, HO OHU MOTYT HaCTauBaTh HA aKKYPaTHOCTU U YETKOCTH.
Oco0eHHO, KOT/1a CTyIEHThI TOTOBATCS K 3K3aMEHY, TO OUYEHb BaXKHO.

VYnpakHeHus, KOTOpbIE UCIONb3YIOTCS MPU O0yUYEHUU MHUCbMEHHOMY pe-
4eBOMY OOILEHUIO: OBJaicHHE opdorpadueil 1 BbIIOTHEHUE S3bIKOBBIX YIPaXK-
HEHUIl B MUCbMEHHOH (hopMe, peueBble YIpaXHEHUs i1 O0y4eHHUs] COCTaBlIe-
HUIO NMHCBMEHHOTO COOOIICHMS, MHUChbMEHHO-PEUEBbIE YNPAKHEHUS B pabdoOTe
C MEYaTHBIM TEKCTOM, MMCbMEHHO-PEUYEBbIE YIIPAXKHEHHSI, 00YCIOBICHHbBIE MPO-
1[ECCOM UYTEHUSI, AyJTUPOBAHUS U YCTHOTO 001eHus [1].

PaccMoTpyM HECKOJBKO MPUMEPOB 3aJIaHUI MO0 00YYEHUIO MUCHMEHHOU
peun. Hanrcanme OTKpPBITOK — CaMbIM MOIYJISIPHBIN BHUI 3anaHuid. [Ipenonasa-
T€JIb MOKET CHayajla paccka3aTh CTYJEHTaM 00 OTKPBITKaX M TaKMM CIOCOOOM
BOBJIEYb X B JEATENBHOCTb. 3aT€EM OHM M3Yy4alOT OTKPBITKY, HaXOIAT TUINY-
HbI€ OCOOCHHOCTH OTKPBITKHM M, HAKOHEL, OHU aKTUBU3UPYIOT 3HAHUS, HAIKCAB
CBOIO COOCTBEHHYIO Bepcuto. JIpyroit Buj — M3MeHsIeMbI JUKTaHT. B n3MeHse-
MOM JIUKTaHTE CTYAECHTHI BOBJIECKAIOTCS B JUKTAHT U TEMY IPEIJIOKEHHUSI, KOTO-
poe OoHM 3anuchiBarOT. Korga oHM M3MEHSIOT NPENIOKEHUE, OHU aKTHUBUPYIOT
3HaHUS AHTJIMMCKOIO sI3bIKa, KOTOphle OHU UMEIOT. [locie obCyxaeHus, KOTo-
po€ BBI30OBET AMKTAHT, MPENOAABATENb PACCKaXXET 00 HCIOJIb30BAHUU SI3bIKA
Y BHECET UCIIPaBJICHUS B Cily4ae HEOOXOIUMOCTH.

Jpyras nesTenbHOCTb, Ha3biBacMas «OyMepaHI» MposBIsieTcs B padote
HaJ HanucaHueM ra3et. CTyJeHThl CHayajla BOBJIEKAIOTCS B OOIIYIO TEMY Ta3eThl,
IIPEKIIE YEM BBINIOJIHATH 3aJJaHUs HA COOTHECEHME. 3aT€M OHM M3YYarOT 3arojoB-
KM, Y TTO3KE NIEPEXOAAT K TBOPUECKOMY 3TAIly HAIMCAHUs TA3€THBIX CTAaTen [2].

[Ipyn HanucaHWK NOKIIAIOB, MPOXOAUT PsIJi 3TANOB, CO3/1aBasi MOCIEA0BA-
TEIbHOCTh 3aHATHS «Mo3auka». CTyleHThl JOJKHBI ObITh BOBJICUEHBI B TEMY,
OHHU JOJKHBI U3YUUTh SI3BIKOBOM MaTepuall, KOTOPBIA UM moTpeldyercs, mpuoo-
pecTu 3HaHUS, KOTOpPbIe aKTUBUPYIOTCS B YIIPAXKHEHUSX 10 COOPY pe3yibTaToB,
nepes TeM KaK CTYAEHTbl BEPHYTHCS K M3YUYEHHUIO CTPYKTYphI JOKJIaAa, C TEM
YTOOBI BBITIOJIHUTD 3aKIIOUUTEIbHYIO YaCTh paOOTHI.
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B 3akitoueHue cieayeT OTMETHTh, YTO O0y4eHHUE MUCbMEHHOMY PEueBO-
My OOILIEHUIO Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE IMOBBIIIAET YPOBEHb KOMMYHUKATUBHOU
KOMITETEHIIUM O0YyYarouuxcs, CocOOCTBYET JIYUIIEMYy YCBOEHHUIO S3BIKOBOTO
U pEYEeBOT0 MaTepuasa B U3yYEHUU MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, JAET CTYyJCHTaM BO3-
MO>KHOCTb Y4aCTBOBAaTh B IIporpamMmax oOMeHa, MEeXIyHapOJHbIX KOH(PEPEHIIU-
X, CIaBaTh 3K3aMEHbI MEXAYHApPOIHOI0 00pasia.
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KPUTHYECKOE MbILIIJIEHUE KAK ®AKTOP
OOPMUPOBAHUA MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAILINN

B crarbe paccMmaTpHBaKOTCS COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTMH KPUTUYECKOTO
MBIIUICHUS, PUMEHSEMbIE B MPENOJABAHUN WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JAPYTHX
T'YMaHUTAPHBIX MUCHUIUIMH. DTH TEXHOJOTUU (POPMUPYIOT y CTYJEHTOB CIIO-
COOHOCTh TBOPYECKHM HHTEPIPETUPOBATH HMH(OPMAIUIO U3 HOBOU SI3BIKOBOMA
U KyJbTYpPHOM peajbHOCTH, CO3/laBaTh HOBYIO KOMMYHUKaTuBHYIO cpeny. Cde-
pa MEXKYJbTYPHON KOMMYHHMKAIIUM OTPakKaeT HEOOXOJUMOCTb HUCIOb30BAHUS
B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEILHOM MPOLECCE MEKIUCIMIUIMHAPHOTO MOIX0/1a.

Kntouesvie cnosa: MEXKyNIbTypHasT KOMMYHUKALIMSI, KPUTUUECKOE MBIIII-
JIeHUE, MEXKIUCIUIUTMHAPHBIA MMOJX0/I, TEXHOJIOTHUSI, TUCKYpC, pediiekcus, qua-
jor, uH(popMalMoHHas cpeja.

CRITICAL THINKING AS A FACTOR OF THE FORMATION
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

The article deals with modern technologies of critical thinking used in
teaching of foreign languages and other Humanities. These technologies form
students' ability to interpret information from a new linguistic and cultural reali-
ty and create a new communicative environment. The sphere of intercultural
communication reflects the need to use an interdisciplinary approach in the
modern educational process.
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bricTpou3MeHsIOMMIACS  XapakTep COBPEMEHHOI0 HH(GOPMAIIMOHHOTO
oOIIIeCTBa CTAaBUT HOBBIE 3aJ1a4uM Tiepen chepoil o0pa3oBaHus, I1aBHas 11eJb KO-
TOpOH — popMUpPOBaHUE IIEIIOCTHON M TapMOHUYECKH pa3BUTON mudHOCTH. Co-
BPEMEHHBIE 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOJOTHH HALIEJIEHbl HA PAa3BUTHE TAKUX KOM-
NETeHIINIM, KOTOpbhIE OTBEYAIOT 3alpocaM OOIecTBa, HAPOJHOTO XO3siCTBa
CTpaHbl, MOTPEOHOCTAM TPOU3BOJCTBEHHBIX KoMmmnaHuil. B kontekcte bonon-
CKOTO IIpoliecca, OTpa)aromiero OOIIyl0 TEHACHIUIO MHUPOBON HHTErpaluu,
BO3pACTaeT pojib TyMAaHUTAPHOIO 3HAHUS, BIMSIOUIETO HA IITyOWHHBIE CTPYKTY-
Bl UHTEJUIEKTYaIbHOTO U TBOPYECKOTO pOCTA JTUYHOCTH.

MexkynbTypHass KOMMYHUKAIIMS CETOAHSI BBICTYNAET TeM MPOOJIEMHBIM
II0JIEM, T'JI€ NIEPECEKAIOTCS U B3aUMOJACUCTBYIOT Pas3IMUHbIE, COLUATBHO-3KOHO-
MUYECKHUE, MOJIUTUYECKUE, PUIOCOPCKUE, UCTOPUUECKHUE U S3bIKOBBIE JHCIIH-
winHbL J[pyrumu cioBamu, chepa MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIUU OTPAXKAET
HEOOXOJMMOCTh HCIIOJIb30BAHUSI B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTEIbHOM IIPOLIECCE
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO TMOJIX0Ja, B KOTOPOM pPOJb HHOCTPAHHOIO SA3BIK Kak
Ba)KHOTO MHTETPATUBHOI'O CPEJCTBA HEYKIOHHO BO3pacTaeT. B yka3zaHHBIX Jquc-
LHUIUIMHAX S3bIK, KaK COLMAIbHO-KYJbTYPHbIA (PEHOMEH BBICTYNAET IJIABHBIM
CPEIICTBOM OOILEHHUS U IIIaBHBIM MEXaHU3MOM MO3HABATEIBLHOTO AucKypca. [Ipu
0Oy4eHHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JUIsl (DOPMHUPOBAHMS HABBIKOB MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMM 0co0asi pojib OTBOJAUTCA TaKOW Oa3MCHOM MHTEIUIEKTYaJIbHOM
U JYXOBHOM CIIOCOOHOCTHU JIMYHOCTH KaK KPUTHYECKOE MBIILIJICHHE.

Cpenn MHOTOYMCIIEHHBIX ONPENEICHNUN KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS BbIJE-
JMM TO3UIMIO0 aMEPUKAaHCKOIo HccienoBarens u negarora Podepra X. DHHuca,
KOTOPBI paccMaTpUBaeT €ro Kak «pa3yMHOeE, pedIEeKCHBHOE MBILIUIEHUE, CO-
CPEOTOYCHHOE Ha MPUHSATUM PEIICHMS, BO YTO BEPUTh M Kak moctymnatby [1].
[Io cytu, 3TO HE3aBUCUMOE, APIYMEHTHPOBAHHOE M TBOPYECKOE MBILICHHE.
Pa3BuTtHe y yyammxcsi ¥ COOTBETCTBEHHO, IIOJrOTOBKA K JAHHOMY BUIY 00pa3o-
BATEJIBbHOU JIESTEIIbHOCTH MPENOIABATENIEN, O3HAYAET BHEAPEHNE HOBOM MOJIEIIN
MPEenoIaBaHusl UHOCTPAHHOTO $3bIKa, ONMUPAIOLIEHCS Ha COBPEMEHHBIE aKTHB-
HbIe MEeTOJIbI 00yueHus [2]. B wacTHOCTH, 2(hPeKkTUBHOM MOKa3aia ceds B yueo-
HOM mipouecce TexHonorust Reading and Writing for Critical — Pazsutue xputu-
4YecKoro MblluieHus: yepe3 ureHue u nucbMo (PKMUII), kotopas Obuta paspa-
ooraHa B cpeaune 1990-x rogoB aMepuKaHCKMMU mpernoaaBaTesnsiMu (>xeHHu
. Ctun, Keptuc C. Mepenut, Yapib3 Temmn, CkoTT Yoarep). ABTOpPBI TEXHO-
gorun PKMUII yuat He mOBONBCTBOBATHCSA (haKTaMH, BCKPHIBATH MPUYUHBI
U CJenCTBUA 3TUX (AKTOB, CTABUTH MEpesl COO0M BOMPOCH! (MCCIe10BaTENbCKIE
3a/lauyi) U apryMEHTUPOBAHHO W MOCJIEOBATENBHO OCYIIECTBIIATH IIOUCK OTBE-
TOB. OHM OTMEYAIOT, YTO «KPUTHYECKOE MBIIIJIEHUE-ITO HE OTEJIbHBI HaBBIK,
a coyeTaHne MHOTHX yMeHUi» [3]. KpuTuueckoe MbIIUIEHUE KaK CUCTEMA MBbIC-
JUTEIBHBIX CTPATETUd U KOMMYHUKATUBHBIX KayeCTB B II€JIOM OCHOBAaHAa Ha
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KOMMYHUKATHUBHO-JIEATETbHOCTHOM TMOJXOJIE Ha MEPEX0/I€ OT «MOHOJIOTOBOTO»
OOy4eHHSI K <«JIMAJIOTOBOMY», WHTEPAKTUBHOMY B3aUMOJCHCTBUIO CyOBEKTa
u o0bekTa oOpaszoBarensHOTO nporecca. [locpeactBom texnomorun KM y yua-
mmxcst PopMUPYETCsl CIIOCOOHOCTh HE TOJIBKO BOCIPUHUMATh, HO M TBOPYECKU
MHTEPHPETUPOBATh UH(GOPMAIIMIO U3 HOBOM SI3bIKOBOM U KYJBTYPHOM peaibHO-
CTH, CaMOCTOSITENIbHO pPaboTaTh C TEKCTOM, BBIBISATH MPOOJIEMBI, 3a/JaBaTh
BOMPOCH, TEM CaMbIM CO37aBaTh KOMMYHHKAaTUBHYIO CpPEAy 4Yepe3 OTICNIbHbIC
CUTyalluu OOIICHUSI.

OrteuectBeHHble cnenuanuctel 3aup-bek C. WM. m MymraBunckas M. 1.
NPEACTaBIIN TEXHOJIOTHUIO PAa3BUTHA KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS B BHJIE CIEAYIO-
mmx 9tanoB: 1) Evocation (cTamust BpI30Ba) — aKTUBU3AIUS U COOCTBEHHOE 0000-
IIICHHE UMEIOIIUXCS 3HAaHUM 110 TeMe, TIOCTaHOBKa Iienei 1 3a1ad. 2) Realization of
meaning (CTaaus OCMBICICHHS COJIEP)KaHUs) — IMOJIydeHHEe HOBOW WMH(OpMAIINH,
UCMOJIb30BaHNE Y4EOHO-METOJAMUECKUX TPUEMOB KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS
(«Knacrep», «Cunkseitn», «@umboyn» u ap.). 3) Reflection (cranus pediek-
cum) — (popmMupoBaHre COOCTBEHHOTO BUJICHHS TEKCTA, BHIPAXKEHHOTO B CO3/IaHUM
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO TPOYKTA: 3CCE, MPE3CHTALNS, YIaCTUE B TUCKYCCHH [4].

CoueTaHne TEOPETUYECKUX U MPAKTHUECKUX KOMIOHEHTOB KPUTHYECKOTO
MBIIIJICHUS TTO3BOJISET (DOPMHUPOBATHh Yy yUYAIIUXCS HEOOXOJMMBIC HABBIKH CH-
CTEMHOU paboThl ¢ HH(pOpMaLMEl, HABBIKA IPUHITHS PELIEHUN B COCTABE Bpe-
MEHHOTO TBOPYECKOTO KOJIJIEKTHBA, YTO CIIOCOOCTBYET CKOpPEHIIEMY HUX BXOX-
JICHUIO B MEKKYJIBTYPHOE MPOCTPaHCTBO. Hanmpumep, Mo MHEHHIO OTPOIIEHHBIX
MarucTpaHTOB TIEPBOTO Tojla OOyUYEHHUs, Pa3BUTHE Y HUX KPUTHUYECKOTO MBIIII-
JICHHSI TI03BOJISIET (POPMHUPOBATH CIEAYIONINE KOMMYHHUKATUBHBIE KAUeCTBA:

— TIOCTPOUTH TUAJIOT C TIPETO/IaBaTesieM, HAyYHbIM PYKOBOIUTENIEM;

— BOCIIPUHUMATh HOBBIN CTWJIb TI0JIaYU MaTepuasa; MEHATh U PacKPbIBATh
B ceOe TBOpUYECKHE CITIOCOOHOCTH, pealln30BbIBas ceOs;

— YCTaHaBIIMBAaTh KOHTAKTHI C 3apyOEKHBIMHU KOJIJIETaMH, C TIPE/ICTaBUTE-
JSIMU JIPYTHX KYJIBTYP.

Heobxoaumo oTMeTuTh, 4TO (POPMUPOBAHUE MEKKYIHTYPHONH KOMMYHH-
KallM¥ OTPa)KaeT TEHJCHIIMIO MPAKTUYECKH OPUEHTUPOBAHHOTO OOpa3oBaHUS.
TpeOoBaHUs K COBPEMEHHOMY MHXKEHEPY MOCTOSIHHO PacTyT, 0OCOOEHHO B 00Jia-
CTSIX, CBA3AHHBIX C He(Terazopa3BeAKON, YKOHOMHUKOW YMpaBIECHUS HEApaMH,
DKCIUTYaTallMeN MECTOPOKICHHN.

CeromHst BRICOKOKBaTH(DMITMPOBAHHBIN CHEIUATIMCT MOXET paboTaTh B JIO-
00i1 Touke maHeThl. [109TOMY BBITYCKHUKH BBICIIAX YICOHBIX 3aBEICHHUN TOJDKHBI
00JyiaaTh THOKUM TMPOGECCHOHATIBHBIM MBIITUICHHEM, CIIOCOOHBIM MTPUHUMATH He-
OpIMHAPHBIC PEIICHUS, YUTATh U UCTIOIB30BaTh B pad0Te MPOPUIHHYIO JIUTEPATypy
Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE, CBOOOJHO OOMEHHMBATKLCSI OIBITOM C KOJUIETAMHU U3-3a PyOe-
Ka, TPOSIBIISIST, TAKUM 00pa30M, HABBIKH MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAITHH.

Takum o00pa3om, pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS TMPU OOydECHUU
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY MOXKHO paccMaTpHBaTh KaK OJMH W3 BaXXHBIX (PAKTOPOB
bopMHUpPOBaHUS MEKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIINH.
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TEOPETUYECKHE OCHOBbBI
INOJUKYJBTYPHOI'O OBPA3OBAHUSA CTYJAEHTOB

Cratbst OCBSIIIEHA TEOPETUUECKUM OCHOBAM MPOOIJIEMBI TTOJUKYIBTYPHO-
ro o0pa3oBaHMs U BOCIIUTAHUSA MOJOJEKH. B yCIoBUAX pacdpsomuxcsi KOH-
TaKTOB MEXIYy KyJIbTypaMH TIPH BO3MOXHOCTH pEaJbHONM KOMMYHHUKAIHH
C MPEJCTaBUTEISIMUA UHBIX KyJIbTYp IpoljeMa mpuolOperaer oco0oe 3HaAUYCHUE.
B xoHTekcTe Bo3pacTaromiei MoJuKyIbTYPHOCTH COBPEMEHHOTO OOIIECTBA OCO-
OyI0 pOJIb UTPACT MOWCK HOBBIX TIOJIXO/IOB K BOCIIUTAHUIO JIMYHOCTH, CIIOCOOHOMN
BECTH JUAJIOT C MPEACTABUTEISAMHU JPYTUX KYIBTYP.

Kniouesvie cnosa: monukyiabTypHOE 00pa30BaHHUE, MYIbTHKYIBTYPAITU3M,
MOJIUKYJTYPHBIN AUAJIOT, MHOTOSI3bIYHOE U TIOJIUKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO.

THE THEORETICAL FOUNDATIONS
OF MULTICULTURAL EDUCATION OF STUDENTS

The article is devoted to the theoretical foundations of the problem of multi-
cultural education. In conditions of expanding contacts between cultures, with the
possibility of real communication with representatives of other cultures, the prob-
lem takes on special significance. In the context of the increasing multiculturalism
of modern society, a special role is played by the search for new approaches to ed-
ucating the individual, capable of dialogue with representatives of other cultures.

Key words: multicultural education and upbringing, multiculturalism,
multicultural dialogue, multilingual and multicultural space.
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['ymanuzanus o6pa3zoBaHus O0O0yCIIOBIMBAET MPOOJIEMY CO3/1aHUS TaKOH
CUCTEMBI, KOTOpasi OPraHUYeCcKH couerasa Obl B CBOEM Pa3BUTHUHU WHIUBUYaIb-
HbIe, HAllMOHAJIbHBIE, OOIIEPOCCUNUCKHE U MUPOBBIE KYJIbTYpHO-00pa30BaTEIb-
HbIE MTOTPEOHOCTH U UHTEpeChl TUYHOCTH. CTpaTernuecKuM HaNpaBJICHUEM JIs
ATOTO SIBJIIETCA HAy4yHOE OOEeCIeYeHUE BCEX 3BEHbEB BOCIUTAHUS, OPUEHTUPO-
BaHHBIX Ha IIOCIIEOBATEIbHOE PA3BUTHE JHUYHOCTH, €€ CaMOOINpEIECICHHE,
B YCJIOBHUSIX MHOTOSI3BIYHOTO W TIOJUKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, IPHOOIICHHUE
€€ K BBICIIIUM JOCTUKEHUSIM MUPOBOW U HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYPHI.

B ycioBusiX MHOTOSI3IYHOTO U MOJIUKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA BAXKHYIO
ponp mpuodpeTaeT mpodiaemMa MOJUKYIBTYpPHOTO OOpa3oBaHMsSI M BOCIHTAHUS.
OTtnaenbHBIE aCMIEKTHI 3TOW MHOTOIUIAHOBOW MPOOJIEMBI OTPaKEHBI B MHOTOYHC-
JICHHBIX UCCJIEIOBAHUSIX B 3apyOCKHON U OTEUECTBEHHOM JTUTEPATYPE.

Tak, P. T. Davidman yka3pIBaeT Ha TEHICHIIMIO BOCIIPUHUMATh MYJIbTH-
KyJbTYpalIu3M Kak MOHATHE, BKIIIOYArOIIee B ce0sl pa3Hbie, MHOTIa IPOTUBOPE-
yuBble, 3HaueHus [10].

A. Aharoni, B pabotre «The necessity of a new multicultural peace
culture» («Heo0Xx01uMOCTh HOBOM MOJIUKYJIBTYPHOH MUPOBOM KyJIbTYPhD») yKa-
3bIBAET HA POJIb UCKYCCTBA, A3bIKA U JIUTEPATYPHI ISl BOCIIUTAHUS COBPEMEHHO-
ro obmectsa [7].

B tpynax R. S. Bishop «Multicultural Literature for Children: Making In-
formed Choices» («MylIbTHKYJIBTYpHas JUTEpATypa Uil JAETEH: AellaeM 0CO-
3HaHHBIN BBIOOP»), 1 H. Carpenter «Children's Literature in the Goals of Multi-
culturalism» («/lerckas nutepaTypa B LENSIX MYJIbTUKYJIbTYpaInu3May) Moadep-
KUBAETCS POJIb JTUTEPATYPhl JJI MOJTUKYIBTYPHOTO 00pa30BaHUS U BOCTTUTAHUS
JIeTe U TOJAPOCTKOB [8, 9].

R. K. Simon, B padote «Through Culture: Popular Culture and the Great Tradi-
tion» («Uepe3 KynabTypy: KyJIbTypa U TPAIUIIUI) 3aSBIISIET, YTO MEXKKYJIBTYPATA3M
KaK TOHSTHUE OTPAHUYMBAET CBOW MOTEHIMANT TEM, YTO MPEANOJAraeT CBS3b
MEXKy KyJIbTypaMu, TOT/1a KaK MYJbTUKYJIbTYPaInu3M MOAPA3YyMEBAET CO3/IaHHE
IOPUANYECKON MHCTUTYLIMOHAIBHON CTPYKTYPBI, JAIOIIEN BO3MOKHOCTD KaX 01
KyJIbType HaWTH CBOE MECTO B 0OIECTBE W OBITH MPU3HAHHOW KaK Ha OOIIe-
CTBEHHOM, TaK M Ha roCyJapCTBEHHOM ypoBHE. OH Jie/laeT BBIBOJ, YTO MYJIbTH-
KYJbTYpIN3M — TOHATHE, KOTOPOMY MOXKET U JOJKHO OBITh BO3BPAIEHO €ro
MpexHee 3HaUYCHUE, TOCKOIbKY MEKKYIbTypaiu3M (QyHKIIMOHUPYET Ha ropas3zio
MEHee KBaTU(UIIMPOBAHHOM YPOBHE U SIBJIACTCS MEHEE IMOJIUTHYECKH 3HAYU-
MBIM IJIs1 HAac, 9TOOBI OBITh MOJTHOLICHHOM 3aMeHOM. Camoe OoJbllee, €ro MOXK-
HO pacCMaTpUBATh KaK JOMOJHEHHUE K MYJIbTUKYIbTypau3my [ 11].

N3yuenne HaydHbIX pabOT 3apyOeKHBIX HCCIEAOoBaTeNIeld MOKa3bIBaeT,
YTO BCE OHM OTMEYAIOT aKTyaJbHOCTh MPOOJIEMBI MOJUKYIBTYPHOTO 00pa3oBa-
HUS U BOCHIUTAHUS.

OcoObIil HHTEpEC MPEACTABIAIOT PA0OTHI OTEYECTBEHHBIX UCCIICI0BATENCH,
KOTOpBIE 3aHUMAIMCh MPOOJIEMON MOJUKYJIBTYPHOTO OOpa30BaHUS M BOCIIHMTA-
Hus. Tak, M. M. I'eBopksH B aucceprainOHHOM ucciaenoBannu «OopmupoBanue
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TOTOBHOCTU CTYAEHTOB K MEXHALMOHAILHOMY IOJUKYJIbTYPHOMY AHAJIOTY
B IIPOLIECCE MY3bIKAIbHO-IIEAATOTHYECKOT0 00pa30BaHUS) OMHUCHIBAET TEOPETH-
KO-METO0JOTHYECKHE OCHOBBI (JOPMUPOBAHUS TOTOBHOCTU CTYJIEHTOB K MEX-
HAI[MOHAJIbHOMY IOJIUKYJIBTYPHOMY JUAJIOTY, @ TAK)KE YKa3bIBA€T HA NEAAroru-
YeCKHE yCIOBUS (POPMUPOBAHUS TOTOBHOCTH CTYIEHTOB K MEXHAI[MOHAJIILHOMY
MOJINKYJLTYPHOMY NTHAJIOTy B Tporecce oOpaszoBaHus. [2]. B muccepramum
B. A. EpmoBa «llomukynsTypHOE 00Opa3oBaHHE B CHUCTEME 0O0IIE00pa30BaTENb-
HOM MOATOTOBKH YYAIlIUXCs CPETHEH KO OMUCHIBAIOTCS (DAKTOPHI aKTyalln-
3alMM MOJIMKYJBTYPHOIO OOpa30BaHHA W BOCIHMTAHMS B COBPEMEHHBIX YCJO-
Busix [3]. B muccepranuu U. B. Xapunoit «®@opMupoBaHUE MOJUKYIHTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTH HMHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B Ipoliecce MpodeccrnoHalbHOM
HOJIFOTOBKK B BY3€» KOHKPETHU3UPOBAHO IMOHATHE «IOJUKYJIBTYPHOH KOMIIE-
TEHTHOCTH CTYJIEHTa KaK UHTEIPAaTUBHOI'O CBOMICTBA, BKIIOYAIOIIETO B Ce0s psl
B3aMMOOOYCIIOBICHHBIX M B3aUMOJOIOJIHAIOIIMX KOMIIOHEHTOB KOTHUTHUBHOM,
addexTuBHOM U MoBeneHuecKon ceps [4].

OcoOblif MHTEpEC NMPEACTABISIIOT pabOTHI MO MPOGECCUOHATBHON MOATO-
TOBKE CTYJIEHTOB CPEJHUX NMPO(PECCUOHANBHBIX U BBICUINX YU€OHBIX 3aBEACHUM.
Tax, B uccnenosanuu H. A. AradonoBoii «Peanuzanys NOIMKyJIbTYpPHOTO KOM-
NOHEHTa MPO(PECCUOHAIBHO-TIEAArOTMYECKO MOATrOTOBKU CTyaeHToB CCVY3
MY3bIKaJIbHOTO MPOQUIISH ONPEAEIIEHbl COCTaB U CTPYKTYpa IMOJHUKYJIBTYPHOTO
KOMITIOHEHTa MPo(eCCUOHAIBHO-TIEIarOTMUYeCKON MOAroToBKU cTyAeHTOB CCY3
MY3bIKaJIbHOTO MPO(UIs, HAIIEJIEHHOTO Ha (POPMHUPOBAHME TOTOBHOCTH K IMO3U-
THBHOMY IOJIUKYJIbTYPHOMY B3aUMOJEHCTBHUIO U BOCIIMTAHUIO [1].

Takum oOpazom, IpoOIEMbl MOAUKYJIBTYPHOTO 0Opa30BaHUsS U BOCIUTA-
HUS 3aTPOHYTHI BO MHOTHX paboTax 3apyOeKHbIX U OT€YECTBEHHBIX UCCIIEI0BA-
TeJel, B HEKOTOPhIX ropoaax u obiactsx Poccum Begercs pabora mo BHeApe-
HUIO MOJIMKYJIBTYPHOT'O OIBITA B IPAKTHUKY.
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?I[Mosonoiccruil 20CY0apCcmee bl YHUBepCUumem cepeuca

2. Tonvammu, Poccus

HUHTET'PUPOBAHHOE OBYYEHUME U30BPASUTEJIBHOMY
HNCKYCCTBY U HHOCTPAHHOMY A3BIKY

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi HEOOXOJIUMOCTh OOpaIIeHUs K MHTETPUPO-
BaHHOMY OOY4Y€HMHIO, KOTOpasi BbI3BaHA PSAJAOM OOBEKTHUBHBIX MPUYUH, KOTOPHIC
OOHapY>KUJTUCH B TpoIlecce pabOThl B 00pa30BaTENbHBIX YUpekaeHusax. OHoi
U3 BOXHEHIIMX MPOOJIEeM SIBISETCS 3aMETHOE CHIDKCHHE MHTEpeca ydaluxcs K
TYMaHUTApHBIM JuciuiuinHaM. K TOMy >ke BBI3BIBAE€T HEYAOBICTBOPEHHOCTH
HEJI0OCTaTOYHAs MPOJAYMAHHOCTh M Pa3pabOTaHHOCTh JIEUCTBYIOIIMX MPOrPaMM
U y4eOHUKOB JUisi 001eo0pa3oBaTenbHbIX mikod. Cama cnenuduka n3oopasu-
TEJIHLHOTO MCKYCCTBAa HA COBPEMEHHOM JTarle Mo0yKIaeT K KOMIUIEKCHOMY I10/1-
X0y B OOYYECHHH IKOJLHUKOB 3TOMY MPEAMETY, K HHTETPaIUH.

Kntouesvie cnosa: viaTerparys, MTHTETPUPOBAHHBIA YPOK, HCKYCCTBO, KyJIbTYpa

THE INTEGRATED TEACHING IN FINE ART
AND FOREIGN LANGUAGE

The article discusses the need to apply to integrated learning, which is
caused by a number of objective reasons that were found in the process of work in
educational institutions. One of the most important problems is a marked decrease
in students' interest in humanitarian disciplines. In addition, the lack of thoughtful-
ness and development of existing programs and textbooks for secondary schools
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causes dissatisfaction. The specific of art at the present stage encourages an inte-
grated approach in teaching students this subject, to integration.
Key words: integration, integrated lesson, art, culture

[Ipouiecc unTerpamuu (ot Jat. integratio — coeAMHEHNE, BOCCTAHOBIICHHE)
npecTaBiIsieT co0oil 00beMHEHNE B €IMHOE 1I€JI0€ paHee Pa3pO3HEHHBIX ya-
CTEll M 3JIEMEHTOB CHUCTEMbl Ha OCHOBE MX B3aWMO3aBUCUMOCTH M B3aUMOJO-
NOJIHAEMOCTU. VHTerpanus sBISETCS CIIOKHBIM MEXAUCIUIUIMHAPHBIM Hay4d-
HBIM TOHSITHEM, YIOTPEOJIIEMBbIM B LIEJIOM psijie TYMaHUTApHBIX HAyK: (PHIOCO-
¢usi, counonorus, nNCUXoaorus, neaaroruka u ap. [IpoGraemsl naTErpaIy B me-
JTarOrMKE pacCMaTpPUBAIOTCS B Pa3HbIX aCHEKTaX B TPYAAaX MHOTMX HMCCIIEOBa-
teneil. HeobxoaumMo OTMETHTh, MHTEIPUPOBAHHOE OOYyYEHHUE IMPU3BAHO OTpa-
3UTh MHTETPALMIO HAYYHOTO 3HAHUS, 0OBEKTUBHO MPOUCXOIAILYIO B OOIIECTBE.
WuTerpupoBanHoe o0yueHue 1no3BossieT Hanbosee 3(pPEeKTUBHO MOKA3aTh MEX-
JUCLHUIUIMHAPHBIE CBSI3M U €CTECTBEHHOHAYYHBI METOJ HCCIIECIOBAHMS, HC-
MOJIb3yeMbI Ha CThIKe HayK. MIHTerpamus B 00y4eHUU TMPEAnosaraer, npexiie
BCEro, CYLIECTBEHHOE Pa3BUTUE U YIIIyOJIEHHE MEXIPEIMETHBIX CBs3eH, mepe-
X0/ OT COTJIACOBAHUS MPEIOAaBaHuUs PA3HBIX MIPEAMETOB K IITyOOKOMY UX B3au-
MoaencTBUIO. HTErpanys 3HaHUM W3 Pa3jIuyHbIX NPEIMETOB OCYILECTBISETCS
C TOMOIIBIO MHTETPUPOBAHHOrO ypoka. CHucTemMa MHTErPUPOBAHHBIX YpPOKOB
JICKUT B OCHOBE MHTEIPUPOBAHHOTO OOYUEHHUS.

NHTErpupOBaHHbIN YPOK — 3TO CHELNUAIBHO OPraHU30BaHHBIN YPOK, LIEJb
KOTOPOT'O MOKET OBbITh JOCTUTHYTA JIHILb IPH OOBEIUHEHUN 3HAHUN U3 Pa3HbIX
IIPEIMETOB, HAIIPaBJICHHBIM HA PACCMOTPEHUE M pEUIEHUE KaKOW-TMO0 morpa-
HUYHON MpoOJIeMbl, MO3BOJSIOMUN TOOUTHCSA LEIOCTHOrO, CUHTE3UPOBAHHOTO
BOCIIPUATHUS YYAIMMHUCS HMCCIEIYEMOIO BOIIPOCA, TAPMOHMYHO COYETAFOLIUIA
B ce0e METO/IbI Pa3IMYHbIX HAyK, UMEIOIINNA MPAKTUYECKYIO0 HAPABICHHOCTb.

HeoOxoaumocTh moncka HOBBIX, A()DPEKTUBHBIX METOAOB OOy4YEHUS,
CPEICTB, CTUMYJIMPYIOIIMX YCBOCHHME yueOHOro MaTepuaja, BCErJa OCO3HaBa-
Jach B METOJMKE OOY4YCHUS Pa3IMYHBIX AUCHUIUIMH. OJHUM U3 TaKUX METOOB
SIBJIIETCS MHTETPUPOBAHHOE OO0YUYEHHE Yepe3 MpeIMEeThl 3CTETUUYECKOro IHUKIIA,
oOpallleHHbIE K AyllIe U cepiy peOeHKa: MY3bIKY, JIUTEPATYPy, U300pa3uTelib-
HO€ MCKYCCTBO, TEXHOJIOTHIO.

AKTYyaJbHOCTh HMCCJIEIOBAHUS JTaHHOM MPOOJIEMBI SIBISETCS €CTECTBEH-
HbIM CIIEZICTBMEM 3aJlauM, CTOSIIIEN IMepes; COBPEMEHHBIM O00pa30BaHUEM:
dbopMuUpOBaTh y ydalMXCsl BOCIPUSITHE OKPYXKAIOIIETO MHUpa Kak IEJI0CTHOM
CHUCTEMBI, ¥ ce0s1 KaKk aKTUBHOM JINYHOCTH B HEH.

[Iporecc nHTErpaniu ¢ cUCTEMO 00pa30BaHusI, Ha HAIII B3I, CICAYET MO-
HUMATh, TIPEXKJIE BCETO, KAK KOHCTPYKTUBHBIN IMyTh PEIICHUS MPOOJIEM B KYJIbTYpe
u uckycctse [2]. Ocoboe BHUMaHNUE HEOOXOIMMO YACTSITh MHTErpalui WHOCTPAH-
HOTO SI3bIKA U KYJITYPHI B LIEJIOM, ’KHBOITMCH KaK BUJIa HICKYCCTBA B YACTHOCTH.

Cpenu Bcex BUJOB UCKYCCTB KUBOMKCH, 001a1asi CIeUU(PUIECKUM S3BIKOM
BBIPQXKEHUSI U BOCCO3/1aBas pazHOOOpa3Hble CTOPOHBI PEabHOW AESTEIbHOCTH,
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HauOoJiee MOAXOIUT JUisl (DOPMUPOBAHMS TMOJHOLUEHHON JUYHOCTH, 00Jajiaro-
11eil HeOOXOIUMBIM OIBITOM 3MOIIMOHATLHO-HPABCTBEHHOTO U TyXOBHO-3CTETH-
YECKOT0 OTHOILIEHUS K KU3HHU.

Bonpmiasi OTBETCTBEHHOCTh 3a KYJbTYPHOE Pa3BUTHE W BOCHUTAHUE TOJI-
paCTaroIer0 TMOKOJICHUSI JIOKUTCS Ha Y4YUTEeNeW CpeqHuX oOpa3oBaTesIbHBIX
IIKOJ, TOCKOJIbKY OHU BEIyT MOBCEIHEBHYIO YYEOHO-BOCIUTATEIBHYIO PadoOTy
C MHOTOMWJIJTHOHHOW Maccod JeTed. YUuTelnb SBISIETCS LEHTPaIbHON (UTypoil
B IIKOJE, U OT €ro mpodeCCHOHATBFHONW KBaTM(PHUKAIMHU 3aBUCAT COACPIKaHHE
¥ Ka4eCTBO Y4eOHOTO TPOoIecca U B HEMaJIol CTEeTeH! — 00BEM U yPOBEHD 3HAHUM,
NOJTy4aeMbIX IIKOJIbHUKaMU. [IpaBMIIBHO MOCTABJIEHHBIE, XOPOLIO OPraHU30BAH-
HbIE, CHCTEMATUYECKH U MHTEPECHO MPOBOAUMBIE 3aHATHUS MO U300PAZUTETHLHOMY
UCKYCCTBY UIPAlOT OOJIBIIYIO POJIb B IyXOBHOM Pa3BUTHM ydamuxcs, GopMUpo-
BaHWU WX MHPOBO33PEHUS, MPOSIBICHUN U COBEPIICHCTBOBAHUU HX TBOPYECKUX
criocooHocTell. YenoBek JOKEH TTyOOKO 4yBCTBOBAaTh M LIEHUTh KPAcoTy B IpH-
POJIE U UCKYCCTBE, YMETh IPOAYKTUBHO U TBOPYECKU TPYIUTHCA [1].

Hcnonp3oBaHne MpOU3BEICHUN KUBOIIMCHA HA YPOKAaX MHOCTPAHHOIO S3bI-
Ka MMO3BOJISIET YUUTEIIO MTPOOYIUTh y YUAIIUXCSl HHTEpEC K UCKYCCTBY, (opmMupo-
BaTh Y HUX XOPOIIMI ICTETUYECKUN BKYC, Pa3BUBATh BOOOPaKEHUE, BHI3bIBATH Y
IIKOJIbHUKOB MOJIOXUTENIbHbBIE SMOLMHU U YTITyOUTh UX 3HAHUS 110 UHOCTPAHHOMY
sa3bIKy. [IpenogaBaTesib MOXKET 3apaHee MOATOTOBHTHh M MPEACTABUTH O0y4aro-
IIMMCSI HOBYIO HH(OPMAIMIO O KYJIbTYPHBIX aCIEKTaX B PA3IMYHBIX CTpaHax [3].
PackpbiBasi GoraThlii XyJ10)KECTBEHHBIH MHUp, CO3/IaHHBIM 3HAMEHUTBIMHU >KHBO-
NUCUAMH MPOIUIOr0, YYUTEIh TOMOIAeT MIKOJIbHUKAM MOHATH OCHOBHOM CMBICT
IIPOU3BENCHUI N300pa3UTETBLHOIO UCKYCCTBA, IPUYYAET UX JaBaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY KapTHHaM, IpUOOIIaeT MOJIOEKb K MUPY MPEKPACHOTO.

Takum 00pa3om, UCIIOJIB30BAHUE B yUEOHOM MPOIECCE CTPAHOBETIECKOM
uHpOpMallMK, OCBOCHUE peaJnii >KU3HU, CpPaBHEHHE HX JIEHCTBUTEIBHOCTH
B pa3HbIX cepax )KU3HU: B KyJIbType, UCKYCCTBE U T. . CIOCOOCTBYET MO3HABA-
TEJIbHOW aKTUBHOCTH YYalIUXCsl, pACIIMPEHNUIO UX KOMMYHUKATUBHOW aKTHUBHO-
CTH, SIBIIIIOTCSI 0JIarOTBOPHOW OCHOBOM JIJISl CO3/IaHUSI TIOJIOKUTEIIBHOW MOTHBA-
AU Y yYaIllUXCA.
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KATET'OPUSA BEXKJIMBOCTHU B ACIIEKTE PA3HBIX KYJIBTYP

B craThe mpencTaBieH aHaNW3 BOCHPUSTHS BEXKIUBOCTU B aCIEKTE pas-
HbIX KynbTyp: Poccum, Kurtasd, Ascrpanuu, Anrnum, FOxunoit Kopeu, CIIA.
HeocnopuMbIM GakTom SIBISIETCS TO, YTO JIFOJIM, TOBOPSIIME HA PA3HBIX A3BIKAX
U TpUHAJJICKAIINE K Pa3HbIM KyJbTypam, MO-pa3HOMY BOCIPUHUMAIOT MHP.
Bomnpockl, CBSI3aHHBIE C COOTHOIIEHUEM KYJIbTYpPbl U KOMMYHHKAIIMU, B YaCTHO-
CTH TaKOM KaTErOpUH KYyJbTYPbl KaK «BEXIUBOCTbY», CTAIM OCOOEHHO aKTyallb-
HBIMH B HacTosiee Bpems. MccnenoBanus B 00J1aCTU MEXKKYJIbTYPHON KOMMY-
HUKAIMU yOEAUTEIbHO JOKa3bIBAIOT, YTO KYJIbTypa OTpakaeTcsi B CO3HAHUU
YyeJIoBeKa U ONpeensieT 0COOCHHOCTH €ro KOMMYHUKATUBHOTO MMOBEACHUS.

Knrouesvle cnoea: KynbTypa, KaTeropusi BEXKIMBOCTH, MEKKYJIbTYpHas
KOMMYHUKAIIUS, ITUKET, KYyJIbTYPHbIE HOPMBI.

POLITENESS CATEGORY IN THE ASPECT
OF DIFFERENT CULTURES

The article analyzes the perception of politeness in the aspect of different
cultures: Russia, China, Australia, England, South Korea, and the United States.
It is an undeniable fact that people who speak different languages and belong to
different cultures perceive the world differently. Questions related to the rela-
tionship between culture and communication, in particular such a category of
culture as "politeness", have become particularly relevant at the present time.
Research in the field of intercultural communication convincingly proves that
culture is reflected in the consciousness of a person and determines the features
of his communicative behavior.

Key words: culture, courtesy category, cross-cultural communication, eti-
quette, cultural norms.

BexnuBoCTh SIBISETCS OJHUM W3 00S3aTENBHBIX SJEMEHTOB OOIIEHUS,
00eCIeunBaOIIMM POBHOE, YCHEIIHOE M OECKOH(IMKTHOE €ro MpOTEeKaHUE.
3apoKIE€HUE KaTerOPUU BEXKJIMBOCTH B JIMHTBUCTUKE CBSI3BIBACTCS C MCCIIEIOBA-
HUSMH aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO HaIpaBJeHUs1 BTOpOM nojoBuHbI XX Beka. B 60-x
u 70-x romax B paborax 3. ['ohdmana, a Takxe [1. bpayn u C. JleBuncona Op11m
OMyOJUKOBAaHBI OCHOBOIIOJIATalONIMe TE3UCHI MO U3YYEHUIO (OPM BEKIUBOTO
oOpaienus [3].
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P. Jlakopd npennaraer Tpu mpaBuiia BEXKIUMBOIO MOBEACHUS: HE OYyIb
HaBSI3UMBBIM; J1aBail BO3MOKHOCTh BbIOOpa; OyJ/ib BEKIUBBIM [5]. JlaHHbIE mpa-
BUJIa, 1o MHeHUIo P. Jlakodda BaxkHbI Kak JJ1s BepOaIbHOTO, TaK U JJIs HEBEp-
OaJIbHOTO OOIIEHUS.

AHITMHCKUE MpaBWIA BEXKJIMBOCTH, HECOMHEHHO, JOBOJIBHO CIIOXKHBI,
U B UX U3BUJIMCTHIX MOMBITKAX OTPUIATH UM 3aMAaCKUPOBATh PeaIM JTULIEMEP-
Hbl. Ho, Toraa Bcs BEXJIMBOCTD SIBJISIETCSL PE3YIBTATOM JIUIIEMEPHUS], OHA BKIIIO-
gaeT B ceOst mputBOopcTBO. CONMOMMHTBUCTHI bpayH u JICBUHCOH yTBEpKIaroT,
YTO BEXKJIMBOCTH 'MIpeAmoJiaraeT MOTEHIHAIbHYIO arpeccuio, MOCKOJIbKY OHa
CTPEMUTCS Pa30PYKUTh, U JIeJIa€T BO3MOKHOW KOMMYHHUKAIIUIO MEXKY MOTEH-
nuagbHO arpeccuBHbIMM cropoHaMu'. Taxxke, /[xepemu I[lakcmaH oTMeuaer,
YTO HaIllM CTPOTHE KOJEKChl MaHEp W ATUKETa, MO-BUAUMOMY, "ObLIN pa3pado-
TaHbI aHTJIMYaHAMHM, 9TOOBI 3alIUTHTE ce0s OT camux cebs" [1].

[ToHnMaHuEe NOHATUSA BEKIMBOCTH Y Pa3HbIX HAPOJOB OTJIMYAETCA. Y OJI-
HUX BEXKJIMBOCTb MOXET aCCOLMUPOBATHCS C MOYTUTEIBHOCTHIO U MOYUTAHHUEM,
y APYTUX — CO CKPOMHOCTBIO, Y TPETBUX — C JIE€MOHCTPATUBHBIM BHUMAaHHEM
K OKpyKaroumM. MOXHO CKa3aTh, UTO KaXJasl KyJIbTypa UMEET CBOM KOHLEIT
BEJKIJIMBOCTH, KOTOPBI HAXOJIUT CBOE OTPAKEHUE B A3BIKE U PEUM, TAPAILIECIIBHO
MPOSIBIISICTCS B JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX, (DYHKIITMOHAIBHBIX, TparMaTUYECKUX
U TUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTSIX. BeXKIMBOCTH SBISETCS OJHUM U3 00s3aTElb-
HBIX DJIEMEHTOB 00IIeHU [2].

B nHanOonee MoiaHOM BHJI€ CTPATErHy BEKIMBOCTH HCCIIEIYIOTCSA B pado-
Te. B ocHOBe Teopernueckon koHuenuuu lI. bpayna u C. JleBuHCOHa JIEKUT
MOHATHE OOLIECTBEHHOTO JHUIla Kak caMoyBaxxeHus WHAuBHIAA. CyIIeCTBYIOT
JIBA OCHOBHBIX JKEIJIAHMS, CBS3AaHHBIX C CAMOYBa)KEHHEM (COXpPAHEHHUEM JIUIIA):
HE UCTBITHIBATH TTOMEX B CBOMX JACHCTBUSAX U MOJYYUTH OAOOpEHHE. DTH *Kena-
HUS ONPEICISIIOT OOIIHe MOBEJCHYECKUE CTPATETUH CMSITYEHUS] YTPO3bl CaMo-
YBa)KEHUIO YEJIOBEKA, 8 UMEHHO HETaTUBHYIO M O3UTUBHYIO BEKIIUBOCTH [3, 4].

B kuTaiickou KyipType JIFOAUM HE BOCIPUHUMAIOT APYT Apyra Kak UHIU-
BUI0B. OHM YJEJSIOT HE CTOJIbKO BHUMAHHSI TOMY, YTO XOTAT J€JaTh, CKOJIBKO
TOMY, YTO MOTYT jenath. IM He Hy)XHO OJlaro1apuTh 3a MaJyieiiiee eJo, U Ja-
CTO OHU HE JIeNa0T MPoOJIeMy U3 TOT0, YTO JIETA0T TO, YTO XOTST APYyTHUE.

[Ipy Hanuuuu wWHcalaepckod UWHGOPMAIMK  aHTJI0-aMEpHKaHIAM
MO-NIPEXKHEMY TPYAHO OTKJIOHSATHCS OT CBOMX COOCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX HOPM,
XOTS OHU MOTYT IOHSITh, YTO KWTael HE TPyOUT, KOrJa HEJOCTATOUYHO YacCTo
BBIPAKAET CJ0Ba OJIArOJJApHOCTH, TAKHE KaK «CHacuOo», 3TO HE MEUIaeT eMy
caMoMy OJiarofapuTh KUTakIa.

[To mpubsITHIO B ABcTpanmio u3 Kopeu, y Hac CKiIaibIBaeTCsS BICYATICHUE,
YTO JIFO/IW 371eCh KOHKYPUPYIOT JAPYT C APYTOM B U3BUHEHUSIX M OJIAr0JJAPHOCTSIX, UYTO
OHH WCTIONIb30BAJIA OJTHU U T€ K€ BBIPOKEHUS TKE B KPYTy CBOMX Onm3kux. OTHOIIIE-
HUS MKy POAUTEISIME U ISTBMH BBIXOJISIT 32 PAMKH TAKOTO OJ1aro1lapHOro oOMeHa.

B Kopee cunrtarorcsi, 4T0 peOCHOK B JOJITY TEpPEea CBOMMHU POJUTEISIMHU,
Y BCE 3HAIOT, YTO JOJT HUKOT/Ia HE MOJJICKUT MorameHuto. KOHeuHO, HUKTO He
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MOKET OTIUIATUTh CJOBaMU. ECTh MHOro BBICKa3bIBaHM 00 3TOM JOJTe Ha
KOpEeHCcKoM s3bIKe. B Kopeickoi KylnbType JeTed He ydaT OjarojJapuTh CBOMX
poauTeNnei, a yuaT XpaHUTh B CBOMX CEpALlaX HUKOTJAa HE MOJJIeKalluid BO3Bpa-
Ty AOJT 0JIaroJIapHOCTH CBOMM pojuTesiM. M He HY>KHO BbIpaXkaTh OJiarojap-
HOCTh CJIOBAaMHU, HO OHU BCETJA TOKHBI TIOMHUTH 00 ATOM.

B CHIA «Cmnacu60» 00s3aTenbHO TIPU 0OpaIlleHUH K MPOJIaBIy B KOHIIE
TpaH3aKUUHU, OPUIIMAHTY B PECTOpaHe, KOT/Ia OH CTaBHUT Mepei BaMH €Ay WU
YeK, KacCUupy, KOTOpbIi 00padaThIBaeT Ballly TPaH3aKIIMIO, WM KOJUJIETEe, KOTO-
pBiii cooOmraer BaM BpeMs cyTok. O4eHb 4acTo 3To KOHKpeTHO: «Cmacubo 3a
Bale BpeMsl / BallM MpoOieMsl / Ball UHTepec». B OONbIIMHCTBE CiIy4aeB 10-
CTaTOYHO MPOCTOr0, HO 00s3aTeNbHOTO ciioBa «CriacuOoy.

B pycckoMm si3blke €CTh MHOTO CIIOCOOOB BBIPA3UTh MOHATHUE «IOXKATYM-
CTa», KpoMe [MoXKaayicTa], 4TO BO MHOTMX KOHTEKCTax ObLIO Obl HEYMECTHBIM.
Ha aHrmiickoM S3bIKE€, €CIU BBI JIEJIAE€TE 3alpPOC, Bbl UCIOJIb3YETE CIOBO «IIO-
xanyicray: “Please give me that pen”, “Could you pass the salt, please?”

AHIMMYaHe MoJiararoT, Yto Jiro0oe CiIydailHoe CTOJIKHOBEHHUE SIBIISIETCS HAILEH
OIIMOKOM, U HEMEIJIEHHO MPUHUMAIOT Ha ce0si BUHY 3a 3TO, U3BUHSACH. PedexropHoe
U3BUHEHME - 3TO MPOCTO: PedIeKC - aBBTOMAaTUUECKUIA OTBET KOJICHHOIO pediekca, a He
OCO3HAHHOE NPU3HAHKUE BUHBI. JTO TITyOOKO YKOPEHHMBILIEECS MPABHUIIO: KOIJIa POUC-
XOJUT HETIPETHAMEPEHHBIN, HEKEATEbHbI KOHTAKT, MbI TOBOPUM «U3BUHUTE» [1].

OuyeBugHAa HEOOXOAMMOCTh M3YYEHHUS MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUU
B XXI Beke, T.e. B COBPEMEHHOM 0011ecTBEe. Bce MEXKYyIbTypHbIE pa3iuydus
HaXOJAT CBOE OTPAXEHHUE B PA3JIMYHBIX CUTYaLHSIX MEXKYIbTYPHON KOMMYHU-
Kanuu. TeopeTuuecKkre HcclieJOBaHUsl MPOOJIEMbl BEXKIMBOCTH YaCTUYHO OTBE-
YarT HAa BOIPOC O NMPUPOJI€ BOSHUKHOBEHMS U YHUBEPCAJIBbHOCTH MOHATHUS BEXK-
JUBOCTh. ECii cunTaTh BEKIMBOCTh YHUBEPCAIBHBIM SIBICHHEM, B TAKOM CIIy-
Yae MEXKYJIbTYpHOE OOIEHHE C HMHOCTPAHIIAMU HE CTaHeT JOCTaBJIAThH
JTUCKOM(OPT U HEJOTIOHUMAaHNE MEXAY YYaCTHUKaMU KOMMYHHUKATUBHOIO aKTa,
COOTBETCTBEHHO, CTOPOHBI HE CTAaHYT OLLYIIATh Pa3Iu4Ms MEXKIy NPEICTaBUTE-
JISIMU CBOEM M 4Y’KOU KYJIBTYPHI.
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KYXHHU HAPOJJOB MHUPA KAK CITIOCOb
MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKALIUU

CraTpsl MOCBSAIIEHA KyXHSM HapoJ0B MUpPa Kak crocoOy CBS3U U 001ie-
HUIO MEX]y MPEACTABUTEISIMHU PA3IMYHBIX KYJIbTYp. AKTYaJIbHOCTh TEMBI 00Y-
CIIOBJICHA T€M, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tame OypHO pa3BHBAIOIIMECS MEXIyHa-
pPOJHBIE OTHOILIEHUS MPEANOJaraloT HEMOCPEACTBEHHbIE KOHTAKTBI MEXKIY
JOIbMU M UX 0o0mHOCTIMU. Oco00e BHUMAHHE yNIeIeHO OOMEHY 3HAHUSIMH U
UJEIMHU U HaBBIKAMU B MIPOLECCE B3aUMOJICUCTBUSA KYJIbTYD B IUTAHUU.

Kntouesvie cnosa: MeXKyIbTypHasi KOMMYHHKALUS, OMBIT, KyJIbTypa, Tpa-
JTULHAH, KyXHU HAPOJOB MUpPA, TUTAHHUE, COTPYIHUYECTBO.

WORLD CUISINES AS A WAY
OF A CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

The article is devoted to the cuisines of the peoples of the world as a way
of communication between representatives of different cultures. The relevance
of the topic is due to the fact that at the present stage rapidly developing interna-
tional relations imply direct contacts between people and their communities.
Particular attention is paid to the exchange of knowledge and ideas, thoughts
and skills in the process of interaction of cultures in nutrition.

Key words: cross-cultural communication, experience, culture, traditions,
cuisines of the world, nutrition, cooperation.

Cuisines of the peoples of the world have recently become an opportunity
and apparatus of cross-cultural communication. Food largely determines the spe-
cifics of sociocultural groups. There are many gastronomic traditions in Russia.

First of all it is hospitality. It is very important for the Russian people to
meet guests and feed them to their full capacity, so that after they could sleep
deeply and be satisfied. Our hospitality is expressed in a large feast, plenty of
cold and hot appetizers, soups, hot dishes, flour products, so that the large table
in the house is completely occupied with food. In Russia, it is even customary to
meet a guest with bread and salt.

Russian cuisine has a variety of dishes. Length of the territories of Russia
affects the characteristics of food in different regions of the country. So, for ex-
ample, in the north of the country people have fatty fish, venison. In regions lo-
cated along the seas, marine fish and seafood are often present on the table.

Different cultures are characterized by traditional cuisine and vice versa.
Traditional cuisine is a food adaptation of certain social groups to the climatic
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zone. In the regions the food that dominates in this climate zone is characteristic
in the diets of people and the lifestyle of local peoples also affects.

In modern Russia obvious changes in food culture are seen. Past traditions
are modified and interpreted to a new pace of life and new conditions. Active
development of cross-cultural communication also affected the cult of food in
Russia. There was a borrowing of some elements of traditional cuisine of other
nations. At first it was only products, fruits, berries, vegetables from other coun-
tries. New seafood, oils were delivered to Russia. These products instantly
reflected on the traditional cuisine of the Russian people. Progressive cooks at
catering establishments introduced new changes to classic dishes, replaced ordi-
nary ingredients. After that, restaurants of national cuisines of France, Italy, the
Mediterranean, Georgia began to be created. Today pan-Asian cuisine has be-
come the peak of popularity. Domestic chefs were regularly trained by chefs
from different countries, being directly in the country whose cuisine they wanted
to bring to Russia. Today the catering market does not stand still, including the
promotion of mass media. Recently the interaction of chefs from different
nations, even from different regions, is relevant. Restaurants all over the world
invite outstanding chefs from different countries to conduct master classes and
dinners for guests.

New establishments are opening in Russia, headed by chefs from Italy,
China, Thailand, France and other countries. But not only in Russia cooks of
other cultures come and restaurants of different cuisines of the world open. Rus-
sian cuisine 1s also popular in some countries. For example, in the USA in the
Russian region, there are restaurants of Russian cuisine, which visit Native
Americans. This is due to the fact that in Russian cuisine there are a large num-
ber of dishes which absolutely differ from American food [1]. When visiting
such restaurants Americans are delighted with the abundance of snacks (pickled
cucumbers, herring with potatoes, pickled mushrooms etc.), hot borsch, fish
soup, pickle and also flour products: pies, pancakes and dumplings.

Such an active interaction of different cultures in nutrition has a positive
effect on the socio-cultural development of people [2]. Visiting restaurants of
national cuisines of other nations, people learn the traditions and characteristics
of these countries, which affect their world view. This is especially beneficial
for those citizens who cannot visit new countries for certain reasons. Visiting
a restaurant serving national cuisine allows them to visit this country.
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OCHOBHBIE TPEBOBAHM K HAIIMCAHUIO
CPABHUTEJIBHOI'O 3CCE

YMeHue cpaBHUBATHh U MPOTUBOIIOCTABIISATh — OJIUH M3 KOTHUTHUBHBIX Ha-
BBIKOB BBICOKOTO YPOBHS, KOTOPBIM OOYYarOTCS CTYICHTHI. 3HAHWS, MOITY4YCH-
HbIC B pe3yJbTaTe CPaBHECHUS M TMPOTUBOIIOCTABICHUS, IMOMOTAIOT y4JallAMCS
MOHATH SI3BIKOBYIO JIOTHKY, TIPABUJIBHO CTPOUTH (h)pasbl, OpraHU30BHIBATH WH-
dbopmaruro, 60jiee YeTKO MBICTUTh U OoJiee 3P(HEeKTUBHO BBIpAKATh UJEH, KaK
B IUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOM pPEYM.

Knrouesvle cnosa: mucbMEHHbIE HAaBBIKH, ICCE, CPABHEHHE, MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHHE.

BASIC REQUIREMENTS FOR WRITING
A COMPARATIVE ESSAY

The ability to compare and contrast is one of the high-level cognitive
skills that students learn. The knowledge gained from comparison and con-
trasting helps students understand language logic, construct phrases correctly,
organize information, think more clearly, and express ideas more effectively
while writing and speaking.

Key words: writing skills, essay, comparison, contrast.

HaBbiky cpaBHHMBATh M NMPOTUBONOCTABIATH HAXOASAT CBOE IMPUMEHEHHE
JAJIEKO 3a TpejaesiaMu y4eOHOW ayJuTOpuH, HauYMHasi OT BhIOOpa CTPaxoBOTO
nojuca 10 TOro, KaKykr OJekKIy yHakoBaTh I OTAbIXxa. OHU SBISIOTCSA
HEOTHEMJIEMBIMU JIJISI OOJIBIIEH YacTH HAIIEer0 TMOBCEIHEBHOTO MPUHSATHUS
pemenuii. OnHaKo, KOrjga MbI OOCYXJlaeM JTH TEPMHUHBI MPUMEHHUTEIHHO
K HaBbIKaM MHCbMa, OHU UMEIOT ropa3/io 00Jiee KOHKPETHOE 3HAYCHHUE.

3agaHusl CpaBHUTh W HAUTH OTJIWYHUSA OOBIYHO IIUPOKO HCIOJIB3YIOTCS
B CTaHIAPTU3UPOBAHHBIX A3BIKOBBIX YCTHBIX U MUCbMEHHBIX TECTaxX, HO y CTY-
JIEHTOB €CTh ropa3o OOJIble MPUYUH Pa3BUBATh CBOU HABBIKU CPABHUTEILHOTO
MBIIIUICHUS, YEM TPOCTO cJaya TeCTOB. BOT HECKOJBKO BECKHMX MPUUUH: 1) 3TH
3aJIaHUs CIY’KAT XOPOIIeH MOATOTOBKOW Il CTYJEHTOB, YTOOBI HauaTh pa3BU-
BaThb MPOJYKTHUBHBIC PEUEBBbIC U MHUCHbMEHHBIC HABBIKU; 2) 3aJa4a CPaBHUTH
Y KOHTPAaCTHUPOBATh MIOMOTAIOT CTYIEHTaM COCPEAOTOUYUTHCS HA JETAISIX TEKCTA,
JIEKCUKH, YyJIydllas UX HABBIKA HCIOJIb30BaTh CUHOHUMBI, AHTOHUMBbI, CPABHHU-
TeJIbHBIE OOOPOTHI U T. [I.; 3) BHUMAHHE K JETAISIM, HEOOXOIMMOE TIPH TIOJITOTO-
BUTEJIBLHOM MOMCKE U UTCHUU [T CPABHEHUS U KOHTPACTA, IOMOTAET yYaIIUMCS
Jydllle 3allOMUHATh PEeYEBbI€ KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIE OHU YWTAIOT; 4) 3HAHUS,
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MOJIyYeHHbIE B PE3yJIbTaTe€ CPaBHEHUSI U MPOTUBONOCTABJICHHUS, TIOMOTAIOT y4a-
IIMMCSI TOHSATH SI3BIKOBYIO JIOTHKY, MPABUJIBHO CTPOUTH (pa3bl, OPraHU30BbI-
BaTh MH(pOpMalNIO, 00Jiee YETKO MBICIUTh U Oosiee 3(P(HEKTUBHO BBIPAXKAThH
WJIeU B KaK B IMCbMEHHOM, TaK U B YCTHOU peun [4].

CpaBHeHHE B NMUCbMEHHOU (hOopMe JlaeT aHalIM3 acleKTOB, KOTOPBIE IO-
XO0KH, B TO BpeMs KaK KOHTPACT 0OCYXIAaeT 3JIEMEHTHI, KOTOPHIE OTIMYAFOTCSI.
Koy x mpaBuibHO cPOpPMYIMPOBAHHONM LIENTH CPAaBHUTEIBHOMY 3CCE B TOM,
9TOOBI BEIOpATh /IBa WJIM 00JIEEC ACTIEKTA WJIM SBJICHUS, KOTOPHIE COTIOCTABUMBI
3HauMMBIM oOpa3oM. [3] Llens mpoBeaeHnsI CpaBHEHHS WM KOHTPACcTa COCTOUT
HE B TOM, YTOOBI OTJIMYUTH OUYEBHIHOE, & CKOPEE B TOM, YTOOBI OCBETHTHh TOHKHE
pasnudus WM HEOKUJAHHBIE CXOJcTBAa. Hampumep, ecinu BbI XOTUTE COCPEO-
TOYUTHCS HA MPOTUBOIOCTABJICHUH JBYX MPEIMETOB, Bbl HE OyJeTe BHIOUPATh
s0JI0KHU U anesIbCUHbL; CKOpPEE, BbI MOXKETE BHIOPATh CPaBHEHUE U KOHTPACT JIBYX
THUIIOB aNeJIbCUHOB WX JIBYX TUIIOB SI0JIOK, YTOOBI BBIJICUTH TOHKUE PA3IAYHL.
[IpoBenenue paznuuuii MEXIy 3JIEMEHTAMH B aHAJOTUYHOM KATErOpUH TMOBBI-
CHUT IIEJIOCTHOE MIOHUMAaHHUE, YTO U SIBIISECTCA LIETbI0 CPABHUTEIHLHOTO dcce [2].

Occe «CpaBHEHHE U KOHTPACT)» HAUMHAETCS C TE3UCa, B KOTOPOM YETKO U3-
JIararoTCs JiBa acleKTa, KOTOPbIE JOJDKHBI ObITH COMOCTABJICHBI M /UJIH MIPOTUBOIIO-
craBlicHbl. POpMyIHpys Te3UC HEOOXOIUMO ITOMHHTH, YTO CMBICT CpPaBHEHUS
¥ TIPOTHBOIIOCTABJICHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI JaTh B MUTOTE YHTATEIIO ICCE IIO-
Je3Hple 3HaHUS. Bo3bMeM B KauecTBe MpUMeEpa CIEAYIONIEE Te3UCHOE YTBEPIKIC-
HUE, KOTOpOoe OOJbINe MOAXOAUT JJIsi TPOTHUBOMOCTaBICHUS: OpraHHYecKue
OBOIII MOTYT CTOHWTH OOJIBIIE, YEM T€, KOTOPHIC TPAAUIIMOHHO BBHIPAIIIHBAIOTCS,
HO KOTJIa WX TOJBEpPraloT TECTHPOBAHWIO, OHH OTMPEICICHHO OIPaBIbIBAIOT
cBoro ctomMocTh (Organic vegetables may cost more than those that are conven-
tionally grown, but when put to the test, they are definitely worth every extra
penny.) 31eCh TE3UC YCTAHABIMBAET JIBA MpeaMeTa JUisl CPAaBHEHUS U MPOTUBO-
MOCTaBJICHHS (OPTaHUYECKHE U OOBIYHBIC OBOIIM), U JICJIACTCS 3asiBJICHUE O pe-
3yJbTaTax, KOTOPbIE MOTYT OKa3aThCs MOJIE3HBIMU JIJIST YUTATEIIS.

OOyueHne TeXHUKE OpraHU3allud CPABHUTEIBHOTO 3CCE OJIMH M3 OCHOB-
HBIX JTaroB y4yeOHOW MOATOTOBKU. B pekoMeHmanusax HeoOXOJUMO OTMETHTh,
YTO CTPYKTypa 3aBHUCUT OT XapakTepa TEeMbl, IIeJI M Balllel ICIICBOW ayInuTO-
pun. Bl MOXeTe paccMOTpeTh JIBa OCHOBHBIX CIOCO0A OpraHW30BaTh CPaBHU-
TeJIbHBIC M KOHTPACTHBIC 3CCE: a) UCXOMAS U3 CaMOT0 TE3UCHOTO YTBEPIKICHWS,
B HayaJjie MPEICTaBUTh PACCYkKIACHUE O IIEPBOM TEMAaTHUYECKOM OOBEKTE, a 3aTeM
0 npyrom; 0) naTh cpaBHEHHWE OOBEKTOB B COOTBETCTBUU C OTACIBHBIMU IMyHK-
TaMH, 00CyX1asi KKK MpeMET M0 OTHOIICHUIO K KaXXK0My MYHKTY [3].

VYuuThiBas, 4TO CPAaBHUTEIBHBIE ICCE CTPOSATCS HA OCHOBE aHAIM3a OTHO-
IICHUI MEXTy ABYMS TIpeJAMETaMH, MOJE3HO JaTh CTyJAeHTaM Habop (pas, Ko-
TOpbIE JEMOHCTPUPYIOT X0/ paccyxaenuii: both, likewise, similarly, in a similar
fashion, another difference, in contrast, conversely, unlike, while, whereas [1].

Kax ToibKko CTYIeHT Hay4dusICs TPaBUIILHO BRICTPAUBATh OCHOBHYIO YacTh
3CcCe, MOKHO OTpadOTaTh BApUAHTHI BCTYMUTEIbHBIX ab3arieB. BaxkHo oTMeuaTs,
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YTO BCTYIUICHHE JIOJKHO 3aMHTEpPECOBaTh yuTaress. B KOHIlE BBEICHUS MIPUBO-
JIATCSL YTBEPKIACHHUE, KOTOPOE YETKO YCTAHABIMBAET MPEAMETHI, KOTOPHIE BBI
Oyzere cpaBHUBaTh, IPOTUBOIIOCTABIIATh WM U TO, U JPYTroe, a TaKKe yKa3bl-
BaTh HAa BO3MOXXHBIM BbIBOJ. HacToSATEIbHO PEKOMEHIYWTE CBOUM CTYACHTAM
ynoTpeOsaTh ¢pa3bl CpaBHEHHUS M KOHTpacTa, 4YTOOBI JaTh YUTATEIIO TOHATH,
KaKuM 00pa3oM OHHM aHAIM3UPYIOT OTHOIIECHUS MEXIy MpeaMeTamMu o0Cyxie-
Hus. Hamommuaiite, 9To a03a1bl OCHOBHOW YacTH JAOHKHBI OBITH OPTaHU30BaHBI
B JIOTHYHOM MOCJIEIOBATEIIFHOCTH, a 3aKJIFOUYCHHE JTOJHKHO 0000ImaTh OCHOBHBIE
MOMEHTBI 3CCE U MOJKPEIUIATh YKa3aHHBIN paHEe BBIBOJ.

YMeHune cpaBHUBATh U MPOTUBOIIOCTABIATh — 3TO OJAWH U3 MEPBBIX HABBI-
KOB MTOHUMAHMS POYUTAHHOTO O0JIE€e BHICOKOTO MOPSAKA, KOTOPBIM 00y4aroTcst
CTyJIeHThl. I 3TO HEyAUBUTENIBHO, TaK KaK CIIOCOOHOCThH KJIAaCcCU(PHUIIUPOBATH
¥ CpPaBHUBATh BEIM C TOYKW 3PECHUS UX PA3JIUUYUNA U CXOJICTBA COOTBETCTBYET
HEKOTOPBIM CaMbIM PaHHUM CTaJusIM KOTHUTHBHOTO pa3BUTHA. be3 criocoOHo-
cTd 3(PGEeKTUBHO IPyNIIUPOBATH BEIIU ¢ TOUKH 3PCHHS UX CXOACTBA M Pa3Inuus
MHOT'0€ M3 TOTO, YTO MBI CUNTAEM «OOyUYCHHEM», OBLJI0 OBl HEBO3MOXKHO.
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2. Examepunbype, Poccus

POJIb THOA3BIMHOI'O OBPA3OBAHUS B @POPMHUPOBAHUHU
HOJUKYJBTYPHOU HAITPABJIEHHOCTH JIMYHOCTHU
OBYYAIOLIIEI'OCHA

B cratbe oTMeuaroT aBTOPBI OOJIBIIYIO POJIb MHOA3BIYHOTO 00pa30BaHUs
B By3€, IPU3BAHHOI'O BOCIHTHIBaTh B CTYAEHTax IMPOIPECCUBHOE MBIIUICHHE,
NOBEJEHUE W 00pa3 KU3HU. BaKHBIM acCIEeKTOM B 3TOM IMPOILIECCE SBISIETCS
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dbopMHUpOBaHUE TMOJUKYJIBTYPHOM HAMpPABICHHOCTH CTYIAEHYECKON MOJIOAEKH
U BOCHHUTAHHUE B AyX€ TOJECPAHTHOCTH.

Knrouesvle cnosa: vHOS3bIYHOE OOpa3oBaHUE, MOJIMKYJIbTYpHAsl Hampas-
JICHHOCTb JINYHOCTH, KYJIbTYPOJIOTHUYECKUH TTOJIX0/I, TOJIEPAHTHOCTb.

THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION
IN FORMATION OF MULTICULTURAL ORIENTATION
OF THE STUDENT'S PERSONALITY

The authors point out the great role of foreign language education in the
university, which is designed to bring up progressive thinking, behavior and
lifestyle in students. An important aspect in this process is the formation of mul-
ticultural orientation of student youth and the education in the spirit of tolerance.

Key words: foreign language education, multicultural orientation of per-
sonality, culturological approach, tolerance.

B HOBBIX yCIOBHSX pa3BUTHs COBPEMEHHOTO OOIIECTBAa CUCTEMa 00pa3o-
BaHUsI CTAHOBUTCS CPEACTBOM BCECTOPOHHETO PA3BUTHS JIMYHOCTH: HPABCTBEH-
HOT'0, 3CTETUYECKOTO U (pu3nueckoro. YenoBek B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX pac-
CMaTpUBaeTcsl Kak CyOBeKT KyJbTYyphl, €€ IiaBHOe AeicTByromiee suuno. [lo
MHEHHIO MHOTHX HCCJENI0BATENed, YEIOBEK BCEr/la ICUCTBYET B PAMKaX KyJib-
TYpBbl, SIBISIACH OJJHOBPEMEHHO OOBEKTOM KYJIbTYPHBIX BO3ACHCTBUN U CyOBEK-
TOM, TBOPIIOM LIEHHOCTEM [1].

Cormacuo bubnepy B. C. mpobnema KyiabTypbl paccMaTpUBAaeTCsl Kak
npoOiemMa HW3MEHEHUsI CaMOro YeJlOBEKa, €ro CTAHOBJIEHHUS KaK TBOPYECKOM
JUYHOCTU. DTO U MpodsIemMa B3auMOICUCTBHS JIIOAEH, P KOTOPOU MPOUCXOAUT
ux (opMUpOBaHUE, 00ECIIEYNBAIOIIEE AKTYATU3AIMIO KYIbTYpHI [1].

OO0pazoBaHHe — 3TO MPOLIECC MPHOOIICHUS YCIIOBEKA K KYJIbTYpe M OJHO-
BPEMEHHO SIBJISETCS PE3yJbTaTOM BKIIIOYEHUSI €0 B MUP YEJIOBEUECKON CyOBeK-
tuBHOCTH. B «Ctparteruu passutusi Poccun 10 2020 roga» oJHUM U3 BaKHEHIIIMX
KOHKYPEHTHBIX IpeuMy1ecTB Poccry BBICTYIIAE€T OpUEHTALMs HA PEATTM3ALINIO Ye-
JIOBEYECKOTO TIOTeHIIMaNIa Ha Haubosee 3(hpekTuBHOE MpUMEHEHHE 3HAHUN U yMe-
HUU JIFOIEU TIPU MOCTOSIHHOM YJIYYILIIEHUM TEXHOJIOIWI, SJKOHOMUYECKUX Pe3ysIbTa-
TOB, JKU3HU OOIIECTBA B IIEJIOM, a 3TO TPeOyeT COLMAIbHO-NIEarOru4ecKor Moa-
JEP>KKH JIMYHOCTH B MTPOLIECCE €€ BOCITUTAHUS, 00pa30BaHKs U MPOPECCHOHATLHOTO
craHoBJieHUs1. COBpEMEHHOMY OOpa30BaHUIO MPEACTOUT PELIUTh BOMPOCHI MOArO-
TOBKH CTYJECHTOB K >KU3HH B MOJIMKYJIbTYPHOM COLIMYME, TOTOBHOCTU K MEXKKYJIb-
TYPHOMY JTMAJIOTy, TOJIEPAHTHOT'O COCYLIECTBOBAHUS U JYXOBHOTO Pa3BUTHA [6].

B 3TuxX conManbHO-?’KOHOMUYECKUX YCIOBHUSIX BO3HUKIA OOBEKTHBHAsS
HEO0OXOIMMOCTh B IICJICHANPABIEHHOM (HOPMHUPOBAHUU Y POCCHUCKUX TPaXkIaH
HOJIUKYJIBTYPHBIX KayecTB, HEOOXOAMMBIX MJII OCMBICICHUS, OIIEHKH O0OIie-
CTBEHHBIX SIBJICHUH, a CaMO€ IJIaBHOE — OIPEAEIICHUE CTPATErHMU IOBEICHUS
B BO3HUKAIOIIHNX COLMAIIbHBIX CUTYyalusx [3].
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bonbiuryto ponas B pOpMUPOBAHUU KyJIBTYpPbl MEXHAIIMOHAIBHOIO 00IIe-
HUSl UTPAET U3YyYEHUE MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, KOTOPHIE B XOJ€ y4e€OHOro Ipo-
1ecca CrocoOCTBYIOT U3YUYEHUIO UCTOPUH, KYJIBTYpPbl CTpaH U3y4aeMOro SI3bIKa,
UX HallMOHAJIBHYIO CIIELU(PUKY MUPOBO33PEHUS.

CpaBHUTENIBHBIN aHAIU3 SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX KapTHH MHUpA, COIO-
CTaBJICHUE PA3IMYHBIX MEHTAIbHBIX CUCTEM CIIOCOOCTBYIOT OCO3HAHHIO HAIIUO-
HaJIbHO-KYJBTYPHOM HJIEHTUYHOCTH JHMYHOCTH, BOCIHHUTAHUIO TEPHUMOCTH K
pa3IUYHBIM NPOSBIECHUSM KYJIbTYpbl Apyrux Hauui. B ocHoBe Takoro oOyue-
HUS WHOCTPAHHBIM SA3BIKAM JIEXKHUT KYJbTYPOJOTHYECKUNA MOAXOM, KOTOPBIA
oOecnieunBaeT (pOopMHpOBaHHE M PA3BUTHE IMOJUKYJIBTYPHOW HAIMpPaBICHHOCTU
JUYHOCTH OYIYIIETO CIIENHAINCTA, CO3AaeT YCIOBUA Ui OCBOECHUS U TPAHCIIA-
WU KyJIbTYPHBIX YHHMBEpPCAIMH, BKJIIOYEHHMS HPABCTBEHHBIX KPHUTEPUEB B
cUCTEMY IpOo(ecCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TeXHOornid. Heonennuma posb
KYJbTYPOJIOTHYECKOrO MOAX0Ja B CO3/IaHUH YCIOBHM CTYJEHTY JUIS €r0 camMo-
peanu3anuu Kak cBOOOJHONW TBOPUECKOM JIMUYHOCTH, CIOCOOHON aKTUBHO y4acT-
BOBATh B JKU3HU OOILECTBA M YCHEIIHO JIEHCTBOBATh B PA3JIMUYHBIX CUTYALIUSX.

Taxum 00pa3zom, HHOSA3BIYHOE 00pa30BaHUE, PACKPBIBAIOIIEE UCTOPUIO U
KyJIbTYpYy CTpaH M3y4aeMoro s3blKa, UX HALMOHAJIBHYIO CIEUU(UKY SBISETCS
MEXaHU3MOM TPAHCIILHUU KYyJIbTYpPhl U HHCTPYMEHTOM PA3BUTHUA MOJHUKYJIBTYP-
HOW HaIIPABJIIEHHOCTH JIMYHOCTH 00Y4arOIIErocs.

NHos3p14HOE 00pa30BaHUE CIIOCOOCTBYET IOATOTOBKE CTYIEHTOB By3a —
OyIyLIMX CHEUUATUCTOB K KU3HU B YCIOBHIX MOJUKYJIBTYPHOU Cpelibl, GOpMu-
POBAHUIO YMEHMI OOIIATHCA M COTPYIHUYATh C JIFOABMHU PA3HBIX COIMAIBHBIX
TPYII, HAITUOHAIBHOCTEN, BEPOUCIIOBEIAHUM [5].

CoBpeMeHHOE POCCUICKOE OOILIECTBO BBIABUTAET LENbIH KOMIUIEKC IIPO-
O51eM, CBA3aHHBIX C PEIICHHWEM 33Jayd MHUPHOIO COCYILECTBOBAaHUS U B3aUMO-
oOoranieHust pa3IMuHbIX COCTABISAIOLIUX €r0 KYJIbTYP.

MMeHHO HMHOs3BIYHOE O00pa3oBaHHME HAa BY30BCKOM YpPOBHE IPH3BaHO
BOCIHUTHIBATh B CTYACHTAaX NPOrPECCUBHOE MBILUICHHUE, MOBEACHHE U 00pa3
YKU3HU.

Ba)xHpIM acmeKToM B 3TOM THpolecce sBIseTcs (POpMUPOBAHUE MOJIU-
KyJIbTYPHOI HANpaBJIE€HHOCTH CTYJIEHYECKOW MOJIOJICKU U €€ BOCIHUTAHUE B J1y-
X€ TOJIEPAaHTHOCTH.
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YAK 811.133 Epcanuesa K. O.
Eepaszunckuti nayuonanvuwii yHusepcumem um. J1. H. I'ymunésa
2. Hyp-Cynman, Kazaxcman

PPASEOCOYETAHHUA PPAHIY3CKOI'O A3bIKA,
BBIPAKAIOINUE CEMENHBIE OTHOIIEHUA

ABTOp CTaThbU BBIABIIICT HAWOOJICE UHTEPECHBIC M IIIUPOKO YIOTpeOIIsie-
MbIe (pa3eocodeTaHuss PpPaHIly3CKOTO SI3bIKa, CBS3aHHBIC C CEMECHHBIMH OTHO-
IICHUSIMH, TIPOBOAMT WX JIMHIBUCTHYCCKHU aHaiW3. B ompenencHun TepMuHa
«(ppazeocouyeTanue» oTpaxkacTcs MOHUMaHUE (Pa3ecoOTUU KaK HAyKH O code-
TAEMOCTH JIEKCEM, HECYIIHMX pa3HbIC THUIBI CEMEM; aBTOP OCHOBBIBACTCS Ha
koHueniuu M. M. Konsuienko u 3. /. ITonoBoii, coriacHo koTopoi ¢pazeoso-
THsl — 9TO JIMHTBUCTUYECKAs AWCIMILINHA, M3YYarolias cOYeTaeMOCTh JICKCEM
U CEMEM BO BCEM UX 00BbEME.

Kniouesvie crnosa: Ppaszeonorus, ppazeocoueTanue, JeKcemMa, CEMEHHBIC
OTHOIIICHHMS, HAITMOHAJILHOE CBOCOOpa3ue.

PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS OF THE FRENCH
LANGUAGE, EXPRESSING FAMILY RELATIONSHIPS

The author of the article identifies the most interesting and widely used phra-
seological combinations of the French language related to family relations, con-
ducts their linguistic analysis. The definition of the term «phraseological combina-
tion» reflects the understanding of phraseology as the science of combining lex-
emes that carry different types of sememes. The author is based on the concept of
M. M. Kopylenko and Z. D. Popova, according to which phraseology is a linguistic
discipline that studies the compatibility of lexemes and sememes in their entirety.

Key words: phraseology, phraseological combination, lexeme, family re-
lations, national identity.

Kak cnpaBemmuBo 3ameuaer Hazapsu A. I'., nmonapistomee OOJIBITHH-
CTBO (PpazeosoTUUeCKuX coueTaHul (PaHILy3CKOTO s3bIKa BO3HUKIIO HA HAIHO-
HaJIbHOM OoCHOBE [3].
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Hcrounnku mpoucxoxkaeHus OoraTeifliero marepuana ¢paseoyioruye-
CKHUX COYETaHMM (PaHI[y3CKOTrO sI3bIKa BOCXOMSAT K pa3HbIM drmoxam. OOpasbl
bpaHIy3ckux ¢pazeocoueTaHui B3STHl U3 CAMBIX PA3JIMYHBIX chep MaTepuaib-
HO-KYJIbTYPHOU U OOIIECTBEHHO-IKOHOMHYECKON JKU3HU HapoJa, B KOTOPBIX
OTPaXAETCS €r0 UCTOPUS, OBIT U KYJIbTYpa, €ro AyX U 00pa3 MBIILJICHUS.

Tepmun ¢pazeocoueranue — OAHOCIOBHBIN SKBUBAJICHT paHee YMoOTpeO-
JSBIIErOCs TEPMUHA «COYETAHHE JIEKCEM». B oTimume OT MHUPOKO OBITYIOIIETO
TepMHHA «(Pa3eoOTU3M» Halll TEPMUH OTHOCHUTCS KO BCEM BHJIaM COUYCTaHHIA
JIEKCEM OT TaK Ha3bIBAEMBIX «CBOOOJHBIX» 10 MAMOM. B onpeneneHun JaHHOrO
TepMuHa Mbl npuaepxxkuBaemcs MHeHuss M. M. Konbuienko u 3. /I. ITonooi.
Tepmun «dpazeocoueranue» He UCKIIOYACT TEPMUHA «(HPa3eoNoTU3M», €CIH
MO/ MOCTEAHUM MOHUMATh TOJIBKO (hpa3eocoyeTaHusi ¢ KOHHOTATUBHBIMU JICK-
cemaMu. He uckiiodyaetr oH U TEPMHUHOB «UauOMaTHdeckas ppaszay, «ycTonyu-
Bas ¢pazan, Moj KOTOPHIMH MOHUMAIOTCSI BOCIIPOM3BOANMBIE (PpazeocoyeTaHmsl
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpPBI MPEATIOKEHUS (MPEAUKATUBHBIE €IUHUIIbI), BKIIO-
YJaroUMe KOHHOTaTUBHBIE JIEKCEMbI. He MCKIrouaroTest U Apyrue TEPMHHBI, CO-
3JJaHHBIE 11 XapaKTePUCTUKHU pa3HOBUIHOCTEN (paseocoueTaHuit [2].

[TpuHATHIE HAMU TEPMHUH OTPa)KaeT Hallle MOHUMaHHe (pPa3eoJOTUu Kak
HayKU O COYETAEMOCTH JIEKCEM, HECYIIMX pa3Hble TUIBI ceMeM. JIekcema — 3BY-
KOBasl MOCIIE0BATENIbHOCTh, 3BYKOBasi CTOPOHA CJIOBAa, U CEMEMa — COJEpXka-
TeJIbHAsl CTOPOHA, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUI BapUAHT CJIOBA.

Bepemarun E. M. u Kocromapos B. I'. moguepkuBaror, 4to CTpaHOBEqYE-
CKasl LIEHHOCTh (PpazeocoveTaHusi CKIIAAbIBAETCS M3 TPEX COCTABIISIOLIMX: «BO-
NEPBBIX, OHU OTPAKAIOT HALIMOHAIBHYIO KYJBTYPY ... KOMIUIEKCHO, BCEMH CBOMMU
AJIEMEHTAMH, T.€. CBOUMH WIMOMAaTHUYHBIMU 3HAYEHUSIMH; BO-BTOPBIX, PACUJICHEH-
HO, €IMHUIIAMH CBOETO COCTaBa; B-TPEThUX, ... CBOUMH MpoToTUHAMU» [1].

Kak Obut0 oT™MedeHo, ppa3eossorust Bceraa oTpakaeT 0COOCHHOCTD SI3bIKa,
MIO3TOMY CJIOHO CPaBHUBATh (PPa3eoIOTHIO ABYX SA3BIKOB 0€3 TIIATEIBHOIO HC-
cienoBanus. Pycckas paszeosnorusi oTiMyaeTcsi CBOE MPOCTOTON M JOCTYITHO-
CTBIO CMBICIIA, (PpaHIly3CKasi K€ OTIMYAETCS TTTyOOKHMM CMBICIOM, YTOHYEHHBIM
BKYCOM U JIETKOM POMAHTHKOM, MpUCyIUMHU (PpaHiry3ckoMy Hapoy. Opanims —
CTpaHa, rJe UICTOPUU MaTEePUATIbHON U TyXOBHOM KYJIbTYpPbl TECHO CBSI3aHBI.

Lenpto naHHOM paOOThl SBISIETCS BBISBICHUE HAMOOJEE WHTEPECHBIX
U IIHPOKO yHnoTpedisieMbix (pazeocoueTaHuid (PpaHIly3CKOro s3bIKa, CBS3aH-
HBIX C CEMEMHBIMH OTHOIICHUSIMH, aHAIHU3 (Ppa3eocovyeTaHuii, UMEIOUIUX B CO-
CTaBe CJIOBA, CBSI3aHHBIE C PA3BUTUEM MHCTUTYTA CEMbH (PPAHITY30B.

MO>XHO OTMETUTh HU3KYIO CTETIEHb MCCIIEJOBAHHOCTH 3TON TEMbI, B YeEM
U 3aKJI0YAaeTCsl aKTyaJlbHOCTh JAHHOTO Bompoca. B mopasisomemM OONbIIMH-
cTBe palboT, CBA3aHHBIX C (hpa3eoiorueii, aBTOpbl OTPAHUYUBAINCH JIUIIB pac-
KPBITHEM OCHOBHBIX OHATUHN «(pa3zeonorus», «ppaeocouetaHue» u T. 1.

Hanpumep, B pyccKkoM sI3bIKE HE YaCTO MOKHO BCTPETUTH (Ppa3eocodeTaHms,
CBSI3aHHBIE C PEJIMTHEH, B COCTaBE KOTOPBIX eCTh ciioBo "bor". Bo dpaniry3ckom
Ke s3bIKe MHOTHE (PpazeocoueTaHusi, CBI3aHHbIE C CEMEUHBIMH OTHOIICHUSMH,
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IPOUCXOAIT U3 penuruu. GopMHUPOBAHUIO COBPEMEHHOM (paHiry3ckoil ¢pa-
3€0JI0TUY BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBaJIM buOuus wiu qpyrue CBSAIIEHHbIE KHUTH.

PaccmoTpum  Heckonibko (pazeocoueraHuit ¢ Jekcemamu «familley,
«merey, «perey, «filsy, «filley, «frére» u «soeur». Hanpumep, Takoe ¢ppazeoco-
yeTaHue Kak «famille d Abraham» niepeBOIUTCS HAa PYCCKHM S3BIK CIOBOCOYE-
TAaHUEM «IOHO ABpaaMoOBO», UTO SIBJISIETCS B pe3yJbTaTe TOJKOBaHUs bubmuu
paem. CyIIecTBYIOT TakKe U JPyrue He MEHEe WHTEPECHbIC BapUAHTHI, HAPHU-
Mmep, «belle famille», aTo B mepeBojie 03HAYALT «OOJBIIAS CEMbS», 3TO SBHO HE
SBIISIETCSL TOCJIOBHBIM TEPEBOJIOM JaHHOTO (pazeocouetanus. B ciemyromem
¢dpazeocoueTaHuU MOXKHO YBUIETh HEKYIO UCTOPHUYECKYIO CIIpaBKy 0 DpaHIUu:
«les deux cents famillesy — ¢uHancoBas u nmpomsbinuieHHas onurapxus dpan-
[MU; U3 IPUMEpPA BUAHO, YTO dSKOHOMUYECKass MOIlb DpaHIKU cOocpeoToYeHa
B pyKax JABYXCOT HauOoiyiee BIUSATEIbHBIX cemel. DpaHIly3bl TakKe MOTYT
Ha3BaTh BOCIUTAHHOTO MOJIOJAOTO YEJIOBEKa M3 XOpolied ceMbH «fils de
familley, 03Ha4aIOMIErO JOCIOBHO «ChIH CEMBIY.

Bo ¢paniy3ckom s3blke Takke JOCTaTOYHO (pa3zeocoYeTaHUN-IIOroBO-
POK, UMEIOIINX BOCIUTATENLHBIN XapaKkTep, Hanpumep, «la défiance est la mere
de sureté» — «OCTOPOXKHOCTh — MaTh OE30MTACHOCTHY, UJTU «nécessité est la mere
d’industrie» — «HyXJla — MaTh U300peTATEIILHOCTUY, WU «I oisivité est la mere
des tous les vices» — «pa3IHOCTh — MaTh BCEX MOPOKOBY. MmeeTcst u pycckuit
HKBUBAJIEHT BBIPAXKEHUS U0 KypHUIly HE yUUT» — «il veut apprendre a sa mere
d faire des enfants.

Bo ¢pazeocoueTanusix, CBI3aHHBIX C JEKCEMOMN «PEre» 04eHb MHOT'O XpHU-
CTUAHCKUX TMOHATHUM, TAKUX KakK, «le pere éternely, «Dieu le pere», KOTOpbIE Te-
peBomsTcs kak «bor-otemy. Ecnu Bbl ycnblmmTe BhIpakeHue «le pere des
fideles», o3Hauaroliee «OTel] BEPHBIX», TO €CTh llamy pUMCKOTO, 3HAYUT, BbI
pasroBapuBaeTe ¢ BEPYIOIIUM (ppaHIty30oM. «Le pere des humainsy mepeBOIUTCS
«oTerr Jrofei», To ectb Anam. Kak u B pycckom si3bike, (DpaHIly3bl Ha3bIBAIOT
Hlena Mopo3a cnenuaibHBIM ClIOBOcOueTaHueM «Pére Noél», MMEHHO Tak
dbpaniy3sl HazeiBatoT Canta Knayca. Eme ogHuM J0CTOWHBIM BHUMAaHHS TIPU-
MepoM AJis (Ppa3eoCOYETaHUN C JIEKCEMON «pere» MOXKET CIIYKHUTb «maison du
Peérey», uto o3Hauaet «gom OTIIa», TO €CTh «paii».

CBoero xopo:s ¢paHIly3bl HEKOTJa Ha3blBaNU «fils ainé de ['Eglise», T0O
ecTh «ctapumii ceiH LlepkBu». A aHrnuyan oHU Ha3bIBaKOT «les fils d Albiony,
npudem, ce0s oHU UMEHYIOT «les fils de la France», Torna Kak 3aKOHHBIX ChIHO-
Bell kopounsi — «les fils de France», pa3HuIla 371€Ch JIUIIIb B OTCYTCTBUU OIpeJie-
JICHHOIO apTuKiIdA. Takou K€ mpuMep MOXKHO IPUBECTH B CIEAYIOLIECH Mape
dpazeocoueranuii, «le fils de I’homme» Tax HazwpBatoT Hucyca, a «le fils de
[’Homme» — Hanoneona 1, moguepkuBas TeM caMbIM CBOE€ YBa)KEHUE U JIHOOOBb
K Benukomy umreparopy Hanoseony bonamapry. Bo3ppamasice k TeMe Hauui,
puUMIISTH (ppaHITy3bl Ha3bIBAOT «les fils de la Louve» — «ChIHBI BOTYUIB. Dpa-
3€0COUYETaHHE C JIEKCEMOU «fils», NMerolee SKBUBAICHT B PYCCKOM SI3bIKE «fel
pere, tel fils» o3HadaeT «I0JI0YKO OT SOJOHU MATACT HE JTAJICKO.
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3namMeHuThii yHUBepcUTeT COpOOHHBI (paHIly3bl UMEHYIOT «fille ainée
des rois de France», 4To 03Ha4YaeT «cTapiias J104b (paHI[y3CKUX KOPOJIEH».
Takke UMEIOTCS KpacuBbIe (pa3eocodyeTaHUS-IMUTEThI, HarpuMmep, «filles du
jour» — 4acsl, «filles de la nuit» — 3Be31b1, «les filles de memoires» — My3Bbl.
Kenmuny, B ob1miem, dhpaHily3sl Ha3bIBalOT «fille d Evey, 4TO 03HAYaeT «J104b
EBbD».

B crapeie BpemMeHa MOHaxWHH, 3aHUMAIOIIHECS yXOJIOM 3a OOJbHBIMH,
Ha3bIBAHUCH «bonne soeury» — «XOpolllasg CecTpay, a CUACIKH — «soeurs de la
marmitey». V13 mosTH4eckoro GppaHily3ckoro MOXHO BBIJICIUTh Takoe (pa3zeoco-
yeTaHue, Kak «les neuf soeursy — «My3bl». Bo3myienue ¢ppaniry3 MOKeT BbIpa-
3UTh (hpa3eoCcoUYeTaHUEM «et ta soeur?», 3T0 OyJeT O3HaYaTh «elie 4ero? .

Wrak, HallMOHANBHBIN XapakTep (paHIly3cKol (pa3eoraoruu MmoauepKu-
BaeTcs MpeolsaJlaHkeM B Held MCKOHHO (PpaHIly3CKOro 3JE€MEHTa, YTO SIBIIAETCS
pe3yJIbTaTOM  HCIIOJIb30BaHMsI COOCTBEHHBIX PECYPCOB MX CO3/1aHUs Ha MPOTsi-
AKEHUH €€ UCTOPHUH.

BonbmmHCTBO  (paHIy3ckux (pa3zeocoyeTaHuil O€3PKBUBAJIEHTHO, HUX
MO’KHO IEPEBECTH JIMIIL C MOMONIbIO (Ppa3eosOrnueckux BapUaHTOB, MOCTPO-
CHHBIX Ha MHBIX 0a3ax. OJHAKO MOJ0OHBIE SKBUBAJIECHTHl HE BCErJla UMEIOTCS;
JEHCTBUTENHHO, €CIM CPABHUTH ()PA3eOIOTUIECKUI COCTaB ABYX S3BIKOB, TO HE-
CII0)KHO 3aMETHUTh, YTO HE BCE MOHATHUA, JUISI BBIPAXKEHHUS KOTOPBIX B OJIHOM
S3BIKE CYIIECTBYIOT (hpazeocodyeTanus, MpeICcTaBIeHbI BO ()pa3eoIOTHH APYTOTO
s3pIKa. VIMEHHO TIOSTOMY YeNIOBEK, BIAACIOMINN (PPaHITy3CKUM SI3BIKOM B CO-
BEpUICHCTBE, HO HE M3YUYMBIIMH XOTA OBl a3bl (PpaHIy3cKOl (Ppazeosiornu He
NOMMET pa3roBopHOM peun Pppaniry30B. CoOECeTHUKHU JOJIKHBI UMETh (DOHOBBIE
3HaHHS O S3BIKE, HAMPUMEP: UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH (POH, COLUOKYIHTYPHBIH,
THOKYJIBTYPHBIN U Ipyrue. OcoOEHHO Ba)KHO 3TO JIsl IEPEBOTYMKOB.

[Ipy wW3ydYeHUM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HEOOXOAMMO YAENSATh JIOJKHOE
BHUMAaHHE BOIIPOCAM MEXKYJIbTYPHOTO OOIIeHUs. SI3bIK U KyJIbTypa — OCHOBHbBIE
KOJIbI IJISl OCYILIECTBIICHUSI OOLICHUS MEXY JII0JIbMU. Pa3nuyHble acrieKThl KyJib-
TYpBI UTPAIOT CYLLIECTBEHHYIO POJIb B CPepe MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.
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K BOIIPOCY UCCJIEAOBAHUSI CYBBEKTHOI'O OIIBITA
N PE®JEKCHUU ITPU POPMHUPOBAHNUU KOMIIETEHILIUH
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUN

B cratee uznaraercs npoOiaema (GOpMHUPOBAHUSA U PA3BUTUS UHOA3BIYHON
MEXKYJIbTYpPHON KOMIIETEHIIMU CTYJICHTOB BY30B IpH aKTyalu3allud UX pe-
(bIeKCUBHOM MO3UIIMHM HA OCHOBE CYOBEKTHOTO ombiTa. O06001a0TCst Hanbomee
3HAYMMBbIE PAOOTHI TTO UCCIEAOBAHUIO B 00JIACTH CYOBEKTHOTO ONBITA U pedIIeK-
CHUH, IPUBOJSATCS IPUEMBI U TEXHOJIOTHH NPU 00YYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kniouegvie cnosa: cyObeKTHBIN OIBIT, pediieKcusi, peeKCUBHAs MO3H-
1S, MTHOSI3bIYHOE 00yUYeHHEe, peIeKCUBHBIE TEXHOJIOTHH U YMEHHUS.

SUBJECTIVE EXPERIENCE AND REFLECTION
IN THE FORMATION OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION COMPETENCIES REVISITED

The article reveals the problem of the formation and development of for-
eign language intercultural competence of university students while updating
their reflective position on the basis of subjective experience. The most signifi-
cant research works in the field of subjective experience and reflection are
summarized, techniques and methods for teaching a foreign language are pre-
sented.

Key words: subjective experience, reflection, reflective position, foreign
language training, reflective techniques and skills.

Cornamascek ¢ ncuxoiorom M. C. SxkumaHcKoi, paccMaTrpruBaemM oOyde-
HUE KaK CUCTEMY MEeAarornyecKux BO3JAEHCTBUM, HAITPABJICHHbBIX HA TPUCBOCHUE
YYEHHKOM HOPMATHUBHBIX 0OOpa3IlOB MO3HAHMS, MOBEACHHS, CO3JaHHBIX OOIIe-
CTBOM. 3aj7iaua 00y4eHUs] — HEe BHEJPUTh HOPMATHB, a COTIIACOBATh €r0 C CyOh-
€KTHBIM OMBITOM yueHuka. ConepkaHue CyOBEKTHOTO OMBITA — 3TO MPEIMETHI,
MpEACTABIICHUS], TIOHSATHSI; OTIepallUK, TPUEMBI, ITPABUJIA BBITIOJTHEHUS ACHCTBUIMA
(YMCTBEHHBIX M MPAKTUYECKUX ); SIMOLIMOHAJIbHBIC KOJIbI (JITUHOCTHBIE CMBICIIBI,
YCTAaHOBKH, cTepeoTurnsl) [6]. [lpuueM Bce 3THU COCTABISIONIUE MOTYT OBITh
NPEJCTABIIEHBI TO-Pa3HOMY, HO 0053aTEIbHO BO B3aUMOCBSA3H. DYHKIIMU CYyOBEKT-
HOTO ONbITa B MO3HAHWUU 3aKIIOYAIOTCA B TOM, YTO MMEHHO C MO3UIUHU 3TOrO
OMbITAa MPOUCXOJUT CBOEOOpa3Hasi U30MpPATEeNbHOCTh MH(pOPMAIMK, oOecnedu-
BalOIasi MHANBUIyaIbHOE BUACHHE MUpa. HeobxoauMocTh MpUHSTHS BO BHU-
MaHHE€ JMYHOTO ONbITa MPOJUKTOBAHA TEM, YTO MOHUMAHHE APYrOoMl KyJIbTYpPHI
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BO3MO>KHO TOJIBKO B PACCMOTPEHHH €€ B EUHCTBE C KYJIbTYPOl POJHOM, a KU 3-
HEHHBIH OMBIT CTYJEHTOB BBICTYIIAET, B CBOIO O4epe/b, 030 [JIs ee coxpaHe-
HUS U pa3BuTHUs. Kak M3BECTHO, caM COCTaB MOJUKYJIbTYpPHOU cpenbl Poccun
CIIOCOOCTBYET PacCHIMPEHUI0 KOHTAKTOB, BOCIIUTAHUIO TEPIUMOTO OTHOILICHUS K
MPEACTABUTEIISIM PA3JIMYHBIX HalMOHaNbHOCTEN. CoJlepaHue 3TOro )KU3HEHHO-
IO ONbITa JIOJDKHO OBITh PACKPBITO, MAKCHMAJIBHO HCIIOJIB30BAaHO, O0OTAILEHO
HAYYHBIM COJCPKAaHHEM U MPH HEOOXOAUMOCTH MpeoOpa3oBaHO B XOJI€ Pa3BU-
TUS UHOA3BIYHOM MEXKyIbTypHOH KommnereHunu (MK) cryaentoB. Takum 00-
pa3oM, Mbl pacCMaTpHUBAEM CTYJEHTa KaK HOCUTENS CYOBEKTHOIO OIbITA, MOJ
KOTOPBIM MBI MIOHUMAEM OMbBIT KU3HEAEATEIbHOCTH, MPUOOPETAEMBIl CTYIECH-
TOM B KOHKPETHBIX YCJIIOBHUSX, CEMbU, COLIMOKYJIbTYPHOIO ¥ MOJIMKYJIBTYPHOTO
OKPYKEHHUS, B POLECCE BOCIIPUITHUS U IOHUMAHUS UM MHPA JIFOJECH U BELIEH.

OTMeTHM, 4TO IPEALIECTBYIOIIUNA ONBIT, IOJYYEHHBIM B POAHOUN KYJIbTY-
pe, a TaKKe B OOIICHUHU C MPEICTaBUTEISIMU IPYTOM KYJIbTYphl, MOXKET KaK CIO-
COOCTBOBaTh, TaK W MEIIATh NPUOOPETEHUIO HOBBIX COIMAIBHBIX KayeCTB U
HaBBIKOB. JTO BBI3BAHO TEM, YTO, C OJHOH CTOPOHBI, crieluduueckue ocoOeH-
HOCTH Y€JIOBEKa KaK BUA CIOKWIUCH MO/ BIUSHUEM UMEHHO COLMAIBHOTO 00-
pa3a KU3HU, U 3HaYCHHUE OOIIECTBA IS KaXKA0r0 OTAEIBHOTO YEJI0BEKa BEIUKO.
«IIepBeiiiee n3 NEPBBIX YCIOBUM )KU3HU YETIOBEKA — 3TO APYrou yenosek. [py-
TUE JIONA — UEHTPBI, BOKPYT KOTOPBIX OPraHU3YyETCs] MUP YEJIOBEKA....», — IU-
can C. JI. PyOunmreiis. «5» He MOXeET ObITh PACKPBITO JIUIIb YEPE3 OTHOLIECHUE
K camomy cebe [5]. B. . MakcakoBa NuileT, 4YT0 «IMHAMUYHOCTh U TJIaCTHY-
HOCTb YE€JIOBEKA MPOSBISETCS B €T0 CIIOCOOHOCTH OPUEHTHPOBATHCSA HA JPYIoro,
MEHSTBHCSA B €r0 MPUCYTCTBUM, UCIBITHIBATh SMNATUIO» [4]. C Ipyroi CTOpOHHI,
CTaJIKUBASICh C SIBJICHUSMU HOBOW KYJIBTYPHOM CpElbl, YEJTOBEKY CBOMCTBEHHO
OTTOPraTh «4yXk/10€», «HEMPUBBIUHOE» OT penepryapa, OoNnpeaesouero cnocood
€ro CyIllecTBOBaHMUS. BBICOKMI ypOBEHb BIIaJICHUS COLMAIbHBIMH HaBBIKAMU
B POJHOM KyJNbType HE Bcerja oOecreuyrMBaeT aBTOMATUYECKUH NEPEeHOC Ha
HABBIKM M YMEHUS MHTEPAKLMUHU B APYrod KyJbType, YTO CTAHOBUTCS MCTOYHU-
KOM (pycTpauuu, TuckoM(popTa, «KyJIbTYpPHOIO IIOKa» U Ja)ke MPOTeCTa, 4To
B CBOIO OY€pE]ib, BEAECT K HAPYIICHUIO IJIAHOB KOMMYHUKAHTOB [2].

Ha nam B3rosin, noucku nyreit passutuss MK ¢ moMonipro akTyannsannu
pedIeKCUBHON MO3ULIMHU CTYJACHTOB BY30B Ha OCHOBE MX CYOBEKTHOTO OIIbITa
JOJDKHBI IIPEATOJIaraTb CaMOOIPEIEIICHHE CTyIEHTOB, KaK CO3HATENIbHBINA NIepe-
CMOTp BO3MOKHOCTEH, CIIOKUBUIMXCSI B IPEKHEM OIBITE CIIOCOOOB M MPUEMOB
JEATEIIBHOCTH U CO3HATEIIbHOE TTOCTPOCHHUE HOBBIX, COOTBETCTBYIOIIUX IpEJIa-
racMbIM B KaXJ0W HOBOHM 3ajade oOCTOSATENbCTBaM. B maHHOM ciydae —
HEWTpanu3aluio (CriakuBaHue) OTPULATEIbHBIX OTHOIIEHUHN K JIPYrod KyJbTy-
pe, HMHTOJIEPAaHTHOCTH, STHOLIEHTPU3MA K IIPEICTABUTEIISIM UHOKYJIBTYPBI M BbI-
JEJICHUIO TIOJIOKUTENBHO BIIMSIOIINX UCTOYHUKOB KU3HEHHOT'O OIBITA, U3MEHE-
HUIO CBOEr0 OTHOLIEHMS] OT HETaTUBHOI'O HEMPHUSATHS KYJIbTYPHBIX Pa3audHid 10
IIO3UTUBHOIO. BocxoxaeHne npenogasaresss K )KU3HEHHOMY OIIBITY CTYIEHTa
€CTb, M0 CYHIIECTBY, OOpalleHHe K JIMYHOCTU OyIyIIero CreuuagnucTa, K ero
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CIIOCOOHOCTH «paboOTaTh» CO CBOMM OMBITOM, HaJ CBOUM OIBITOM, C TTOMOIIBIO
CBOETO OIbITa, BOMPEKHU COOCTBEHHOMY ONBITY. CTyZIGHT B 3TOW CUTYyalluu MO-
JKET MEPECTPOUTh CBOM MPEKHUE MPEJICTABICHUS, WX MOJYYUTh UM MOJKPEII-
JIEHHWE, MOKET IPOAYyUUPOBATh HOBBIE 3HAHUA, BBIXOJS 332 T'PAHMIIbI JIMYHOTO
ONbITa, 3aHSB HOBYK IMO3ULHMIO 32 CUET OBJAJACHUS HOBBIMU 3HAHUSIMH,
OoOHapyXHBasi B HUX JIMYHOCTHBIE CMBICIIBI.

Pednekcuto npu oO0ydeHUHM HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJIEHTOB CIEAYyeT
paccMaTpuBaTh Kak IPOLECC CaMOAHAIM3d, CaMOOIPEIEIICHUS, OCMBICICHUS,
NIEPEOCMBICIICHHS, TIEPECTPOUKH CYOBEKTOM CBOETO CO3HAHUS U OIbITA, CBOCH
NEATEIbHOCTA U OOILEHHMS, T. €. CBOETO MOBEICHUS KaK I€JI0CTHOIO OTHOIIE-
HUS K OKpY>KaromeMy Mupy. biarogapsa nannuuio pediieKCuu CTyJIeHT CIocOo-
OeH BCTaTh B MO3MIIMIO HAOMIOAATENS MO OTHONIEHUIO K CBOEH CUCTEME IICH-
HOCTHBIX OPUEHTAIIMH, OCMBICIMBATh CBOW OIBIT, CBOM LIEHHOCTHBIE OPUEHTA-
LU C LEIBI0 IIPUNATH K HOBOMY ITOHMMAHUIO U HOBBIM LIEHHOCTHBIM OTHOLIE-
HUSM; PEaanu30BaTh CBOIO BHYTPEHHIOK IO3UIUIO K [IO3HABATEIBHOMN IEATENb-
HOCTH, OCYLIECTBJISATh YIpPaBJICHUE 3TOM JesATEIbHOCThIO. TakuM 00pa3oM, pe-
(excuBHAsI MO3ULKA — 3TO OCO3HaHUE COOCTBEHHOW MO3UIMHU, MECTa, POJH,
COOCTBEHHBIX (DYHKILIMM, CBOETr0 MpeJHa3HauYEHUs, 1 OHAa UMEET 0coboe 3Haue-
Hue g noBeneHus. CyTh pediieKCUBHOW Mo3uliMM, Kak otMmedaetr B. I'. bo-
THH, 3aKII0YAETCA B CICAYIOIIEM: NHINBU IPEKPAIIAET AESATEIbHOCTD, BBIXO-
JUT 32 MPEAEIbI 3TOU NEATEIBHOCTH U HAYMHAET CMOTPETh HA HEE CO CTOPOHBHI,
JenaeT ee O0OBEKTOM H3ydeHus W aHanu3a [1]. Pa3Buthe Takoro kauecTBa
y CTYJIEHTOB HEOOXOAMMO JJii OCO3HAHMS CBOEr0 HE3HAaHMs /I MO3HAHUS
HOBOT'O, CBOETO COBEPILICHCTBOBAHUS.

[TpumenuTensHo K pazButuio MK cTyneHToB, clocOOHOCTH K peduiekcuu
OKa3bIBaCTCsA HEPA3PBIBHO CBA3AHHOW C Pa3BUTHUEM KOMIUIEKCA YMEHUH, BXOIS-
IIMX B €€ KOMIOHEHThI, @ UMEHHO: MBICIUTEIbHBIX, AHATUTUUYECKUX CIIOCOOHOC-
Tel (YMEHUH B TUIAHUPOBAHUU MPOLECCA MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUU, M1E€p-
CIIEKTUB CBOET0 pocTa B chepe MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIMH); OpraHU3aliu-
OHHBIX (OpraHu3anus Ipolecca YYeHHs,, YMEHHH B 00ecreyeHUH KOHTPOJIs U
OLICHUBAHUS JESATENIbHOCTH IPYIMX U COOCTBEHHOW JEATENBHOCTH; TOTOBHOCTH
K TOCTOSSHHOMY JIMYHOMY Pa3BUTHIO); KOMMYHHUKATUBHBIX CrOcOOHOCTEH. Jlns
pElIeHHs] TaHHBIX 3a7a4, YTOObl MOJYYUTh MUCKOMBIA pe3ynbTaT, HEOOXOAUMO
BBINTH M3 CBOEH MPEKHEW MO3ULIMMU JACATENSI U MEPEUTH B HOBYIO MO3ZUIUIO —
BHEIIIHIOK, KaK IO OTHOUIIEHUIO K YK€ BBINIOJHEHHBIM JEHCTBUAM, TaK U IO OT-
HOILICHHUIO K OyAylIed MpOeKTUPYEMOM JesATeNbHOCTH. DTO U OyAeT HOoBas Mo-
3ULMS IEATEN WM TO, YTO Ha3bIBAIOT Pe(IEKCHUBHBIM BBIXOJOM, a 3HAHMS
U yMeHus, BbIpaOaThiBacMble B HEW, OyAyT Ha3bIBaThCi PEQPIIEKCUBHBIMH, I10-
CKOJIbKY OHM BBIPaOaThIBAIOTCS HA OCHOBE U OTHOCUTENILHO 3HAHUI M yYMEHU,
BBIPAOOTAaHHBIX TIEPBOU MOZHIHH [7].

YroObl moBbicuTh ypoBeHb MK mnpu 0O0y4eHHH CTYJEHTOB KYJIBTYpPHBIM
(baxTaM peKOMEHyeTCsl UCIOIb30BaTh MPUEMBbI, HApaBICHHbIE HAa Pa3BUTUE pe-
(JIeKCUBHBIX YMEHUN W TEXHOJOTHM. TexHomorusi pedaekCuu B MEKKYJIbTYPHOM
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KOMMYHHUKAIIMM MOXXET OBITh IPECTaBJIEHA OBJIAJICHUEM CTpaTerueii, Gopmu-
pyIollel YCTaHOBKY TOJIEPAHTHOI'O CO3HAHUS «S — TaKoM, OH — HHOM, U TIOTOMY
MHE WHTepeceH U Tepnum» [3]. Creayroliye npueMbl HalpaBJIeHbl Ha U30aBiie-
HUE WIIIO3UHA CTYJEHTOB 00 YHHUBEPCAIBHOCTH CBOEH KYJIBTYPhI C MOMOIIBIO
YTBEPXKJEHHUS CYIIECTBYIOIIErO MOHSITHUS, 3HAHUS, MPEJCTABICHHUS paccMaTpH-
BaeMOU TEMBI WK BUACHUS Borpoca. HeKoTophie W3 HUX TOJIOKHUTEIBHEIE, IPY-
THE — OTPUIIATEIIbHBIC, HO OOJBITMHCTBO UMEIOT HEHTPATbHBIC KOHHOTAITUH:

— npueMm «He3zakonuenHoro npeanoxxenus» (complete the sentence) mo-
JKET MCIOJIb30BATHCS ISl BRIICHECHUS PEQIICKCUU COMEepKaHUS yueOHOTO MaTe-
puana, T.e. TOro, Kak CTyJE€HThI OCO3HAIM COAEPKaHUE MPOHIeHHOr0. Bo3Moxk-
HbIC BapUAHTHI HE3aKOHYEHHBIX ()pa3 JOJDKHBI OBITH CBSA3aHBI HETIOCPEACTBEHHO
C TEMaTUKOM ypoKa, OHU ITOMOTal0T OBICTPO MPOaHATU3UPOBATh YCBOCHHOE.
DTOT MpUEM CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO HABBIKOB pe(IEKCHBHOM KYJIbTYpHI CTY-
JIEHTa Yepe3 0CO3HaHUEe COOCTBEHHOTO pe3yibrara. [IpueM ykpemiser cyObeKT-
HYIO TIO3MITHIO, TTOBBIIIIAET OTBETCTBEHHOCTh 3a COOCTBEHHBIE JICHCTBUS 3a CUET
OCO3HAHMs BHEITHEW HMH(pOpMAaIMU, KOTOpas OCBOEHA W CTajla COOCTBEHHBIM
3HaHueM. /|aHHBIN MpHUeM HamnpaBjIeH Ha Pa3BUTHE FOTOBHOCTH K CaMOpa3BH-
THUIO ¥ CAMOCOBEPIIICHCTBOBaHUIO (pediekcuBHbIE yMeHHs) [3];

— npueM «Meramnan» (meta-plan) B ¢opme cHHKBeWHa (MSATUCTHUILNS)
SBJIIETCSI MOMEHTOM COCIWHEHHUS CTAaporo 3HAHHWS C HOBBIM — OCMBICIICHHBIM,
MIEPESKUTHIM, BHICTPOCHHBIM: TEpBasi CTPOKA — HA3BaHUE TEMBI; BTOpas — OIHCa-
HUE TEMBI B JIBYX CJIOBax-IIpU3HAKaX, MPUIAraTeIbHBIX; TPETh CTPOKA — OIH-
CaHHWE JICUCTBHS B paMKaX 3TOW TEMBI TPEMs CIIOBAMHU; YETBEPTAsl CTPOKA — ATO
dbpaza U3 4eThIpeX CJIOB, MOKA3bIBaJIa OTHOIICHUE K TEME; MOCIEIHSSI CTPOKa —
CHUHOHUM, KOTOPBIM MOBTOPSAET CYTh T€Mbl. B 3TOM BBIBOAE KaXKIIbIii CTYJICHT
YYHUTCS COSAUHATh M 00001I1aTh CBOM BIICUATIICHHUSI, 3HAHMS, BOOOpaKEHHUE.

Takum 00pa3om, TIpU pa3BUTUH MEKKYIBTYPHOM KOMITCTCHIIMM Ha 3aHS-
THUSX WHOCTPAHHOTO S3bIKa HEOOXOJAMMO YACISTh 0CO00€ BHUMAHUE IPOIECCY
CTaHOBJIeHUsI W odopMileHHs] pe]ICKCUBHOM TO3WIIUMH CTYJASHTOB Ha OCHOBE
CyOBEKTHOT'O OIBITA C MOMOIIBIO YYEOHBIX CUTYallMH MEXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKAIlMd, HAMEPEHHO CO37aBacMbIX IIPEroIaBaTeeM, KOTOpbie Obl TpeboBan
OIICHKH, PEIICH3WPOBAHMS, BHICKA3BIBAHMS JIMYHOTO MHEHUS, CHUTyaIlud, KOTO-
pbie ObI CTUMYJIMPOBAJIM CTPEMJICHUE CTYJICHTOB K JI0Ka3aTeIbHOCTH, K 000CHO-
BAHUIO CBOEH MO3UIINH, K TOCTAHOBKE BOTIPOCOB U BEJICHUIO JTUCKYCCHUH TIO TIPO-
OJleMaM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
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2. Xapbun, Kumati

? Vpanwckuii 2ocydapemeenviii 20pHblil yHUSEPCUmen

2. Examepunobype, Poccus

PUJITOCOPCKOE YYEHUE KOHOYIIUA
N COBPEMEHHBIE OBPA30OBATEJIBHBIE ITPAKTUKHA
B KUTAE

Ounocodpus Kondynus nmeer rirybokue KopHU B KyibType BocTouHo-
Asmarckux ctpaH. CucreMa IEHHOCTEH M 00pa3 >KU3HH MHOTHX TMOKOJICHUHN
B Kurae, Kopee, SInonun, BretHame (opmupoBasiack moj BIHSHHUEM HTOTO
yueHus. B nocnegnue aecstunerus Hadmonaetrcs «Bo3poxaenue Kondynmnan-
CTBa». B ngaHHOI cTaThe paccMaTpUBalOTCS HEKOTOPbIE COBPEMEHHbBIE 00pa30-
BaTeJIbHBIC MPAKTUKKU, OCHOBaHHBIC Ha yueHnn Kondyuus.

Knrouesvie cnosa: yuenue Kondyuus, ooOpazoBaTenbHble MPAKTUKU, KYJIb-
Typa, 00y4eHue.

CONFUCIAN PHILOSOPHY AND EUCATIONAL PRACTICES
IN CONTEMPORARY CHINA

Confucian philosophy has deep roots in the culture of East Asian coun-
tries. The value system and lifestyle of many generations in China, Korea, Ja-
pan, and Vietnam were formed under the influence of this teaching. In recent
decades, there has been a "revival of Confucianism". This article discusses some
modern educational practices based on the teachings of Confucius.

Key words: Confucian philosophy, educational practices, culture, training.
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“We study antiquity in order to understand the present time”.
Confucius

China is an ancient civilization where philosophers made their first at-
tempts to consider theoretical principles of up-bringing and education. By the VI
century B. C. there were three philosophical schools in China. Of these three,
Confucianism had the greatest impact on pedagogical thought. Confucius (551-
479 B. C.) organized his school, where, it is said, 3000 disciples were taught.
The teaching methods included dialogues of a teacher and his pupils, compari-
son and classification of facts and phenomena, following the sample. Confucius
summarized practical experience in the sphere of up-brining and education in
ancient China and introduced his original ideas based on philosophical ap-
proach. According to him, moral education and self-perfection were of prime
importance and condition of human well-being.

Many vivid teaching stories of Confucius were recorded in the book “The
Analects of Confucius”. One chapter in his book is devoted to education and de-
scribes 9-year program of children’s education. He suggested that children
should come to school at the age of 7 or 8. After the first year of learning it was
clear if the child could read and what were his talents. After three years the
teacher saw if his pupil had a bent for learning and enjoyed the company of oth-
er children. After five years it was possible to understand how deep is the pu-
pil’s knowledge and loyalty to his mentor. And after seven years — if the pupil
was capable of rational thinking and could choose his friends well.

His method to teach diverse students was “to those whose talents are
above mediocrity, the highest subjects may be announced. To those who are be-
low mediocrity, the highest subjects may not be announced” [3]. Confucius
guided students’ learning “by orderly method, skillfully leads men on” [3]. Con-
fucius also advocated that teachers should be “instructing others without being
wearied” [3]. Teachers should have patience with students, recognize students’
ability, and induce students to learn step by step.

These 1deas discussed above have become idioms and old sayings, which
guide people in learning and teaching. The movement called “children read the
classics” is one of the most spectacular phenomena of the present return to tradi-
tional culture. Even if these classes are not limited exclusively to Confucian
texts, the four books (The Great Learning, The Analects of Confucius, The Doc-
trine of the Mean and Mencius) are the preponderant reference.

The movement has developed in very different environments: private
schools where children attend reading classes every week in addition to their ob-
ligatory curriculum; study periods in public schools between classes or after
school; informal associations of friends and neighbours who hire a teacher; reac-
tivated traditional structures; and enterprises where directors, inspired by Confu-
cianism, invite their employees and their families to read the classics. It is diffi-
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cult to provide statistics on this movement, but all indications suggest that it is
gathering tremendous force and may be affecting millions of children. The
teaching is based on an analysis of children’s capacities, which is not based on
ability to understand knowledge, but on the development of the child in four
successive phases according to age. The second phase, which is centered on
reading classic texts, is for children from four to 13 years old. Characterized by
a very strong capacity to memorize and a fairly weak capacity for comprehen-
sion, this phase stresses the accumulation of basic knowledge that will serve the
children throughout their lives, even if they are not able to understand it for the
time being.

This knowledge, which aims to nourish “the moral intelligence of the sag-
es” and “cultivate the rectitude of the heart/mind, of nature and of action,” con-
sists of the progressive assimilation of the classics, “starting with the most diffi-
cult and going towards the simpler”, in other words going in the opposite direc-
tion of comprehension ease. It is only much later, as their capacity to understand
develops progressively, that the classics become intelligible resources for these
children, illuminating their daily lives, their acts, and their choices.

The children read and reread the texts collectively — out loud — until they
memorized them completely. The children are not pushed to retain for the sake
of recitation, but constant repetition of the texts results in the children ultimately
memorizing them with increasing ease, to the point where they can recite long
passages and sometimes even complete texts. The reading of the classics is also
accompanied by the teaching of “rites,” which are most often little rules of be-
haviour (greeting adults with a slight bow, dressing neatly, being tidy, etc.) hav-
ing in view the importance of acquiring physical habits and better control of
themselves.

Since the 2000s there has been a growing identification of the Chinese in-
tellectual class with Confucianism. There were suggestions to introduce Confu-
cius teaching at any level of official education and establish Confucianism as
state religion. Since 2006 Confucius preachers appeared on television. Confu-
cius schools, churches, Academies are widely spread, “national studies” are or-
ganized for businessmen. All these facts give us the right to speak of the revival
of Confucianism in new millennium.
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2. Examepunoype, Poccus

KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHBIA MMOIXO/I
K OBYYEHUIO AHHOTUPOBAHHWIO NTHOA3BIYHBIX
MPOPECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB

CraTpst mocBsilIeHa mpodsieMe (HopMHUPOBAHHS UHOS3BIYHON KOMMYHHUKA-
TUBHOW KOMIETEHIIMH y O0y4YaroIMXCa MOCPEACTBOM OOYUEHHS] UX aHHOTHPO-
BaHUIO MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha OCHOBE KOMMYHHKA-
TUBHO-KOTHUTUBHOIO IOJX0/A.

Kniouesvie cnosa: obydaromuiics, oOpa3oBaTrenbHas OpraHu3alus BbIC-
niero oOpa3oBaHMsl, KOMMYHUKATHUBHO-KOTHUTUBHBIN MOJIX0J], aHHOTUPOBAHUE,
1po(heCcCHOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TEKCT.

THE COMMUNICATIVE AND COGNITIVE APPROACH
TO TEACHING ANNOTATING FOREIGN LANGUAGE
PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS

The article is devoted to the problem of formation of the foreign language
communicative competence of learners by teaching them to annotate profession-
ally-oriented texts on the basis of the communicative and cognitive approach.

Key words: learner, educational organization of higher education, com-
municative and cognitive approach, annotation, professionally-oriented text.

Ha coBpemMeHHOM 3Tame pa3BUTHUS BBICIIETO 0Opa30BaHUsl BO3HHMKJIA HE-
00XOAMMOCTh B CO3/JaHUM KOMIUIEKCA IMEIarorMueckKux YyClIoBUM, obecreunBa-
IOIUX YCIENTHOCTh peain3aliiu TpeOoBaHuil (enepaibHbIX TOCYIapCTBEHHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX CTAHJAPTOB BBICIIETO 00pa30BaHUS, MPEIBIBIIEMbBIX K MO/I-
TOTOBKE CIEIUAINCTOB, CIIOCOOHBIX K MPO(eCCUOHATBLHON M TMYHOCTHOM camMo-
peann3anuu.

Brnanenne HHOCTpaHHBIM A3BIKOM SIBJISIETCS. HEOTHEMIIEMBIM KOMITOHEHTOM
podhecCHOHAILHOM TMOATOTOBKU OYAYIIETro CHEIUaINCTa, TaK KaK HHOCTPAHHBIN
SI3BIK — 3TO HE TOJBKO CPEICTBO OOIIEHUS, HO M CPEACTBO MOIy4YeHHs HH(POpMa-
[IMM B CaMbIX pa3HBIX 00JaCTIX YeJIOBeUeCKUX 3HaHui. M3 00bIMHOrO yuyeOHOro
npeiMeTa MHOCTPAHHBIN SI3bIK MpPEeBpaTHIICS B 0A30BBIA AJIEMEHT COBPEMEHHOM
CUCTEMBI BBICIIIETO OOpa30BaHUs, B CPEJCTBO JOCTHXKEHHUS MPOdhecCUOHATHLHOM
peanu3aiuy JUYHOCTHU [2], TOTOMY UTO CETOJIHS 00IIECTBY HY>KHBI CIICIIUATTUCTHI,
BJIAJICIONME UHOCTPAHHBIM SI3IKOM U CIIOCOOHBIE €r0 CPe/ICTBAMU BBIPAXKAThH Ce-
0s1 conuanbHO, MPOoheCcCHOHATBHO U MHTEUICKTYaIbHO.

[{enpro U3yueHHUss HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CHCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUS
aBiseTcsi (popMUpOBaHUE CIIOCOOHOCTH O0YyYaromero K JeJIOBOMY OOIICHHIO,
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npodeccuoHanbHON KOMMYHUKAIMM Ha MHOCTPAHHOM fA3bIKE. 3aJaud Kypca
OTIPEIENSIOTCS KOMMYHUKATUBHBIMUA U TIO3HABATEIbHBIMHU MOTPEOHOCTSMU CTY-
NeHToB. TpyaHoCcTH TIpH (HOPMUPOBAHUH Y OOYHAIOITUXCS UHOS3BIYHOM KOMMY-
HUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMU CBSI3aHBbI, B IEPBYIO OUYEPENb, C OTCYTCTBUEM SI3BIKO-
Bol cpenbl. [Iponecc oBnageHUs: HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIOCTATOYHO CIIOKEH,
a mpouecc GOPMUPOBAHUS U PA3BUTHSA y 00YUAIOIMIETOCS WHOSI3BIYHOM KOMMY-
HUKATUBHOM KOMIIETEHIMHU, KAK UCKOMOI'O pe3yibTaTa OOy4eHHUs AUCLUIUIMHE,
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C HEOOXOAMMOCTBIO OBIAJCHHSI UM IPaMMAaTHYECKUM,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM, JUCKYPCUBHBIM KOMIIOHEHTaAMH, BXOISAIIMMHU B COCTaB
YKa3aHHOW KOMIIETEHIINH.

[Ipomecc dopmupoBaHUs CIOCOOHOCTH OO0YYAIOMIETOCS K HHOS3BIYHOMN
npodecCuOHaNbHON KOMMYHHUKAIIMM TIOCPEICTBOM Pa3BUTHUS Yy HETO YMEHHIA
Y HaBBIKOB aHHOTHUPOBAHUSI MPOQPECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha
OCHOBE KOMMYHHMKAaTHBHO-KOTHUTUBHOT'O MOAXOJA MO3BOJISIET peAIn30BaTh I0-
CTaBJICHHBIE IIEpPE IIPEIIOAABATENEM 3a0a4H.

KoMMyHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHBIA TMOJIX0J K OOYYEHHMIO HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM IPENOJIAraeT Moly4eHre 00yJyarouMMcs 3HaHUN O SI3bIKE B HETIOCPEI-
CTBEHHOM CBSI3M C KOMMYHHKAaTHBHOM AesATENbHOCTHIO. «Ilapagurma koMMyHH-
KaTHUBHOIO MOJX0Ja MeHsAeTcd. OHa MpUHUMAET BHUJI €UHCTBA NO3HAHUA, JTUY-
HOCTH M 0oOlIeHud. B mporecce B3auMoelCTBUS JTOJEH IpYr ¢ IpYyroM KOrHU-
TUBHOE COOBITHE MPUHUMAET (PopMy OOLIEHUs, BbIpaxkash COOBITUE KOMMYHHU-
KaHTOB» [1].

YMeHue o01aTbcsi Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE HEOOXOJUMO BBIMYCKHUKY
JUIsL €10 MPO(EeCCUOHAIIBHON M COLMANIbHON MHTErpaiuu. TeKCT B KauecTBe 00-
pasiia QYHKIIMOHUPOBAHUS WHOCTPAHHOTO S3BIKA SIBISIETCS HamOoJiee MPOIyK-
TUBHOW OCHOBOW OOYYEHHs BCEM BHUaM HWHOS3BIYHOW PEUYECBOM NEATETHLHOCTH
[3]. TekcT, ABIASICH HCTOYHUKOM SI3BIKOBOTO M PEUEBOTO MaTepHaia, CpeACTBOM
(bopMUpPOBaHUS PEUYEBBIX YMEHUH, 00pa3LoM ONPEEICHHOTO BUJIa MUCbMEHHO-
IO PEueBOro COOOIICHHS, MOKHO HCIOJB30BaTh B Kaue€CTBE OCHOBBI JUIS I10-
CTpOEHHsI COOCTBEHHOT'O BBICKA3bIBaHUS, HUCTOUHUKA HH(popmMauuu. OBrageHue
nmprueMamMu paboThI C COAEP)KaHUEM U CTPYKTYPHBIMH dJIEMEHTaMH (S3bIKOBBIMU
€UHUIIAMHM) TEKCTa MO3BOJUT 00YYaIOIIMMCS MPUOOPECTH HABBIKU CaMOCTOS-
TEJIbHOW pabOThl Ha/l TEKCTOM M YMEHHMs MPOAYLHUPOBAHUS PEUEBOrO MHOSA3bIY-
HOT'O BbICKa3bIBaHMUSI.

[Ipu uyTeHuHn TekcTa 4acTO MPUOETAOT K pa3IuyHbIM (popmam ero o000-
HIEeHUS, K MPUMEPY: COCTaBJIEHUIO aHHOTAIMU TekcTa. PaboTta Hax cocTaBieHU-
€M aHHOTAllMM Ha HAaYaJIbHBIX 3Tanax 0O0yuYeHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CIIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHIO PEYEMBICIUTEIHHBIX HABBIKOB 00YYAIONINXCS, aHATUTUIECKO-
IO MBILJIEHUS, UHOA3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH.

[Ipu cocraBneHNH aHHOTAMH Nepe]l 00yJaroIUMCs CTOUT 3a]a4a Mo 00-
JICYEHHIO ONPEJEIEHHOIO CMbICIIA BEICKA3bIBAHUS B CBSI3HBIN TEKCT. B co3HaHUU
0Oy4arolerocss Npyu 3TOM IMPOUCXOTUT HECKOJBKO CIIOKHBIX IMPOLIECCOB, CBS-
3aHHBIX C MOJOOPOM HYXKHBIX (POPM CJIOB, PACCTAHOBKON WX OMPEICICHHOM
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NOPSIJIKE, BHIOOPOM CHHTAKCMYECKOW MOJENM BbICKa3bIBaHMs. TOJIBKO B3aUMO-
CBSI3aHHOE pPa3BUTHE BCEX COCTABIAIONIMX KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU
npyu OOY4YEHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY TO3BOJIUT OOECneduTh (HOpPMHUpPOBAHUE
WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHITUU.

[IpakTuka npenogaBaHus HHOCTPAHHOTO sI3bIKa B HESI3bIKOBOM 00Opa3oBa-
TEJIbHON OpraHu3alliy BBICHIETO OOpa30BaHUs MOKA3bIBAET, YTO OOJIBIIMHCTBO
oOyuaroiuxcs He 00J1a7aeT CoCOOHOCTHIO K 0000IIEHUIO U aOCTparupoBaHHIo,
HE UMeeT HaBbIKa paboThl ¢ TekcToM. OOydaromuecs He yMeIT (GOpMyIHpOBaTh
TJIaBHYIO MBICJIb MTPOYUTAHHOTO TEKCTa, HE MOTYT CAMOCTOSITETbHO COKPAaTUTh
TEKCT, UCKJIIOUMB BTOPOCTETICHHYIO HMH(OpMAIIUIO, mepeckazarb ero. He umes
TAKOTO HaBbIKa, OOYYaIOIIMICS BBIHY)KJIEH 3ay4MBaTh T'POMO3JKHE I'paMMaTH-
YeCKrMe KOHCTPYKIMH, YTO TpeOyeT MPUIIOKEHUS 3HAUUTENIbHBIX YCUJIUN U MpU
OTCYTCTBUHU pe3yJibTaTa BJIEUET 3a COOOM CHIKEHHE MOTHBAIMM K WU3YYEHUIO
MHOCTPaHHOTO s3bIka. O0yueHNEe aHHOTUPOBAHUIO TEKCTOB HA HA4YaJIbHOM 3TaIe
U3yYEHHUs JUCLUIUIMHBI Ha MaTepuaje TEKCTOB ObITOBOTO U JIMHIBOCTPAHOBEI-
YEeCKOT0 XapakTepa CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO IPHUOOpeTacMble HaBBIKH IOCIY-
xKaT 0a30il /U1 nepexo/ia K aHHOTUPOBAHUIO Y4eOHBIX MaTepuaioB 1o npodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM TEMaM Ha MPOJIBUHYTOM 3Tare 0Oy4eHHUs.

AHHOTaNUA MPECTaBIsIeT COO0M KpaTKoe M3II0KEHNE OCHOBHOTO CO/EP-
KaHUS TEKCTa. AHHOTAIMS JAeT MPEACTABICHUE O TEMATHKE TEKCTa, MPU 3TOM
HE TPEIyCMAaTPUBACTCS TMOJIHOE PACKPBHITHE BOIPOCOB, 3aTPOHYTHIX B TEKCTE.
[Ipy aHHOTHMPOBAHMU TEKCTOB OOYYAIOIIUECS yYaTCs COIMOCTABISATH CPEACTBA
U crocoObl nepeaadyd MHPOpMaLMK, NpUoOpeTas Npu 3TOM OCOOBIN B3IUIA HA
TEKCT, y4aTcs aHAIH3UPOBATh TPAMMATHUECKOE, CMBICIIOBOE U CTHIIMCTHYECKOE
MOCTPOEHUE TEKCTA, JUIsl TOr0, YTOObI HanboJiee TOYHO MOHSATHh U MEpeNaTh ero
coJepkaHue B cxkatoi (opme. [ cocTaBieHMs] aHHOTALlMU XapaKTEPHO HC-
M0JIb30BaHUE B PEUYH CIIELUATIBHBIX 000POTOB, KIMILIE.

OBnasieHne MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM B Kau€CTBE CPEJCTBA KOMMYHHKAIMH
CHOCOOCTBYET CTaHOBJICHUIO JIMYHOCTH O0YYarolerocsi, ero COUalbHOM ajar-
TalUU K YCJIOBHSIM COBPEMEHHOTO MOJUKYJIbTYpHOro Mupa. CienyeT OTMETHUTD,
YTO KOMMYHHMKAaTUBHO-KOTHUTHUBHBIA MOJIXO0J K OOYYEHHIO aHHOTHPOBAHMIO
TEKCTOB TprodOpeTaeT 0coOyr0 3(PPEKTUBHOCTH MPHU yUueTe CIEeHUATU3ALUNA CTY-
JIeHTOB. B KOHTEKcTe HEmpephIBHOTO OOpa3oBaHUs, KOTOpOE TMperojiaraet
dbopmMupoBaHUE Y OOy4YarOUIErocsi CIIOCOOHOCTH K CcamM00Opa3OBaHUIO, CYIIle-
CTBEHHOE 3HAUCHUE MPHUIAETCS Pa3BUTUIO YMEHHI M HAaBBIKOB aHHOTHPOBAHUS
pohecCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.

K npodeccrnonaabHO-OpHEHTUPOBAHHBIM OTHOCSIT TEKCTHI, B COJCP)KaHUHU
KOTOPBIX €CTh WH(pOpMAIMs, CBS3aHHAsA C OCOOCHHOCTSIMH NpHOOpeTaeMoi
npodeccuu WK CIeHaIbHOCThIO 00yyatonuxcs. Eciu panblie ucrnoiab3oBaHue
1po(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TOAX0/Aa B OOYYEHHMM HMHOCTPAaHHBIM
A3bIKaM TpeanoJiarajo oO0yuyeHue BCEM BUIAM YTEHUS JIUTEPATYyphl MO CIIELH-
aJIbHOCTH, U3y4eHHEe NMPOo(EeCCUOHATBLHON JIEKCUKU U TEPMHUHOJIOTHH, TO TEHEepPb
peub uaeT u GOPMUPOBAHUM Y CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTH K MHOSI3BIYHOMY OOILEHHUIO
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B KOHKPETHBIX MPO(EeCCHOHANTBHBIX, JEIOBBIX, HAYYHBIX c(epax M CUTyalHsIX
C yudeToM ocoOeHHocTel npodeccuonanbHoro MplnuieHus [5]. «Ilpu uzyuenun
npo¢eCCUOHAIBHO OPUEHTHUPOBAHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHalia yCTaHABIMBACTCS
JIBYCTOPOHHSISI CBSI3b MEXKAY CTPEMJICHUEM CTYJICHTa MIPUOOPECTH CIICHAIbHBIC
3HaHUS W YCIEIIHOCTBIO OBJAJCHUS MHOCTPAHHBIM si3bIKOM» [6]. IIpodeccuo-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MaTepuai, UCIOIb3yEeMbId Ha 3aHATUSIX IO HHO-
CTPaHHOMY $I3bIKY, CTAHOBUTCSI BaKHBIM MOTHBAIIMOHHBIM KOMIIOHEHTOM, CIIO-
cOOCTBYIOIUM (POPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO Y CTYJICHTA IMO3HABATEIHBHOTO HH-
Tepeca K M3YUYCHHIO JUCIMIUIMHBI B YCJIOBHUSIX HEA3BIKOBOW 00pa3oBaTEILHOMN
opranuzainuu. KpoMme Toro, u3ydeHue MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS CPE-
CTBOM JIJI TIOBBIIICHUSI YPOBHSI 00pa30BaHHOCTH, B TOM UHCJI€ B pAMKaX OCBau-
BaeMOM CIelUaIbHOCTH [4].

Takum o6pazoMm, oOyueHHE Ha 3aHATHUSIX MHOCTPAHHOTO S3bIKa aHHO-
TUPOBAHUIO TPOQPECCHOHATbHO-OPUCHTUPOBAHHBIX TEKCTOB CIIOCOOCTBYET
TOMY, 4TO OOydYarommuics, BOBJIEKaeMbli B MPOIECC KOMMYHHUKAIIUN, HAYH-
HaeT BOCIPHUHUMATh MHOCTPAHHBIN SI3BIK KaK CPEJACTBO CBOEro mpodeccuo-
HAJIbHOT'O CTAHOBJICHUS.
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VJIK 378.1 3onoea M. B.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 3KOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEN
2. Examepunoype, Poccus

CIIOCOBbI ®OPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHON
TOJIEPAHTHOCTHU YUALIUXCS BY3A

B c¢Bsi3u ¢ npornieccamu ritobanu3anuu, U poBU3aIHH, a TaK K€ C yBEIH-
YCHHEM YHUCIIa 3apy0eKHBIX CTYJACHTOB B POCCHUHCKHX BY3aX, HA CHCTEMY BBIC-
mero npodeccuoHaIbHOTO 00pa30BaHUs JTOKUTCS OTBETCTBEHHOCTH 3a (hOpMHU-
pOBaHHWE TAKOTO KadecTBa yYaIIMXCs KaK KOMMYHHUKATHBHAs TOJICPAHTHOCTb.
B cTathe paccMOTpeHbI HEKOTOpPhIC W3 CIOCOOOB (HOPMUPOBAHHUS ITOrO Kade-
CTBa B paMKax KOHKPETHOTO BY3a.

Kniouesvie cno6a: KOMMYHUKATHBHASI TOJIEPAHTHOCTb, BBICIIEE 00pa3oBa-
HUE, MEXKKYJIBTYPHAsE KOMMYHHUKAITUS, THOCTPAHHBIN S3BIK.

METHODS OF FORMING STUDENTS’
COMMUNICATIVE TOLERANCE

Due to the processes of globalization, digitalization, as well as the in-
crease in the number of foreign students in Russian universities, the system of
higher education is responsible for the formation of such students’ quality as
communicative tolerance. The article considers some of the ways to form this
quality within a particular university.

Key words: communicative tolerance, higher education, intercultural
communication, foreign language.

Ha coBpemMeHHOM 3Tame pas3BUTHS OOIIECTBA MOXKHO KOHCTaTHPOBATh
¢dakT, 4TO OTACIHLHO B3STHIH MHIWUBUI HE CMOXKET TOJTHOIIEHHO CYIIECTBOBATH
0e3 001IeHNs ¥ B3aUMOJICUCTBHS ¢ coluyMoM. MimeHHo Onarojapsi KOMMyHUKa-
IIUU JIPYT C IPYTOM JIFOAM B 3HAYUTEIHLHOW CTENICHH (DYHKIIMOHUPYIOT U Pa3BU-
BatoTcs. OJHAKO Ha MYTH YCICIIHON KOMMYHHKAIIMH TOSBIIICTCS PSI MPoOJieMm,
CBSI3AHHBIX C Pa3IUYMUSIMH B KYJbType, OObIYasX, PEITUTHHA, MCHTAIUTETE, IICH-
HOCTSX U T.JI. B COBpeMEHHOM MOJIMKYJIBTYPHOM MHUPE Mepe] CHCTEMOM BBICIIIE-
ro oOpa3oBaHMs BCTAeT 3aja4ya MOJTOTOBKH HE TOJBKO CIIEIUAIKMCTA C ONpeJie-
JICHHBIMHU TIPO(GECCUOHATBHBIMU, HO M ¢ OOIIEKYJIBTYPHBIMH M KOMMYHHKATHB-
HBIMH KOMITETCHITUSIMH, ITO3BOJISIFOIIIMMHA €My PEIIaTh MPOOJIEMbl MEKKYIbTYP-
HOT'0 B3auMoJiecTBU [3].

dopmupoBaHUE KOMMYHUKATHBHOW KOMITETCHITUM HEPA3pPHIBHO CBSI3aHO
C TaKUM IOHATHEM KaK TOJEPaHTHOCTh. TOJNBKO JIUIHOCTH CO CPOPMHUPOBAHHOM
TOJICPAHTHOCTHIO CMOXET JICTKO BCTYIAaTh B KOMMYHHUKAIIAIO C IPYTUMU JIFO]b-
MU, YBOKUTEIHHO OTHOCHUTBHCS K MEKKYJIbTYPHBIM, PEIIMTHO3HBIM, HAIMOHAJb-
HBIM W JAPYTUM OTIUYHSIM cobeceqHuka. Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH
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O KOMMYHUKATUBHOH TOoJepaHTHOCTU. [IpoOnemaMm wuccienoBanus B 00nacTu
KOMMYHUKATHBHOM TOJIEPAHTHOCTH, OCOOEHHOCTSIM €€ (POPMHUPOBAHUS Ha paz-
HBIX 3Talax >KW3HM JMYHOCTH TOCBSAIICHBI padoThl boiiko B. B, Acmonosa A. T,
bonnsipesoii C. K., Komoropogsa I1. ®@. u npyrux.

boiiko B. B. onpenenser KOMMYHHUKAaTUBHYIO TOJEPAHTHOCTh KaK Xapak-
TEPUCTUKY OTHOIIEHUS JIUYHOCTU K JIFOASM, MOKA3bIBAIOIIYIO CTENEHb NEPEHO-
CUMOCTHU €10 HENPUSITHBIX WU HENPUEMIIEMBIX, 10 €€ MHEHHIO, ICUXUYECKUX
COCTOSIHUM, KAUYECTB U MOCTYNKOB NapTHEPOB MO B3auMoAeicTBuio [1].

Komoropos I1.®. cyurtaer, 4T0 TOJIEPAHTHOCTH SABISETCA BHYTPEHHEU OC-
HOBOM OOIIEHUS, BBICTYNAET PETYJIATUBHBIM MEXaHU3MOM OOIICHUSI U JTUYHOCT-
HO-(popMUpYIOIIIM (aKTOPOM, a TaK KE XapaKTePU3yeT MpoIecc oOmeHns 13-
HYTPH Y€pe3 IMOIUOHAIBHYIO COCTABIAIONIYIO [2].

[Ipouiecc dhopmupoBaHus TOJIEPAHTHOM JIMUYHOCTH, JUYHOCTU CIIOCOOHOM
K TOJIEPAaHTHOW KOMMYHHUKAIIUA OYEHb JIOJITUN, Oepyluii CBO€ HA4aJIo C BOCIH-
TaHHs B CEMbE. 3aTEM OTPOMHAs POJIb B ’TOM IPOLIECCE BO3JIAraeTCsl Ha CUCTEMY
CpEIIHEro M BBHICIIET0 00pa3oBaHMs, a UMEHHO Ha T€ CIIOCOOBI M CPEJICTBA, C TO-
MOIIBIO KOTOPBIX JOCTUTaeTcsl B3aMMOIIOHMMAaHUE M B3aUMOYBaKCHHE Ha
YPOBHE MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS, YCHEIIHas KOMMYHHUKAlUS B TMOJUKYJIb-
TYpHOM OOIIIECTBE.

AKTyaJIbBHOCTBh TAHHOT'O BOIIPOCa B By3ax Poccuu, cBA3aHa, B TOM 4YHCIIE,
U C peanu3anyen NPUOPUTETHOTO NMPOeKTa «Pa3BUTHE SKCIIOPTHOTO MOTEHIIMAIA
POCCHIICKOI cUCTEMBI 00pa3oBaHus». B pe3ynbrare KOJIMYEeCTBO MHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB, KOTOpbIE 00y4YarOTCs 0 OYHOU (hOPME B POCCUMCKUX BY3aX, JOJIKHO
BbIpacTH ¢ 220 thIC. yenoBek B 2017 roxy no 710 teic. B 2025 roay, a Koiu4de-
CTBO MHOCTPAHHBIX CIyIIATeNIel OHJIAH-KypCOB POCCUICKUX 00pa30BaTEIIbHbBIX
opranuzaiuid — ¢ 1 man 100 ThIC. yenoBek /10 3 MiaH 500 ThIC. YenoBek [4]. Otu
JTAHHBIE TOBOPAT O TOM, YTO KOJUYECTBO CTYJEHTOB W3 OJIMIKHETO W JAIBHETO
3apy0eXbsi B POCCHUUCKHX By3ax OyJeT HEYKJIOHHO yBenuuuBaThcs. [losBieHue
MPEJICTABUTENIEN APYTUX KYJIbTYp, PEJIMUTHMHA W LEHHOCTEW, HOCUTEIECH HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB B CTYJCHYECKOM cpejie TpedyeT 0co0oro KoMiuiekca yueoHo-
BOCIIUTATEIBHBIX MEp, HAMPABIECHHBIX HAa CO3JaHUE OJArompHUSATHON MEXKYIb-
TYpHOM KOMMYHUKAIIMU, HEIOMYIICHUE MPOsIBICHUN KceHodoOuu, pacusma,
HAallMOHAJIN3MA U T. II.

B kauecTBe mpumepa peaauzaluMd ciocoO0B (POPMUPOBAHUS JITUYHOCTH,
CIIOCOOHOM K TOJIEPAHTHOM KOMMYHHUKALIUU IPUBEJIEM MOJEIb, YCIEIIHO pealu-
3yeMyl0 B YPaJIbCKOM TOCYJIAPCTBEHHOM 3KOHOMHUYECKOM YyHUBEpcUTETE [5].
OmHUM M3 CcaMbIX 3HAKOBBIX M MAcCIITA0OHBIX MEPONPUITHH TMPOBOIUMBIX
YpI'DV saBnsercs EBpasuiickuii s5koHOMUYeCKUi (HOPyM MOJIOJIEKU U CTYICH-
ToB. DOpyM TPEACTaBIACT COOOM HAYYHO-HCCIIETOBATEIHCKYIO, MPOCKTHYIO
TJIOMIAKY, T/I€ B TPYNIIOBOM M WHIAWBUIYAIbHON (popMe pabOThl pacKphIBaeTCs
aKTUBHOCTb CTYJICHTOB, HAIlpaBJICHHAS] HAa B3aUMOJICICTBHE C MPEICTaBUTEISIMU
Ipyrux KyneTyp. [loHuMaHue, IpUHSATHE U COOTBETCTBEHHOE TOJEPAHTHOE IO-
BEJICHWE SBISIETCS 3aJIOTOM YCIICITHOM COBMECTHOM MpodecCruOHaThHOM
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NEesATeNIbHOCTH. B paMkax ¢opyma IMpoXoJsT MacTep-KiIacChl, KOHKYPChI, OJIUM-
NUa/bl, JUCIYThl, CEMMHAPBl, KOHPEPEHIIMU, HA KOTOPBIX CO3/al0TCS YCIOBHS
BO3MOKHOCTH OTCTauBaTh CBOE MHEHHE, B3IJISAbI U )KU3HECHHYIO MTO3HIMIO. Tak
K€ yJaliuecs ydacTBYIOT B exxerogHoM dectuBanie KynbTyp «Bokpyr cBera 3a
7 nHei». PecTUBaNIb MPEACTABISET COOOW AaKTHBHYIO MPOEKTHYIO IUIOIIAJIKY,
B X0JIe¢ KOTOPOM B IIPOLIECCE TPYNIIOBOU IMTPOEKTHOU IESATENBHOCTH CTYAEHTHI HE
TOJIBKO 3HAKOMSATCA C TPAAULUUAMH, OObIYasiMu, ObBITOM U KyXHEW MpeAcTaBUTE-
JIEW Pa3IMYHBIX STHAYECKUX TPYIII, HO U BBICTYNAIOT AKTUBHBIMU YYaCTHUKAMHU
KYJBTYPHBIX IIPOEKTOB COBMECTHO CO CTyACHTAaMH U3 APYruX cTpaH. B mpouec-
Ce TaKOW COBMECTHOH JESTENIbHOCTH Yy CTYACHTOB Pa3BUBAETCA CIIOCOOHOCTH
COBEpIIaTh HPABCTBEHHBIE MOCTYNKH, Y€CTHO M JOOPOCOBECTHO OTHOCHTHCS
K JEHCTBUTEIBHOCTH, YMEHUE OLICHUTh HPABCTBEHHOCTH IIOCTYIIKOB, YMEHHE
OLICHUTH NIOBEJACHUE COBPEMEHHUKOB C TOUKH 3PEHUS MOPAJIbHBIX HOPM JaHHOU
THUYECKOM rpynmbl. CTOUT Tak XK€ OTMETUTh TaKMEe MEpPONpHTHS Kak «Yac
nuruiomata», «JIukoes: 0opbba ¢ skcTpemusmMom», «l'epou cpenu Hac». Pery-
JIIPHO MPOXOJAT 3KCKYPCHUHU I10 TOPOAY U €r0 OKPECTHOCTSM, IOCEIICHUE TeaT-
POB, My3€€B C MOCIEAYIOUM O0CYX JACHUEM YBUJIEHHOTO U yciblmaHHoro. Ta-
KUM 00pa3oM, MHOCTPaHHBIE CTYJIEHThI 3HAKOMSTCS C KYJIbTYPOU, TPaIULUSAMU
U OCOOEHHOCTSIMU TOM MECTHOCTH, YACTBhIO CTYAEHYECKON Cpelibl KOTOPOU OHU
CTaJIM Ha ONPEIEIICHHBIN CPOK.

Heocnopumsblii Bkiaa B nporecc (OpMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOM TO-
JIEPAHTHOCTY YYaIlUXCA BHOCHUT WM3YyYEHHE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B YpI' DY
KpOME€ AaHTJIMACKOTO M HEMEIKOIO SI3BIKOB, Y CTYAEHTOB €CTh BO3MOYKHOCTH
U3y4yaTh KUTANUCKUW, UTAIbSHCKUN, UCTIAHCKUHM, (PpaHIly3cKui s3bIKu. MIMEeHHO
4yepes3 U3yUYEeHUE A3bIKa MPOMCXOIUT 3HAKOMCTBO C KYJBTYPOU, TPAIULIUAMHU, UC-
TOpUEH U peanusMu 3apyOeHbIX CTpaH.

Tonpko BkiIaza By3a B npoiiecc (GopMUPOBaHUS KOMMYHUKAaTUBHOM ToJje-
PAHTHOCTU CTYJEHTOB HENOCTATOYHO. /[l NOCTH)KEHHMS MaKCHUMAaJbHBIX pe-
3yJbTAaTOB B X0/1€¢ (POPMUPOBAHUSI KOMMYHUKATUBHOM TOJIEPAHTHOCTH y4alllHX-
csl HEOOXOJIMMO TECHOE B3aUMOJIEHCTBUE TaKUX (PAKTOPOB KaK BOCHUTAHUE
B CEMbE, BOCIIUTATENIBHO-TIENATOIrMYECKast AEATEIBHOCTh B By3€, a TAK )K€ BIIUS-
HUE CPEJICTB MacCOBOM MH(MOPMAIIUH.

bubnuozpaguueckuii cnucox

1. Boiiko B. B. DHeprus smornuii B 00IIeHUH: B3I HAa ceOst U Apyrux. — M.:
dOunuab, 1996. — 472 c.

2. Komoropos II. ®. @opmupoBaHre TOJEPAHTHOCTA B MEKIUYHOCTHBIX OT-
HOIIIEHUSIX CTYJIEHTOB BBICIIIETO YUeOHOTO 3aBE/ICHUS: aBTOped. TUC. KaH/. TIe/1. HayK. —
Kypran, 2010. — 24 c.

3. denepanbHBIN TOCYAapPCTBEHHBIN 00pa30BaTENbHBIN CTAHAAPT BHICIIETO 00-
paszoBanus // [Toptan @eaepalibHBIX TOCYIapPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB
[DnektponHbIil pecypc] — Pexum mocryma: http://fgosvo.ru/fgosvo/ 92 /91/4/93, cro-
OOJHBIH, 513. pyC.

76



4. IlpuoputeTHbld TPOEKT «Pa3zBUTHE HKCHOPTHOTO MOTEHIHAIA POCCUMCKON
cucteMbl 00pazoBanus» oT 30 mas 2017 r. Ne 6. [DnekTponHbI pecype] — Pexum no-
cryna: http://government.ru/news/28013/, cBoOoaHbIH, 513. pyc.

5. Zonova M., Nikolaeva N., Sosnina N. The Development of a Tolerant Per-
sonality in Terms of Multilingual Education Proceedings of the International Confer-
ence on European Multilingualism: Shaping Sustainable Educational and Social Envi-
ronment, 2019 / ed. by C. Kirby and L. Shchipitsina. Parts of series ASSEHR, vol.
360. Paris, Amsterdam: Atlantis Press, 2019, pp. 285-290 [DnekTpoHHBIN pecypc] —
Pexxum nmoctyma: https://www.atlantis-press.com /proceed ings/emssese-19/authors,
CBOOOJIHBIN, 3. aHTJI.

VIAK 811.112.2 3yesa E. I1.
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O HOBBIX TEHAEHIIUAX
B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SA3bIKE

B cratee peub uMaeT 0 HEMENKOM A3bIKE, KaK O KUBOW M TOJBUKHOMU
CTPYKTYp€, MOTOMY UTO JIFOJIM, TOBOPSAIIME HA HEM, ITOCTOSIHHO BHOCSIT B HETO
YTO-TO HOBOE M H3MEHsomee ero. [IpocrmexxnBaroTcs TEHACHUMU H3MEHEHHS
S3bIKa B CBS3M C Pa3BUTHEM Mpoliecca III00aIu3aui U 3aMMCTBOBaHUH U3 JIPY-
TUX $3BIKOB, MPEUMYIIECTBEHHO AaHIVIMHCKOTO, a TAKXKE€ OKa3aHWEM BIIUSHUSA
IH(PPOBBIX TEXHOJIOTHUH U MOJIOJICKHOTO CIICHTA.

Knroueswvie cnosa: cioBapHbIi 3amac, 3aMMCTBOBAHUSI, COBPEMEHHBIE TEX-
HOJIOTHH, CIIOBOOOpa30BaHNe, KOHTAMUHAHT, ajanTtaius, opdorpadus.

ABOUT NEW TRENDS IN MODERN GERMAN

The article deals with the German language as a living and mobile struc-
ture, because the people who speak it constantly introduce something new into it
and change it. Trends in language change are observed in connection with the
development of the globalization process and borrowings from other languages,
mainly English, as well as the influence of digital technologies and youth slang.

Key words: vocabulary, borrowing, modern technology, word formation,
contaminant, adaptation, spelling.

B ceronHsHeM HEMELKOM SI3bIKE HaXOJUT CBOE OTPAKEHHUE MOBCEMECT-
HbI€ TEHACHILIUU TJI00aTU3aluy U B3aUMONPOHUKHOBEHHS PA3IUYHBIX KYJIBTYD.
OToT oueBUHBIN (pakT mpusHaeT u duden (opdorpaduueckuii cioBaph HEMEII-
KOTO A3bIKa, BBITYyIIEHHbIM B 1880 rony v Ha3BaHHBIM B YECTh €r0 CO34ATEII
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¢dunonora Konpana Jlynena, 3aHumaBIuMcs yHu(UKaMen U cTangapTu3anuen
HeMenkoil opdorpadum). [Ipu cocraBneHnrn HOBOTO W3JaHMS COTPYIHUKHU pe-
JAKIMK PElIaloT, KAaKOe HOBOE CJIOBO BKJIIOYUTH B CIIOBaph. B 1iecTh mocieaHux
u3ianuii 06110 BKIIOUeHO nipuMepHo 5000 HOBBIX CI0B. B mounckax cioB sI3bIKO-
BBIM JKCIIEpTaM IOMOTAIOT KOMIIBIOTEpHbIE Mporpammbl. OHM aHAIU3UPYIOT
0O0JIBIIIOE KOJUYECTBO AJIEKTPOHHBIX TEKCTOB W3 O0JACTH TEXHOJIOTHH, UCKYC-
CTBa, MY3BIKU U KYJIbTYpPhI U, KOHEUHO €, TIOBCEAHEBHOM KnU3HU. 13 Monoex-
HOT'O CJIEHTa 3aUMCTBYIOT HEMHOI'O CJIOB, TaK KaK OHHM TPYAHO MOAAAIOTCS aHa-
Tn3y W OBICTpO MeHsOTCs. PemakTopwl cioBapeil 0e3 MoMOIIM KOMIbIOTEpa
U3y4aroT COUCOK ci0B (Kaxaplil noiydaer 15 000 cnoB). Pemienne npuHsITh HE
MPOCTO, BE/b S3BIK KUBET U OCTOSIHHO U3MEHSIETCS, M KaXK/IbIil J€Hb MMOKa3bIBa-
eT HOBbIe TpaHu. Heusmensemoro si3bika He cyiiecTByeT. Jlaxke, Tak Ha3biBae-
MBI, MEPTBBIN JIATUHCKUH SI3bIK OJIaroapsi HOBBIM CJIOBaM CTAHOBUTCS JIy4IlIe
Y HaXOJIUT paclpocTpaHeHne B BaTukane B HacTosIee BpeMsi.

Hemupl Takke OXOTHO NPUAYMBIBAIOT HOBBIE CioBa. Eciu B IX Beke
B HEMEIIKOM s3bIke HacuuThiBasoch 10 30 000 crmoB, B XX Beke Ux ObUIO TpH
MUJUIMOHA, TO cedyac — MITh MHJIIHOHOB. HeMenkuil si3pIKk MOXKHO CPaBHHTH
C KOHCTPYKTOpOM Lego, B KOTOpOM U3 ABYX U OOJiee CIOB UM COSAUHEHUS He-
KOTOPBIX YaCTEW JICKCUYECKUX €AUHUIl, 0ObEAUHSIOMIMNX 3HAYEHHUS COCTABJISIO-
IIUX €ro YacTei, MOKHO COCTaBUTh HOBOE CJIOBO. Takasi cmoBooOpa3oBaTeIbHas
TEHJICHIIUSI TI0 TMPOU3BOJICTBY HOBOIO THOPUIHOTO, KOMIIAKTHOTO U €MKOTO
«SI3BIKOBOTO TPOAYKTa» IOJy4YHWJIa Ha3BaHWEe KOHTamuHauus [3]. [IpuumnHamu
TaKoTO CJI0BOOOpA30BaHUS SBISIOTCSA: CTPEMJICHHME K JIKOHOMHUHU SI3BIKOBOTO
3amaca, ajanTtaius OJHOTO S3bIKa MO0 OTHOIICHUIO K JPYTUM SI3bIKaM, CaMOBBI-
pakeHHe TOBOPSIIETO C IEIbI0 TEMOHCTPAIIMK CBOSH 00pa30BaHHOCTH U APYIHU-
pOBaHHOCTU. BOT HECKOIBKO MPUMEPOB KOHTAMUHAHTOB:

— chassen [2] — KOHTaMUHAHT, TPOU3BOIHBIN OT HAYAIFHOTO KOMIIOHEHTA
ACCUMUJIMPOBAHHOTO HEMeEIKoro riarona «chatten» (o6marbcst B yaTe), U KO-
HEYHOTO KOMIIOHEHTa HEMEIKOro Trjlarojia «essen» (KyliaTh), B 3HAYCHUH
«chatten und essen gleichzeitigy (o6maThCcs B yaTe U KymiaTh OJJTHOBPEMEHHO);

— couchill [2] — kOHTaMUHAHT, TPOU3BOIHBIN OT HaYaJbLHOT'O KOMIIOHEH-
Ta AHIJIMUCKOTO CYIIECTBUTEIBLHOIO «couch» (KyiieTka, AuBaH, TaxTa), U
HAYaJIbHOTO KOMIIOHEHTa HeMmelkoro riarojia «chillen» (paccnabnstbes), rae
«OCKOJIOK» «ch» BpIcTymaeT oOmKMM, OOBEAMHSIONIUM 3BEHOM JIBYX CIIOB-
noHopoB. O6miee 3Hauenne kontamuHanta «auf der Couch chillen» (paccnab-
JSATHCS, JIe)Ka Ha TUBaHE);

— mailden [2] — KOHTaMHUHAHT, COCTOSIIIMN U3 UHTEPHAIIMOHAIU3MA «mail
(2NIEeKTpOHHAsI TI0YTa) U KOHEUYHOTI'O0 KOMITOHEHTa HeMeIKoro riaroyia «meldeny
(coob11aTh), B 3HAUEHUHU «ITUCATh COOOIICHHUS 110 AJICKTPOHHOU MTOYTE.

B mpoucxoxneHnn HOBBIX CJIOB TOMOTAeT CYOCTaHTHBAIUS TJIAroJioB
U TpuiiaraTeabHbIX. Hemenkuil s3Ik U300MIyeT TakKe 3aMMCTBOBAHMSIMHU U3
JIPYTUX S3BIKOB, Yallle BCET0 aHTJIMKUCKOTO s3bika. HO OHM OCHOBaHBI HA TIPABU-
Jax HEMEIKOM TpaMMaTuku, Hampumep, riaron «downloaden» (ckayuBaTh,
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3arpyartb). boJpl1oe BIMsSHUE HA N3MEHEHUS B SI3bIKE OKA3bIBAIOT COBPEMEHHbBIE
TexHosioruu. llpu oTnpaBke 37IEKTPOHHBIX COOOIIEHUH, B YaTe U YXKE yCTapeB-
IIUX TEKCTOBBIX COOOLIEHMSAX JIEHUCTBYIOT MHBIE IIPaBUJIA, YEM B CTAHAAPTHOM
HEMELIKOM sI3bIKE. J[J1s1 MUCBMEHHOr0 COOOLIEHNS CTAIN MPUCYILU HOPMBI pasro-
BOPHOTO f3bIKa, HAPYLIAETCS CTPYKTYpa HEMELKOro Mpeiokenus. [IpaBunbHas
opdorpadusi ctaHoBUTCA HE BakHOU. [loaTomy, He 3Has, XOTh HEMHOIO, CJIOB,
yIOTPeOIIIEMBIX B HHTEPHETE, CII0KHO Oy/IeT MOHATh coOeceHUKA. 3aTpyJHEHHE
BBI30BET MOUCK TOJIBKO 4yepe3 bpaysep cioBa «ASAP» (¢ aHrimiickoro: as soon
as possible) — «Hackoabko Bo3MOKHOY». [lomp3oBaren WhatsApp HCIONb3yrOT
MHOTO COKpAIIeHU, YTOOBI COXPAHUTH TEMIT JAHHOTO BUAa oOmieHus. Mmurarus
Pa3rOBOPHOIO S3bIKA BEIET K CTWIMCTHUYECKOW IMOIPEIHOCTH. Ecim B KypcoBon
CTyJIeHUeCKor pabote Oyaer ymnorpedsieHo BbipakeHHe «voll krass» (odeHb wH-
TEPECHO, 3aMEYaTeNIbHO), HE JIOIMYCTUMOE B HAyYHOM TEKCTe, OYIET HOHATHO,
4TO MOJIOZOM YeNoBeK paHee Ioxo yuwicsi. B CMUM Ttakxke [omyckaroT
HEOPE)KHOCTHU: MCUE3aeT BEXIMBOE oOpaleHue K myonuke Ha «Bo». W3 Bblie-
CKa3aHHOTI'O CIIEAYET, YTO SA3BIK CTAHOBUTCS Xyxe. OJHAKO, CIIpaBEAJIMBOCTH pa-
I, HaJ0 OTMETHUTb, YTO OOJIBIIMHCTBO JIIOAEH 3a0BIBAIOT O TOM, YTO CHayaia
y4aTcsi TOBOPUTH Ha SI3bIKE, @ MUCATh HAYMHAIOT IOPA3/10 MO3XKE, — B TIOJIOBUHE U3
7000 s13p1K0B Ha 3emiie BOOOIIE OTCYTCTBYET MUCbMEHHOCTb.

Ha mpotsbkeHnn uctopuu HaOMIOJAIOTCS JIBE TEHIECHLUMU B HEMELIKOM
A3BbIKE: YBEJIMYMBAETCS CIOBAapHBIA 3amac, a rpaMmmaruka ympoiaercs. Ho,
npaBa, OOJIBIIUX M3MEHEHUN B IpaMMaTHKE HEMELKOIO S3bIKa 3a IMOCJEIHUE
JIBECTU JIET HE Tpoun3ouuio. JIro0oi MoxeT 0e3 mpodiieM NpoYnuTaTh B OpUTHHA-
ne npousBeaeHusa ['ére. Mnaue obctout aeno ¢ tekcramu XIII-XIV BekoB: ux
A3BIK HACTOJBKO OTJIMYAETCS OT COBPEMEHHOI'O HEMELKOIO, YTO UX CMOIYT I1O-
HSATB JINIIb T€, KTO 3aHUMAETCs] UCTOpUEH TepMaHCKON (PHUIIOIOTHH.

Jluareuct Bonwsdranr Kneitn noguepkuBaeT, 4To 3aMMCTBOBAHUS U3 JIPY-
I'MX S3bIKOB 00OTallaloT HEMEUKUH fA3BbIK, MPUOOpETas MpU 3TOM HOBOE 3Haue-
Hue. Hanpumep, BelpakeHHE «3aHUMATHCS IIOMMHIOM) HE O3HAYaeT OYKBaJIbHO
«Jle7aTh MOKYIKW», a MOAPa3yMEBAET «CIOKONHYIO, JUIMTENBHYIO 10 BPEMEHH
IPOryJIKY IO Mara3uHaMm C LENbI0 IOCMOTPETh TOBApPBHl U, BEPOSATHO, YTO-
HUOY b ipuoOpecTm» [1].

JIMHTBUCTHI 03a004YEHBI B HACTOSIIIEE BpEMsI O0yUEHUEM HEMELKOMY SI3bI-
Ky, Kak poJHOMY, B mikoJyiax ['epmanuu, ocooeHHo npaBuiam opdorpaduu, no-
jarasi, yTo B OyAyIIeM Yy BBITYCKHUKOB IIKOJ BO3HUKHYT IPOOJIEMbI C HAIUCa-
HUEM 3a4BJICHHUsI 00 yCTPONCTBE HA pabdOTy WUJIM COCTABJIEHUU OAHKOBCKOW KOP-
pecnionaenuu. Koneuno, Hemerkas opdorpadus ciroxxkHee, YeM aHTJIMHCKasl.
Ho cienyer moMHUTB, 4TO CYHIECTBUTEIBHBIE B HEMELIKOM S3bIKE MUIIYTCS C
3arJaBHOM OYKBBI, UTO, C JAPYTrOMl CTOPOHBI, OOJIET4aeT YUTATENIIO MOHUMaHUE
COJIEp KaHUS MPEIIIOKEHHUS.

O0ecrOKOEHHOCTh BBI3BIBACT TAKXKE BIMSHUE HAa Pa3BUTHUE A3bIKA LIU(POBBIX
TEXHOJIOTHH, MPUMEHEHUE MallliH, TakuxX Kak Alexa, Siri u Cortana. SI3pIkoBen
Ponann KensOpauar, npeacenarens @onpa «[lonurexnuueckoe o01ecTBo» BO
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®pankdypre Ha MaiiHe cuuTaeT, 4YTO OMACEHUs] B OTHOIIIEHUH HEMEIIKOTO SI3bI-
Ka HampacHbl, ¥ KOHCTATUPYET, YTO HEMEIKHUH S3BIK SIBJISICTCS CTaOWUIJIBbHBIM
SA3bIKOM U YK€ MOJABEPIrcs HOBBIM M3MEHEHUSIM. OH SBJISECTCS POJTHBIM SI3BIKOM
s 103 momH roziet Ha mianere, a 14 morH u3yyarot ero [1]. KensOpanar mosa-
raeT, YTO STH JIIOAU 3aWHTEPECOBaHbI B TOM, YTOOBI COXpaHUTH OOTaTCTBO
U TIPEUMYIIECTBO HEMEIKOTO SI3bIKa U C/IEJIaTh €r0 COBEPIICHHEE.
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Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 20pHblil yHugepcumem
2. Examepunoype, Poccus

OCOBEHHOCTH COCTABHBIX CYIIECTBUTEJIBHBIX
B AHTJIMMCKUX HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTAX

B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAECTCS THUIOJOTHS U OCHOBHBIE XapaKTEPH-
CTUKH CJIOKHBIX CYHIECTBUTENIBHBIX B COBPEMEHHOM AHIJIIMHCKOM s3bike. Co-
CTaBHBIE CYILIECTBUTENIbHbIE — OCOOCHHO MOJIE3HBI MHCTPYMEHT ISl 3aroJiHe-
HUSI TEPMUHOJIOTMYECKUX JIAKYH B TEXHMYECKUX M HAYYHBIX TEKCTAX NPU OIH-
CaHMHM HOBEMIIMX KOHLENIMNA W HAYYHBIX OTKPBITHA. ABTOPBI TEXHUYECKHUX
TEKCTOB OTMEYAKOT BBICOKUA CEMaHTUYECKUH ITOTEHIMAI TAKUX KOHCTPYKIIUH.

Kntouesvie cnoea: croxuble IMEHA CYIIECTBUTENBHBIC, TEPMUHOJIOTHYECKUE
JIAKyHBI, YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYPbI, SKOHOMMUS SI3bIKOBBIX CPEZCTB.

COMPLEX NOUN COMPOUNDS
IN ENGLISH TECHNICAL TEXTS

The article describes typology and main characteristics of compound
nouns in present day English. Compound nouns represent a useful instrument to
fill terminological gaps in technical and scientific texts describing the latest de-
velopments and innovations. The authors of technical texts point out high se-
mantic potential of such constructions.

Key words: complex noun compounds, noun strings, noun clusters, termi-
nological gaps, four-element structures, economy of linguistic means.
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HayuHblie 1 TEXHUYECKHE TEKCTHI CETOIHSI SIBIISIFOTCS OJTHAM U3 OCHOBHBIX
MCTOYHUKOB HOBBIX CJIOB. Hapsiy ¢ Heolorn3mamu, MPOU3BOIHBIME CIIOBAMH,
3aMCTBOBaHUSIMU U JIPYTUMHU SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMHM, CIOXHBIC CYIIECTBH-
TENbHBIE MIMPOKO HCIOJB3YIOTCS B TOCICIAHHE TOJBI, © OCOOCHHO YacTo —
B HaydyHOW W TexHW4Yeckod cdepe. Uem Oonee y3ko CHEIUPUIHBIM SBISETCS
TEKCT, TeM OOJIbIIIE B HEM CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE SBIISTFOTCS OC-
HOBHBIMH HOCHUTEJISIMU CMBICIIOBOW WH(OpPMAIUHU |, CIEIOBATEIHLHO, HAXOIATCS
B IIEHTPE BHUMAHUS JTUHTBUCTOB.

C0XHO€ CyIIEeCTBUTEIBHOE — 3TO TPyMIa CJIOB, I/I€ TJIABHOE CIOBO —
UMs CYIIECTBUTEIBHOE, TUTFOC TEINIBIN PSJT OTPESIUTENIeH, KOTOPhIE UMEIOT Ta-
KOW K€ TPaMMAaTHUYECKHI CTaTyC, YTO M ONpeIesieMoe CIoBO. B aHTIMiickoMm
SI3BIKE MOKHO BCTPETHTH CIIEAYIONINE Ha3BaHUs: noun compounds, noun strings,
noun clusters, nominal phrases, complex nominals u gpyrue. B 3aBucumocTtu ot
KOJIMYECTBA DJIEMEHTOB, BBIJICISIOTCA JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYpbl N+N
(e. g.: memory device, translation algorithm) u TpexKOMIOHEHTHBIE CTPYKTYPbI
Adj+N+N. IlpuueM cI0BO-ONpPENETUTENH MOXKET MPOUCXOIUTH OT OC3MTUYHBIX
riaroyibHbIX (hopm (e.g.: major distinguishing characteristic, input information
stream) uiu uMeTh okoH4aHue —ing —ed (e. g.: metalized-film electrodes, lead-
ing-edge techniques). CylecTBYIOT TPEXKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYpbl N+N+N
(e. g.: text file name, work mode selection). bosiee Cl10KHBIMU SBJISIFOTCS] YEThI-
pexxoMnoHeHTHbIe CTPYKTYpbl Adj+Adj+N+N (e. g.: carefully prepared materi-
al samples, permanently monitored growth rate), N+N+N+N (e. g.: computer
database user group, automobile power transmission shaft). B orpannuennom
KOJMYECTBE  TPEJACTABICHBI  TEPMHUHBI C  TATBIO  KOMITOHEHTAMHU:
Adj+N+N+N+N: rear sector seat belt connector — pazbem 3aIHETO EHTPATBHO-
ro peMHs Oe3omacHOCTH. OueHb pEJAKUM IIECTUKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBIL:
Adj+N+N+N+N+N: automatic drive positioner control unit connector — pazbem
omoka ynpasienusi ADP.

Krnaccuduxkaiys cioXHbBIX CYIIECTBUTEIBHBIX TAaKKE€ MOXKET OBITh OCHO-
BaHAa Ha MPUHIUIIE CEMAHTHYECKOM B3aMMOCBSI3M KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPHI.
B »sTOoM ciydae BBIIEIAIOTCS CTPYKTYphI, OOO3HayamIue: menb (e. g.. air-
conditioning system), Matepual win coctaB (€. g.: iron-based alloys), onepanu-
OHHBIN pexuM (e. g.: real-time alerts), pazmep (e. g.: 20-megabit memory), Me-
CTOHaxoXeHue (€. g.: cross-engine section), popmy (e. g.: U-shaped pipes) u T. 1.

[Ipn mOMOITM CIIOXKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOXXHO PEIIUTh MPOOIeMy
OTCYTCTBUS JIGKCMYECKUX CIWHHMII N1 0003HAYCHUS HOBOW KOHIICTIIIMH WIIA
uaen. OTmedas OONBIIYIO POJIb CIIOBOCIOXKEHHUS B CIOBOOOPA30BAaHUM U 3aII0JI-
HEHUU TEPMHUHOJOTUYECKUX JIakyH, Downing ckazam: “...compounding serves
as a back door to lexicon” [1]. Eme ogHa mpuurHa ynoTpeOIeHUs] COCTaBHBIX
HOMHWHATUBHBIX KOHCTPYKIIUWA — CTpeMJIeHne n30ekaTh MOBTOpA, KOT/Ia OJHA U
Ta K€ KOHIICTIINS TOBTOPSIETCS B TEKCT€ MHOTO pa3. BO3MOKHO cokparieHue
JUTMHHOW HOMWHATUBHOM (hpasbl 10 akpoHuMa (e. g.: Asynchronous Connection-
Less (ACL) link). Hcnmonp3oBaHHE COCTAaBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX BMECTO
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NPEMIOXKHBIX (Ppa3 MO3BOJISIET JOOUTHCS SKOHOMHUU SI3BIKOBBIX (POpM, OTMEYal
Salager: “the advantages of this structure are the economy of the language and
the conciseness of the idea expressed.” [3].

Cnenyer, onHako, n30eraTb HEMPABUWIBHOTO YHNOTPEOJICHHUS COCTABHBIX
CYILIECTBUTEINbHBIX, YPE3MEPHO 3J0YHNOTPEONISATh UMH. DTO MOXKET MPUBECTU K
HEMTOHUMAHUIO TEKCTa, CO3AaTh CIOXHOCTH JJI BOCTIPUATHA. THUITUIHBIMH MO-
ryT OBITh JBa Cilyyass HEMpPaBUJIBHO YMOTPEOJCHUS TaKUX KOHCTPYKIMM [5]:
1) BO3MOXHBI 1Ba W OoJyiee BapuaHTa WHTEPHPETANMH KOHCTPYKIMH; 2) BO3-
MO>KHBI PA3JIMYHBIC BAPUAHTHI B3aUMOCBS3H MEXKITY JIEMEHTAMH KOHCTPYKITHH.

[IpumepoM Takux CiIy4aeB MOXKET OBITh CIEIYIOIIEe COCTAaBHOE CyIIe-
cTBuTeIbHOE: voluntary school uniform policies. 3aeck cimoBo “voluntary” mMox-
HO paccMaTpuBaTh JUOO B CBsI3U cO clIoBOM “‘school”, nubo B CBsI3u €O CIIOBO-
coueranueM ‘“‘uniform policies” U uHTEepHpeTUpoBaTh paznuyHo. CBEpPXCIIOK-
HBIC COCTABHBIEC CYIIECTBUTEIBHBIE MOTYT IPUBECTU K MOJTHOMY HEITOHUMAHUIO.
Kpome Toro, onu tpeOyroT ropa3no OoJjbiiie ()OHOBBIX 3HAHUN y UYMUTATEII.
UpesmepHoe ynoTpebiieHue CIOKHBIX CYHMIECTBUTEIBHBIX HEraTMBHO CKa3bIBa-
€TCsl Ha CTHJIE TEKCTa.

Takum 00pa3oM, COCTaBHBIE CYIICCTBUTEIBHBIC IIUPOKO HCIOIB3YIOTCS
B HAYYHOH M TEXHUYECKON MUCbMEHHOW peur U 00JaAaroT LEJIbIM PSAAOM I0JIO-
KUTEITHHBIX KaYECTB, @ UMEHHO, TJOCTUTACTCS TOYHOCTh, ICHOCTh M JIOTUYHOCTH
BBICKA3bIBaHUS, TIOMOTAIOT 3aIOJHUTH TEPMHHOJIOTHYECKUAEC JAaKyHBI B OTHOIIIE-
HUW HOBBIX KOHIIEMIIUN WM OTKPHITHH. OMHAKO, IPH HEMPABWILHOM YIIOTPEO-
JICHUH, MOTYT BO3HUKHYTh CJIO)KHOCTH TTOHUMAHHS HAYYHOTO TEKCTA.
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Bawxupckuii 2ocyoapcmeennwiil yHusepcumem
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TEPMHUHOJIOI'UA B IOJIUTHYECKOM JUCKYPCE

B panHo#l cratbe M3ydaroTcsi OCOOCHHOCTH MOJMTHYECKOTO JIUCKYypca,
AHAIIM3UPYIOTCS MOHATUS TEKCT, TUCKYPC U TEPMHUH M OMNPEIEISIETCA UX COOT-
HOIICHHS B ACIEKTE MOJIUTUYECKOM KOMMYHUKAIIMHA HA PUMEPE AHTIIMHUCKOTO U
HEMEIIKOTO SI3bIKOB. bonee moapoOHO pacCMOTPEHBI CIOCOOBI 00pa3oBaHUS
TEPMHHA B HEMEIIKOM SI3bIKE€ Ha IPUMEPE MNOJIUTUUECKON JIEKCUKH.

Kniouegvie cnosa: TEKCT, TUCKYPC, TEPMHH, MTOJTUTAYECKAs JIUHTBUCTHUKA,
MOJUTUYECKUIN TUCKYPC, TOJIUTUYECKAN TEKCT, MOJUTUYECKAsl JICKCUKA, MOJIH-
TUYECKUN SA3BIK.

TERMINOLOGY IN POLITICAL DISCOURSE

This article studies the features of political discourse, analyzes the con-
cepts of text, discourse and term and determines their relationship in the aspect
of political communication using the example of English and German lan-
guages. The methods of the formation of the term in German are examined in
more detail using political vocabulary as an example.

Key words: text, discourse, term, political linguistics, political discourse,
,political text, political vocabulary, political language.

JKuBst B COBpEMEHHOM MHUpE, HEIb3s OTPULATh 3HAYUMOCThH MPOILIECCOB
SKOHOMUKO-TIOJIMTUYECKOTO XAPAKTEPA, YKPEIUICHUSI U PACILIUPEHUS JIEJIOBOTO U
KYJbTYPHOTO MapTHEPCTBA MEXAY TOCYJapCTBaMU. DTO JENAeT aKTyaJbHbIM
JUISL JIMHTBUCTUKHU BOIPOC PACCMOTPEHUS MOJIUTUUYECKOTO AUCKYpPCa, a UMEHHO
XapaKTEPHOM ISl HETO TEPMHUHOJIOTHM. J[aHHOE HalpaBJiIEHUE U3Yy4aeT HOBas
st Poccun Hayka — monutuueckast muareuctuka (IU1) [5].

OOpatuMcst K OCHOBHBIM MOHSTHUSM. JIMHTBUCTHUECKUI IHITUKIIONEIAY C-
CKU CJIOBapb OMPEESET TEKCT KaK OObEIMHEHHYIO CMBICIOBOM CBS3BIO TO-
CJIE0BATEIBHOCTh 3HAKOBBIX €IMHUII, OCHOBHBIMA CBOWCTBAMH KOTOPOM SIBIISI-
€TCS CBA3HOCTh U 1ENBHOCTH [7]. TekcT MoxHO cuutarh nosutudeckum (117T),
€CJIM €ro COoJIepKaHhe OTPAXKAET AESITENIbHOCTh MapTUH U JIPYTUX OOIIECTBEH-
HBIX OpraHu3alii, OPraHoB rOCYJAapCTBEHHOW BJIACTH, YTO MHAYE HA3BIBACTCS
coAep KaTeIbHBIM MPU3HAKOM. [[€1eBbIM MPU3HAKOM MOJUTHYECKOTO XapaKTepa
TEKCTa MO>XHO Ha3BaTh €r0 MPEIHA3HAYEHHOCTh BO3/ICMCTBOBATh HA MOJIUTHYE-
CKYI0 CHCTEMY M JIFOAEH INPHU MOMOIIM IPONAraHjabl U U 3MOLUHUOHAIBHOTO
BO3JCUCTBUS. [loMUTUUECKNIT TEKCT MOXKET OTHOCUTBHCS K PA3IMYHBIM KaHPAM,
CYIIIECTBOBATh B YCTHOM M MHUChbMEHHOU (opMax.
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K u3yueHno noJiMTUYECKUX TEKCTOB coBpeMeHHas [1JI moaxoaut ¢ Touku
3peHHUs TUCKPYCa, TO €CTh KaXK/IbI KOHKPETHBIA TEKCT pacCMaTpUBaeTCs B KOH-
TEKCTE MOJIMTUYECKON CUTYallMd, B KOTOPOU OH CO3/1aH, B COOTHOIIEHUU C APY-
rumMu TekctaMu. [Ipu ananmse Takoro TeKCcTa CTOUT JIeJaTh YIOp Ha ero 1eJIeBoe
3HAauYCHUE, MOJUTUYECKHUE B3Il U IMYHOCTHBIE KaueCTBa aBTOPA, a TaK K€ Ha
TO, KaK JaHHBIM TEKCT BOCIPUHHUMAETCA pas3UuHbIMU JoabMu [5]. Otcroga
CJIEAYET, YTO BOKHEHUIIINM JJIS MOJUTUYECKOU JTUHTBUCTUKUA TEPMUHOM SIBJISIET-
cs monutuueckut auckypce (I111). {ate emy TouHOE ompeeieHne HEBO3MOXKHO,
TaK KaK caM TEPMHH «IUCKYpC» MMEET pa3jW4YHbIC TPAKTOBKU. B poccuiickou
HayKe JUCKYPCOM Ha3bIBAIOT U «TEKYIIYI0 PEUEBYIO JEATEIBHOCTh B JIAHHOM
cdhepey, U «TBOPUMBIA B PEUH CBSI3HBIA TEKCT», U «3aBEPIICHHOE KOMMYHHUKA-
THBHOE COOBITHEY [5].

Omnpenensronias MOHUMaHUE TEKCTA MOJIUTHYECKAsl KU3Hb YEJIOBEKa pa3-
HOOOpa3Ha, mosromy B [1/] HEOOXOIMMO YyUUTHIBaTh BCE KOMIIOHEHTHI, MPUCYT-
CTBYIOIIME B CO3HAHMM TOBOPSIIErO U CIYIIAIOIIETO U CIIOCOOHBIE BIUSTH Ha
MOPOKJICHUE W BOCIPUATHE PEUM: APYTUE€ TEKCTHI, MOJIUTUYECKAE B3TJISAbI aB-
TOpa, 3aJ]a4u IIPU CO3JaHUU TEKCTa U Ap. [4].

Crnenyer oOpatuTh BHUMaHHWE Ha TEKCTHI OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO
XapakTepa, KOTOpbIe JOCTYMHBI JJIsl TPOUTCHUSI U TTOHUMAHUS TMOABIISIONIEMY
OoonpmMHCTBY JroAeil. Ecin o0o3nauuth [1/] Kak COBOKYITHOCTH TEKCTOB
MHACHbMEHHON U YCTHOM KOMMYHHUKaIluu B cdepe yIpaBlIeHUs] TOCYIapCTBOM
1 OOIIECTBOM, MHTErpaius Takux TekcToB B IIJ] He mpeacTaBUT CIOKHOCTU
U OyJIeT UMETh JIOTHYECKOE 0OOCHOBAHHUE.

TeM He MeHee, OT APYruX BUJOB KOMMYHHMKAIIMM MOJUTUYECKAsT OTJIMYa-
€TCs TeM, YTO «HE MPOCTO OMOCPEIOBAHA CPEICTBAMU MAacCOBOW KOMMYHHUKa-
1, Ho CMU (dakTudecku SBISIOTCS OCHOBHOW Cpelod €€ CYIeCTBOBAHHS
[6]. DTO mogUEepKUBAET Ba)KHOCTh BOIMPOCA O TEPMHHOJIOTMYHOCTH MOJIUTHYE-
CKOTO SI3bIKa TaK Kak, Tak Kak XoTh cepa ero ynorpednenus — CMU u meauna-
TEeKCThl — JOCTyIHA IUpOKoW ayautopuu, 1] Bce xe sBisercs mpodeccuo-
HaJIbHBIM, a OOCIIY’)KHUBAIOIIUIA €T0 SI3bIK — S3BIKOM JJIsi CIICHUATBHBIX IIeJeH.
B sTom citydae ctout roBopuTh 0 POPMUPOBAHUY TTOTUTUIECKOMN JIEKCUKH.

[TonuTHueckas JIEKCUKa — 3TO TEMaTUYECKOEe 00beAMHEHNE O0IIEYIIOTpe-
OUTEIBHBIX CJIOB, KOTOPBIE JOJDKHBI OBITh MOHSTHBI a0COJIIOTHOMY OOJIBIIMH-
CcTBY rpaxzaan [5]. JlaHHas jekcuueckas rpymnmna MOCTOSHHO oOoramaercs 3a
CUET MOJIUTOJIOTMYECKON TEPMHUHOJOTUH: JUOEP, UMHUYMEHM, 1b2OMbl, HEOJIO-
ru3MoB: @Dedepanvroe coopanue, Dedepanvhubiii okpye. C Apyrol CTOPOHHI,
MHOTHE O0IIEYyNOoTpeOUTENbHbIC CJI0OBA MPEBPAIIAlOTCS B CHEIUATbHBIE TEPMU-
HBI TIOJIMTUYECKON UCTOPUU, KAK CTAJIO C PEATUAMU COBETCKOW AEUCTBUTEIIBHO-
CTH: UCNOJIKOM, YOAPHUK Mpyod, NAPMKOM.

Wrak, mpu aHann3e MOJUTUYECKUX TEKCTOB, TJe M300UITYIOT TaKUE JIEK-
CUYeCKHe eaWHWIbl Kak alliance, authorities, ballot, campaign, coalition,
summit [8]; die Agenda, der Wahlkampf, die Hochrechnung, die Umfragewerte,
der Meisterplan [9] m np., BO3HHMKAaeT BOIPOC: KaKHE CJIOBa OTHOCITCS K
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O0LIEYNOTPEOUTENILHOMY $I3bIKY, a KaKH€ K TOJUTUYECKOH TEPMHUHOJIOTHH.
OOpatumMcst K SHIMKIONEAUH «PycCKU A3BIK»: MOJ TEPMHUHOM IMOHUMAETCA
CHEIMaIbHOE CJIOBO KOHKPETHOM MOHSATHIHOU cepbl NeaTenbHOCTH, KOTOPOE
uMeeT AePUHUILMIO U YyIOTpebsieTcs B 0coObIX ycnoBusax [5]. CrnenoBarensHo,
NEePEUUCIICHHbIE €IMHUIIBI MOKHO pPaCCMaTPHUBATh KaK TEPMHUHBI MOJTUTHYECKOTO
nuckypca CMU.

B 10 *%e Bpems, Ipu BBIICTICHUN TEPMHUHOJIOTUUYECKON JICKCUKH, HEKOTO-
pbIe U3 MOJOOHBIX JIEKCEM BCTPEUYAIOTCS M B MPOQPECCUOHANHHOU, U B OOUXO/I-
HO peun. B 3ToM ciydae Mbl CHOBa CTaJKMBAaeMcCs C MepecedyeHueM ooiie-
cTBeHHO-noauTnyeckoro u 111, JlanHyro o0iacTh HAIMOHATBHOTO SI3bIKA COOT-
BETCTBEHHO HAa3bIBAIOT OOIIeCTBeHHO-NIoUTHYeckoi Jekcukoi (OILJI), Ho
OTIPEJICIUTh €€ COCTAB U OLEHUTh TPAHUIIBl YPE3BbIYANHO CI0XKHO. IMEHHO U3-
3a TOTO, YTO «IOJIMTHKA — €AMHCTBEHHAs MpodeccuoHaibHas cdepa, oOieHue
B KOTOPOH OPHUEHTHUPOBAHO HA MAacCOBOro aapecara» [6], BO MHOTHX CiIydasx
MBI UIMEEM JICJI0 C MHOTO3HAYHOCTBIO U OOIIEYNOTPEOUTENHHOCTHIO TOJUTHYE-
CKUX TEPMHUHOB. DTOT (PaKT MOAUYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTH PACCMOTPETH OC-
HOBHBIE CITIOCOOBI CO3/IaHUs TEPMHUHA HA MPUMEpE JIEKCEM, B3SIThIX U3 psAJla CTa-
Tel 00111eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKON HAMTPaBICHHOCTH.

B nepBom ciyuae o6mieynoTpeduTeapHoe CI0BO 0OpeTaeT HOBOE CEMaH-
TUYECKOE 3HAYCHHUE, TO €CTh MBI UMEEM JIEJIO C YK€ UMCIOIIHUMCS JIEKCHUICCKIM
matepuanoM (der Gipfel = ob6mi.: «BepmmHay; noaut.: «cammuT», der Fliigel =
OOII.: «KPBUIO»; TOJHT.: «KPBHUIO MAapTHUU»). B MaHHOM ciydae pasrpaHUYHTE-
JIEeM 3HAYEHUH SBIISETCS KOHTEKCT. BO BTOpOM — HEOIXOIMMOE TIOHATHE TIepe-
HUMAaeTCA U3 APYToro si3bIKa, TO €CTh UCIOJIb3YeTCs MPUEeM 3aUMCTBOBaHUS. Tak
B HemenkoMm [IJ[ BcTpewaroTcst JieKCeMbl JATHHCKOTO MpoucxokiaeHus (der
Kanzler), HekoTophle Tak >kK€ NPHIUIM B S3bIK d4epe3 (padiry3ckuii (der
Prasident, die Partei). Bce Oonblie3auMCTBOBaHHMI MPUXOIUT U3 aHTJIMHACKOTO
s3pika (der Think, das Establishment, die Lobby, die First Lady, die Primary).
JlanHOE€ MHOTOOOpAa3ne UMEET KaK MOJIOKUTEIbHBIC, TAK U OTPUIIATEIIHHBIC Yep-
Tl [4]. TpeTbuM cOCOOOM SBJISIETCS MCIOJIb30BAHUE TPAMMATUUYECKUX TpaHC-
dbopmanuii y)ke UMEIOIMUXCS S3bIKOBBIX CPEJICTB JJII 00pa3oBaHUsl HEOOXOIU-
Mbix noHstui (der/die Abgeordnete, die Griinen) wiu Hanbomnee pacmpocTpa-
HEHHOTO JJISI HEMEIIKOTO si3blka crocoba — cioBocnoxkenus (der Wahlkampf,
der Stimmzettel, die Briefwahl) [9].

Takum 00pa3om, CyIIECTBOBAHHUE MOJIUTHYECKON TEPMHUHOJIOTUU 00Y-
CJIOBJICHO B3aWMOITPOHMKHOBEHHEM OOIIECYyNOTPEOUTENNPHOW W CHEIUATBHOU
Jexkcuku. Ha 3To BIUSAIOT Kak crmocoObl 00pa3oBaHMs TEPMHHOB, TaK M HEIO-
CPEIICTBEHHO XapakTep MOJUTHYCCKON KOMMYHHUKAIIMH, €€ HAIpPaBJICHHOCTh Ha
pa3IUYHbIC CIIOM HACEJCHHSI M TMPECIICOBAHUE OMPEICICHHBIX MOJIUTUYCCKUX
neneir. HecmoTps Ha JaHHYIO JTMHTBUCTUYECKYIO TPOOJIEMy, UMEHHO CMeIlle-
HUE OOIECTBEHHOTO M MOJUTUYECKOTO JIeJaeT CTAThU Ha MOJTUTHYECKUE TEMBI
WHTEPECHBIMH JIJIs1 OOJIBIIMHCTBA JIIOJICH B BUIY MX MPOCTOTHI B IMOHWMAaHUU
HEeCIeIuaIuCcTaMu.
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2. Examepunoype, Poccus

IB®EMMUW3MbI B IOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE AHI'JIOA3BIYHBIX I'ASETHBIX TEKCTOB)

B pamkax HacTosIero uccieoBaHusl Ta3eTHbIC CTaThH, (OPMUPYIOITUE
MOJIMTUYECKUM JTUCKYPC, pacCMAaTPUBAIOTCS KaK CHOCO0 mepenayd ayJIuTOpHUH
ONpEeAEeNeHHOW MH(POPMALMKU MOCPEICTBOM 3MOLIMOHATIBHOIO BO3JACHCTBUS Ha
peuunueHTa. OMOLUMOHAIBHOE BO3JICUCTBHE JOCTUTAETCs OJarojaps ymMeloMy
MCIIOJIb30BAHUIO BBIPA3HUTENIbHBIX CPEJCTB A3bIKA, HAITPUMED, 3BPEMUZMOB, KO-
TOPBIE TAKKE CIOCOOCTBYIOT «3aBYaTMPOBAHHIO» (PAKTOB ACHCTBUTEIBLHOCTH.

Knrouesvle cnosa: nonutudeckue 3BPEMU3MBI, MOTUTHUYECKUN AUCKYPC,
OOIIIECTBEHHOE CO3HAHUE, PELMITUEHT, KapTUHA MHPA.

EUPHEMISMS IN POLITICAL DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH NEWSPAPER TEXTS)

Within the framework of the present research newspaper articles that form
political discourse are considered as a way to convey certain information to the
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audience through an emotional impact on the recipient. Emotional impact is
achieved due to the skillful use of expressive means of language such as euphe-
misms which also contribute to «veiling» the facts of reality.

Key words: political euphemisms, political discourse, public conscious-
ness, recipient, picture of the world.

B nonuTnyeckoil cpeie BaXKHYIO pOJb UTPAIOT Ta3eTHBIC MyOJIMKaIIWH,
KOTOPbIE HAMPaBIICHbI HAa IPHUBJICUCHNUE OOIECTBEHHOTO BHUMAHUS, TIPUHY XK Ie-
HUE ayJIMTOPHUU K MPUHATUIO ONPEAECICHHON MOJUTUYECKON no3uiuu. [lomuru-
YECKUH JUCKYPC — 3TO HAMEPEHHOE UCIIOIb30BAHUE SI3bIKA B COLIMAIBHO-TIOJIHU-
TUYECKOl cepe KOMMyHHKAIIMU. Bo3eiicTBre Ha pelunueHTa, H3MEHEHUE ero
KapTUHBI MUpA SIBJISIOTCS MPUOPUTETHOM LETBI0 TEKCTOB, (POPMUPYIOIIUX TO-
JuTHYecKui auckypce [5]. B xoxe nonautudecko KoMMyHHUKAUU YGHEKT s3bI-
KOBOI'O BO3JCHCTBHS MPOSIBIAETCS HA JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE, UMEHHO
MOATOMY MOJINTUYECKAss KOMMYHUKaluUs, oTpaxeHHas B Tekctax CMU, oka3bl-
BaeT KOJIOCCAJILHOE BIUSHUE Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE IPAKJIaH, TEM CaMbIM
bopMUPYs UX MOJUTUYECKUE B3TIISIIBI U TTO3UIUH [2].

K coxanenuto, coBpemeHHbie CMU TeKCThI, ONMUCHIBAIOLIUE MOIUTHYE-
CKHE€ HOBOCTH, 3a4acTylO0 CKpPBIBAIOT (PakThl JAEHCTBUTEIBHOCTH. CTpeMsiCh K
MaHUMYJAIUN CO3HAHUEM ayJIUTOPUHU, aBTOPHI MPUOETAIOT K HCIOJIH30BAHUIO
JIEKCUYECKUX €AUHUIL, KOTOPbIE Obl «3aByaJMPOBaJIN» HEraTUBHbBIC COIIMATIbHBIC
SABJICHUS U «IPUYKPACWIN» JNEUCTBUTEIBHOCTh. K psAlly TakuX JEKCUYECKUX
CpeAcTB OTHOCATCS 3BheMu3Mbl. Kak M3BECTHO, ABPEMU3MBI — 3TO CJIOBA WIH
BBIPAKEHUS, 3aMEHSIONINE TOYHbIC HA3BaHUS «HEMPUSATHBIX» [JI pa3roBopa
MIPEIMETOB WJIM SIBJICHUN U JTalOIINE BO3MOXXHOCTH TOBOPUTH O HUX 0€3 MpUHU-
KEHUs JOCTOMHCTBA oO0BbekTa peuu [1]. 3amavya 3BPeMU3MOB B MOJUTUUECKOM
JIMCKYpCE 3aKIIF0YAETCS B MOMBITKE HE TOJIBKO CMATYUTH MPSMOE 3HAYCHUE PEe3-
KOT0, TpyOOro MM HEMPUCTOWHOTO BHICKA3BIBAHMS, HO M «3aBYalIMPOBAThY TOT
nau uHou ¢akt [3]. Uto kacaercs moautuueckux sBdemu3mon, A. 0. Mupo-
HUHA CYUTAET, YTO OHMU HCIOJB3YIOTCS B MOJUTUYECKOW KOMMYHUKALHUH JIS
3aMEHBI CJIOB WJIM BBIPOKECHUM, CUUTAIOIIMXCA TaOyWpPOBaHHBIMH Ha OIpee-
JICHHOM HMCTOPHYECKOM 3Tare pa3BUTUsI OOIIECTBA, JJI YTOObI M30exKaTh Mpsi-
MOM HOMHHAIIMM YEro-TO, YTO MOJKET BbI3BATh HETATHUBHYIO OICHKY WJIU
OCKOpOJIeHHE ajpecaTa KOMMYHUKAIIMHU, & TaKXKE ILICJICHANPABICHHO BIIUSThH Ha
oOiiecTBeHHOe MHeHue [4]. MatepuanoM Halero MCCAeIOBaHUS MOCTYKUIIN
sB(PeMU3MBbI, 0TOOpaHHBIE METOAOM CIUIOIIHON BHIOOPKU U3 CTATEW aHTJIOSI3bIY-
HBIX Ta3€T, KOTOPhIE OCBEIIAIN COOBITHS, CBSI3aHHBIE ¢ MoJuTUKON. Hamu ObL1o
BBISIBJICHO HECKOJIPKO TEMATHYECKUX TPYIII MOJTUTHYECKUX IBPEMU3MOB:

1. DOBdemusmbl, obo3Havawmue Mpodeccur, BOCTPUHUMAEMBIE OOIIIe-
CTBOM KaK «BTOPOCOPTHBIEY», OecmepcriektuBHble. Hampumep, B Tekctax CMU
JUTSE HOMUHAIIMW TIpopeccuy TBOPHUKA MCIOJIB3YIOTCS CIEAYIONUe dB(PEeMHUCTU-
yeckue dpasbl: sanitation man, sanitation engineer, street orderly, environmental
hygienist: e. g. After a few months, I was put in charge of a team of sanitation en-
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gineers, and within a year I was logistics manager leapfrogging a dozen national
staff and in charge of a £Im budget [8]. B cBoeil crarbe aBTOp pazodavaer
YCTaHOBHBIIUICS BO BCEM MHpPE TOJIUTUYCCKHIA CTEPEOTHUIT TIPEBOCXOJICTBA «Oe-
JBIX» HaJl TEMHOKOKMMHU. PaccMOTpuM Apyrol mpuMep: TOJKHOCTH JCIOMPOU3-
BoUTENS (KJIEpKa) B aHTJIMICKOM SI3BIKE 3aMEHSCTCS BBIpaXCHUEM information
retrieval administrator, a nekcema secretary — BeIpaXEHUSIMU personal assistant
u administrative assistant: e.g. If I had a personal assistant, [ would have had him
call up Tasks Every Day to find out what kind of two-bit operation they were run-
ning [12]. B cBoe#l peun NOJUTHK NOTYEPKHUBAET, YTO KPYT 33124 [IEPCOHATILHOTO
MIOMOIITHUKA HAMHOTO IIHPE, YeM OOBIYHOTO ceKpeTaps. B cuiry 3Toro, TpymHO
HAWTH 4eI0BeKa, KOTOPOMY MOKHO ObLTO OBI TOBEPHUTH BCE CEKPETHI KOMIIAHHH.

2. DBpeMHU3MBI, XapaKTEPU3YIOIIHE COUATBHBIC MOPOKHU (TBSHCTBO, Hap-
KOMaHMsI, IPOCTUTYIIUSA, TIPECTYITHOCTD), HAIIpUMEP: prison — correctional facili-
ties; rob — burgle; a prison guard — correctional officer; bloody — bally / bluggy /
blurry; the head of the Mafia family — godfather: e.g. Police in the Spanish capital
Madrid say they have arrested Antonio Caiazzo, the alleged “historic godfather”
of the Neapolitan Camorra mafia’s Vomero clan [11]. Tlpobiema HapkOMaHUU
U aJKOTOJIBHOM 3aBHUCHUMOCTH B paMKax IMOJIUTUYECKOTO JMCKYypca MepeaeTcs
C MIOMOIIIBIO CIEAYIOMUX 3BGEMU3MOB: substance abuser, illegal substances, intox-
icated / reduced state of awareness: e. g. Obama will provide job training, sub-
stance abuse and mental health counseling to ex-offenders, so that they are suc-
cessfully re-integrated into society [6]. ABTop moajepkuBaeT NOIUTUKY OOaMbl
KacaTeJIbHO TMOCTTIOPEMHOM JKM3HU 3aKIIOYEHHbIX. OO0 3TOM CBUAETENBCTBYIOT
«OTOOPUTEITLHBICY JICKCHUECKUE STUHUIIBI, TPUCYTCTBYIOIINE B TEKCTE CTAThHU.

3. DBdeMusMbl, CBSI3aHHBIC ¢ MPOOIEMOI OETHOCTH: HAIIPUMEDP, CYyOCTUTY-
TaMu Jiekcembl «homelessy» BBICTYNMAIOT CIEAYIONIUE €IUHULIBL: Street person,
homeless person, displaced person, shopping-bag lady: e. g. Although he never
wound up as a street person, his life was a journey of terror and fear [7]. CioBo
«pOOT» 3aMEHSETCS] HEHTPAIBHBIM DJIEMEHTOM, HE COJIEPIKAIIMM OTPHUIIATSIIEHBIX
KOHHOTALUMU: poor children — risk children; poor student - underachiever | under-
performer, the poor — low-income / working class / modest / underprivileged.:
e. g. Underprivileged hopeful in uplifting agenda [9]. ABTop uzberaet mpsiMoit
HOMHMHALIMKA (peHOMEeHa OETHOCTU MO TOW MPHUYMHE, YTO 3TOT «YS3BUMBIN» CIIOM
00IIIeCTBa OCTPO pPearnpyeT Ha KaXkI0€ CIIOBO, KXKIBIA KECT B UX CTOPOHY.

4. DOBpemusmbl, OTHOCAIIUECS K MpoOjeMaM TJI00ATBHOTO TMOTEIUICHHUS:
MIPOCMOTPEB MHTEPHET-PECYPCHI, MBI BBISIBIUIA TCHJICHITUIO K 3BpeMHU3auu ohu-
[IMANBHEBIX 3asBJICHUH, CTaTEeH, CBS3aHHBIX C TEMATHKOM TIJI00AJIbLHOrO IOTEINIC-
Hus. [lo Hamemy mHeHuto, camu dpassl global warming, climate change, climate
Crisis — 3TO B KaKOW-TO Mepe IB(HEMHU3MBI, CKPHIBAIOIINE WCTUHHBIC MPUYUHBI
CTUXUUHBIX OCJCTBUIN U peaibHOE COCTOSIHUE IKOJIOTUU: €. 8. Boris Johnson has
set out his vision for forging a new global consensus on the climate crisis promis-
ing “we will crack it”, amid news that he approached former Prime Minister Da-
vid Cameron to lead the UK’s preparations for a crucial summit [10].
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5. OBeMU3MbI, CBSI3aHHBIE C BOEHHBIMH JIEUCTBUSIMU U TEPPOPOM, OCO-
O0eHHo pacrpoctpaHeHbl Ha pyoeke XX-XXI Bekos. CioBo “terrorist” — TaOyu-
poBaHHas JieKcMKa B Tpecce. JKypHaguCThl NPEANOYUTAIOT 3SBPEMUBMBIL:
France’s interior minister later said the hostage-taker had been arrested and
the hostages freed [13].

Takum 00pa3om, Kak MOKa3bIBAECT aHAJIU3 S3BIKOBOTO MaTepuaia, 3Bde-
MHU3MBI BXOJIST B YHCIIO TE€X S3BIKOBBIX €IUHUII, KOTOPBIC CIIYXaT €IUHOHN NN
B TMOJIMTHYECKOM JTUCKYPCE — BO3JICHCTBOBATh HA CO3HAHHWE AyAUTOPUU C HMH-
TEHIIUEH U3MEHHUTH €€ KapTUHY MHpa. bosee Toro, mpsimass HOMUHAIHSI HEKOTO-
peIX (DEHOMEHOB HEIOMYCTHMA B CHIIy O(PHUIIMATBLHOCTH TEKCTOB, (POPMHUPYIO-
IIMX MTOJUTHYECKUN JUCKYPC.
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AHIIMACKHUM A3BIK B IOJIU3THUYHOM
OBIIECTBE KAZAXCTAHA

B cTaTbe paccmarpuBaeTcs poJib aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B LEISAX YCHEIIHOU
MHTETPALMU TOCYAapCTB B MUPOBYIO SKOHOMHKY, a TaK)KE MPOLECC M3YUYCHHS
AHTJIMHACKOTO fA3bIKa Y€pe3 OCBOCHUE 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, MPEJICTABICH-
HOW B COBPEMEHHBIX TEKCTAX HA PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaXx.

Kniwouesvie cnosa: aHrmaicKum s3bIK, 3aMMCTBOBAHHE, OCBOCHHE, TEKCT,
KOMMYHHUKATHBHBIE TTIOTPEOHOCTH.

ENGLISH IN KAZAKHSTAN’S MULTI-ETHNIC SOCIETY

The article considers the role of English in the successful integration of
states into the world economy, as well as the process of learning English through
the development of borrowed words in modern Russian and Kazakh texts.

Key words: the English language, borrowings, mastering, text, communi-
cative requirements.

OO1Ien3BECTHO, UYTO TECHBIC KOHTAKThl MEXAY S3bIKAMU AKTUBU3UPYIOT
MPOIIECC 3aMMCTBOBAHUS U Y€M BIUSTEIBHEE SI3bIK, TEM OOJIbIIE U3 HETO 3auM-
CTBYETCSI €IMHUIL B IPYTHE S3bIKU. POJIb aHTIIMIICKOTO SI3bIKA B YCIOBUSIX TiI00a-
JIM3AIMOHHBIX MPOLIECCOB COBPEMEHHOTO MHpA TPYAHO NEPEOLEHUTh. B cBOMX
pabotax [[. Kpucramn HEOJHOKpAaTHO YKa3biBaJl HA OCOOCHHOCTh AHTIUHCKOTO
S3bIKA «OKa3bIBATHCS B HY)KHOE BpPEMs B HY>)KHOM MecTe» [ 1], 9To crmocoOcTBOBa-
JIO €T0 CTAHOBJICHUIO KaK «MHUPOBOTO JIHJIepa U 3aKPEIJICHHUIO MTO3UIINN B chepax
MEKHAIMOHATILHOM KOMMYHUKaIumW» [1]. B mociennne necatuneTus aHrauicKum
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A3bIK CTAJI BAKHEHIIMM KOMMYHUKATHUBHBIM CPEICTBOM Ha MEXKIYHAapOJIHOM
ypoBHE, B cnucke npusHaHHbIX OOH mectr MUPOBBIX SI3BIKOB OH 3aHUMAET
MIEPBYIO MO3ULHIO.

C 2006 rona B Kazaxcrane peanusyercsi KyJabTypHas mporpamma «Tpu-
€IUHCTBO SI3bIKOBY», KOTOpasl HAIlPaBJICHA, IPEXKAE BCEro, HA MHTErPALIUIO CTpa-
HBbI B MEPOBOE TIPOCTPAHCTBO. Peanu3anmsi JaHHON MpoTrpaMMbl ObLiIa BBIJEICHA
B KaueCTBE OT/ICJIbHOTO HAIMPABJICHUS] FOCYJapPCTBEHHON MOJIUTUKA U paccMart-
pUBaeTcs Kak CBHJIETEIBCTBO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, TOCKOJIBKY YTBEPKIAAET
OCHOBOIIOJIATAIOIIYIO POJIb TOCYIaPCTBEHHOTO — KAa3aXCKOIO S3bIKA, POJIb SA3bIKA
MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIIEHUSI — PYCCKOTO SI3bIKA, U SI3bIKA YCIICIIHOW MHTETpa-
MA B MUPOBYIO SKOHOMHKY M HayKy — aHIJIMICKOrO si3blka. B cBoeM BBICTYTI-
nenun Ha XIX ceccunm Accambiien Hapoaa Kazaxcrana Ilepseiit I[lpesumeHT
Pecniyonuku Kazaxcran H. A. HazapOaeB moguepkHyd «3Ha4eHUE M POJIb
AHTJIMIICKOrO $13bIKA, OTKPBIBAIOIIEIO Ka3aXCTaHI[aM OKHO B MHP HMHHOBAIWW,
TEXHOJIOTHI 1 Ou3Heca» [2].

[Tornumanre HEOOXOIUMOCTH BIIAJICHUSI Ka3aXCTaHIIAMU HE TOJIbKO Ka3aX-
CKUM U PYCCKUM SI3bIKAMHU, HO M AHTJIMACKUM SI3BIKOM MOKET OBITh BBIPAXKEHO
B HEOOXO/IUMOCTH TOBBICUTH Kau€CTBO O0yUYEHHUS aHTJIMUCKOMY SI3bIKY B 0OIIe-
00pa3oBaTEIbHBIX YUPEKICHUIAX BCEX YPOBHEH, UTO MPOSIBISAETCS B MOJTOTOBKE
COOCTBEHHBIX Kaue€CTBEHHBIX YUYECOHUKOB M Y4€OHO-METOJUYECKUX KOMIIJIEKCOB
Ha aQHMVIMMCKOM $3bIKE, MOJTOTOBKE MpOrpaMM OOYYEHHsI TOCYJIapCTBEHHBIX
CITYXKalllX U YYUTEJIeH NpeIMETHUKOB aHTJIMMCKOMY SI3BIKY U T. I.

PaccmoTpum BiMsiHHAE aHTJIMMCKOTO SA3bIKA HA KAa3aXCKUW U PYCCKUM SI3bI-
KM B YCIIOBHSIX MONUs3bIYHOM cpenbl Kazaxcrana. Ilpexae Bcero, Xorenoch Obl
OTMETHUTb, YTO 00yUEHHUE aHTIIMHUCKOMY SI3BIKY OCYIIIECTBIISIETCS Yepe3 PyCCKUM
U Ka3aXCKuM s3bIKH. VIcTONb30BaHME SI3bIKA-TIOCPEIHUKA TIPU OOyYEHUU WHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY MPUBOJUT K AKTUBHOMY 3aMMCTBOBAHHIO 3JIEMEHTOB OJTHOTO
S3bIKA PYTUMU. 3aUMCTBOBAHUS OTPAXKAIOT (PaKThl STHUYECKUX, COIUATBHBIX,
KYJbTYPHBIX M 3KOHOMHYECKHX KOHTAKTOB MEKIY MPEICTABUTEISIMU PA3HBIX
A3BIKOBBIX TPYIIIL.

Jlexcuueckue 3aMMCTBOBAHMSI U3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa MPU3HAIOTCS O0BEK-
TUBHO HEOOXOJMMBIMHU, TOCKOJBKY AHTJIMIIU3MbI HCIOJB3YIOTCS B OCHOBHOM
B KQUeCTBE TEPMHUHOB WJIM HAMMEHOBAHUW MOHATHI. B miepByro ouepenp u3 aH-
TJIMMCKOTO SI3bIKA 3aMMCTBYIOTCSI €MHUIIBI, COOTBETCTBYIOIINE MOTPEOHOCTSIM
naHHoro ob6miectsa. [Ipoiias agantanuio B yCTHOM pedd, aHTIUIM3Mbl HAUMHA-
I0T UCTI0JIb30BAaThCS U B MUChbMEHHOHU (hopme.

3auMCTBOBAHHBIE CJIOBA MCIIOJIB3YIOTCS B Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX
KaK B JIATUHCKOW Tpaduke (Kak MpaBUiIO, 3TO COOCTBEHHBIC Ha3BaHUS (PUPM
U yupexaeHui), Tak u Ha kupuunie. [locnennue, Kkak npaBuio, NOTUYUHSIOTCS
(OHETUYECKOW M TpaMMaTUYECKON CUCTEMaM MPUHUMAIOIINX S3BIKOB, & TAKXKE
MOJIY4Yal0T CBOK HUINY B JIGKCMYECKOW CHCTEME ATUX SI3bIKOB. Jlekcuueckue
3alMCTBOBAHUS MPHU3HAIOTCS OOBEKTHUBHO HEOOXOIUMBIMH, MOCKOJBKY aHTJIH-
LM3MbI UCMOJB3YIOTCA B OCHOBHOM B Kau€CTBE TEPMHHOB WJIM HAWUMEHOBAHUM
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MOHSATUM, HOBBIX JIJI1 HEAHTJIOroBopsiiero oodmecrea. Ciaeayer OTMETUTh, YTO
B3aMMO/ICHCTBHUE S3BIKOB, B YCIOBUSAX S3bIKOBOU IJI00QIM3AIIUH, OCYIIECTBIISICT-
Cs1 IOJCO3HATEIBLHO U MPOSBISAECTCS B PEUCBOM JCATEIBHOCTH HOCUTEIEH S3bIKA.
MMeHHO KOMMYHHMKATUBHBIE MOTPEOHOCTH HOCHUTENS sI3bIKa OMPENEINISIOT CTe-
MIEHb BJIMSHUSI OJHOTO SI3bIKa HA JPYroH, a TaK)Ke€ BO3MOXKHOCTH 3aMMCTBOBATH
«HOBBIE» CJIOBA U3 JAPYroro si3blka. B HacTosiee BpeMs BO MHOTUX HallMOHAJIb-
HBIX SI3BIKAX IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI aHTJIUNUCKUE €IMHUIILI, 0003HAYAIOIIMe
HOBBIC pEajud B MOJUTHYCCKOW, SKOHOMUICCKON M HAYYHO-TEXHUYECKOU ce-
pax: CIHUKEp, CAMMUT, TPEH, UCTIOIUIIMEHT, IEBEJIOINEp, pUTEHIep, OPEHIUHT,
TBUTTEP, TAJKET, aifrma, aidoH, caiiT, 6iorep, OHIaiH, odaaiiH, cam.

AHIIIMIU3MBI, BOIIEAIINE B Ka3aXCKUN U PYCCKUM SI3bIKU, Al TUPYIOTCS
K TpaMMaTH4YeCKUM U (POHETHUUYECKUM OCOOCHHOCTSM YKa3aHHBIX SI3bIKOB U B
JaJIbHEHIIIEM HE 3aTPyAHSIOT MOHMMaHWE TEKCTa Ha POJHOM si3bike. MTak, mpo-
1IeCC JICKCUYECKOr0 3aUMCTBOBAHMS — 3TO HE MPOCTO MEpeaada rOTOBBIX «HO-
BBIX» CJIOB B Ka3aXCKUM WJIM PYCCKHUH SI3bIKH, a MPOIIECC MIPUCIIOCOOICHUS HHO-
SI3BIYHBIX CJIOB CHCTEMOM MHOTO si3bIKa. IMEHHO KOMMYHUKATHUBHBIE MOTPEOHO-
CTH HOCHUTENIS SI3bIKA OINPENCIISIIOT CTEIEHb BIMSHUS OJHOTO SI3bIKA HA JPYTOM,
a TaK)K€ PEryJIMPYIOT MPOLIECC 3aMMCTBOBAHMS «HOBBIX)» CJIOB U3 JIPYrOro si3bIKa.

Kpome toro, nanpumep, B Kazaxcrane, mosiBisieTcsi J0CTaTOYHO MHOTO
COOCTBEHHBIX HAMMEHOBAHUM, MepelaBacMbIX €IMHUIIAMUA aHTJIUHUCKOTO fA3bIKA,
YTO MPEJICTABISET COOOM HE CTOJBKO €CTECTBEHHYIO MOTPEOHOCTh B 3aUMCTBO-
BaHUU peajiud M, COOTBETCTBEHHO, 00O3HAYAIOIIETO €€ CJIOBa, CKOJIbKO JIaHb
Moze. [IpuBenem npumepsl SPrOHUMOB, MPEACTABICHHBIX HA aHTJIUUCKOM SI3bI-
K€, TOJBKO Ha 0JJHOM U3 1oMoB . Hyp-Cynran (puc. 1).

Pucynox 1
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CeronHst 3TO XapakTEepHBI IPUMEP MCIOJIb30BAHMS AHIVIMMCKOTO S3bIKa
B JIOOOM IMOJIMATHUYHOM couuyme. CTpeMHUTEIbHBIA POCT TEXHOJIOTHN, pa3BU-
THE MH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA, MOSBICHUE 30H SKOHOMUUYECKOTO BIUSHUS —
BCE ATO 3aCTaBJISET COBPEMEHHOIO YEJIOBEKAa HAXOAUTh 3(pPekTuBHEE CIOCOOBI
MHTETPAIMK B IPOCTPAHCTBO TOTO S3bIKA, 3HAHUE KOTOPOro 00ECIEUUBAET EMY
YKEJIAEMbII YPOBEHb.

BoJIBIIMHCTBO MOJIOJIBIX JIFOAEN CBS3BIBAIOT AJIBHEUIIIEE PA3BUTUE CBOCH
po(hecCHOHANBFHON EATEIPHOCTH CO 3HAaHWEM aHTJIMHACKOTO fA3bIKa, BIIAJCHUE
S3BIKOM paccMaTpUBAETCs KaK OAMH M3 (PAKTOPOB BO3MOKHOCTH KapbEePHOTO
pocra.

Taxum o0pa3om, B3auMOJIEHCTBUE S3BIKOB B YCIOBHUAX SI3BIKOBOM rio0a-
JIM3alAA OCYLIECTBISAETCS MOJCO3HATEIBHO U MIPOSIBISIETCS. B PEYEBOM IEATEIb-
HOCTU HOCHUTENEH si3bIka. BocTpeOOBaHHOCTD aHIVIMKMCKOIO SA3bIKA MOBBIIIAETCS
C KaXXJIbIM T'0JIOM, €T0 U3Y4YEHHIO CIIOCOOCTBYET U IIPOLIECC 3aUMCTBOBAHMS.
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DAAD-FORTBILDUNG ALS ETWICKLUNGSMITTEL
PROFESSIONELLER KOMPETENZEN

Im Artikel handelt es sich um die Moglichkeiten der Entwicklung profes-
sioneller Kompetenzen der Lehrer, Hochschullehrer und Ubersetzer mit der Ar-
beitssprache Deutsch aufgrund ihrer Teilnahme an den DAAD-Fortbildungen.
Die Spezialisten mit der Arbeitsspache Deutsch haben oft Schwierigkeiten bei
der Suche der Moglichkeiten zur Etwicklung professioneller Kompetenzen. Eine
der guten Moglichkeit dafiir ist im Artikel beschriebene DAAD-Fortbildung.

Schlagwérter: Fortbildung, Deutsch, Deutschlehrer, Ubersetzer aus dem
Deutschen, DAAD, Konferenz.

B coBpemenHoMm mupe oOpa3zoBaTeibHbIE TEXHOJOTMU HAXOIATCS B He-
MPEpbIBHOM pa3BUTUU. OT COTPYIHUKOB 0Opa30BaTENIbHBIX OpraHU3AIMKA TO-
CTOSIHHO TpeOyeTcsl ajanTaius MoJi HOBbIE TEHACHIIMU U TOJ W3MEHSIOIINEeCs
oOpa3oBaTeNbHbIE CTAHJAPTHI, B CBA3U C YeM UM HEOOXOJUMO MOBBIIICHUE KBa-
auduKaIm, 4ToObl B MOJTHOW MEpe OTBEYaTh MPEIbSIBISIEMbIM K HUM TpeOoBa-
HusM. Bcee garnie cnenuanucram, 3aHATBIM B cdepe epeBo/ia, TakKe IPUXOAUT-
Csl CTaJKHUBAThCSI C YCJIOBUSIMM H3MEHEHHUS MPOQPECCHOHATBHBIX CTAHAapTOB
M KOHKYPEHIIMEHW C Pa3BUBAIOIIMMHUCS CUCTEMaMHM MAIIMHHOTO IIEPEeBOJA,
BCJICJICTBUE YETO TaKK€ BO3HUKACT CYIECTBEHHAss HEOOXOAUMOCTh B MOCTOSH-
HOM TOBBIIIEHUH COOCTBEHHBIX MPOPECCUOHATIBHBIX KOMIIETEHIIUM, 1 OCBOSHUU
HOBBIX MEPEBOJYECKUX TEXHOIOTHM.

HecMoTps Ha TO, YTO AHIIIMICKUHN SI3bIK B HACTOAIIECE BPEMS SIBIISIETCA
HanOoJiee BOCTPEOOBAHHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HEMEIIKH SI3bIK B KAU€CTBE
IIEPBOT0 WJIM BTOPOT'O UHOCTPAHHOIO SI3bIKa, COXPAHSAET BeAyLIHe O3UIuMU. [
TOTO, 4TOOBI 00ECTIEUUTh BO3MOKHOCTh Pa3BUTUS 3HAHUM, YMEHHM U HABBIKOB,
HEO0OXOAUMBIX B TPO(PECCHOHANIBHBIX IIEJISIX, MPETOaBaTeNsIM U IePEBOTUNKAM,
JUTST KOTOPBIX HEMEIKUM SI3BIK SIBIISIETCS pA00OYUM SI3BIKOM, €KETOAHO (OAMH-IBa
pasa B roj), Ha 6a3ze Ypanbckoro ¢eaeparbHOTO YHUBEpCUTETa UMEeHH [lepBoro
npesunenta Poccuun b. H. EnbnunHa mpoBomutcs KOHGMEPEHIUS-TIOBHIIICHHUE
KBaJTU(UKALIUK, KOTOpasi OPraHU3yeTCsa U NMpoBoauTCA Kadeapon MHocTpaHHBIX
A3bIKOB M mepeBojia npu nojaaep:xkke DAAD (I'epmanckas ciayx0a akageMuye-
ckux oOMeHoB) U ['enepanbHOTO KOHCYIBCTBA ['epManuu B EkaTepunOypre.

DAAD npencraBisieT co00il 0JHO U3 KPYMHEHIITUX BCErepMaHCKUX o0pa-
30BaTeIbHBIX OOBEIUHEHMM, HANPaBJICHHBIX Ha MOJACPKAHUE W TMOIYJspU3a-
U0 HEMEIKOTO SI3bIKA, MTyTEM peaIU3allii IPOrpaMM MEKIYHAPOIHBIX aKaie-
MUYECKUX OOMEHOB CTYJEHTOB M COTpyIQHUKOB [1]. B pamkax cBoeii ob6pa3zoBa-
TeJIbHON aearenbHocTH, DAAD HampaBiseT B KaueCTBE JIGKTOPOB HOCHUTEICH
HEMEIIKOTO SI3bIKa B KpYITHEHIITHE 00pa30BaTelIbHbIC YUPEIKICHUS 110 BCEMY MU-
py. B Ypansckom denepansaom yHuBepcuTeTe Ha Kadeape MHOCTpaHHBIX S3bI-
KOB W TmiepeBoaa JekTopel DAAD paboTaroT B KayecTBe MperoaaBaTese
HEMEIIKOTO si3bIKa Ha mpoTsokeHun 20 jeT. B Hacrosmuit MOMeHT Ha kadeape
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B Ka4yecTBE JIEKTOpa pabdoTaeT JIOLEHT, AOKTOp (DUIIOIOrHUecKuX HayK AHApea
JIu6mmep. DAAD coneiicTByeT mpoBeieHHI0 00pa3oBaTeIbHbIX MEPOIPUSITHH,
HaIlpaBJICHHBIX Ha MOBBIIICHUE KBAIU(HUKAIIMU CIICHIUATUCTOB, 3aHATHIX B ce-
pax oOpa3oBaHUs, KOTOPbIE 00Y4YalOT HEMEIKOMY SI3bIKY B KaUeCTBE MHOCTPaH-
HOTO [2]. OTHUM U3 TaKUX MEPOIPUATUHN SIBISIETCS KOHPEPEHIIUs, KOTOPYIO Op-
raHu3yeT U IpoBoaUT Kadenpa MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB U IIEPEBO/IA.

B stom rogy DAAD xoH(pepeHIusA-NOBBIIIICHHE KBATHPUKAIUN TPOXO-
nuna B YpainbCkoM (enepanbHOM YHUBEpPCUTETE yxke B 9-i1 pas. Kondepenmus
cocrosimack 12-13 derpans 2020 roga. B kadecTBe rocteit 1 y4acCTHUKOB KOH-
dbepeHUn BBICTYNMWIN YYHUTENs, MPENoAaBaTeNd U NMEPEeBOIUYUKH HEMELKOTO
A3bIKa, reorpadus yYaCTHHUKOB OOIIMPHA M BBIXOIUT JAJIEKO 3a MpPEIeibl
CeepayioBckoit obiactu. B sToM rony B koHbepeHuu npuHsuio ydactue 80
YEJIO0BEK.

Vike cTaBIIME TPaJAMLMOHHBIMUA KOH(EPEHIIMHN MOCBSIIEHbBI aKTyaJbHbIM
BOIIPOCAM METOJIMKH M JUJAKTHKU IPENOJABAHMUS HEMELKOIO SI3bIKa KaK WHO-
CTpaHHOT0, U MpoOJeMaTUKe MepeBojia B A3BIKOBOM mape «Hemeukuil si3bIk —
pycckuil a3blk». B 3TOM rogy koHdepenuus npuypodena k 100-neturo Ypainb-
ckoro PenepanpHoro ynusepcurera. Jlektopel DAAD, Benymue npenojgasare-
JY ¥ Hay4dHble COTpyIHUKHM U3 ['epmanun, ABctpuu n Poccun mposenn nuKI
BBICTYIUICHUW U CEMUHApPOB, HAIIPABJICHHBIX HA MOBBIIICHUE WHOSA3BIYHBIX KOM-
METCHINI IPENOIaBaTeNEH U IEPEBOTUYMKOB HEMELIKOTO S3bIKA.

[InenapHbie nOKIaAbl OBLIN MOCBSIIEHBI MPoOeMaM O0y4YeHUs HEMEIIKO-
My SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY COJIJJaTOB B IOl BTOpOoii MUpOBOI BOWHEI (C J10-
KJIaJIOM BBICTYIWJI 3aBeAyronuii kadenpoit Hemenkout ¢punonoruu CamapcKkoro
rocyaapctBeHHoro yauepcurera npod. a-p C. U. Jlybunun), BompocaM si3bl-
KOBOTO U KyJbTYPHOI'O MHOI000pa3us MOJATOTOBKU MPENOIaBaTeIbCKUX KaApOB
Ha 0a3e TexHMUECKOro yHHBepcUTeTa I'. MIOHXEH (BBICTYNUIIN MPENoiaBaTeIu
U Hay4Hble coTpyauuku yHuepcurera FOmus [1€riie u Bepena Pacm), a taxoke
CpaBHEHHIO 00pa3zoBaTesbHOM cucteMbl Poccun 1 ABCTpuu (BBICTYNIMI Hayu-
HBIN COTpYIHUK yHUBepcuTeTa 3emiin @opansoepr Otro 1lIBansm).

Bopxkiionel, KoTopble ObUIM MPOBEAECHBI HHOCTPAHHBIMU JIEKTOPAMH, 3a-
TparuBaJid BOMPOCHI NEPEeBOJa KypHAIUCTCKUX TekcToB (Pobun Pot, mektop
DAAD r. Ya), aciektam noAroTOBKH 1iaHa HaydHoro uccienoBanust (ToOuac
[lITronemann, npenoaaBarens CBOOOAHOTO yHUBEpcUTETa T. bepiaun), ocoOeH-
HOCTSIM HCIIOJIb30BaHUs JIMPUKHU KaK 00pa30oBaTEIbHOIO CPEACTBA Ha 3aHATHUSX
no HeMeukoMy si3bIky (Hukons @puapux, HHOCTpAHHBIN MPENoAaBaTeNlb THM-
Ha3uu 37), M aHaJIM3y YCTHOTO HUCTIpaBiieHUs onOoK Ha 3aHsATusAx (Pobept Op-
Tenb, Jektopa DAAD r. TroMeHb).

BaXxHBIM HOBOBBEJIEHHEM 3TOT0 T0OJa CTaJO0 IMPUBJICYEHUE K YYACTHIO
B MEPOMPUATUSIX KOH(PEpeHIUH U OyIylUX JIMHTBUCTOB-IIEPEBOIYMKOB, CTY-
neHToB Kadeapbl MHOCTpaHHBIX S3bIKOB M MEPEBOJA, M3YyUYaAIOIIUX HEMELKHil
A3bIK B Ka4eCTBE MEPBOI0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, /ISl KOTOPBIX OBLIN OpPraHu30-
BaHbl U MPOBEJECHBI CHEMAIbHBIE BOPKILOINBI 110 HEBEPOATHLHOW MEXKYJIBTYP-
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HOM KOMMYHMKAIMM (IIpoBeja K. M. H., AOUEHT Kadeapbl MIHOCTpaHHBIX sA3bI-
KOB, JUHIBUCTUKU U nepeBoaa E. FO. MomaHckast), BO3MOKHOCTSIM O0y4YeHUs
HEMEIIKOMY S3bIKy mnocpenctBoMm cetu MHrepHer (nmpoBena Mpuna Kophesa,
npoekTHbIl MeHemkep Deutsche Welle). Taxxke ceMunap A CTyA€HTOB HEMO-
CPEICTBEHHO IPOBOAMIIA CTy/IeHTKa OakanaBpuara [lonuna Bonkoa, oOyuaro-
mrasicst Ha 4-M Kypce, KOTopasi MpeACcTaBiiia TyOOKUi CpaBHUTEIbHBIA aHAIN3
POCCUICKOM, HEMELIKOW M TYpPEeIKOH KyJIbTyp, Mocie oO0y4deHHus Mo oOMeHy
B TypLHH Ha HEMELKOM S3bIKE.

[lenTpanpHON TPOOIEMON MAaHHOW KOH(PEPEHIIMU CTal0 OOCYXKIEHUE
BOMPOCOB JTUTUTATIU3AIMU 00pa30BaHMs U BHEIPEHUS COBPEMEHHBIX 00pa3zoBa-
TEJIbHBIX TEXHOJOTHA HA 3aHATUAX IO HEMEIKOMY S3bIKy UM MpU OOYy4YEHHH
nepeBofy. JlaHHbII BONpoc BbI3BaJl OypHBIE JUCKYCCHU, CBA3aHHBIE C BO3MOX-
HBIMU TPYJHOCTSIMH JIUTUTAIM3ALUN KaK TP 00yUYEHUN HEMELKOMY SI3bIKY, TaK
U BeICHUH 00pa30BaTEIbHOIO MPOLIECCa B LIEJIOM.

W3 BbllIeCKa3aHHOTO MOXHO CAEJATh BBIBOJ, UYTO JaHHas KOH(EpeHIus -
noBbllieHHe KBamupukauuu DAAD nelCTBUTENBHO OTKPHIBAET HOBBIE BO3-
MOKHOCTH ISl MOBBILIEHUS NPO(ECCHOHATIBHBIX KOMIETEHIIUI MpernoaaBare-
Jel, yuureneil ¥ nepeBOAUYMKOB C HEMELKOIO sA3blKa OJaroaapsi MpHUBJICYECHUIO
HOCHUTEJIEH A3bIKa, MIMPOKOMY CHEKTPY OOCY>KIAE€MbIX BOIPOCOB M KOHLEHTpa-
LMY HA IPAKTUYECKOM acleKTe MPOoPEeCCHOHATIBHOMN AESITEIbHOCTH.
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THE CULTURAL ADAPTATION OF FOREIGN STUDENTS
DURING FOREING LANGUAGE TEACHING

In this article the cultural adaptation is considered as a part of the foreign
students teaching process in the Russian Universities; the problems of social and
cultural adaptation of foreign students are examined.

Key words: adaptation, foreign students, teaching process, social and cul-
tural environment.

B nacTosiee BpeMsi mpakTUYECKH BO BCeX OTeuecTBeHHBIX BY3ax pabo-
TaeT mporpaMmMa o 0OMeHy MHOCTPAHHBIMU CTYJICHTaMH, B CBSI3U C YEM B BBIC-
MIMX YYEOHBIX 3aBeACHUSX oOydaercss OOJbIIOe KOJWYECTBO HHOCTPAHHBIX
CTYZIEHTOB, YMCJIO KOTOpbIX B Poccuu 3a ron B cpenHem BeIpactaeT Ha 10 %.
U sTa nudpa mocTosTHHO pacTerT.

Tak, HanpuMep, B YpaJIbCKOM TOCYIapCTBEHHOM 3KOHOMHUYECKOM YHU-
BepcutTeTe 00yvaroTcss npuMepHo 350 MHOCTpaHHBIX CTYJEHTOB U3 31 CTpaHBI.
KonudecTBo cTyAeHTOB, MPUOBIBIIUX W3-3a TPAHUIIBI, SIBISETCS Ba)KHBIM IOKa-
3areneM pas3BuTHs Jro6oro BY3a Ha peiHKe oOpaszoBaTenbHbIX ycuyr. W mis
HAIlIEW CTpaHbl MPOLEHT UWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB SBJISETCS OJHUM W3 OCHOB-
HBIX TTOKa3aTeJied MHTepHAaMOHanu3auu [ 1].

Kaxx1plil cTyZ€HT — 3TO YacTHIla CaMOOBITHON HALIMOHAIBHON KYJbTYPBI,
KOTOpasi IIpY MONAJaHUH B IPYTYIO0 COLMOKYJBTYPHYIO CPELY YaCTUYHO PACTBO-
pseTcsl B HEW, amanTupyeTcsi, MpUCIocabIMBAaeTCs K HOBBIM YCJIOBHUSAM, a Ya-
CTUYHO OKa3bIBAE€T CBOE BIHUSHHE HA TO OOIIECTBO, IJi¢ OKazajlach. DTOT MpPO-
1eCC B3aUMOJEICTBHUS KYJbTYP U Ha3bIBAECTCS «AKKYJbTypalUEil», B3aUMOBII -
HUEM KYJIbTYp, MPU KOTOPOM MPEACTABUTENIN OJHOW KYJIbTYPHI OOOTaIarOTCs
LHEHHOCTSIMU M TpaJulusMu Apyroi. Konupyrorcs yepThl 1 MaHepa MOBEACHUS
TOW COLIMAJIbHOW WJIM KYJIbTYPHOU IPYNIIBI, KY/1a ONAJaeT CTYAEHT, TEM CaMbIM
npeBpaiass 0cOOEHHOCTH HOBOTO 00I1IecTBa B cBou coOcTBeHHbIe. Korma o0y-
Yaronuecs 10Jro NpeObIBalOT B HE3HAKOMOM KYJIbType, TO OHU MEpPECcTaeT ObITh
«UyKUMW», HAUMHAsl pa3roBapuBaTh HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE (B JAHHOM CJIy4ae
PYCCKOM), MBICIUTh Ha YPOBHE MECTHBIX JKUTEJNEH, BECTU ce0sl COrjacHO HOp-
MaM MOBeJIeHUs poccuiickoro obiectBa. Ho mepen tem, kak cTaTh CBOUM, CTY-
JIEHT-UHOCTPAHEIl UCIBITHIBACT «KYJIBTYPHBIM MIOK» («KYJbTYPHYIO yTOMIIsSIC-
MOCTbY»): HapyllIeHUEe TICUXUYECKOTO 3JI0POBbS, HAMPSIKEHUE, TPEBOTa, BhI3BAH-
HbIE TTPOHUKHOBEHUEM YY>KOU KyIbTyphl. «CyTh KYyJBTYPHOI'O IIOKa — KOH-
(GIUKT MEXAYy TPUBBIYHBIMHU JIJI1 YEJIOBEKA IIEHHOCTSIMHU, HOPMAaMH, SI3bIKOM,
ITIOBCEHEBHBIMU TMPAKTUKAMH, CBOMCTBEHHBIMU IS TOM COLMOKYJBTYPHOU
Cpeapl, KOTOPYIO OH IOKMHYJ, U UEHHOCTSMH, HOPMAaMHU, SI3bIKOM, ITOBCEIHEB-
HBIMU MPAKTUKAMU, XapPaKTEPHBIMHU JJisi HOBOM WHOCOLMOKYJIBTYPHOU Cpeibl,
B KOTOpPOM OH oKazaics» [2]. 1 yuemM HeoxkuaaHHEE 0Ka3aloCh BXOXKJICHUE B HO-
BOE€ HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, TeM 00Jiee CUIBHBIA «KYJIbTYp-
HBIH MIOK» TIOJyYrJIa OJTHA U3 CTOPOH OOIIICHMS.
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BaxxHo noHumaTts, 4to «3Pp(HEeKTUBHOCTh O0YUEHHUsI CTYJEHTa-UHOCTPAHIIA
3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIbKO YCIICIIHO OH aJanTupyercs K HOBOW cpene. Mu-
I'PaHTHI CTAJIKUBAIOTCS CO CTPECCOIC€HHBIM BO3/IEHCTBUEM HOBOU KYJIBTYpHI, MO-
ATOMY Ja)Ke MPHU CaMbIX OJIATONPHUATHBIX YCIOBUSIX BXOXKJIEHUS B HOBYIO KYJb-
Typy Y HUX MOTYT BO3HUKHYTb pa3judHble clokHOCTH afganTtaruu» [3]. OT To-
ro, HACKOJIbKO OBICTPO U YCHEIIHO CTYACHT aJanTHPYETCS K HOBBIM YCIOBHUSIM
KU3HH, K HOBOMY KpYyry OOIIEHHWS, HOBBIM KYJIbTYPHBIM DPEaIHsIM, 3aBUCHUT
HACKOJIbKO 3((EKTUBHO OH BKIIIOUUTCS B y4eOHBIN mpoiiecc u OyIeT cAaBaTh
KOHTPOJIBHBIE TOYKH U CECCHH. A OT 3TOTO, B CBOIO OYEpE/Ib, 3aBUCUT TIpodhec-
CHOHAJIM3M M YPOBEHb MOJATOTOBKU BBIMTYCKAEMBIX CHEIHATUCTOB. «DHPeKTHB-
Hasl aJamnTalys MOBBIIIAET KAaYeCTBO M YPOBEHb OOYUYEHHUS MHOCTPAHHBIX CTY-
JIEHTOB, O0ECNEYMBAET BBHICOKYI0O MOTHBHUPOBAHHOCTH OBJAJCHUS 3HAHUSIMH,
YMEHUSAMU U HaBbIKaMu» [4].

Takke BaXKHO OTMETUTh OCOOBIC OTHOIIEHUS MEXIY WHOCTPaHHBIMU
CTYJIEHTaMU M TIPENOoJaBaTeISIMU TOM 4yKOW 0Opa3oBaTeIbHOM cpeibl, Kyja
nomnajgaT oOyuaromuecs. [IpenonaBarento, TOYHO Tak K€ Kak U CTYACHTY,
BKHO OBITh TOJEPAHTHBIM M HE BOJHOBATHCS M3-3a JIBYCMBICICHHOCTU WM
HEOJIHO3HAYHOCTH BBICKA3bIBAaHUM, KOTOpPHIE MOTYT BO3HUKHYTh B IIPOLIECCE
obmennuss u oOydenus. llemarorndeckuii acmeKkT akKyJIbTypallid BaKeH MPH
OCBOCHHMH CTYJIEHTAaMH HOBOW IpPO(PEeCcCCHOHANBHON cpeipbl, TpeOOBaHUSAM y4eO-
HOTO 3aBEJCHHMS M Y4YeOHOro Impolecca, MOJIYYeHUS HAaBBIKOB HAay4yHO-
UCCJIEI0OBATENBCKOW pabdOThl, KOTOpbIE, OE€3yCIOBHO, OTIMYAIOTCS HE TOJIBKO
B KaXXJI0W CTPaHE U KYyJIbTYpe, HO U B KaxkaoM BY3e.

[Tpu BcTyIUIeHHH B AMAJTIOT BCE €r0 YYACTHUKH JTOJDKHBI MIOHUMATh, YTO HE
BCE JIIOJIM OJIMHAKOBBIC: B 3aBUCUIMOCTH OT HAIlMOHAJIBHOCTH, CTPAHBI, KYJIbTYPbI
JUISL HUX XapaKTepHOH, COLMAIbHOTO MOJIO0XKEHUSI OHU 00J1a/1aloT CBOMMHU 0CO-
ObiMu uepTamu oOmeHus. KoHEYHO, MOXHO BBIJICTUTh HEKOTOpPHIE O0O0IIHe
XapaKTEPUCTUKHU, TPHUCYIIHNE BCEM JIOJAM, HO HaIMOHAJIHHOCTh BCE-TAKU
HAKJIQJBIBACT CBOM OTMEYATOK Ha XapakTep, MaHEPY OOIICHHS U 00pa3 MBICIICH.
M Hy’)XHO TIOMHUTH M MOHMMATbh, YTO OOILIEHUE — 3TO MPEXKJE BCETO MPOIYKT
KyJbTYPhI, HE BOXXHO KaKOHW: HAIMOHAIBHOW, MPOQPECCHOHAILHON WM MOBCE-
JTHEBHO-OOMXOTHOH.

Bo BpeMms B3anuMonaeWCTBUS MEXIY YYaCTHHKAMHU OOIIEHUS MPOUCXOIUT
B3aMMOBITUSTHUE HE TOJBKO JIIOJIEH, HO M COOOIIECTB, KyJIbTYp, K KOTOPBIM OHHU
oTHOcATCA. IIpy 3TOM OHM HE MPOCTO AOMOJHSIOT APYr Apyra, a BCTyHaroT
B ONpE/EICHHbIE OTHOLIEHUS, C OJJHOM CTOPOHBI, IEMOHCTPUPYSI CBOIO OCOOEH-
HOCTb, a C IPYroi, B3aUMHO MPUCIIOCA0IUBAsCH U, 10 BO3MOKHOCTH, 3aUMCTBYSI
TOJIBKO TTOJIOKUTEIBHBIC YEPTHI.

OpnHoit u3 mpoOjeM KyJIbTYpHOH afamnTaiiii WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB
caMl 00ydYarolluecs CUMUTAIOT SI3bIKOBOM Oapbep. be3yciaoBHO, TUMHTrBUCTHYE-
CKUE pa3jnyus MPUBHOCIT CBOM CJIOXHOCTH B MpoIecc OOIIeHUsI U 00ydeHus
MHOCTpaHHbBIX CTYJIeHTOB. Te oOyuaromniuecs, KOTOpble HE B COBEPILIEHCTBE Blla-
JICIOT PYCCKUM SI3bIKOM, HE BCETJa M HE BIOJIHE TOYHO NEPENAIOT U MOHUMAIOT
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uHpopMaluio. B cpeiHeM TOIbKO 1mocie roja oOyuyeHus: CTYAECHTHI OBJIAJEBalOT
MHOCTPaHHBIM $I3bIKOM B 3HAYUTEJIBHOM CTENEHU, MPUOOPETAIOT HEOOXOAUMBIN
CIIOBAapHbIM 3amac U aKTHBHO HAYMHAIOT BKJIIOYATHCA B IPOLECC OOYUECHMS
U OOLIEeHMs], TT0JIb30BAThCsl CBOUMHU 3HAHUSIMU. B CBSI3M € 3TUM BO3HHUKAeT MO-
MEHT HETOYHOI'O BOCHPUSTHUS yueOHOro martepuana. B Takoil cuTyanuu Ba)kKHO
MCITOJIb30BAaHUE MEKIYHAPOIHOTO sI3bIKa (AaHTJIMHCKOr0) Ha BCEX ATanax oOyde-
HUS U BCeX mpeaMeToB. YToObI mporiecc 00yueHust ObLT YCIIEITHBIM, HEOOXOIHM
BBICOKHI ypOBEHb BIAJCHHUS TEMH S3bIKAMH, KOTOPBIE OyIyT SBIATHCSA pabouu-
MH B IPUHUMAIOIIEH CTPAHE.

Panee akkynbTypauus paccMaTpuBaiach TOJbKO Ha KOJUIEKTUBHOM, FPYyII-
IIOBOM YpPOBHE KaK M3MEHEHME U 00OoralieHre KyJlbTyphl JU00 Bcero oOIiecTsa,
a100 Kakoh-TO ee yacTH. B TaHHBI MOMEHT HCCIEOBAaTENM CKJIOHHBI 00pa-
IaTbCA HEMOCPENCTBEHHO K MHAWBHIYYMY: U3MEHEHHE MPOUCXOJUT UMEHHO
B MHJIMBUyaJbHOM CO3HAHMM Ka)/I0T0 4iIeHa OOIIECTBA, Y KOrO-TO B OOJbIIEH
CTEIEHHU, Y KOTO-TO B MEHBLIEH.

Wrak, nporuecc KyJIbTypHOH aganTalMd B OOyYE€HUU MHOCTPAHHBIX CTY-
JICHTOB — 3TO CJIO’)KHOE SIBJICHUE, OXBATHIBAIOLIEE MHOTHUE CTOPOHBI XKU3HU 00Y-
yaromuxcs. Bmecre ¢ 00OMEHOM KyJlbTYpHBIMHU LIEHHOCTSIMH, OHO IPEAIOJIaraeT
ellle U B3auMOJICHCTBUE DPa3HBIX cdep kKu3HU. HyXKHO Takke MOHUMATh, YTO 3TO
€lle U ABYCTOPOHHEE SIBJIEHUE: HE TOJIBKO CTYIECHT NPUBHOCUT CBOM OCOOCHHbBIE
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHBIE YEPTHI, HO M €r0 OJHOTPYIITHUKHA U TPETo1aBaTeIH
OKa3bIBAIOT CBOE BIIUSHHUE.
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YMEHMUE JABATHh HHCTPYKIIMM KAK KJTIOUEBOM HABBIK
HPENNIOJABATEJIA NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

B cratee paccMaTpmBacTCs BaKHOCTH YMEHHS TIpeIiojaBaTeicii HHO-
CTPaHHBIX SI3IKOB YETKO M IPAMOTHO JIaBaTh MHCTPYKIIUH JIJIS1 BHIITOJIHCHUS 3a-
JaHWH KaK Ha POJHOM S3bIKE CTYJCHTOB, TaK U HA HWHOCTPAHHOM; 0OOCHOBBIBA-
€TCsl HEOOXOMMOCTh, CIIOCOOBI M METOJBI MPEeAO0CTaBlIeHNus Hanboee b dex-
TUBHBIX UHCTPYKITUH.
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BaHUE.

THE ABILITY TO GIVE INSTRUCTIONS AS A KEY SKILL
OF A FOREIGN LANGUAGE TEACHER

This article is devoted to the ability of foreign language teachers to give
clear and comprehensive instructions for tasks both in the students' native lan-
guage and in a foreign language; the necessity and methods of providing effec-
tive instructions are justified.

Key words: instructions, foreign languages, skills, teaching.

YMeHue mpernogaBaTes MPaBUILHO MOCTABUTH 3a7ady Iepes CTyIeHTa-
MU OTIpeIeTISIeT MOJIOBUHY yCIeXa TOTO, YTO 3aJaHue OyJIET BHITIOJHEHA BEPHO U
MOJIHOCTHI0. Y MHOTHX, OCOOCHHO HAUMHAIOIINX, MEJaroroB ObUT OMBIT MPEIO-
CTaBJICHUS! MHCTPYKIIUM, KOTOPBIE OBLIINM HETPABWIILHO MOHSATHI UM BOOOIIIE He-
NOHATHI yuamumucs. [IpemnogaBaresns, yMEIONIHi 1aBaTh JIAKOHUYHBIE, YETKUE U
MOHSTHBIE UHCTPYKIINH, B TJIa3aX YYaIIUXCS BBITJIAIUT OOJiee YBEPEHHBIM, MY
6ompie qoBepstoT. CTyIeHTHl BUISAT B CIIOCOOHOCTU XOPOIIIO OOBICHATH yueo-
HBIM MaTepuas OJTHO U3 BaXKHBIX KaU4eCTB MpernoaaBaTesi-npodeccuoHana.

Od4eBUHO, YTO KOPPEKTHAS Mojada WHCTPYKIIMA OKa3bIBAET HEMOCPE.I-
CTBEHHOE BIUSHUE Ha MpoIlecc 00ydeHHs; KaueCTBEHHOE 00y4YeHHe WHOCTpaH-
HBIM SI3BIKaM SIBJIICTCS CJIOKHOM 3a7adyeil Kak JjIs OTMBITHBIX, TaK W JIJISl HA4YH-
HAIOIMUX TpernoaaBaTeneit. st Bcex mpemnomaBarenield MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MIpErolaBaHle — ATO 00JIacTh, KOTOpas 3aciy’)KMBAaeT BHHUMAaHHUS W TPAKTHKH,
MTOCKOJIPKY OKa3bIBaeT 3HAYUTEIBHOE BIUSHUE Ha OOYUYCHHUE CTYJCHTOB B Iie-
joM. BaxxHO MOHMMATH, YTO HEKOTOPBIC HHCTPYKIIMH HA 3aHATUNA UHOCTPAHHOTO
S3bIKA B JTIOOOM Ciydae JIOJDKHBI OBITh TaHBI HA POAHOM si3bike. Ho B TO ke ca-
MOE€ BpeMsI CTYACHTBI C CAaMOTO TEPBOTO 3aHITHS JIOJDKHBI TOHUMATh, YTO UHO-
CTPaHHBIN S3BIK — 3TO HE TOJBKO y4EOHBIN MpeaMeT, 32 KOTOPI OHU JOJKHBI
MOJIYYHTh aTTECTAIUIO, HO TIPEXK/IE BCETO ATO CPEJACTBO OOIICHMS, U HE TOJIHKO
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Ha YpOKE, HO M B COLIMAJIHOM cpele B LeIoM. «B yclnoBHAX COBPEMEHHOCTH
IpEJICTaBISIETCS. KOMIUIEKCHAs 3a/lada 10 00Y4YEHHIO CTYAEHTOB COBOKYITHOCTH
YMEHMM OOLIEHMSI HA MHOCTPAaHHOM $I3bIKE IIOCPEACTBOM KOHTPOJIUPYEMOTO I1€e-
JIaroroM M MpaBUJIbHO OPraHU30BaHHOIO Ipolecca 00IIeH s B ayuropum» [1].

Hcnonp30BaHue poAHOIO sA3bIKa ONPaBIaHO paau d(PPEKTUBHOCTU U sic-
HOCTH, HO CYIIECTBYET ONACHOCTb YPE3MEPHOIO €ro HCIOJIb30BAHUA U, Kak
CIIEJICTBHUE, MPUBBIKAHUE CTYJICHTOB U MperoaaBaTeneil K yJoOCTBY TaKUX HH-
CTpyKUMii. Mcnoap30BaHre POJAHOIO SI3bIKa MOXKET OBITH MOJIE3HO ISl HAaUMHa-
IOLIUX CTYACHTOB; €CIU OHO INPOJOJDKAETCS CIMIIKOM JOJI0, OHO CTaHOBUTCS
CKOpee moMexou. B rpymnme e, rae npucyTCTBYIOT MHOCTPAHHBIE CTYACHTHI,
TOBOPSIIME HA PA3HBIX S3bIKAX, IEIECO00Pa3HO HCIOIb30BATh MEKTYHAPOIHBIM
A3bIK — aHruickuil. «IIpenogaBarenb BBICTYNAET B Pa3HbIX POJISX Ha pa3ivy-
HBIX ypokax. OH MoeT ObIThb HOCUTEIEM MH(pOpMaLKH, Koraa o0ydaromeMycs
HEOOXOJMMbl MCXOJHBIEC JAHHbIC, HAOJIOAaTEIeM, KOI/la CTYJEHThl CaMOCTOs-
TEJIbHO pabOTaIOT B Napax WM Ipynmnax (...) KOHCYJIbTaHTOM, KOTJa IPH camMo-
CTOSAITEJILHOM BBINIOJTHEHUH 33/J1aHUs TPEOYETCsl WM COBET, UM ONpEEIICHHbIE
UCTOYHUKHU UH(POpPMAIUH, HAIIPUMED, IIPU BBIIOJIHEHUH MTPOEKTa» [2].

Crnenyroniuii aciekT, KOTOPbI HEOOXOAUMO YUUTHIBaTh IPU OOBSICHEHUH
3aJlaHuil Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, 3TO YMEPEHHOE KOJIMYECTBO MH(OP-
Malliy, NpeajIaraéMoyd CTyJEHTaM: BaXKHO HE Neperpykarb OOydarouiuxcs
CIIMIIKOM OoJibIiMM 00BEMOM JaHHBIX. B mponecce nojmauum (MMoiayyeHusi) WH-
CTPYKLHMI YCIIOBHO MOKHO BBIIETTUTH TPU 3Tama: dTall MOJTOTOBKH, 3Tall MOJy-
YEHUs1 U 3Tall OCMbICIeHMs (Tmocie nonydeHus). [loaroroBurenbHas cTaus
OuYeHb BaykHa. HekoTopble mpenojaBareny omruO0YHO N0JIaratoT, YTO OHU MOTYT
JIETKO UMIPOBHU3UPOBATH HA 3aHATHH. OMNBIT NTOKA3bIBAET, YTO UHCTPYKLIUH Ya-
CTO HE TakK CHbI CTYACHTaM, Kak UM caMuM. [Ipu oObsicHeHun 3a1aHust HE0OXO-
JUMO YYWTBHIBATh UHAMBUAYAJIBHBIM MOAXOJA K YYalIUMCS M MCIOJIb30BaTh WH-
CTPYKLMH, IPUEMJIEMbIE HIMEHHO ISl CTYAEHTOB, B 3aBUCHMOCTH OT UX YPOBHS
BJIQ/ICHUS SI3bIKOM. Jlaxke mpH JOCTAaTOYHOM MpaKTUKE MEeJaroru MOTryT oOHa-
PYKWTh, YTO MHOTAA BCE-TAKM HY)KHO IUIAHUPOBATh MHCTPYKLHH, B NEPBYIO
ouepenb IS CIIOKHBIX WJIA MHOTOCTYIEHYAThIX 337a4, a TaK K€ HaYWHAOIINIM
negaroram. CTOUT MOAymMaTb O TOM, KAaKWE€ JIOMOJHUTEIbHBIE MPHEMBbI WA
BCIIOMOT'aTEJIbHbIE MEXaHU3Mbl CMOTYT OOJIETYUTh TOHMMAaHHUE: XKECThl, PUCYH-
KM, TUCbMEHHbIE HHCTPYKUIHUH. BBIOOp TOrO MM MHOTO MeTo/a OyAeT 3aBUCETh
OT paboyero KOHTEKCTa, YPOBHSI MOJATOTOBKH CTYAEHTOB M UX POJHOTO SI3bIKA.

BcenomMoratenbHyto posib Mpu 00bSICHEHUH 331aHHSI UTPAIOT Pa3aTOUYHbIE
Matepuanbl. Paboune nucTbl HEOOXOAUMO pa3aBarh 10 TOTrO, Kak OyAyT JaHbI
uHCTpyKIUHU. Kak Toapko mpenogaBaTenb pa3gacT 3aJaHue CTyIeHTaM, OHHU CO-
CpPEOTaYMBAIOTCA TOJIBKO HAa HUX, U, KaK MPaBUJIO, MOCJIE 3TOTO YK€ TPYAHO
BEpHYTh BHUMaHHE yqaluuxcs. OHAKO TP BBIIOJHEHUN HEKOTOPHIX BUIOB Jie-
ATEIBHOCTU O0yYarouIrecs TOJKHBI UMETh B pyKax HE0OXOIUMbIe MaTepUalbl,
YTOOBI YETKO MOHUMATh MHCTPYKIUU MPENoiaBaTeiei.
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Taxke K BCIOMOraTreabHbIM METOJAM IOJa4M OOBSICHEHUH OTHOCHUTCS
OpraHu3alys CTyJIEHTOB B TPYIIIbI U 00ycTpolcTBO ayautopuu. Eciau nate uH-
CTPYKLMU Tepe]] TEM, KaK OPraHW30BaTh Napbl U IPYIIbL, CTYIEHTHl MOTYT 3a-
OBITh UX B Ipolecce 00beauHEHUs B rpynnbl. [losToMy, mpexnae yem aaBaTh
yKa3aHus 10 TOMY WJIM UHOMY BUAY JI€ATEIBHOCTH, IIOMPOCUTE CTYIEHTOB 00b-
€MHUTBCS WM CECThb B KOHKPETHbIE MecTa. BaxkHO yOenuThes, YTO ydaliuecs
3HAIOT, B KAKOM TPYIIe OHU HAXOJATCS U TlIe UM cleayeT cuaerb. Heooxoanmo
IPUBJIEYb BHUMAHUE CTYICHTOB MPEXKIE, YEM Ha4aTh OOBSICHATH MaTepuai. [ns
3TOr0 €CTh MHOI0 Croco0OB. MOKHO HMCIOJIb30BaTh 3BYKOBBIE MPUEMBI (3BO-
HUTh B KOJIOKOJBYHK, AYTh B CBUCTOK, XJIONaTh B JaJO0LIM, UTPaTh MY3bIKY),
a MOHO, HA000pOT, TPUMEHUTH MOMEHT THILHHBI — CTOSATh HENOJABHKHO. Kpo-
M€ TOro, ydalluecsi MOTYT 3HaTh, YTO KOIJla MOJHHMMAeTCsl IpaBas pyKa, 3TO
CUTHaJ1 K THIIMHE. Kak TOJbKO OHM BUJISAT, UTO MOAHUMAETCS MpaBas pyKa, OHU
JOJDKHBI TaK)Ke MOAHATh CBOM IIPABBIE PYKH, IIOKA BCE HE YCIIOKOSATCS U HE CO-
cpenoToyarcs Ha nejgarore. Takyke MOXHO U3MEHUTh CBOM I'OJIOC WJIHM HUCIIOJb-
30BaTh OMNpPENEICHHYIO KIHYEBYIO (pa3y. ['0OBOpUTH HYKHO IPOCTO, HO SICHO.
Yto0Obl yOEIUTHCS, UTO y4Yalllecs 3Hal0T, YTO OHU JOJDKHBI JeJaTh, JIydlle BCe-
IO MCHOJIB30BaTh YNPOIIEHHBIN SA3bIK, KOTOPBIM BKIIOYAET MOOYAUTEIbHBIE KO-
poTKHe mpeyioxkeHus. M30eraiite CI0XXHOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, JITMHHBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp, OCOOCHHO TE€X, KOTOpbIE€ HE ObUIM MpPEICTaBICHBI
ydamuMmcst paHee. He cTOUT Mosb30BaThCsl BEAKIMBBIMA U MTPUBETIUBBIMHU (Op-
MYJIUPOBKAMH, TAKUE KaK «ObLIO OBl 3J0pPOBO, €CJI ObI BbI MOTJIA OTKPBITH CBOU
KHHUIY CEHYacy UJIU «ECIIM Bbl HE BO3PAXKAETEN.

[Tocne Toro, kak OyayT JaHbl UHCTPYKIMH, MOXHO MPOJEMOHCTPHUPOBATH
TO, YTO CTYACHTBI JOJKHBI Jenarh. MOKHO CAENaTh 3TO CAMOCTOSATENBHO, C OJI-
HUM CTYJEHTOM, C ITApOW CTYIEHTOB, C TPYIIION CTYJEHTOB WJIH CO BCEM KJac-
coM. MlHOr1a MOJIE3HO NPOUTPHIBATh CUTYALMIO B JIBa 3TAlla, UCIIOJb3Yys CHAa4YaJIa
ce0s, a 3aTeM YYCHUKOB. B OONBIIMHCTBE CllydyaeB JEMOHCTPAIMU OJHOTO WM
JIBYX MPUMEPOB OYJET AOCTATOYHO, YTOOBI TIOMOYB CTYJE€HTaM MOHATh, YTO OHU
JOJDKHBI J1€7aTh.

IIpoBepbTe MOHMMAHKE IOCJIE TOTO, KAaK BBl JAJWTE MHCTpyKUuu. Ecin
YUYEHHMKHU BBITJIAIAT CMYIIEHHBIMUA U 00paliaroTcs K JIPYyruM ydaliuMcsi, YTOObI
y3HaTh, YTO OHU JOJDKHBI JI€JIaTh, OHU HE MOHSJIM MHCTPYKUUU. 3amaBaTh BO-
MpOC, TIOHSITHO JIM 3aJjaHuE SIBJISIETCS OOBIYHBIM, HO HE OYeHb I(P(PEKTUBHBIM,
CIIOCOOOM IPOBEPKH MOHUMAaHUS, MOTOMY YTO MHOTHE CTYJEHTbI, HE3aBUCHUMO
OT TOTO, TOHUMAIOT OHU WJIM HET, OTBETAT «Ja» U3 CTpaxa MOCTaBUTh ceOs B He-
JIOBKOE TIOJIOKEHHE Tepe]i CBOMMHU OJHOrpyIIHUKaMu. boinee »¢hdexTuBHbIN
coco® yOenuTbcs B OHMMaHUU — 33JaTh BOMPOCHI 1O MPOBEPKE CMBICIIA, HO
BOMPOCHI JOJKHBI OBITh MPOCTHIMU. ECiM cTajgo oueBHIHO, UYTO CTYIEHTHI HE
NOHSUIM 3aJlaHu€, HYKHO IMOBTOPUTh WHCTPYKLMH, KOTOPBIE JIABAIHCh PaHEE.
Bo3moxxHO, npuaercst Aath OoJiblile MPUMEPOB, CHOBA IPOJEMOHCTPUPOBATH
CUTYyallMI0 WM pa3OUTh yNpa)KHEHHE Ha HECKOJBKO 3TAIllOB M MONPOCUTH CTY-
JIEHTOB BBIMOJHATH €ro MIar 3a I1aroM.
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Takum O6p8,30M, YMEHHUEC BCPHO, YCTKO M IMOHATHO AaBaTb MHCTPYKLHUH
CTyACHTaM Ha pOJHOM HJIM MHOCTPAHHOM SA3BIKC I'apaHTUPYCT YCIICX IIPOBCOC-
HHA KQYCCTBCHHOI'O 3aHATHA.
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CXOJICTBA U PA3JINUUSA B CTPYKTYPE KUTAMCKOI'O
N HEMELKOI'O A3bIKOB

B naHHOI cTaThe paccMaTpUBaIOTCS TAKUE T€HETUYECKU HEPOJICTBEHHBIC
S3BIKU, KAaK HEMEIIKUN U KUTAaUCKHUM B acrekTe uX (poHeTnyeckux, Mophoioru-
YEeCKMX UM CHUHTAaKCHYECKHX mnapamMerpoB. lIpoanamusupoBaHa cTpykTypa
HA3BaHHBIX S3bIKOB. BBIJIO BRISBICHO OOJIBIIIE pa3IMUUi, YEM CXOJICTB.

Kniouegvie cnosa: s13bIKOBBIE CEMbHU, S3BIKOBBIE CpPEACTBA, OCOOCHHOCTH
A3bIKa, TOHAJIBHOCT.

SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN THE STRUCTURE
OF CHINESE AND GERMAN LANGUAGES

This article discusses genetically unrelated languages such as German and
Chinese in terms of their phonetic, morphological and syntactic parameters. The
structure of languages is analyzed. More differences than similarities were
identified.

Key words: language families, language means, language features, tonality.

Kuratickuii sI3bIK, SIBJISISICH OJHOW W3 JIBYX BETBEM CHHO-TUOETCKON CEeMbH
SI3BIKOB, TIPEJICTABIISIET COOOM COBOKYITHOCTH BEChMa CHJIBHO Pa3TUYAIOIIAXCS
JIAAJIEKTOB, U IOTOMY HEPEJIKO PaCCMaTPUBACTCS KAK CAMOCTOSITEIbHAS SI3bIKOBAs
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BETBb, COCTOSIIASI U3 OTIEIbHBIX, XOTSI U POJCTBEHHBIX MEXIYy COOOM, SA3BIKO-
BBIX Tpymnm. YTo KacaeTcss HEMEIKOTO sI3bIKa, TO OH OTHOCUTCA K 3amaHON MO/I-
rpynie repMaHCKUX SA3bIKOB UHAOEBpONEHCKon ceMbu [1].

B ¢onetnueckoi cucreMe HEMEUKOTO si3bIka HacUUThIBaeTCs 44 pa3inud-
HBIX 3BYyKa, MPEJICTABICHHBIX 16 TimacHpIMH, 3 audTOHraMu, 22 COTJACHBIMU
u 3 abdpukaramu. B kuTaiickom s3bIke BhIAeNIseTCS GpoHEeTHUECKHA an(aBuT—
TPaHCKPUIILMSA MUHBUHB (pInyin). OTAETBHBIM CIOT KUTAHCKOrO S3bIKa UMEET
ONPENEIECHHYIO CTPYKTYpY. OH COCTOMT M3 MHULMAIM — COIJIACHOTO 3BYKA W
¢uHanu — rmacHoro 3Byka. Bcero B KUTalicKOM Si3bIKe HacuuThiBaeTcsa 21 uHU-
uanb u 35 ¢unaneir. Ecam uHUIMANB OTCYTCTBYET, TOT/Ia CJIOT BBIPAXKEH TOJb-
Ko ¢uHanb0. OcHOBHBIX cnoroB okojo 400 [2]. Takum oOpa3om, (oHeTHue-
CKUX YPOBEHb 000UX SI3bIKOB UMEET CXOJIHBIE TTapaMETpPHI.

B kuTaiickoM s3bIKE YJIEHBI TPEJIOKEHUSI OOBIYHO BBIPAXKAIOTCS HEMOP-
(0JIOTM30BaHHBIMU CPEJCTBAMHU U CUHTAaKCUYECKUMU (pyHKUIMAMHU ciioBa. Toraa
U €ro KBaJu(pUKalus KakK 4ieHa MPeaoKEeHUs! B 3HAUUTEIbHOW CTENEHHU 3aBU-
CAT OT MECTA, 3aHMMAEMOT0 CJIOBOM B CTpoe€ MpeiokeHus. [IoaToMy BakHYIO
POJIb B TpPaMMaTHYECKOM CTPOE KUTANCKOTro s3bIKa UTPAaeT (PUKCUPOBAHHBIN 1O-
psnok cioB [2]. ba3zoBas cTpykTypa KMTaHCKOrO MPEIJIOKEHUS BBIMISAUT Kak:
cyObekT+ rmarosi+ oowext. Harpumep, 7% fR— S mo6mo te6s. Bonpocures-
HOE€ IPEUIOKEHHE UMEET CIEeNYIONYI0 CTPYKTypy: CyOBbeKT+ raaron+ oObeKT
BorpocuTenbHas yactuna: i1z 1 1? — Ter noen?, rae «"&y sBagerca Bompo-
CUTEIIbHOM YaCTHIIEH.

CuHTaKkcHUC HEMEIKOro si3blKa MPEACTaBiIsIeT coOOM HaydyHOE Harmpabe-
HUE U JUCUMIUIMHY, U3yYaOIIYI0 CTPOCHUE KaK HEMELKHUX IIPEIIOKEHHM, TaK U
ciioBocoyeTaHuid. OCOOEHHOCTh HEMEIKOTO MPEUIOKEHHS 3aKII0YAETCI B TOM,
YTO Ka)XKJas €ro COCTABJISIOLIAasi, TO €CTh CJIOBO MM CIIOBOCOYETAHUE, HUMEET
OINPENENIEHHOE MECTO B 3aBUCHMOCTH OT BUJA MPEJIOKEHUS U €r0 CIOKHOCTH.
CymiecTByeT Tak Ha3bIBa€Mblid PAMOYHBIA 3aKOH, KOTOPBIM TJIACUT O TOM, YTO
rJIaroja Bcerjga cTouT Ha 2 Mecte [3]. BmecTe ¢ TeM, MOXXHO TOBOPUTH 00 W3-
BECTHOM BapHAaTUBHOCTU MOPSAJKA CJIOB B IUIAHE TOTO WJIM MHOTO BUAA TEKCTa
Y €r0 HOPMHI [35; 6; 7; 8].

PaccmoTtpum npoctoe noBectBoBaresibHoe npeasiokenue: [lopnexamee +
CKazyeMoe + BTOPOCTENEHHBIA 4JieH MpemsioxkeHus, cp.: Einstein emigrierte
nach Amerika. — DWHIITEH UMMUTPUPOBAT B AMEPUKY.

BomnpocurenbHoe npensokeHne ¢ BONPOCUTEIbHBIM CIIOBOM UMEET B CO-
BPEMEHHOM HEMELKOM S3BIKE CIEAYIOLIYI CTPYKTYPY: BOIPOCUTEIBHOE CIOBO
+ ckazyeMoe+ mojyiexaiee, Harpumep: Wer hat gestern diesen Brief nach New
York geschickt? — Kto ormpasui 310 mucsMo Buepa B Hpro-Hopk?

be3 BompocurenbHOro cnoBa, CTpyKTypa OyaeT cienyromias: ckKasye-
MoOe+ToJIekKaIee+ JOMOTHUTEIbHBIE WICHBI TpeIokeHus, cp.: Hater seit Jah-
ren zum ersten Mal einen Brief an seinen Vater geschrieben? — On nanucan
NMCHBMO OTILY BIIEPBBIE 32 MHOTO JIET?
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OnHako, TOHAJIBHOCTH B CTPOE AHAIM3UPYEMBIX HAMU A3BIKOB, CXOJCTB HE
uMmeeT. Tak, KUTaACKUN S3bIK UMEET TOHOBO-(DOHETUYECKYIO CUCTEMY. DTO 3Ha-
YUT, YTO 3HAYCHHUE CJIOBA MEHSETCS B 3aBUCMMOCTHA OT UHTOHAIIUU TOBOPSILETO.
doHeTHUYECKHEe 0COOCHHOCTU OMPENENSIOTCS CHEeMaIbHOW TOHOBOM CHCTEMOM.
B HOpMaTUBHOM KHUTaMCKOM SI3BIKE «ITyTYHXYa» BBIAEISIOT YETHIPE TOHA: BHICO-
KM DPOBHBIM, BOCXOISIIMM, HUCXOISIIEC-BOCXOMAIIAN U PE3KO HUCXOISIIMM.
Hanuune cucrembl TOHOB 0OOYCIaBIMBAET MOJIOKEHUE, NMPU KOTOPOM Hempa-
BUJIBHO MJIM HETOYHO MTPOU3HECEHHOE CIOBO MOYKET 0OPECTH COBEPUIEHHO MHOU
cMmbicil. Kpome yka3zaHHBIX 4 TOHOB €CTh U €I1I€ OJUH «HEUTpanbHbID [4].

B To Bpemsi, kak kuTaiickas (OHETHKAa UMEET TOHOBYIO CHUCTEMY, HEMELI-
KA S3BIK MCTIOJB3YET YAapeHue. Y JapeHre B HEMEIKUX CJIoBaX uMeeT (hUKCH-
POBAaHHBIM XapakTep U HEYACTO MEHSET CBOE PACHOJIOKEHUE B cioBe. [ Kop-
HEW XapaKTEpHO BBIICIICHHE yAapeHUEM IepBoro ciora. Eciu B ciioBe ecThb
npedukc, TO yaapeHue OyaeT maaarh JuO0 Ha mpedukc, OO Ha KOPEHb.
HeMmenkue nocTgukchl vaiie BCero SBISIOTCS O0e3ynapHbIMU. B CIOXKHBIX clo-
Bax OJIHOBPEMEHHO MPHUCYTCTBYIOT IJIaBHOE yJIapeHue U BTOpocTeneHHoe. B a6-
OpeBuatypax (COKpalleHHUsX) yaapeHue OyneT majaTh BCErJa Ha IMOCIEIHIOI0
OykBy. Y apeHue ObIBaeT Kak B CJIOBaX, Tak U B MPEII0KECHUIX, B 3aBUCUMOCTHU
OT TOTO, HAa YTO XOYET CAEIATh AKIEHT roBOpsIUi [3].

Crnenyet Takxe 0OpaTUTh HA APTUKIIbL B HEMEIIKOM $SI3bIKE, KOTOPBIN Urpa-
€T 3/1eCh OOJIBLIYIO0 pOJib. APTHKIb B HEMELKOM S3bIKE OBIBACT ONpENEIEH-
HBIM, HEONIPEACIEHHBIM U HYJEBbIM. [lepBbiii ynoTpebsieTcs Toraa, Korjua cy-
HIECTBUTEIBHOE OIpeAesieH0. BTopoii ke, B OTIMYHME OT ONPEAEIEHHOIO, YIIO-
TpeOJIsieTcs Nepes CyHIECTBUTEIbHBIM, KOTOPOE HE ONpENeiIeHO, HEM3BECTHO,
7100 B MHBIX CIIy4asiX, MPEIyCMOTPEHHBIX TPAMMATUKON HEMEIKOTO apTUKJIS.
HyneBoil apTUKiIb — MOHATHE, OTPAXKAIOIIEE IPOLECC OMYLIEHUsS apTUKII,
BCTPEUAETCSl, KOT/Ia Mepe]l CYIIECTBUTEIbHBIM CTOUT CJIOBO-3aMEHUTEND, TIEPE]
HEKOTOPHIMHA HAaUMEHOBAHUSIMH reorpaduuecknx 0O0BbEKTOB, HEUCUUCISIEMBIMU
CYILIECTBUTEIbHBIMH.

IToCckOJIbKY B KMTAMCKOM SI3bIKE€ HET HU CKJIOHCHWW, HU CIPSIKCHUM, IO-
PSAIOK CJIOB B NPEMAJIOKEHUHM HUIPACT KIIOYEBYIO POJb I BOCHPHUATHS €ro
CMBICIIA.

UYro kacaeTcss HEMEUKUX IJ1arojioB, TO OHU COCTOSIT U3 OCHOBBI U TJIarojib-
HOT'O OKOHYaHMs -en Uiy -n. OKOHYaHUs [J1arojioB, B CBOKO OYEPElb, MEHSIOTCA B
3aBUCUMOCTH OT JIMI[a, YUCJIa U BPEMEHH, B KOTOPOM YIOTpeOsieTcs riaro [1].

B nemenkom s3eike cymectByer 4 nagexa: (1) Nominativ (MMEeHHUTEIb-
HBII), KOTOPBIA OTBeUaeT Ha Bompoc wer? (kto?), was? (uto?); (2) Genitiv (po-
JTUTEIIbHBIN), KOTOPBIM oTBedaeT Bompoc wessen? (ueiit? ubg? une?); (3) Dativ
(matenmpHBIN) — OoTBe4aeT Ha Bompoc wem? (komy?) u wo? (tme?); (4) Akkusativ
(BUHHUTEINIBHBIN) — OTBEYaeT Ha Bompockl wen? (koro?), was? (uro?) u wohin?
(xyna?). IIpu CKIIOHEHHH UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX U3MEHSIIOTCS apTUKJIb U Ia-
JIEKHbBIE OKOHYAHUSI.
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MEXKYJbTYPHAS KOMIIETEHIIUA
B UI3YYHEHUU UTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

B naHHOl cTaThe aBTOp paccMaTpUBAET aKTyallbHOCTh U CIOCOOBI (op-
MHUPOBAHUS MEKKYJIbTYPHONU KOMIIETEHIIMHA B MPOLIECCE U3YYECHUS HMHOCTPAHHO-
ro s3pika B BY3e. ABTop moauepkuBaer, 4To B mporecce popMUpOBaHUS HABHI-
Ka MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS CTYJACHTHI UMCIOT BO3MOXKHOCTh Pa3BUTHSI HaBhI-
KOB, HCOOXOMMBIX ISl JaIbHEHIIero TpyA0yCTpOCTBa.

Knwouesvie cnosa: MEXKYJIbTypHasi KOMIIETCHIINS, U3YUYCHHUE aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, KYJIbTYpA.

CULTURE IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

The article deals with the issue of incorporating culture into foreign lan-
guage teaching. The author argues the importance of cross-cultural competence
development and emphasizes the way how the development of cross-cultural
competence can assist in building employability skills.

Key words: cross-cultural competence, English language teaching, culture.
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CBs13b s3bIKa U KYJNBTYPBI 00CYXKITACTCS MCCICAOBATCIIIMU Ha TIPOTSDKE-
HUU JIOJITUX JIeT. MHOTHE MCCJICA0BATENId COTJIACHBI B TOM, YTO M3y4YaTh S3BIK
HEOOXOJMMO BMECTE C M3YUYCHHEM KYJIBTYPBI CTPaHbl H3ydyaeMoro s3biKa [2, 3,
4, 5]. B moayiepkKy CBOEr0 MHEHUS HMCCIICOBATEIM IMPHBOAAT CTATHUCTHKY IO
MUTpAIMH U TI00aau3anun, o0pa3oBaTeIbHbIC CTaHAAPTHI, KOTOPHIC BKIIIOYAIOT
nzydenue matu “C” (Communication, Cultures, Connections, Comparisons, and
Communities) [6]. DTa rpynma uccienoBaTeIei MOTIEPKUBACT BAXKHOCTh TOJI-
TOTOBKH CTYJICHTOB K JaJBHEUIIEMY YCIICITHOMY BBIXOAY Ha MEXTyHApOIHBIH
PBIHOK TPyJa M IUIOJOTBOPHOH paboTe ¢ MPEACTaBUTEIAMU JIPYTHX KYJIbTYP.
B 10 e Bpems nosBIIIeTCs Bce OOJIbIIE U OOJIBINE PACCYKICHHA Ha TEMY aKTy-
AIBHOCTH HM3yUYeHUsS KYJIbTYPbl NPU OOYyYECHHUW aHTIIMHCKOMY S3bIKy. Tak Kak
KOJMYECTBO JKHMTENICH TUIAHETHI TOBOPSIIMX HA AaHTJIUHCKOM S3BIKE pPacTeT
C KaXIbIM T'OJIOM, INAHCHI HAIIMX CTYJCHTOB Ha pabOTy B MEKIyHApOIHOU
KOMITAHHH M OOIICHUM C KOJUIEraMH JUISI KOTOPBIX aHTJIMHCKUMN SI3BIK SBIISCTCS
POJHBIM BCE€ MEHBINE. B IMOIIEpKKY NPHBOAATCS CTATHCTHYCCKHE JIAHHBIC
O TOM, YTO B HACTOSIIEEC BPEMs Y HAc OOJBIIC IIAHCOB pabOTaTh M OOMIATHCS
C aHIJIOTOBOPSIIUMHU KOJIJICTAMH JUISI KOTOPBIX aHTJIMMCKHUH SI3BIK HE SBJISCTCS
poaHbIM. COOTBETCTBEHHO, HEOOXOIUMOCTDb U3YUYEHUS KYJIbTYPBI P 00YUCHHUH
aHTJIMICKOMY SI3BIKY TepsSeT CBOIO aKTyaJlbHOCTh. MHOTHE TIpeIoIaBaTeu,
OOBSCHSST HETOTOBHOCTH BKJIIOYATh KYJbTYPHBIM acCIEKT B MPOIECC H3YUCHHS
sSI3bIKA, TMTOUYCPKUBAIOT TAK)KE U CIIO)KHOCTH B OIICHUBAHHWU. B TO BpeMs Kak JyIst
IrpaMMaTHYCCKUX WM JICKCUYCCKUX 3aJJaHUi CYIIECTBYIOT OOBCKTHUBHBIC CH-
CTEMBI OIICHHBAHMSI, TO MPOIECC OIICHUBAHUS BIIAJICHUS MEXKKYJIbTYPHOH KOM-
METCHIIMEH HE TIPECTABISICTCS OUCBHTHBIM.

Crneayer OTMETHUTD, YTO B COBPEMEHHOM MHUPE JUISI MHOTHX JIFOJCH H3yde-
HUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPOXOJIUT HE pajy IMPa3qHOrO pa3BIICUCHHUS, a Paau
Oyaymiero mpogeccruoHaIbHOTO OOIIEHHS, IMOITOMY HEOOXOJAMMO YYUTHIBATH,
B TOM 4YHCJE, U TpeOoBaHus pabortomaresncii. CoriacHO CTaTUCTUYCCKUM JaH-
HBIM, pa0OTOAATCIIM CETOIHS 3aUHTEPECOBAHBI B COTPYIHUKAX MOATOTOBJICHHBIX
K pa0oTe B MHOTOHAIIMOHAJIBHOW Cpelie, YMCIOIIUX aHAJIM3HPOBATh OOJIBIIIKE
o0beMbl MH(pOpMAIK, 0O0JAJAIOMNUX KPUTHUYECKUM MBIIUICHUEM, YMEIOIIHNX
pelaTth, Kak MOCTaBJICHHBIC TEKYIIHE 3aaud, TaK U CIPABJISIONINXCS C HEOXKH-
JTAHHO BO3HUKAIOIIMMH CIIO)KHOCTSIMU B KOMaHAE M caMocTositesnbHO [7]. Ilo
MHEHHIO aBTOPa, BCE BHIIICIICPSUHCICHHBIC HABBIKA MOYKHO U HYXKHO ()OPMHUPO-
BaTh B MMPOIIECCE N3YUYCHHS aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, U B TOM YHCJIC, YePe3 Pa3BUTHEC
MEXKKYJIbTYPHON KOMITETCHITUH.

CornacHo Furstenberg, B coBpeMeHHOM MHpE POJIb IperoaaBareiicii aH-
TJIMACKOrO s3bIKa MEHSICTCS, OHM IEPECTAalOT IepeaaBaTh 3HAHHUS, TEIEPh UX
POJIb COCTOWT B OpPraHU3aIlMU M HANPABICHUH OOYYCHHS CTYICHTOB TaKUM 00-
pa3oM, 4TOOBI CTYJEHTHI MOTJIM CaMOCTOSITEIBHO aHAIM3UPOBATh U OICHUBATH
MOJTy4YEeHHYI0 WH(POPMAITHIO, JIEIAaTh BHIBOBI, & 3HAYUT, OpaTh OTBETCTBEHHOCTH
3a cBoe 00ydeHue u GopMHUPOBATH HEOOXOAUMBIE PabOTOMATESIM HABBIKH [1].
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B npornecce n3yueHus: aHIIMKUCKOIO sI3bIKa HA HA4YaJIbHOM JTare olyue-
HUS, 3Ta 1IeJIb MOKET ObITh JOCTUTHYTA Y€pe3 UCIOIb30BAaHUE PEAIH, TO €CTh
00BEKTOB, IPEAMETOB, KOTOPBIE MPEIOIaBATEIb MOKET MO0 IPUHECTHU B ayau-
TOpUIO, JIMOO MPOJEMOHCTPUPOBATH HA HKpPaHE, U KOTOpBIE CTYAECHTHI MOTYT
ONMCAaTh, CPABHUTH C IOXOKUMH IPEAMETAMH M3 UX POJHOM KYJIBTYpBI, €CIIU
TAaKOBbI€ CYILECTBYIOT. TakuM 00pa3oM, CTyIEHThl CMOTYT Yy3HaTh OOJbIle
O IIOBCETHEBHOM JKU3HH MPEACTABUTENEN OPYror KyJlIbTypbl, IPU TOM IPAKTH-
Kysl HABBIKM TOBOPEHUS U aAyAUPOBAHUS.

Co cTyneHTamMH BIAaJICIOMIMMH aHTJIMACKUM SI3IKOM Ha CPEJIHEM YPOBHE
BO3MOXKHO OoJiee IMIMPOKOE MCIOJIb30BaHUE OHJIAH pecypcoB. Hampumep, cry-
JEHTaM MO>KHO NIPEJIOKUTHh CPABHUTH CAUTHl YHMBEPCUTETOB PA3HBIX CTPAaH,
PacCMOTPETh CXOJICTBO M pa3iMyMs, NMPOAHAIM3UPOBATh KaK IPOLECC MOCTYII-
JI€HMsI, TaK U pacCIIUCaHKE 3aHATHIM, 0OpaTUTh BHUMAHHUE HA pa3iInyuus B MaTepu-
ajlax JOCTYIHBIX JUIA CTYJEHTOB Ha CaWTax pasHbIX YHUBEPCUTETOB. B Ypaib-
CKOM TOCYZAapCTBEHHOM JKOHOMHUYECKOM YHHUBEPCHUTETE COCTaB TPYIIl 4Yalle
BCEro CMeIlaHHbI. B rpymnmax BMecTe o0y4aroTcsi cTyneHThl u3 Poccun, crpan
ommkaimero 3apyoexbs, Kuras, Utanuu, [lepy, u crpan Adpuku. IlosTomy
B IIPOLECCE H3YyYEHMS $A3bIKA HAIM CTYACHTHI MMEIOT BO3MOXKHOCTH 4Yepes
AQHIVIMMCKAM A3BIK JIy4ll€ Y3HaThb KYJIbTYPY Pa3HbBIX CTPaH, W, CIECIOBATENIBHO,
HAy4UTbCSl OOIIATBCS C MPEACTABUTENSIMU JPYTUX KYJIbTYp, IJISI KOTOPBIX
AHTJIMMCKHUM HE SIBIIAETCS POJHBIM.

B 3axnroyeHun HEOOXOIUMO MOAYEPKHYTh, YTO B Halle BpeMs (hOopMHUpPO-
BaThb MEXKYJBTYPHYIO KOMIIETEHLIUIO HEOOXOJIMMO 4Yepe3 IMpaKTUYECKHid ac-
neKT. Mcnonb30BaHne OHJIAH MaTepUalioB CalTOB, KAK HOBOCTHBIX, TaK U pas-
BJICKATEJIbHBIX, )KYPHAJIOB, IIPEAMETOB U3 IIOBCEAHEBHON KU3HU, HAIPUMED, pe-
KJIAMHBIX OpOIIIOp, MEHIO PECTOPAHOB, PA3IUYHBIX MaMSITOK, CIIOCOOCTBYET
(GOpMHUPOBAHKIO MOAXOASIIETO U IPUEMIIEMOTO TOBEIEHHUSI, COOTBETCTBYIOIIETO
ynoTpeOaeHust A3blKa Ui YCIEITHOTO MPoLecca MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUs Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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POJIb KPUTUYECKOI'O MBIIIVIEHUSA B PA3BBUTUHU
HNOJUKYJbTYPHONU HAIIPABJIEHHOCTHU CTYJEHTOB
B ITPOLHECCE HHOA3BIYHOI'O OBYYEHUA

B I[ElHHOfI CTAaTbC IIPCAIIPHUHATA IIOIIBITKA PACCMOTPCTh PA3BUTHUC KPHUTH-
YCCKOI'0 MBIINIJICHUA KaK OOHY H3 Ba)KHEHUIIINX 06p330BaTGJII>HBIX TEXHOJIOTUH B
IIpoHeccce WHOSI3BIYHOM IMOATOTOBKH CTYACHTOB BY3a.

Knrwouesvie cnosa: KPUTHYCCKOC MBINUICHHUC, HWHOA3bIYHAA IIOAT'OTOBKA,
HOBBIC 06p&30BaTeJIBHI>I€ TCXHOJIOTHH, ITOJIUKYIIBTYPHASA HAIIPAaBJICHHOCTL CTY-
JCHTOB.

THE ROLE OF CRITICAL THINKING IN DEVELOPING
STUDENTS' MULTICULTURAL ORIENTATION
IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING PROCESS

This article attempts to consider the development of critical thinking as
one of the most important educational technologies in the process of foreign
language training of university students.

Key words: critical thinking, new educational technologies, foreign lan-
guage training, multicultural orientation of students.

B n1anHOM cTaTthe HaMHu NPEANPHUHATA IOINBITKA PACCMOTPETh KPUTHYE-
CKO€ MBIIUICHHE KaK OJIHy W3 BaKHEHIIMX 00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJOTUM
B IIPOLIECCE MHOSI3BIYHOW MOATOTOBKH CTYJICHTOB By3d. Y MEHHE XOPOILIO MBIC-
JUTHh BCErJa pacCMaTpyUBajIOCh B YHUCJIE HAUBBICIIMX JOCTOMHCTB YEJIOBEKA.
B coBpeMeHHbIX yCIOBHSIX HHPOPMAITMOHHON IIMBUIIM3AIIMN B YMEHUU MBICIIUTD
BUJISIT HEOOXOJAMMOCTh, UCKYCCTBO, KOTOPBIM JOJIKEH BJIAJIETh KaXKAbIA 4eso-
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BeK. Takoe moHMMaHue BOIpoca MPUBENIO K BEIPAaOOTKE HOBOI'O KOHIIEIITA, UMeE-
HYEMOT'O KPUTHYECKUM MBILUIEHUEM, a €0 Pa3BUTHE CETOJIHS pacCMaTPUBAETCS
KaK I1eJIb B [IpenojaBaHuK OOJIbIINHCTBA YHUBEPCUTETCKUX JUCLMILIIUH BO MHO-
I'UX CTpaHaxX MUpa.

W3BeCTHO, YTO MHOSI3BIYHAS pEUb SBIIAECTCS BAXKHBIM MEXKIYHAPOJHBIM
CPEICTBOM M HEBO3MOXHa Oe3 3HaHuUs s3bika. [loaTomy mpu oOydeHuu WHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY M HMHOS3BIYHON KYyJbTYpE€ MBI, MPENOAABATENH, B IMEPBYIO
oyepesib, UM PEUYEBOM MHOS3BIYHOW AESTENBHOCTU U CIIOCO0aM €€ HeNMpeMEH-
HOW peanm3anuu Ha npaktuke. OOydas CTYACHTOB HHOS3BIYHOMY OOIICHHIO,
[IPENoaBaTeslb OJHOBPEMEHHO YYUT MX OyMaTh, MBICIUTh HAa WHOCTPAaHHOM
a3bike. [Iponecc oOmIeHUs Ha 3aHATUAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY IIPH YCJIOBHH
CO3/1aHUsl COOTBETCTBYIOIIMX TEME S3BIKOBBIX CUTyallui, MAaKCUMAaJIbHO IpH-
OJMKEHHBIX K MHOSI3bIYHOM peanbHOCTH, MPEIYyCMaTpPUBAET OOMEH MBICIISIMU,
MOJTy4YeHHOW HH(poOpMaImen, SMOIusIMHU, HAesIMH. B mporecce HMHOS3BIYHOM
IIOJTOTOBKM CTYJIEHT OBJIAJECBACT NPABUIIA PEYEBOTO ITUKETA, ONPEAEICHHBIMU
KOMMYHHMKaTUBHBIMU 00pa3uaMu U 1madnoHamu. ['oBops cerogns o ¢popmupo-
BaHUU M Pa3BUTUU MOJIUKYJIbTYPHOM HAIpPABIEHHOCTH B SI3bIKOBOM 00pa3oBa-
HUH, MbI, B IIEPBYIO OUY€pe/b, HAIEJIEHbl Ha (POPMHPOBAHUE MEXKKYIbTYPHBIX
KOMITETEHLIUH 00yJarmuxcs B chepe SJKOHOMUKHU, MOIUTHKHU. [loaToMy, 00y4a-
ACh  MEXIYHApOJAHOMY MEHEKMEHTY WJIM BHEUIHEH TOProBi€, CTYIEHTHI
B IIPOLIECCE MHOSA3BIYHOTO OOYYEHHMS MPOBOAAT TAKKE aHAIU3 U U3YYEHHE OCO-
OCHHOCTEN KYJIbTYPHOU CpeJibl CTpaHbl U3y4aeMoro s3bika, (popMupys u pa3Bu-
Bas HABBIKM M YMEHHs KPUTHUECKOTO MbIIUICHMs. BocnpuHumas vHble, n3y4da-
€MbI€ KYJIbTYPbl YEpe3 MPU3MY CBOEH POJHON KyJIbTYPhI, B YCIOBUAX MOJIUAJIO-
TMUYECKOT0 B3aUMOAECUCTBUS KYJIbTYp, 00yUaroIfecs y4arcs BUAETh pa3Indus U
CXOJCTBA B COM3YYaEMBbIX KYyJbTypax, pa3BUBAIOT YMEHUS BOCIPUHUMATh U IO-
HUMaTh ()EHOMEHBI NHOM MEHTAJIbHOCTH, CPAaBHUBAThH UX C COOCTBEHHBIM MHUPO-
BUJICHUEM U KYJIbTYPHBIM OIBITOM, TaKUM 00pa3om, oboraiias CBOI HWHAUBU-
NyaJbHYI0 KapTUHY MHUpa pPa3HOOOpPa3HBIMU MPOSIBICHUSAMU HUHBIX KYJIBTYD,
YCBAaMBAEMBIX MOCPEACTBOM H3Y4YaeMOTO SI3bIKa, U PACIIMpsAs IPAHULBI CBOETO
COOCTBEHHOT'O MHUPOBO33PCHHS M MUPOOIIYIICHUS [2].

Kakum sxe 00pa3om aoxHa ObITH OpraHU30BaHa yu4eOHO-BOCIIUTATEIbHAS
NEeATEIbHOCTh OOYYAIOIIMXCS, 4TOOBl OHA CrMocoOCTBOBaJIa  (OPMHUPOBAHUIO
KPUTUYECKOTO MBILUIEHUS! B Pa3BUTUHU MX MOJUKYJIbTYPHON HaNpaBIE€HHOCTH
B [IPOLIECCE MHOA3BIYHOTO OOYUYECHUS?

Benen 3a E. H. IlaccoBeiM, cuntaeM HEOOXOOUMBIM MOJYEPKHYTh, YTO
OJIHUM M3 HEOOXOAUMBIX YCJIOBHH, CIMOCOOCTBYIOMMX (HOPMUPOBAHUIO HHO-
S3BIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUN 0OydaroImuxcs, sBIsETCsS oOydyeHue Ha
OCHOBE KOMMYHHUKATUBHBIX ynpaxHeHuil [1]. Cuuraem o0s3aTelbHBIM yCIOBU-
€M OTMETUTb, YTO (POPMHUPOBAHUE KYJIBTYPbl KPUTUUYECKOTO MBILIUICHUS OCO-
OCHHO yCHEIHO OyJeT peaan30BbIBATHCA, €Clii OyAyT 3aJ€eiCTBOBAaHbI BCE Ye-
TBIPE BUJA PEUYEBON JIEATEIBHOCTH: ayJAHMpPOBAaHHE, TOBOPEHHE, YTEHUE U IUCH-
MO, B XOJI€ KOTOPBIX CTYIE€HTbI MOTJIA Obl KPUTUYECKH OLIEHUBATH, IPEK/IE BCETO,
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CBOE MBIIIIJICHUE, A TAK)KE MPOBEPSITh, AHAIN3UPOBATh U IPUMEHSATH MOJTy4aeMyIo
uHpopmanuio. PaccykeHus mo 3aaHHON TeMe MPHUBENM HAC K MBICIU O TOM,
4YTO UMETh KPUTUYECKOE MBIIUICHHE — 3TO 3HAYUT 00J7aJaTh KOMILIEKCOM KO-
THATUBHBIX HaBBIKOB W yMeHHH. [IpakTuka mokaspiBaeT, YTO pa3BUTHE TAKHUX
HaBBIKOB U YMEHHMI OCOOEHHO YCIEUIHO MPOUCXOAUT Yepe3 OpraHu3aluio aua-
JIOTOBBIX U TOJUJIOTOBBIX (hOpM pabOThl, MpPEANoaralomux akKTUBHBIA O0OMEH
MHEHUSIMU, TaKUX KaK TPYMNIOBas TUCKYCCHS, CIIOPbI, UTPOBbIE (HOPMBI TPOBE-
JICHUS 3aHATHH, aHAIU3 33JaHHBIX MTPOOJIEM U T. II.

Wtak, Bnagess KOMIUIEKCOM KOTHUTHMBHBIX HaBBIKOB M YMEHHMU KPUTHYE-
CKOTO MBIIIJICHUS, CTyJIGHT CMOXXET paboTaTh C yBEIWYUBAIOUIUMCS U MOCTO-
SIHHO OOHOBIISIOIIMMCST MHPOPMAIIMOHHBIM MMOTOKOM B pPa3HbIX 00JacTsIX 3Ha-
HUI{; BbIpabaThIBaTh COOCTBEHHOE MHEHHE Ha OCHOBE OCMBICIICHUS PA3IMYHOTO
MEXIYHApOJAHOTO OIbITa, WACH U MPEACTaBICHHUH; OOBACHATH HU3yUYECHHOE
U NPUMEHATh €r0 B MOBCEJIHEBHOM JKHU3HM; OLICHUBATh PE3YJIbTAaThl MEXKIyHa-
POJIHOTO OOIIEHUS U CO3HATEIBHO BO3ICHCTBOBATh HAa HUX.

Taxum 00pa3oM, KpUTUUYECKOE MBIIIJICHUE HA 3aHATHIX [0 MHOCTPAaHHO-
My SI3bIKY SIBJIIETCSI OJJHUM M3 pelIaromux (GpakTtopoB GpopMHpoBaHUS U pPa3BU-
THUS TIOJIUKYJIBTYPHOUN HANPaBICHHOCTH CTYACHTOB By3a.

bubauozpaguueckuii cnucox

1. ITacco E. 1. KoMMyHHKaTUBHBIM METOA OOyYEHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Kuwura ns yuurens nuHoctpanHoro si3bika. — M.: IIpocBemienne, 1985.

2. Jlemep O. B., Capuymiuna JI. M. TeopeTuko-MeTO10JIOTHUYECKHE OCHOBA-
HUSl Pa3BUTHS MOJUKYJIBTYPHON HAIpaBICHHOCTH OOpPa30BaHMs CTYJEHTOB By3a: MO-
Horpadus. — Ya: PUL baml'V, 2011. - 72 c.

YAK 811.161.1 Makapoea E. H.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 5KoOHOMUUECKUL YHUBEPCUMEM
2. Examepunbype, Poccus

PYCCKHUM A3BIK B CTPAHAX BJINKHET'O 3APYBEIKbI:
OCHOBHBIE HAITPABJIEHUA UCCJIEJOBAHNHU

B crarbe npencraBieH 0030p COBPEMEHHBIX HAINIPaBICHUHN JIMHTBUCTHYEC-
KHX HCCIIEJIOBAaHUI HA MaTepuaje PyCCKOro si3bIka B CTpaHaxX OJMKHETO 3apy-
0exbs Ha mpuMepe pecnyonukn Y30eknucran. Ocoboe BHUMaHUE yIeJIeHO pado-
TaM TI0 COTIOCTABJICHUIO SI3BIKOBBIX SIBJICHUH B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAaX.
[TpoBenéH aHanM3 MCCIEAOBAaHUHN IOCICIHUX JIET, BBITIOJIHCHHBIX B JIMHTBOJIH-
JTAKTUYECKOM acIleKTe W HaIpaBJICHHBIX HA MOBBITIICHUE 3PPEKTUBHOCTH METO-
JIUKH TIPETNOTaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa B y30EKCKOM ayIUTOPHH.
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Knrouesvie cnosa: pycckuil sI3bIK, y30€KCKHH S3bIK, COIMOCTABUTEIHLHOE
MCCIIENOBAHNE, TMHTBOAUIAKTHKA.

RUSSIAN LANGUAGE IN POST-SOVIET COUNTRIES:
CURRENT TRENDS IN LINGUISTIC RESEARCH

The article provides an overview of current linguistic trends in the re-
search of the Russian language, its teaching and acquisition in the Republic of
Uzbekistan as one of the post-Soviet countries. Special attention is paid to the
studies comparing certain linguistic phenomena in the Russian and the Uzbek
languages. The analysis of recent research, conducted in the field of linguo-
didactics, aimed at improving the effectiveness of modern methods of teaching
and learning Russian as a foreign language in Uzbek audience, is carried out.

Key words: Russian language, Uzbek language, comparative study, lin-
guodidactics.

B coBpeMeHHOM MHpe PYCCKUH S3bIK OCTAETCS A3bIKOM OOLIEHHUS, TOCPE-
CTBOM KOTOPOTO MPEACTABUTENN Pa3HBIX HAMOHAIBHOCTEW ITPEOJOJIEBAIOT SI3bI-
KOoBOM Oaprep. Ha mocTcoBeTcKOM HpoCTpaHCTBE, OCOOEHHO BHE TEPPUTOPUHU
MIOCTCOBETCKON A3MHM, OH MOXET ObITh Ha3BaH OCHOBHBIM SI3BIKOM MEKHAILIUO-
HAJIBHOTO OOILEHUS W BBINOJHAET (DyHKUMIO JIMHIBa (hpaHka. B sTom cwmbicie
PYCCKHI SI3bIK KOHKYPUPYET C AHIJIUHWCKUM SI3BIKOM, KOTOPBIM BCE aKTHBHEE
HAYMHAET UTPaTh POJIb A3bIKA-MIOCPEAHUKA B CTPAHAX OJIMKHETO 3apyOeKbsl.

B coBpeMEHHBIX yCIIOBHAX BONPOC O B3aWMOBIIMSHUM PYCCKOW M JIPYTHX
S3BIKOBBIX CHCTEM JPYT Ha Jpyra mpuoodperaer ocoOyro 3HaunMMocTh. Comocrta-
BUTEJBHBIE MCCIICJOBAHMS IPOBOJATCS YUYEHBIMU-TMHIBUCTAMU U MPAKTUKaMH B
HECKOJIBKMX AaCIIEKTaX: JIMHTBUCTUYECKOM, COLMOJUHIBUCTHUYECKOM, JIMHIBOIM-
JAKTUYECKOM, TICUXOJMHTBUCTUYECKOM M HEKOTOPBIX Apyrux. IIpobiema mMexnb-
S3bIKOBOTO B3aUMOJIEHCTBHS HE MOXKET OBITh pACCMOTPEHA B OTPHIBE OT U3YUEHUS
O0COOCHHOCTEN MEXKYJIbTYpPHON KOMMYyHHUKaIMU. B paboTax, MOCBAMIEHHBIX pycC-
CKOMY SI3bIKY U €r0 Ba)XHOH pOJIM B MEKHAIIMOHAIBHOM OOIIEHUH, TOHUMAIOTCS
HE TOJIBKO BOMNPOCHI BIUSHUS PYCCKOIO SI3bIKA HA IPYTHE SI3bIKE, HO M3YYAIOTCS
OCOOEHHOCTH M PE3yJIbTaThl BO3JEHCTBUS UY>KOT'0O SI3bIKa HA PYCCKUM.

Lenbio cTaThu siBisieTCS 0030p padOT, BHINOIHEHHBIX HA MaTepHale pyc-
CKOT'0 M y30€KCKOT0 SI3bIKOB, B TIEPUOJ CO BTOPOM MoIoBUHBI 20 BeKa A0 HAIIUX
JHEW. BeIsiBI€HNE IIIaBHBIX HAMPABICHUN UCCIEIOBAHUN KOHTAKTa MEXY 3TH-
MU JBYMSI HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIMU SA3BIKAMH, MO3BOJISIET HE TOJBKO BBISBUTH
JIeTaIbHO U3yUYEHHbIE 00JIaCTH, HO U 0003HAUYUTH KPYT MPOOJIEM, KOTOPBIE KIYT
nanpHeien pazpadorku. O630p IUCCEPTAITMOHHBIX UCCIEAOBAHUN U HAYYHBIX
CTaTel, BBIMOJHEHHBIX B 00O3HAUYEHHBIM MEPHUOJ BPEMEHH, IMOMOTaeT IMpocie-
JUTh U3MEHEHUS B TCHIICHIUSAX M3YUYCHUS y30EKCKO-PYCCKUX U PYCCKO-y30eKc-
KHX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.
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Hayunbie paboThl, OTHOCAIIMECS K HA3BAHHOMY TIEPUOJTY, MOYKHO Pa3/IeiTh
Ha J1Be OoJiblMe Tpymibl. Bo-mepBbiX, 3TO MccaenoBaHus, TOCBAIIEHHbBIE COTO-
CTaBJICHHUIO Y30E€KCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB Ha Pa3HbIX YPOBHSX S3bIKOBOM CHCTE-
MbL. BTopyto rpynmny cocTapisitOT Hay4YHbIE TPY/IbI [0 COBEPIICHCTBOBAHUIO METO-
JUKA OOYYEHHsI PYCCKOMY SI3bIKY B YCIOBUSAX B3aUMOJACHCTBUSL C Y30€KCKHM
S36IKOM. BCE€ akTHMBHEE MOSIBIAIOTCS paOOTHI M0 CPABHEHUIO SA3BIKOBBIX CHCTEM
PYCCKOTO, Y30€KCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

bonpiias 4acTe cOMOCTaBUTENBHBIX PAOOT, MOCBSIIEHHBIX CPaBHUTEINb-
HOMY M3yYEHHIO M BBISBICHUIO CYTH DPAa3JIMYHbIX I'PAMMATHYECKHX SBJICHHM
B PYCCKOM M y30€KCKOM S3bIKax, Oblla HalMcaHa BO BTOpoi mosoBuHe 20 Beka.
JIMHTBUCTOB MHTEPECYET KOHTPACTHBHBIA aHAN3 OCOOCHHOCTEH 0Opa3oBaHUS
CTEIEHE CpaBHEHUS MpUilaraTelbHbIX B ABYX s3bIKax [14], npeIukaTUBHOE JIU-
1[0 B Y30€KCKOM $I3BIKE M €r0 PyCCKHE SKBUBaJEHTHI [11] u apyrue npobieMsl.
MHTepec K COMOCTABICHUIO TPAMMATHYECKUX KaTETOPHH IPOCIEKUBACTCI U B
paboTax, BHIMOIHEHHBIX B 21 Beke. [IpuMepoM MOTyT CilyXKUTh JUCCEPTAllUOH-
HBIE HUCCJIEI0OBaHUS, 1IEJIbI0 KOTOPHIX SIBUJIOCh U3yUYE€HUE OCOOEHHOCTEH yIpaB-
JIEHUS B JIBYX s3bIKax [16], a Takke CHHXPOHHO-COIIOCTABUTEIIbHASL XAPAKTEPHU-
CTHMKa Y30€KCKMX M PYCCKHMX riaroioB aBwxeHus [13]. Omnako, HapaBHE
C TpPaMMAaTUYECKHMMH KaTE€ropusMH, BHHUMAaHUE YYEHBIX IPHUBIEKAET KOH-
TPaCTUBHBIN aHAIU3 JIEKCHUYECKHX M CIOBOOOPA30BATEIbHBIX CUCTEM PYCCKOIrO
U y30eKkckoro a3pikoB. Cpeau HanOosiee 3HAYMMBIX MOYKHO BBIIEIUTH PaboTy
N. V. Achangusposa [5], Oosee mo3aHee ucciegoBanue 3. Y. AOayanueBoit
[1]. B 21 Beke MOSBISAIOTCSA COMOCTABUTEIbHBIE PAOOTHI, BHIIIOJIHEHHBIE HA Ma-
Tepuane TPEX S3bIKOB, HAIPUMEP, PYCCKOTO, y30EKCKOr0 M TaJKUKCKOTO [6].
TpaguoHHO OOJIBLION MHTEPEC B SI3IKOBOM COOOIIECTBE BHI3BIBAET CONOCTA-
BUTEJIbHOE HU3y4eHHE (POHETHKO-(DOHOJOTUYECKUX S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK,
0COOEHHO Ha MaTepuaje pa3sHOCTPYKTYPHBIX s3bIKOB. [IpruMepoM Takoi paboThl
MOXET CIYKUTh JoKTOpckas aucceprauus K. O. Canaposoii [15].

OnHoit U3 0COOEHHOCTEH SA3BIKOBOM CUTYyallMi B Y30EKHCTaHE SIBIISACTCS
CMeIlleHHE y30€KCKOrO U PYCCKOIO SI3bIKOB, HAXOMAIIEE OTPAKEHHUE B MCHOJb-
30BaHHUH PYCCKHUX CJIOB B Y30€KCKOM peun U Y30€KCKHUX CJIOB B pycCcKo# [8].

Kak Obl10 OTMEYEHO BbIIIE, MHOTOUYUCIEHHYIO TPYMIY COCTaBISIIOT HC-
CJIeIOBaHUs, HaIlpaBJICHHbIE HA MOBbIIEHUE YPHEKTUBHOCTH METOAUKU 00y4e-
HUSL PYCCKOMY SI3bIKY B YCJIOBHUSIX MHTEp(PEPEHLNH C Y30€KCKUM SI3bIKOM. 80-€
rOJIbl MPOILIOTO CTOJIETHUSI MOKHO Ha3BaTh CAMbIM aKTUBHBIM [IEPUOJIOM MTOMCKA
HOBBIX METOJWYECKHX NOoax0/10B. Cpenau HaydHbIX TPYJIOB, BBINOJHEHHBIX
B 3TOM pYCJ€, MOKHO BBIACIUTH Pa0dOThI, HAMPABJICHHbIE HA COBEPILIEHCTBOBA-
HUE METOAMKH MPENOAABAHUS PYCCKOTO A3BIKA ydalUMcs KOsl [4]. OTO
HaIlpaBJIEHUE OCTAETCA AKTYAJIIbHBIM U CETOJIHA B YCIOBHUSAX BO3POCLIETO MHTE-
peca K pycckomy s3bIKy [7; 2]. OTAeNbHBIM MHTEPECHBIM HAIPABICHUEM JJIs
uccinenoBanusi B 20 Beke Oblja MOATOTOBKA IMpernojaBaTesiell pyCCKOTO si3bIKa
B BeIcHIel mkose [10; 12].
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OTnenbHy0 HUITY 3aHUMAIOT TPYJbI 110 COBEPIIIEHCTBOBAHUIO METOUKHU
00y4YeHHUs PYCCKOMY SI3BbIKY KaK SI3BIKY JUISI MPO(ECCHOHANBHBIX IeIeH, B TOM
qucie KaK S3bIKY JeI0Boro oomeHus. K HoBeHIIMM M3 HUX OTHOCATCS padora
10 CPAaBHUTEJILHOMY aHAJIU3y Mpoliecca CIOBOCIOXEHUS MPU 00pa30BaHUM HO-
BBIX Ha3BaHWU KOMMAaHUU B PYCCKOM U y30€KCKOM s3bIKax [9], a Takke paboTa
. H. AGxynnaeBoil Mo MCCIEIOBAaHUIO MPOOJIEeMbl (HYHKIIMOHUPOBAHUS (HU-
HAaHCOBO-3KOHOMHUYECKHX TEPMHHOB B c(epe Ka3zHadeiCTBa Ha MaTepuaje y3-
OEKCKOTO S3bIKa B COMOCTABIICHUH C aHTJIMMCKUM U PYCCKUM SI3bIKaMH [3].

[IpoBenEHHBIA 0030p JIMHTBUCTHUYECKHX HCCIEIOBAHUN IMOATBEPKIACT,
YTO MHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY U BOIIPOCAM €T0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS B YCIIOBHU-
X B3aUMOJICUCTBUSA C Y30€KCKUM SI3bIKOM OCTAETCS aKTyalIbHbIM HallPaBJICHUEM
COTIOCTaBUTEJILHON JIMHTBUCTUKHU. BaKHOCTh M3ydeHHs MPOOJIEMbI KOHTAKTOB
MEX]Iy PYCCKUM U Y30€KCKUM SI3bIKaMH B COBPEMEHHOM MHpE 00YCIIOBJIEHA HC-
MOJIb30BAaHUEM PYCCKOTO s3bIKa B KadyeCTBE JIMHIBA (ppaHKa Ha TEPPUTOPUU
IIOCTCOBETCKOTO MPOCTPAaHCTBA. [IepCEKTUBHBIM IIPEACTABISACTCS JaJIbHEHIIAS
pa3paboTKa MOCTaBICHHOW MPOOJIEMbI, B TOM YMCIIE BBISIBIIEHHE OCOOCHHOCTEHN
PYCCKOM pedM CTYJIEHTOB M3 Y30eKucTaHa, oOyJaromuxcs B By3ax Poccuiickoit
denepanum.
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Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 20pHblil yHUBEpCUMEM
2. Examepunoype, Poccus

TPYIHOCTH INTPEINIOJABAHUA PEYUEBEJYECKUX JUCHUIIJIINH
HnPU JIMCTAHIHMOHHOM OBYYEHHUU

B cratee paccMarpuBaroTcs MpoOeMbl, BOHUKIIHE B CBSI3M C DKCTPCH-
HBIM TIEPEXO0JIOM Ha JUCTAHIIMOHHOE OOydYeHHEe BCEX 00pa30BaTENIbHBIX yupe-
xknenuid Poccun. Ocoboe BHUMaHUE oOpalaeTcsi Ha TPYJIHOCTU, KOTOphIe 000-
3HAYMJIUCH TIPH TUCTAHIIMOHHOM TIPETIOJaBaHUN B BY3€ PEUCBEIUCCKUX IHMCITHU-
TUTMH B CPAaBHEHUH C KOHTAKTHBIM O0yUECHHUEM.

Kntouegvie cnosa: muCTaHIIMOHHOE OOYy4YeHHE, KOHTAKTHOE OOydeHue,
KOMITCTCHIIUS, PEYCBEAUECKUE JUCIMIUIMHBI, OHJIANH-3aHITHs, B3aUMOJICH-
CTBHUE, KOHTPOJIb, 3aJ[aHUs, OLICHKA.
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DIFFICULTIES IN TEACHING LANGUAGE SUBJECTS
IN DISTANCE LEARNING

The article deals with the problems that have arisen in connection with an
emergency transition to distance learning of all educational institutions in Rus-
sia. Special attention is drawn to the difficulties that have been identified during
university distance learning of language subjects in comparison with contact
training of these subjects.

Key words: distance learning, contact training, competence, language sub-
jects, online classes, interaction, control, tasks, assessment.

B nHacrosiee BpeMst Mbl CTOJIKHYJIUCh C CUTYyallMel, Koraa Bce oOpa3oBa-
TEJbHBIE YUPEKICHHsI ObUIM BBIHYXJACHBI SKCTPEHHO MEPEUTH HA TUCTaHIIMOH-
Hy10 ¢popMy OoOyueHHUsl B CBSI3U C MaHJIEMUEH KOpOHaBUpPYCa, OOBSABICHHON IO
BceMy mupy. Kak mokazana npakTHKa, MHOTHE OKa3aJIUCh HE TOTOBBI K TAKOMY
pe3koMy mepexoay. B Poccun Mbl cTONKHYNIHCH € TpoOIeMoi 00ecrieueHHOCTH
KQKJIOTO YYECHHMKA U YYUTENS] COBPEMEHHBIMU TEXHUYECKUMU CPEACTBAMHU, J0-
CTYIHOCTU MPOTpamMm Ui JAUCTAHIIMOHHOTO OOYy4EHHs, BO3MOXKHOCTEH HHTEp-
HET-CBSA3M B YAAJICHHBIX YroJIKax cTpaHbl U Ap. Kaxnoe yueOHoe 3aBefeHue no-
CBOEMY IMOJIOUUIO K PEHIEHUIO 3TUX MPOo0IeM U MOUCKY 3((PEKTUBHBIX METOI0B
0oOy4eHHMsI IPU OTCYTCTBHM KOHTAKTHOW paOOThI C YYEHUKAMH.

B cBoeil ctatbe HaM XOTeNOCh Obl OOpPaTHUTh BHUMAHHE HA T€ MOMEHTHI,
KOTOpBbIE€ CTaBAT IOJ COMHEHHE 3(PPEKTUBHOCTH TUCTAHUMOHHOTO OOYUYEHHUS
B MPENOJABaHNN PEYEBETUECKUX TUCHUILUINH B By3e («Pycckuil S3bIK U KyJIbTY-
pa peun», «JlenoBoe obO1IeHUE» U Ap.).

B cnoxuBIIMXCS YCIOBUSX AUCTAHLMOHHOE 0OY4Y€HHE MBI BOCIPUHUMA-
€M KakK Hen30eXHYI0 1TaHHOCTb, TOCKOJIbKY HET HUKAKUX JAPYTUX HEKOHTAKTHBIX
croco00B B3aUMOJICUCTBUS YUeHHKA ¢ yuuTeneM. [loatomy HeoOXxoaumo mo-
CTpauBaTh BO3MOKHOCTH TaKOro BHJa OOY4YEHHS MO MOTPEOHOCTH yuyeOHOro
3aBeJIeHUs, COOCTBEHHbIE BO3MOYKHOCTHU IpernoaaBarenieil u cnenupuky Iuciu-
TUTUHBI.

Ynop Ha KOMIETEHTHOCTHOE OOpa30oBaHUE B COBPEMEHHBIX OOpa3zoBa-
TEJIbHBIX CTAaHJApPTaxX MpeanoyaraeT (popMuUpOBaHHE BCECTOPOHHE PA3BUTOrO
cnenuanucra / 6akanaBpa, CliocOOHOTO IEIOCTHO U OOBEKTUBHO BOCIIPUHUMATD
MIPOUCXOJISIIEE B MUPE, MBICIUTh PALMOHAIBHO, PACCYXKAATh CAMOCTOSATEINBHO.
JI71st 3TOr0 OH JOJIKEH BIJIAJIETh COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSIMU, YMETh Palllo-
HaJIbHO TIOJXOJUTh K PEHICHUIO JIIOOBIX MpobieM (yueOHbIX, MpodhecCHOHATb-
HBIX, MEXJIMYHOCTHBIX U Jp.), 00JaJaTh OCTATOYHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMU
HaBbIKAMU B3aMMOJECHCTBUS C PA3HOM ayAUTOpPUEH. Y HEKOTOPBIX CIEHHAIbHO-
CTeH pe3yJbTaTOM OCBOCHMS PEUEBEAUECKUX TUCIMILIMH sBIsIETCS (popMHUpoBa-
HHUE Y CTYACHTOB 00WeKYIbMYPHOU KOMNEMEHYUU: CROCOOHOCIb K KOMMYHUKA-
Yuu 8 YCMHOU U NUCbMEHHOU opMax HA PYCCKOM U UHOCMPAHHOM A3bIKAX Ol
pewenus 3a0a4 MEeNCTUYHOCIHO20 U MENHCKYIbIMYPHO20 83AUMOOECTNEUSL.
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[1mr0Chl KOHTAKTHOM ayJIUTOPHOM paboThl MpH (HOPMUPOBAHUH ATON KOM-
NIETEHIIMN 3aKJIFOYAOTCS B HEMOCPEACTBEHHOM B3aMMOJECHCTBUU CO CTYyJCHTa-
MU, B BO3MOXKHOCTH IOOYX/JaTh UX HA 3aHATHM K JHUAJIOTy, KOHTPOJIMPOBAThH
IIPU 3TOM HMX pedb, UCIPABIATh B HEW OIIMOKH, 33/1aBaTh HABOJSIINE BOIPOCHI,
nomorarb ¢ (pOopMyIMpOBKON MbICIH. B ayauropuu y npenoaaBaresns €CTb BO3-
MO>KHOCTb YBUJETh, KaK CTYJEHT CaMOCTOSATEIbHO padOTAET C YIPAKHEHUSIMH,
3aJaHUSIMU, TEKCTaMH B COOCTBEHHOW TeTpaau. B mo0oii MOMEHT TeTpaab
MO>KHO MPOBEPUTH, MOXBAIMB CTyACHTAa WIK 0003HAYMB €ro Heno4eTsl. Bee 31o
o0ecreunBaeT ONMepaTUBHOCTh PaOOTHI M MPUHOCUT CBOW pe3ynbpTaT. CTyaeHT
MIOHUMAET, YTO MPENOIaBaTeNlb KOHTPOJIUPYET €ro paboTy Ha 3aHIATHH, HE JAET
OTBJIEKAThCS WM MPUOEraTh K NOMOIIM raJykeToB. OLIEHKU B TEUEHUE CEMECTPA
BBICTABIIAIOTCS, UCXOAS U3 TOrO, KAK KOHKPETHBIA CTYJEHT paboTal, KaK BbI-
IIOJIHSUT 33/1aHUs, KaK OTBEYAJI HA 3a4eTe I DK3aMEHE.

B cnyuyae aucTaHIMOHHOTO 00y4eHMsI BO3HUKAET LEJIbI psll TpyAHOCTEH,
OCOOEHHO B peYEBEAUECKUX JAUCHUIUIMHAX.

Bo-niepBbIX, 3TO KacaeTcssi MpOOJIEMATUYHOCTU IPOBENEHUS OHJIAWH-
3aHATUHN, YTO CBA3aHO C BO3MOXXHOCTSIMU CPEACTB CBA3H, KOMIIBIOTEPA U UHTEP-
HeTa. [laneko He Bce mpenogaBaTey pacioiaraltoT TaKUMHA BO3MOYKHOCTSAMM, 1A
Y CTYJEHTHI 3a4acCTyl0 HE MOTYT K 3TUM 3aHATHUSIM IOJKIIOYUTHCS UMEHHO IO
TeXHU4YeCcKuM npobiemam. [losToMy Nporyn KOHTaKTHOTO 3aHATHSA BCeraa
ocyxaaercs (yBaXUTEIbHYIO MPUYMHY MOXKHO THOJITBEPAUTH JTOKYMEHTOM),
a MPONYCK IMCTAHUMOHHOTO 3aHATHS MOYKET NPOU30MTH COBCEM HE IO BUHE
cTyaeHTa. JInbo e CTyJIeHT MOXKET CO3HATEIbHO HE MOJKIIOYAThCA K 3aHITH-
M, CCBLIAsICh Ha OTCYTCTBUE TEXHUYECKUX BO3MOKHOCTEH. [IpoBepuTts 3Ty MH-
dopmarnuio HeBo3MOXKHO. COOTBETCTBEHHO MOJ] COMHEHHUE CTaBUTCS 0053aTelb-
HOCTb «IIOCEIICHUS» OHJIAMH-3aHATHM U y4YeT 3TOro (akta Mpu BHICTABICHUU
UTOTIOBOM OLICHKH.

Bo-BTOpBIX, BO BpeMsl ITPOBEAECHNUS JIEKLIMOHHBIX 3aHATUN Y MpernogaBaTe-
7151, KOHEYHO, HET MOTPEOHOCTH KOHTPOIUPOBAThH CTYACHTOB, TaK Kak €My BaXKHO
JIOHECTU MH(OpMaIMIO, @ BOT Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX, C HAIEH TOYKH 3pe-
HUS, KOHTPOJIb TpocTo HeoOxoauM. Ho kak ero ocymectBiasaTh? CTyI€HT MOXKET
OTKJIIOYNTh BUIEO, 3BYK, OTBECTH KaMepy M T. A. Eciin BO BpeMs TaKOTO IMpak-
TUYECKOTO 3aHATHS POBOAUTH KOHTPOJIbHYIO pabOTy, TO Kak YOEIUThCA B TOM,
YTO CTYACHT €€ CaM BBINIOJHSAET, a4 HE CIIMCBIBAET C raJKETa, KOTOPbIA HAXOAUT-
Cs ITOJ] pyKOW M HE pacChlIaeT OTBETHI OJHOTPYIITHUKAM.

Jluanor co CTyJleHTaMU Ha 3aHSITHH MOKET OBbITh 3aTPyAHEH U3-3a CIIELHU-
¢bukn MukpodoHa, KOJIOHOK U cBsi3u. Koro-to He BUAHO, KOrO-TO HE CIBILIHO,
y KOro-TO MHUKPO(OH HIMIHUT WM CBUCTUT. BOPOThCS € TakuMu moMexamu
OYEHb CIIOKHO, M, ECTECTBEHHO, 3TO OYEHb OTBJIEKAET OT XOJa 3aHATHS, OT JIO-
TMKH PacCyXJIE€HHs, U CKOpee CIOCOOCTBYET HE Pa3BUTHIO, a Pa3APAKECHHIO.
Bo3moxHO, 3Ta npobiema perraeMa A MAJICHbKUX TPYII U3 3-5 4enoBek, HO
HE JJIA CTYACHYECKUX rpymil u3 25-30 yenoBexk.
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B-Tperbux, oneHuBaHuEe padOT, BBIIOJHEHHBIX CTYACHTOM IpPU JHUCTaH-
IUOHHOM OOYYEHMH, CJI0’KHO Ha3BaThb OOBEKTUBHBIM U OTPAKAIOLIUM PEAIbHOE
OCBOEHHUE peyeBeAUECKOro Kypca. Jlrobas TUCHUIUIMHA IPEANOoJaraeT BbIIOJI-
HEHHUE KAaKHUX-TO KOHTPOJIbHBIX 3a/laHui: yNpaKHEHUH, JOMalIHel paboTshl, Te-
cToB U T. A. OHM Bcerna ObLIM AJIs MpEenojaBaTelis CPEACTBOM MPOBEPKH 3Ha-
HUW, YMEHUM ¥ HAaBBIKOB KOHKPETHOI'O CTyJeHTa. Ho B ciaydae ¢ AUCTaHIHMOH-
HBIM OOYYEHHEM Y MpernojaBaTelis MPOIMagacT BO3MOXKHOCTbh 3TOH MPOBEPKH,
TaK KakK OIICHUTh, KEM HMEHHO BBITIOJIHEHA paboTa, HEBO3MOXKHO. OCOOEHHO ATO
KACaeTCs MEYaTHBIX TEKCTOB.

Hamnpumep, ctyneHTaM 3a1aHO BBIOJIHATH YIPAXKHEHUE, B KOTOPOM HYXK-
HO B 15 mpemioKeHussX HalTH peyeBble OIMIMOKU U 3alucaTh UCIPABICHHBIN Ba-
puaHt. B utore mpenogaBarens nonydaeT 20 oguHakoBbIX (¢aitiioB Word, ot-
IIPABJICHHBIX C PA3HBIX JIEKTPOHHBIX aapecoB. MOXKHO cKa3aTh, UTO CMBICI I1O-
NOOHBIX 3aJJaHUN TEpsIeTCsA: OAMH YEJIOBEK BBIMOJHAET, OCTAJIbHBIE KOMUPYIOT
U OTIPABIIAIOT OT CBOEro UMeHU. Ho momydaercs, 4To y npernogaBareis He MO-
KeT ObITh MPETEH3UH K CTy/IeHTaM, TaK Kak, [0 CyTH, paboTa BBIIIOJHEHA BEPHO,
U OH JIOJDKEH €€ COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM oleHUTh. Jloka3aTh (pakT cruchiBa-
HUs B TAKOM CUTYyallMM HEBO3MOXHO. HO I1aBHOE TO, YTO B UTOI'E HET CO3HATEb-
HOM CTyJIEHYECKOM pabOThl HaJ pa3HOTO THUIA YIPAXKHEHUSIMU WM 3aJaHUSIMU.

Mpb1 0003HAYMIM JIMILIb HECKOJIBKO TPYAHOCTEW, C KOTOPHIMH CTOJKHY-
JUCh B MPAKTUKE JUCTAHUUOHHOTO 00yuyeHus. C Hallel TOYKH 3pEHUs, ITO Te
po0JIeMBbl, KOTOPbIE HE MOJAAIOTCS PEIICHUIO WM YCTPAHEHUIO U IEMOHCTPU-
PYIOT MPEUMYIIECTBO KOHTAKTHOM paOOThl HajA AUCTaHTHOW. OHU CBUACTENb-
CTBYIOT O HEBO3MOKHOCTH (POPMHPOBAHUS BCECTOPOHHE PA3BUTOTO BBITYCKHU-
Ka B paMKax KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAX0/1a B BbICIIEM 00pa30BaHUM.

VK 81 Hypzanuna X. b.
Cubatickuii uncmumym (guauan)
bawrxupckoeo 2ocyoapcmeennozo ynusepcumema
2. Cubaii, Poccus

OCHOBHBIE CITIOCOBbI OBPA3OBAHUA
HEOJIOTU3MOB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE

B Hacrosinieii crathe paccMaTpUBatOTCs PA3IMIHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHKs HEOJIO-
TM3MOB COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Ompeiersiercsi poiib CIIOBOCTIOKEHWS, ad-
(rKcaym, KOHBEpCUH, A00pEBUALIMH B IPOU3BOJICTBE CYIIECTBUTENILHBIX-HEOJIOTH3MOB.

Knrouesvie cnosa: cnoco0, HEOIOTH3M, SI3BIK, CTPYKTYpA.
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THE MAIN WAYS OF FORMING NEOLOGISMS
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with different ways of neologisms-nouns formation in
modern English. The role of word-composition, affixation, conversion, abbre-
viation in the neologisms-nouns derivation is defined.

Key words: method, neologism, language, structure.

The lexis of every language is constantly replenished, enriched, renewed.
Some words disappear, get out of usage; others, on the visa versa, appear and
begin to be actively used by the bearers of the language [1].

Nowadays the English language as well as many other languages under-
goes “neological boom” [2]. A great inflow of new words and necessity to de-
scribe them conditioned the appearance of a new branch of lexicology — neology
— a science about neologisms. Especially many neologisms appear in scientific-
technical language as a result of tempestuous progress of science and tech-
niques. The appearance of a new word is the result of the struggle of two
tendencies: tendency of language development and tendency to reserve it. It is
conditioned by the fact that “language has quite a strong tendency to be reserved
in the condition of communicative suitability”.

The term “neologism” is applied to newly created on the material of lan-
guage words in full accordance with the existing in language word-forming
models of words or word-combinations denoting new, earlier not familiar no-
tions, objects, fields of science, kind of activity [3].

A great number of new words entering language recently give an oppor-
tunity to reveal concrete types of neologisms and to create their classifications.
Different linguists treat the problem of neologisms typology differently, basing
on their own linguistic reasoning. All neologisms, their morphological structure
and the character of meaning are shaped in line with English word forming tra-
ditions when demand in a new word is realized.

Modern English possesses a lot of ways of forming new words which in-
clude compounding, conversion, reduction, adjectivization, substantivization,
reverse word formation, lexico-semantic method, sounds interchange and shift
of stress in the word (phonological method) etc. However not all the enumerated
methods are used equally; the specific gravity of each method is unequal in the
word forming process. There are several productive methods of forming new
lexemes in the English language:

1. Compounding is one of the most ancient, universal and spread ways of
word formation in the English language. The process of compounding represents
merge of two stems — homonymous word-forms. For example, “carryback™ —
“transfer of lesions to an earlier period”, “think-tank” — “collective brain”.

This method of forming new lexical unit consists in uniting two or more
complete words (or stems) in one complex which is called “compound word”.
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The participation of several complete stems differ this method from, for exam-
ple, affixation or interchange: aha moment, seagull management, coffee face,
sinlaws, Ifinger, Facebook minute, me time etc.

2. Blending: this is a new method of word formation in English. Unlike all
the other ways, here the word forming unit is not a stem but its voluntary frag-
ment (sometimes coinciding with the stem by volume). There isn’t such a frag-
ment in language; it appears at the moment of creating a word what explains the
absence of a single model in blending. The main principles used in blending are
reduced to two means — amalgamation of stem fragments and fusion proper.
Amalgamation implies that the source fragments don’t have common members
in the phonetical composition, for example: Euroshima = Europe+Hiroshima.
In case of fusion there are such common members: motel = motorist+hotel, Bri-

dzilla = bridet+Godzilla, bromance = brother+romance, phablet = tab-
let+phone, framily = friend+family, Frenemy = friend+enemy, coffice =
coffe+office etc.

3. Affixation: this method of word formation implies addition of some af-
fix (prefix or suffix) to the stem of the word. In Modern English the most pro-
ductive suffixes are: - ing, -y, -ee, -ist, -er, -ette, -ed, -ie etc.; prefixes: anti-, su-
per-, pro-, mis-, re- etc. Affixes are used in forming a great number of neolo-
gisms in all the spheres of human life: selfie, flirtationship, craftivist, kitchen-
ette, Pentagonese etc.

4. Abbreviation: this method holds a big place among reductions. As Su-
peranskaya A. V. states that abbreviation is a way of word formation uniting all
types of shortened and complex-shortened formations: BYOD —“Bring Your
Own Device”, FOMO —“Fear of Mission out”, XOXO — “hugs and kisses”.

5. Conversion:_this is transference of a word from one part of speech to
another. This means of word formation enriches the meaning of the already ex-
isting lexeme: to computer-face — to computerize with a face, 1.e. to cast quick
looks at the monitor worriedly in order to produce an impression of full absorp-
tion in work. This verb was formed from the noun “computer-face”.

6. Acronyms (shortened words formed from the initial letters or syllables
of the lexemes): Twoc —“Taken without Owners Consent”’, BFF — “best friends
forever”, OMG — “Oh, my God!”

7. Borrowing from other languages is a popular way of forming neolo-
gisms. This method is used when there is no identical word in the target lan-
guage. For example: “The Soviets had Sputnik, but the Americans had their
open-plan kitchen. No contest”.

8. Onomatopoeia represents creation of such words whose sound cover-
ings to this or that extent remind of signified objects and phenomena, for exam-
ple: “bounce”, “bump”, “buzz”’, “mumble”, “smash”, “twitter”. It should be
noted that onomatopoeia as a means of word formation is characteristic of many
languages including the English and Russian languages.
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9. Reduplication (repetition) is a means of forming new words by full or
partial repetition of the root or the stem of the initial word without changing or
partial changing its phonetic composition, for example: “bye-bye”, “clop-clop”,
“helter-skelter”, “hurly-hurly”, “zig-zag”. This type of word formation is char-
acteristic of colloquial speech and productive in London slang which is known
as cockney [5].

So, neologisms are usually formed according to the laws of the corre-
sponding language, its productive models of word formation. [4]. However liter-
ary-bookish neologisms are sometimes created by non-productive ways of word
formation. In such cases the effectual force of word forming means becomes
more relief, vivid and tangible. The means of forming new words often serve as
a stylistic device.
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VK 81 Hypzanuna X. b.
Cubatickuti uncmumym (gunuan)
bawxupckoeo cocyoapemeennozo ynusepcumema
2. Cubaii, Poccus

OCOBEHHOCTHU CKA30YHOM JEKCUKHA

B nanHOM cTarthe paccMaTpUBaIOTCSI OCHOBHBIE ACIEKTHI WCIIOJIb30BAHUS
CKa304YHOM JIEKCUKHM (Ha MaTepualie aHIJIMICKUX HapoOJIHBIX CKa30kK). Ocoboe
BHUMAaHUE YIEISAETCA HAa PEYEBOE B3aUMOACHCTBUE IEPCOHAXEN. TeMaTuka Tek-
CTOB HCCJIEIyEMBIX >KaHPOB pa3HOOOpa3Ha M HAKIAJBIBAECT OTIEYATOK Ha HC-
IIOJIb3YEMYIO B CKa30YHBIX CUTYaLUsIX JICKCUKY.

Knrouesvie cnoea: anrnumckas HapoOJHAas CKa3Ka, CKa304yHas JICKCHKA,
TPOIIBI, SITUYECKUAM KaHP.
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THE PECULIARITIES OF FAIRY-TALE VOCABULARY

This article discusses the main aspects of using fabulous vocabulary
(based on English folk tales). Particular attention is paid to the speech interac-
tion of the characters. The subjects of the texts of the studied genres are diverse
and leave an imprint on the vocabulary used in fairy situations.

Key words: English folk tale, fabulous vocabulary, trails, epic genre.

KynpTypHas kapTHHa TOTO WM MHOTO Hapoja OTpakaeTcs, MPEkKIe BCe-
ro, B ¢oupkiope. Cka3ka, SBISACH OAHUM W3 OCHOBHBIX XaHPOB YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, 00JIaIaeT dTHUUYCCKUMH OCOOCHHOCTSMH, B HEH OTpa-
kKaroTcsl crienuduueckrue OCOOEHHOCTH 00pas3a KU3HM HapoJia, MPUPOIHOM
Cpellbl, YCIOBUN MPOKMBAHMS, OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa, Tpa-
JTUITAU, MOPAJIbHBIE U ATUYECKUE IIEHHOCTH HAIlUM, TTO3TOMY B CKa3Ke Oapbephl
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU MPOSIBISAIOTCA Hauboee sapko [1].

Cka3ka MoHUMAaeTCs KaK SMUYECKUN >KaHp YCTHOTO HApOJHOTO TBOpPUE-
CTBa MPO3aMYECKOr0 WM IMOATHYECKOTO XapaKTepa, OCHOBHBIMU CBONCTBaMU
KOTOPOTO HA3bIBAIOT YCTAHOBKY Ha BBIMBICEN, YYyJl0, Pa3BIEKATEIbHOCTh, JU-
JAKTUYHOCTS [2].

CroxeTbl, 00pa3bl U CUTYyallMH, OMUCHIBAEMbIC CKa3KOW, CIeU(PUIHBI 1JIs
OTIPEJICTICHHOTO 3THOCA; ATa CrherurKa HaXOAWT BBIPAKCHUE B WMEHAxX Jci-
CTBYIOIINX JIMI], HA3BAaHUSIX XKUBOTHBIX M PACTCHHM, MECTE NEHUCTBHs, B CaMO-
OBITHBIX TPAJAUIIMOHHBIX S3BIKOBBIX (DOpMyJIax.

MHOT0AaCIIeKTHOCTh U3YYCHHUSI TEKCTOB CKA30K BBI3BIBACT OOJIBINION HAyY-
HBIM MHTEpPEC B Pa3IUYHBIX 00JacTsIX [4].

Ckaska mpu3BaHa OKa3bIBaTh AMOIIMOHAIBLHOE BO3ZCHCTBUE, Oiaromaps
yeMy OHa JIydYllle 3allOMHHAETCS M YCIEUIHEH BBIMOJHAECT CBOIO (YHKIIUIO
TpaHCISIIMU 3HaHUM. Ha nexcuueckoM ypoBHE Ba)KHYIO pPOJib B CO3JaHUU 00-
Pa3HOCTH CKa3KU UTPAIOT MeTadopa, STUTET, METOHUMHSI, TUTIepOOIa 1 JIp.

[To muenuto I'myxoBoit H. B. «ucnons3zoBanue metadop B CKa3Ke SBISET-
Csl HE TOJBKO CTHJIMCTUYECKUM CPEJICTBOM M CUCTEMHBIM IMPU3HAKOM TEKCTa
CKa3KH, Takke MeTadopa akKyMyJIHpYeT B cebe HApOIHYIO MYAPOCTh, 00bEKTH-
BUPYS CBEICHUS 00 OKpYKArOIIEH NeHCTBUTEIHLHOCTH, 00 OCHOBHBIX KYJIBTYP-
HBIX ¥ MOPaJIbHBIX HEHHOCTAX» [J].

CaMoOli MHOTOYMCJIEHHOW SIBJISIETCS JIEKCMKO-CEMAHTUYECKas TpyIma:
birds (nmuywt) (the thrush, the magpie, the blackbird, dove, the owl, the starling
(0p0o30, copoka, uepHuwblil Opo30, 20pauya, cosa, CKeopey)).

[Tepconaxknast «BomeOHasH» aHTPOIIOMOP(PHOCTH JKUBOTHBIX 00J1a/1aeT:
(1) HeraTuBHbIMU W/WIM TO3UTHUBHBIMHU XapakTtepuctukamu (the silly dove/
the wise owl — enynas eopruya/myopas cosa). (2) IMOIMOHATBHO-PEUYCBOM Jesi-
TEJILHOCTHIO, OCHOBAaHHOM HA MPEJICTABIICHUU JPEBHUX JIFOJIEH O «BCEOOIIEM TO-
BOPEHHE MPUPOJIBI, OTCYTCTBUU YETKUX TPAHUI] MEXK]Y KUBOTHBIMU U UYEJIOBE-
YECKUMH TIepcoHaxammu», HanpuMmep: All the birds of the air came to the magpie
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and ask her to teach them how to build their nests. (U ciemenuco 6ce nmuywl K
COpOKe NPoCUmy eé Hayuums ux, Kak um ehezoa eums). (3) YnorpeOiaeHue nep-
COHaXaMH TPO3BUII] IO OTHOIICHHIO K TJIABHOMY IIEPCOHAXY: the magpie —
Madge Magpie — Taffy (copoka — copoka Mamx — Taddn).

B BommeOHBIX CKa3kax JEKCHUECKHE CPEICTBA CKa30YHOCTH HOMUHHPYIOT:

1) BommieOHBIE cymiecTBa (magic creatures): ghost, dragonogre (npusuoe-
Hue, OpaKoH) U T. .

2) cka304HBIX TepoeB (fairy beings): elf, fairy, brownie (3av¢h, pes, opa-
yHu)) u T. 1. Jlekcemy fairy (CKa304HBIN, BOJIIICOHBI) MOKHO YaCTO BCTPETHUTH
B BOJIIIICOHBIX CKa3KaX, U OHA SIBISICTCS CTHJIMCTUYECKA HEUTPATHHOM.

3) BomeOHUKOB (magicians): enchanter, sorcerer, witch, hag (vapooeti,
KOJNOYH, 6e0bMd, KOJOYHbs) U T. 1.

OOpareHue K HapOIHOW KYJIbType BBI3BIBAET MHTEPEC MHOTHX YUEHBIX:
JIMHTBUCTOB U KYJIbTYPOJIOTOB, (hoIbKIOpUCTOB. HapoHast ckazka XpaHUT HEHC-
yepriaeMbple OoraTrcTBa HapoAHOW Mynpoctu [6]. OHa oTpakaeT crerudpukKy
HAI[MOHAJILHOU KYJIBTYpHhI, M IO3TOMY BCETJla aKTyabHa sl u3ydeHus. OcoOeH-
HOCTHU CKa304YHOM JIEKCUKH B TEKCTE 3aKJIIOUAIOTCA B BBIOJHEHUU CIICAYIOIINX
GyHKIUN: OnMMcaHue MOJOKUTEIbHBIX W/WIKM OTPUIIATEIBHBIX KaYeCTB U Xapak-
TEPUCTUK CKAa304YHBIX T€POCB; HAMMEHOBAHHME BOJIIIECOHBIX CYIIECTB, CKa30YHBIX
repoeB, BOIIEOHUKOB C IIEJIbI0 CO3/aHMsI 0CO00M cka3zouHOM arMocdepnl. Haiie
WCCIICIOBAHUE HE SIBISICTCS HMCUEPIBIBAIOIINM. [lanmbpHeilee nU3y4eHue CTUIIU-
CTHYECKHX OCOOEHHOCTEH CKa304YHOM JIEKCUKU U €€ (DYHKUMOHUPOBAHUS HA Ma-
TepHaJie aHTIIMHUCKUX HAPOTHBIX CKA30K MPEICTABIISICTCS MTEPCTICKTUBHBIM.
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YK 372.881.111.1 Ilepeyxuna H. B.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii IKOHOMUYECKUL
YHugepcumem, 2. Examepunbype, Poccus

PA3BBUTUE KPUTHYECKOI'O MbIIIJIEHUA
HPU MNPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOM OBYYEHHUMU:
OCHOBHBIE IPUHIAIIBI

B nanHoil paboTe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIC MPHUHITUIBI (HOPMHPOBa-
HUSI HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBINUICHUSI B paMKaxX pealu3alud MNpPOEKTHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYCHHSI.

Knrouesvie cnosa: mnpoektHo-opueHTHpoBaHHOe oOydenue, EFL/ELT,
KPUTHYECKOE MBIIIUICHUE.

FOSTERING STUDENTS’ CRITICAL THINKING
BY PROJECT-BASED LEARNING: KEY PRINCIPLES

The paper focuses on ten principles of critical reasoning and argumenta-
tion that might facilitate students to build their critical thinking within the
framework of Project-Based Learning in EFL class.

Key words: project-based learning, EFL/ELT, critical thinking.

3a mocneaHee OeCATUWIETHE HCIIOIb30BaHUE IPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHO-
ro o0yuenus (Project-based learning) (PBL) B mpenogaBaHum HHOCTpPaHHOTO
A3bIKa CTaJIO JIOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBJIEHMEM. EMy MOCBSIIEHO MHOTO
nyOnuKkanuii, kKotopbie paccMarpuBaioT PBL kak oaHy u3 00pa3oBaTenbHBIX
TEXHOJIOTHM, oOecreunBaroniel HHTEpaKTUBHOE OOy4YeHME, ONMCHIBAsl €€ Ipe-
UMYIIIECTBA, 3TAMbl paOOTHI HAJl MPOEKTOM U MOTUBAIMOHHKIHN dddexT PBL mpu
o0yueHUU MHOCTPAHHOM s3blkaM. B naHHON paboTe aenaeTcst MOMBITKA OCBeE-
tuTh posib PBL B (opmupoBaHNM HaBBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS H, B
YaCTHOCTHU, OYEPTUTh OCHOBOIOJIAralOIIUE MPUHIIMIBI IOCTPOEHUS apryMeHTa-
LMY ¥ aHAJIM3a KPUTUYECKOTO OOOCHOBAHUSI.

PBL omnpeaensercst Kak CUCTEMHBII METOJ OOYy4EHHUsI, C TOMOIIbIO KOTO-
pOro MpPOUCXOJUTh BOBJIEYEHUE CTYJIEHTOB B MPOLECC MPUOOPETEHUS 3HAHMIA
U (OpMHUPOBAHUS YMEHHUS M HABBIKOB MOCPEICTBOM BBIMOJHEHUS MPOEKTOB
W 3aJlaHuii, pa3paboTaHHBIX TpernogaBaresneMm [4]. Takum oOpa3oM CTyACHTHI
MOJIY4atOT BO3MOKHOCTh Y4acTBOBAaTh B PELIEHUU CIOXKHBIX MPOOIeM, IPUHU-
MaTh PELICHUS WM BECTH HCCIEAOBATEIIbCKYIO IESITEIbHOCTh, COXPAHAS IpPU
TOM OTHOCHUTEIbHYIO CaMOCTOSTENBHOCTh. MITOrOoM MOMOOHOM NesTENbHOCTH
ABJISIETCS PEaJbHBIN MPOJYKT, MPEICTABICHHBIM B BUIE Ipe3eHTauu. OTiandu-
TEJIbHBIMA TPU3HAKAMHU TMPOEKTA SBISIOTCS AyTEHTUYHOCTh COJECpPKAHUS H
OLIEHKH; COBMECTHO€ OOydeHue; 4eTkhe oOpas3oBaTeibHbIE IIeNu; pediekcus
U BBICOKUH ypOBeHb (DOPMUPOBAHKS HABBIKOB BhICIIEero nopsiaka [7]. [Ipoekt mo

124



CYLIECTBY OOBEIUHSET MPOILECC MBIIUICHUS, IPUOOPETEHHS 3HAHUI U UX IPU-
MEHEHHE B PEAIbHOM CUTYallUH, MOJOOHON TOM ¢ KOTOPOH B OyayIIeM CTYJICH-
Thl MOTYT CTOJIKHYTHCS B UX MPOPECCUOHAIBHOM 1€ATEIBHOCTH [3].

CopepxaHue TUCUUIUIMHBI «JleoBoi MHOCTpaHHBIN s13bIKk» U «IIpodec-
CHOHAJIBHBI MHOCTPAHHBIA S3BIK», TpenoaaBaeMbix cryiaeHTam crapiux (111
u 1V) kypcoB mpoduins obyuenus «BHEIMIHEIKOHOMHUYECKAs AESITEILHOCTDHY
u «MupoBasi 3KOHOMHKa» B YPabCKOM TOCYAapPCTBEHHOM 3KOHOMHUYECKOM
YHUBEPCUTETE, CTPOUTCS, HAPSILy C BIaJeHUEM NMPO(eCcCHOHATBHBIM HHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM, BOKPYT ()OPMHPOBAHUSA y CTYACHTOB TaKMX KOMIIETCHIIMH, KaK
CaMOpETYJISILIMS MOBEICHUs, MEXKIMYHOCTHOE OOIIEHHE, KOMaHAHas padoTa,
YIPABJICHUE BPEMEHEM U KPUTHYECKOE MBIILICHHUE.

Kpurrnueckoe MBIIUIEHHE — 3TO OJJHO U3 CAMBIX Ba)KHBIX Ka4ECTB YEJIOBE-
Ka; 3TO CIIOCOOHOCTh AyMaTh M CAMOCTOSATEIBHO M OTBETCTBEHHO NPUHUMATb
KU3HEHHO-BAXKHBIE pelieHus. BmecTte ¢ TeM KPUTHYECKOE MBIIUIEHHE — 3TO
U YMEHHUE HCCIIEJ0OBaTh NPOOJIEeMbl, 331aBaTh BOIIPOCHI U JaBaTh OTBETHI, KOTO-
pbie OpoCaroT BBI30B CYHIECTBYIOLIEMY MOJIOKEHUIO Bemle. CormacHo uccieno-
BaHMsIM, B pamkax PBL nmponecc ¢popmMupoBaHusi KpUTHUECKOTO MBIIUIEHUS Oa-
3UpYyETCs Ha IECSITH OCHOBOIOJIATAIOIIMX MPUHIHNIAX [6].

1) IlpuHUIMIT «CaMOPETYIISILIMNY, TOAPA3YMEBAIOIINNA CO3/IaHUE YUaAIIUMCS
CBOEU COOCTBEHHOM MOJIENM apryMEHTHPOBAHUS, YTO BKJIIOYAET B ce0sl Takue
KAaTerOpUM KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS KaK: WHTEpPIpETAalMs, aHAJINW3, OLECHKa,
YMO3aKJIFOUEHHE U Pa3bsICHEHNUE.

2) IlpuHUMIT B3aUMHOTO OOLLEHUS, I71€ OCHOBHOW (hOpMOil sIBIIsI€TCS Tna-
jor. Mercier and Sperber [5] oTMeuaroT, 4TO JOTMUECKUNA XOJ1 MBbICIIEH TTO3BOJISA-
eT JIOJIM OOMEHHUBAThCS apryMEHTaMH, KOTOpbIe, B LIEJOM, JETA0T MpOIecc
obmenne 6osee 3HPEKTUBHBIM U, CIIEA0BATEIBHO, 00JIee B3aUMOBBITOTHBIM.

3) IlpuHuMnI akTyaldbHOCTH MOJIy4aeMol MH(OpPMAIMU U €€ PeleBaHT-
HOCTb K TEME MPOEKTAa.

4) IlpyuHIMIO KPUTHUECKOTO 00BbSICHEHUS (explanation) TOTO, YTO ydallue-
Cs1 AyMAaroT U KaK OHHM IPHUILIM K TaHHOMY CYXAEHUIO [1].

5) [lpuHuuMn KauecTBEHHOW OKa3aTebHOM 0asbl, UTO MPEANoaraetr otT-
O00p BOKaOyssipa, COOTBETCTBYIOIIETO JAHHOMY YPOBHIO MPO(ECCHOHAIBHOU
KOMMYHUKALIMH.

6) [Ipuniun ananusa mpooyieMbl (Hampumep, JeleHue MpoOIeMbl Ha OT-
JIeJIbHBIE YIIPABIIIEMble KOMIIOHEHTBHI).

7) Ilpuniun cuHTE3a Pe3yIbTaToOB (HApUMEp, B BUJIE 0030pa TUTEPaTyphl).

8) IlpuHIMI OLEHKU CHJIBHBIX U CIa0bIX CTOPOHBI apryMEHTAI|H, Mpei-
JaraeMbIX HMCCIIEOBATENIbCKUX MOAXOJ0B M BBIBOJOB. YYalIUMCS PEKOMEHIY-
€TCsl UCII0JIb30BaTh HABBIKM OLIEHKH, HAYMHAs C HAYaJIbHOW CTauu MPOEKTa, KO-
raa TpeOyeTcsi IPUHATh PEUIEHUE O TOM, KaKhue KOHKPETHBIE BOMPOCHI JOJKHBI
OBITH PACCMOTPEHBI B paMKaXx MPOEKTa.

9) llpuHuMIT WHTEpHpETAlMU Pe3yIbTaTOB, YMEHHE OCYILECTBIISITh TaKUE
JIEUCTBUS, KaK KaTeropu3alus, J1EKOANPOBAHUE 3HAUCHUS U CMBICTIOBOM aHAIIU3 [2].
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10) Ilocnenuuil mpuHUKI 0OBbEIUHAET NPEABIAYIINE AEBATh U MPEANoa-
raeT 3Tall MOArOTOBKH UTOIOBOIO OTYETA IO MpoeKTy. Ha 3ToM sramne ydamuecs
UMEIOT BO3MOKHOCTh KPUTUYECKHU MPOAHAIM3UPOBATh CBOM COOCTBEHHBIN BKJIA/
B BBINOJIHEHHBIM MIPOEKT C TOYKH 3pEHUs JIOTMYecKoro o00ocHOBaHUA. OleHKa
apryMEHTaluy BKJIKOYACT IPUHATHE PEIICHHUs] OTHOCUTEIBHO TOTO, KaKHE JaH-
HBIE MOTYT OBITh MPEJCTABJICHBI, B KAKOM BUJE U KaKOM OOBEMe ISl CO3TaHMUs
LIEJIOCTHOM KapThHBIL. Ha 3TOM k€ 3Tane BBIABIIIOTCS UMEIOIIMECS HECOOTBET-
CTBHUSI, THTEPIPETUPYIOTCS IPUYNHHO-CIIEACTBEHHBIE CBSI3H.

Kpartkoe uznokeHue neciTh OCHOBHBIX NMPUHLMIIOB KPUTHYECKOTO MBIII-
nenus B pamkax PBL mo3Bonser mpenctaButh mnpoiecc GopMUpOBaHHS HABBIKOB
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHS KaK CO3JaHHE LIEJIOCTHOM 00pa30oBaTeIbHON MOJEIH.
Kypc, BBICTPOECHHBII BOKPYT CEMECTPOBOIO IMPOEKTA, TIO3BOJISET MIPENOIABATEIIO
OXBaTUTh LIEIbIA PsAA NPUHIUIOB HHTEPAKTUBHOTO OOYYEHMsI, YIOBIETBOPSI
pa3zHooOpa3Hble MOTPEOHOCTH ydanuxcsa. Ponb pa3paboTunKoB yueOHBIX IJIAHOB
U TIpenojaBareieid COCTOUT B TOM, YTOObI 00ECIEUUTh BOIUIOIIEHUE B MPAKTUKY
IPUHIUIIOB 00Y4Y€HHUs, KOTOPbIE BEAYT K MOBBIIICHUIO aKaJeMUUYECKOW IpaMoT-
HOCTH B K&XJIOM KOHTEKCTE, B KOTOpOM ucnoiib3yercs PBL.
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NHBAPUAHTHBIE TEOPUH
B KOTHUTUBHOM JIMHI BUCTUKE

Cratps IMMOCBJAIICHA BOIIPOCAM O THIIOTE3C CYIICCTBOBAHUA JICKCUICCKOI'O
HHBAapHWaHTa — COACPIKATCIIbHOI'O AApa MHOT'O3HAYHOI'O CJIOBA. AKTyaJ'IBHOCTB
HaHHOﬁ TCMBI O6YCJIOBJ'ICH3 OTKa30M OT B3IJIAJ0B Ha PCHIPE3CHTAINIO 3HAYCHUH
B CTPYKTYPC MHOT'O3HAYHBIX CJIOB, IIPCAIIOIAratomux, 4To CJIOBO IIPHUCYTCTBYCT
B CO3HAaHUM BO BCEH CHUCTEME 3HAUYCHUI. BBIIICJ'ICHHG HMHBAPHUAHTHOTI'O 3HAYUCHUA
IMPCAIIOJIOKUTCIBHO o0Oieryaer YCJIOBCKY BOCIIPUATHC MHOI'O3HAYHOCTH.

Knroueswvie cnosa: KOHICIIT, KOTHUTHUBHAA JIMHI'BUCTHKA, KOHLCIITYAaJIbHOC
IIPOCTPAHCTBO, 3HAYCHHUC, A3BIK.

INVARIANT THEORIES IN COGNITIVE LINGUISTICS

The article is devoted to the questions about the hypothesis of the exist-
ence of a lexical invariant, which is the meaningful core of a multi-valued word.
The relevance of this topic is due to the rejection of views on the representation
of meanings in the structure of polysemantic words, suggesting that the word is
present in consciousness in the entire system of meanings. Highlighting the in-
variant value supposedly facilitates the perception of polysemy.

Key words: concept, cognitive linguistics, conceptual space, meaning, language.

YenoBek BOCHPUHMMAET MHBAPHAHT KaK S3BIKOBYIO aOCTPAaKTHYIO CYIII-
HOCTb, BKJIFOUAOIIYIO B CBOM COCTAaB COBOKYITHOCTh CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEH-
TOB, KOTOPBIE B OCHOBE psi/la WM BCEX 3HAYECHHM, COCTABISAIOIINX CEMaHTHYE-
CKYIO IapaJurMy cJIoBa B COOTBETCTBUM C MHTYULIMEN HOCUTEIEH sA3bIKa. [1omy-
YaeMO€ CEMaHTUYECKOE SAPO HE SBIAECTCS MHBAPUAHTOM B MATEMaTUYECKOM
CMBICIIe, T.K. OH HE 00s3aTe€IbHO BXOJWUT BO BCE 3HAYEHUS CJIOBA B IMOJHOM
o0beMe. B s3bIKOBOM OTHOIIIEHUM 0o0Jiee 11eJIeCO00pa3HO UCIOIb30BaHUE TEP-
MUHA <«JIEKCUYECKUN MHBapuaHT». [ToHsATHE JIeKCMYeCKU MHBApUAHT MPOTUBO-
MOCTABJISIETCS MOHATHIO «BAPUAHT» KOHKPETHOM peanu3aluu si3bIKOBOW €AUHU-
1pl. Takoe MPOTHBOMOCTABIEHWE COOTHOCUMO C MOHATHUSIMHU «S3BIK — PEUbY.
MOXHO CUMTaTh, YTO BAPUAHT — KOHKPETHAS pealiu3alus B PeUr, a UHBAPUAHT —
enuHMIA sA3bIKa [6-10]. Bpuin NONBITKY YCTAHOBJIEHUS CBSI3M MEXKIy 3HAUCHMS-
MU cJIOB. MI3BECTHBI MHBAPUAHTHBIE TEOPUH OPraHU3alMU 3HAYEHHS, B OCHOBE
KOTOPBIX JIEKUT TE€3UC YTO Yy BCSAKOW SI3BIKOBOW €JMHUIBI 3HAYEHHE OJHO, HO
OHO MOXET TPaHC(HPOPMHUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTHBIX ymoTpeOJe-
Hui. CuuTaeM, 4TO BO3MOYXHO CBECTH BCE KOHTEKCTHBIE 3HAYEHHSI MHOIO3HAY-
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HBIX CJIOB BOEAMHO, UCTIOIB3YsS MPHU ATOM OIpPEAENICHHbIN anroputm. JlencTBu-
TEJIbHO, MOJYYEHHbI MHBAPUAHT, MOKET HOCUTh a0CTPAKTHBIM XapakTep, B TO
e BpEMSI 3TO HEe MelIaeT OOBEAMHEHUIO BCEX UMEIOIIUXCS 3HAUYCHUH.

NuBapuanTHoe 3HaueHHEe GOPMUPYETCS y YEIOBEKa CO BPEMEHEM IO Mepe
pa3IMYHBIX aKTyaJM3alliii HETJIABHBIX 3HAUEHWN B TEX WJIM WHBIX KOHTEKCTax
[3-5]. [1o HalieMy MHEHUIO, IPOOJIEMa CEMAaHTUYECKOTO €IMHCTBA MHOTO3HAYHOTO
CJIOBAa JOJDKHA PEIIAThCS C MOMOIIBI0 NPHU3HAHMS BHEKOHTEKCTHOIO 3HAYEHUS.
B cucreme si3p1ka €ro MO>XKHO OMPEIENIUTh, KaK O4€Hb 00111ee, 00pa3yrolieecs B pe-
3ynpTaTe (PYHKIIMOHUPOBAHUSI CIIOBA M TIPU STOM €r0 HE HY>KHO OTOXIECTBISTH C
MOHSTHEM, CYIIECTBYIOIIMM Ha MHOM ypoBHe. [Ipu paccMorpenun npobiem o Ba-
pPBUPOBAaHUM HEM30EKHO BCTAET BOMPOC 00 MHBapuaHTe Bcex BapuaHTOB. Cyiile-
CTBYS B CO3HAHUH, MHBAPUAHTHI OKHUIAIOT «TOTYKAY, YTOOBI peaIn30BaTh ceOsl.

VY 0IHO3HAYHBIX CJIOB COJEPXKATEILHOE SIIPO PABHO €r0 €IWHCTBEHHOMY
3HAYEHUI0. DTO XapaKTEPHO ISl €AMHUYHBIX HAMMEHOBAHUI U TEPMUHOB, HAIpU-
MEp, XpOHOMON, mejieckon, monocamust, u ip. CioBo head uMeeT JJOBOJILHO pa3BU-
TYIO CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy U BKitouaer Oosiee 100 3Hauenuid. Jlekcnueckuit
WHBapUAHT JIAHHOTO CJIOBA MOXKET MOCTYXHUTb MPUMEPOM: head «ToJOBay —
Ha3bIBAET YaCTh TEJA YEIOBEKA, KPOME TOT0, OHO MOXET OIMCBIBATh HEUTO MOXO-
JKee Ha TrOJIOBY — the top, the most important part of a larger object and / or round;
the end or beginning of it (BepxHsisi, camasi BayKHasl 4acTh 00Jiee KPYIHOro 00bEKTa
U / WK KpyTJIast; €ro KOHell Wik Havyajio). B co3HaHMM Ka)K0ro HOCUTEINS JaHHOTO
A3bIKA JIGKCUYECKUI MHBApUAHT ObLI C(POPMUPOBAH KaK PE3yJIbTaT MHOTOUMCIICH-
HBIX aKTyaJu3alii MeTapOpHUUECKUX NEPEOCMBICICHUA. AKTyaIn3alys 3Ha4eHUs
ciioBa head TPOUCXOJUT HA OCHOBE HECKOJIBKMX WJIM OJHOIO KOMIIOHEHTa aod-
CTPaKTHOT'O XapaKkTepa WK BeCh JIEKCUUecKuil nuBapuant [11-12].

Jlekcudeckuil MHBapUaHT OO0ECIEYMBACT CEMAHTUYECKUE CBA3H MEXIY
3HAYEHUSAMM, HE JACT WICHUTHCSI MHOIO3HAYHOMY CJIOBY HA OMOHMMBI, IIOMOTa-
€T OCMBICIIUTh CaMbI€ CIIOKHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE NHBAPUAHTHI, KOTOPBIE
HE BCErJa UMEIOTCS B TOJIKOBBIX CIOBapsX. JIekcMuecKkuil MHBApUAHT CO3/1AETCs
y WIEHOB SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTHBA B PE3yJbTaTe €AMHOOOPA3HOTO YJICHEHUS JIeH-
CTBUTEIBHOCTH. BBISIBIIEHNE CTPYKTYPHOIO Siipa MHOTO3HAYHBIX CJIOB MO3BOJIS-
€T C OTHOCHUTEIbHON TOYHOCTBHIO MOJIEIMPOBATH MPOLECCHl, MPUBOIAIIME K
(GOpMHPOBAHHUIO MHOTO3HAYHOCTU W BBISBIISATh KOTHUTUBHBIE CTPYKTYpHI, CO-
CTaBJISIOLIME CEMAaHTUYECKHEe M3MEHEHHMs. V3ydeHune mpoOiieM MOpOKIEHUS B
paMKaxX KOTHUTHUBHOM Mapagurmbl, UX (YHKIMOHHUPOBAHUE B MEHTAJILHOM JIEK-
CUKOHE, YCBOCHHE U XPAHEHHE MHOTO3HAYHBIX €IMHMI] B MEHTAJIBHOM IpO-
CTPaHCTBE MOKET MPUOJIM3UTH HCCIENOBaTENIed K pasrajgke TallH JUHAMHKU
pa3BUTHS, OpTaHU3AIUU U QYHKIIMOHUPOBAHUS BCE KOTHUTUBHON CUCTEMBI.

Jlexcuueckuii MHBAPUAHT BBIMIOHICT KOMMYHUKATHUBHYIO (DYHKITUIO U
OCHOBBIBAETCS HA TUIIOTE3€ O YEJIOBEYECKOM BOCHPHUITHH, YTO YEJIOBEK CIIOCO-
OCH MOHATH BBICKA3bIBAHUE TOJILKO B TOM CIy4yae, KOTJa OH UMEET KOHIIEeNTY-
aJIbHOE MPEACTABIIEHUE O PEPEPEHTHON CUTYallUH, OTMCHIBAEMOM 3TUM BBICKa-
3pIBaHMEM. Eciy cinymaromui He BUAUT U HE 3HAET DTOM KOHKPETHOM CHUTYya-
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LIUU, €My IIPUXOIUTCS PEKOHCTPYMPOBATh €€ Ha OCHOBE CBOMX 3HAHWI U WHBa-
PUAHTHBIX 3HAYEHWI CJIOB, BXOASIIMX B BbICKa3biBaHHe. «CTepeoTUIibl o0ser-
YalOT MpoLecC OOIIEHUS: YEJIOBEK HE MOXKET CaMOCTOSITENIbHO MepepadaThiBaTh
BCE CUTyalluu; AJis1 UACHTU(UKAIMY OOBIICHHON peyd HEOOXOAMMO yKa3bIBaTh
Ha 00bekThl B oOmeM Buae» [1]. IlpumeHeHHe JaHHOrO MPOTOTUIIUYECKOTO
IIOAX0/Ja B U3YUYEHHUH JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS SI3BIKOBBIX €IMHMI ITPEACTABIIS-
eTcs 1eJ1eco00pa3HbIM AJIsl UCCIIeI0BaHUS MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHUS CEMaH-
THYECKOU CTPYKTYpHI CJIOBA.

buonuozcpagpuueckuit cnucok

1. I'ak B. I'. ConocTtaBuTenbHas JEKCUKOJIOTHS: Ha MaTepuaie (paHIly3CKOTO
U PYCCKOTO s3BIKOB. — M., 1977.

2. Ilecuna C. A. JlekcuuecKkuid MPOTOTUIN B CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpE CIIOBA:
muc. ... kaug. gumoin. Hayk, CII6I'Y, Cankt-IlerepOypr, 1998.

3. Ilecuna C. A. MeToauka onpeaeseHns coAaep>KaTeIbHOro A/ipa MHOTO3HAY-
HOTO CYIIECTBUTEIBHOTO COBPEMEHHOI0 aHTIUMCKOTO si3bika // U3Bectus PIIIY um.
A. W. I'epriena: O6mecTBeHHbIEC M TyMaHuTapHbie Hayku, 2005. — Ne 5 (11). — C. 51-59.

4. Tlecuna C.A. CnoBo B moHMMaHuU (uiiocoduu s3bIKa U JTUHTBUCTUKY // Bect-
Huk BI'Y. Cep.: ®unocodus,— Boponex: U3n-so BI'Y, 2011. —Ne 2 (4) — C. 122 - 131.

5. Ilecuna C. A. Co3HaHue u SA3bIKOBOI opraHusM // VI BHOBB mpojokaercs
OOMH... : cO-K Hayd. CT., OCBSIIEHHBIN 00mMIe0 MoK. ¢unon. Hayk, npod. C. I'. Iy-
nexKoBoM. — Maraurtoropcek, 2010. — C. 201-206.

6. Ilecuna C. A. OyHKIMOHUPOBAHUE MOJNCEMAHTOB B MEXaHNU3MaXx peUeIpo-
u3BojicTBa // dpazeonorudeckue uyreHus mamsatu npod. B. A. Jlebeaunckoii. Beim. 4.
— Kypran: U3n-so KI'Y, 2008. — C. 113-115.

7. llecuna C. A. SI3pIkoBasi KapTHHa MHpa B (QUIOCOPCKOM M JIMHIBUCTUYE-
ckoM ocmbicnenuu // I3sectusa PITIY um. A. U. I'epuena: OOiecTBEHHbIE U TYMaHU-
tapHble Hayku, 2005. — Ne 3 (10). — C. 358-362.

8. Ilecuna C. A., FOcymosa, JI. I'., Mopo3zos, E. A. SI3pikoBasi KOMIETEHIIUS
COBPEMEHHOTO CHeNHanucTa // SI3bIku, IuTeparypa U KyJbTypa B MOJMIUHTBAILHOM
npocTpaHCcTBe: ¢0. MaT-10B Mex . H.-1. KoH}. — Yda: PUL baml'VY, 2013. — C. 68-74.

9. Ilecuna. C. A. PenpesenTarnus cioB B JeKcuKoHe // KOTHUTHBHBIE HCCIEO-
BaHUA fA3bIKa. Poccuiickast accorualus JIMHIBUCTOB-KOTHUTOIOrOB — TaM00B: M31-BO
1TV, 2010. - C. 121-123.

10. Pesina S. A. Lexical prototype as a semantic word core (English nouns of
lexical-semantic group “human body”) Jlekcudeckuii mpoTOTUT KaK COAEpPKATEIHHOE
PO MHOTO3HAYHOTO CJIOBA (HAa M-JIe aHTJI. CYIIECTBUTEIBHBIX JEKCHUKO-CEMaHTHUEC-
koit rpymnmbl «Teno yenoBekay) // Yu. nmoc. — Marauroropck: MI'TY, 2003. — 124 c.

11. FOcymnosa JI. I'., Ilecuna C. A. KorHUTHBHBIE aCIEKThl UHTEPIIPETALIUU JICK-
CHUKH KaTEerOpuUU HEOMPEACICHHOCTH B aHTIMHCKOM si3bike // KazaHckas Hayka, Ne3 —
Kazann: Kazanckuii uzgarensckuii 1om, 2019. — C. 71-75.

12. FOcymnoBa JL.T'., Ilecuna C.A. ®opmMupoBaHUE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPHI
MHOro3zHayHoro cioBa. Ka3anckas nayka. Ne 3. — Kazanb: Kazanckuil uznarenbckuit
nom, 2019. — C. 75-79.

129



VK 130.121 Ilecuna C. A.
Mazenumozopckuii 2ocyoapcmeenHuitl
mexHuyeckuu yHusepcumem um. 1. . Hocosa
2. Mazuumocopck, Poccus

JUHI'BUCTUYECKUHN AHAJIU3 .
OEHOMEHOJI'MYECKUX CYIIHOCTEHN

TpagumonHo (GEeHOMEHOJOTHUECKUN aHaIM3 OMUpPASTCsl Ha WACaTbHBIN
SI3BIK, KOTOPBIN CIIOCOOCH OBITh HOCHTENEM HICATBHBIX 3HAUYCHHM, T. €. JHT0COB,
SBJISIIOIIUXCSl TUTMYECKUMU CTPYKTYpaMH WM CYIIHOCTSIMU. B cTatbe mpennpu-
HUMAETCS TIOMBITKA JIMHIBUCTUYECKOTO aHaJIN3a (PEHOMEHOITHYECKUX CYIITHOCTEH.

Kntouesvie cnosa: nekcudyeckuil 3iaoc, GEeHOMEHOJIOTUSI, MHOTO3HAYHOE
CJI0OBO, COAEPKATEIIBHOE SIAPO.

LINGUISTIC ANALYSIS OF
PHENOMENOLOGICAL ESSENTIALS

Phenomenological analysis traditionally relies on an ideal language that
can be a carrier of ideal meanings, 1. e. eidos, which are typical structures or en-
tities. The article deals with a linguistic analysis of phenomenological entities.

Key words: lexical eidos, phenomenology, polysemous word, substantive
core.

B ¢penomenonorun J. ['yccepinst U3BECTHO MOHATHE 3H0CA, BOCXOIAIIEE
emie K TpynaMm [limarona, n3BecTHOE Kak 0000IIeHHas uaes 00 00beKTe, HE00X0-
IuMasi JJi1 OCYIIECTBJICHUS ONEpPUpPOBaHUs C OOBEKTOM M JJISi €r0 MOHUMAaHUs
B LI€JIOM. B paMkax JaHHOW CTaThbU MBI NPEJIAraeM B3TJIA HA SUI0C CO CTOPO-
HBI JIMHIBUCTUKU. OTHUCHIBAs JIeKcuueckuul 31400c TUHTBUCTUYECKUMH TEPMUHA-
MU MOKHO Ha3BaTh JIEKCIUOOCOM W XAPAKTEPHU30BATh €0 KAK UHBAPUAHMHDBIU
aAccoyuamuBHO-CMbICI080U KOMNJIIEKC, 3AKPENJIeHHbIl 34 CO080M 6 CO3HAHUU
KOMMYHUKAHMOB, (DOPpMUPYIOWULICSI He MONbKO HA OCHOBE 2PAMMAMUYECKOL
oopmaenHoCcmu, cemMaHmu4eckol U cl108000pa308amenbHOU CIMPYKmMypoul Cl0-
8a, MOMUBAYUOHHBIX CB8A3€l, HO U umerouelcs 8 oouwecmee mpaouyuu yno-
mpeo.nenusi. DEHOMEHOJIOTUYECKON pelyKIHel MPOUCXOAUT abcTparupoBaHUe
0T MOP(OJIOTMUECKUX, TPAMMATHYECKUX U MparMaTH4ecKux cBsizeu [6-10].

MosxxHo mnpouuTHpoBath cioBa . ['yccepinsi, KOTOpble NOAXOAST s
XapaKTEPUCTUKU JIeKcenoca: «IUI0C caM €CTh JaHHOE B CO3EpLaHUuM WM
JIOCTYITHOE CO3epIIaHuIo BceoOIee — yuctoe, 6€3ycoBHOE, a UMEHHO, CO00pa3-
HO COOCTBEHHOMY MHTYUTUBHOMY CMBICTY, BCceoOInee, He 00YCIOBICHHOE HU-
KakuM (paktoM. OH MpeAmecTByeT BCEM CYIIHOCTSM, IOHUMAEMbIM KaK 3Haue-
HUS CJIOB; HANPOTHUB KaK YMCTHIEC MOHATHUS, OHU CAMU JTOJKHBI (POPMYIMPOBATH-
Csl B COOTBETCTBUU C dH0COM» [2].
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Jlekcengoc UMEET HE NEKJIAPATUBHYIO, & JUHAMUYECKYIO, TOYHEE MPOIIEe-
OYPHYIO MPUPOAY: MPOLIECC aKTyaIN3alUH TOBOPSIINM 3HAYEHUN MPEICTABIISA-
eTCsl KaK MoclieJoBaTeNbHas «cOOpKay 0osee CIOKHBIX CTPYKTYp HAa OCHOBE MH-
TerpajibHbIX U JU(dPEepeHIInaTbHBIX KOMIIOHEHTOB TJIABHOTO 3HAYEHUS U JIEK-
ceraoc. B nekcelioce 3a10KeHa IporpaMMa MOYTH JJIsI BCEX YACTHBIX 3Hade-
HUW CIIOBa M, HA0OOPOT, B JIIOOOM BapHWaHTE €CTh HAMEK Ha MOJENb, KOTOpas
yIpaBisieT MPOIECCOM UCTIOIb30BAaHUS MEPEHOCHBIX 3HAUCHUH.

Hame moHmMaHue coBa 3aBUCHT OT YPOBHS BIIAJICHUS S3BIKOM, OOIETO
WHTEJUICKTYaJIbHOTO YPOBHS, OT MPAKTUICCKON HaA0OHOCTH, chOPMUPOBAHHOM
KapTUHBI MHUpa U JAp. YacTo HET HEOOXOAUMOCTH JOCKOHAJIHLHOTO yCBAaWBAHUS
BCEX 3HAUYCHMI U BO3MOKHBIX CMBICIIOB T€X WJIM UHBIX cJIOB. [lpu ucnonb3oBa-
HUU TE€X WIN UHBIX CJIOB COZHAHUU HE BO3HUKAET €r0 BCE BO3MOYKHbBIC 3HAUCHUS
Y CMBICJIOBBIE OTTE€HKH. JI. BUTTreHIITEH OTMeYall, 4TO, KOrAa rOBOPST CIOBO
Ky0, s IOHUMAL0, YTO OHO O3HayaeT. Pa3Be mpu 3TOM B CO3HAHUU BO3HHUKAET €r0
ynotpebsienue Bo BceM oobeme? [1]. [lomywaercs, 4To cOOTHECEHUE CIOBa CO
BCEMU BO3MOKHBIMH KOHTEKCTAMU HE SABJISIETCA CAMBIM MPOJYKTUBHBIM CIIOCO-
OOM OCBOEHMSI WHOCTPAHHOTO s3blka. IIpoliecc MOKeT ObITh 3HAYUTEIHHO
YIPOIIEH OcBOoeHHEM (OpPMYJIbI CIOBa WUJIU €ro Jiekceioca. Jlekcei1oc MOKHO
M3y4aTh, OMUPASICh HA aHAJIU3 CTPYKTYpPbl MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa. MBI cunTaem,
YTO CUCTEMHOE 3HaUY€HHE MHOTO3HAYHOIO CJIOBA SI3IKOBOTO KOJUICKTHUBA CBS3a-
HO C MHBAPWAHTOM BCEX aKTyaJbHbIX 3HAYEHUU, T. €. JIEKCEUI0C.

B mpornecce ananmza BBIHOCATCS 3a CKOOKM BCE MPU3HAKU YACTHOTO Xa-
pakTepa, peayuupysCch 10 YUCTOW aOCTpaKIMU, HO C TOW JIMIIb pasHUILEH (110
CPaBHEHMIO C TPAJUIIMOHHBIM SUJIETUUECKUM AHAJIM30M), YTO MPOBOJIUTCA OH
C YYETOM BCEX BXOISUIUX B JICKCEMY 3HAUEHUN. JTO JA€T 3HAHHE HE TOJBKO
O TOM, 4TO TIPECTABIIAECT COOO OHO 3HAYCHHE B YUCTOM BHJIE, HO U MO3BOJISIET
MOJIYYHUTh SUAETHYECKYI0 (YUCTYI0) hopmyny Beero ciosa [11-12]. [To namemy
MHEHUIO, JICKCONIO0C JTIOJDKEH BKIFOYATh 0a30BbI€ KOMIIOHEHTHI OOIIET0 Xapak-
Te€pa U OCTAJIBHBIX BXOJAIIMX B CJIOBO 3HAYEHUH, SIBISSACH abCTpakimei, 000-
3HaAYaroImel «HeyTo BooOme». Ecnu ciymaromuii He BUIWT U HE 3HAeT KOH-
KPETHOW CUTyalluH, €My MPUXOIHUTCS PEKOHCTPYHPOBAaTh €€ Ha OCHOBE CBOMX
3HAHUW WU SUJECTHYECKHUX 3HAYEHUM CJIOB, BXOJASIIMX B BbICKa3bIBaHUE [3-5].
OYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCEUI0C MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA OOBSICHAETCS TEM, YTO
YeJI0BEK CIIOCOOEH MOHATh BHICKAa3bIBAHUE TOJBKO B TOM ClIy4ae, €CJIU OH UMEET
KOHIIENITyaJIbHOE TMpPEJCTaBICHUE O pPedEepeHTHONW CHUTyallud, OMHUCHIBAEMOM
ATUM BBICKA3bIBAHUEM.

AHTTTUHACKOE CJIOBO free UMEET CeMb MEPEHOCHBIX 3HAUYCHHUH, TaKUX Kak
apTepuaibHas / BEHO3HAash KPOBEHOCHBIE CHCTEMBI TeJla KHUBOTHOTO, KOMIIbIO-
TepHasi CUCTEeMa, POJIOCIIOBHAs, CETh TeJIe(POHHBIX HOMEPOB u Jip. [Ipu mpoBene-
HUU (PEHOMEHOJIOTUYECKON PEIyKIIMU M a0CTparupoBaHUM OT CIeNU(PUISCKUX
U CYOBEKTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB, OOHAPYKMBAETCS, YTO BCE 3HAYEHUS JTAHHOTO
MHOT'03HAYHOI'O CJIOBa OCHOBAHbBI HA OJJHUX M TEX K€ KOMIIOHEHTaX.
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MakcumanibHOE a0cTparupoBaHue OT JIeTalied MO3BOJIMIIO BBIACIHUTH Ca-
MBbI€ CYIIECTBEHHbIC KOMIIOHEHTHI OOIIEro xapakrepa, (hakTHYeCKH MOKPhIBAO-
M€ CEMAHTHUKY BCEX 3HAYEHUU cjoBa free. JIekCel0C BBIMOIHAET (DYHKIHIO
«(peHOMEHOJIOTUUECKOTO 3aMEIICHUs», 0CBOOOXKIAET OT HEOOXOAMMOCTH U 3a-
[JISIBIBATh B «TPAHCUEHIACHTHBIM MHUpP CYIIHOCTEN». [lonydeHHBIN JIEKCENI0C
JIMIIICH BCEX KOMIIOHEHTOB CyOBbEKTUBHOTO XapaKTepa.
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KYJbTYPHASA BAPUATUBHOCTD B COAEP KAHUN
OBYYEHUA UTHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Crathsi mocBsillieHa MpoOIeMe pa3BUTUS KYJIbTYPHOU HWIECHTUYHOCTH
B Ipollecce OOy4eHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. ABTOpPHI MOJAraroT, 4YTO COAEP-
KaHWe OOyUYCHHs aHTJIMMCKOMY SI3BIKY KaK CPEIACTBY MEXIYHApPOIHOTO OOIIe-
HUS JIOJDKHO OTpakaTh KyJbTYpPHOE pa3HOOOpa3re COBPEMEHHOI'0 MHpa, BKIIO-
qasi pOJHYIO KYJIbTYPYy OOyYaroluxcs. ITO CIOCOOCTBYET KYJIbTYpPHOMY Camo-
OTIPEICIICHUIO 00YUYarOIIUXCS U TOTOBUT UX K 3P (HEKTUBHOMY MEXKKYIHTYPHOMY
B3aMMO/JICHCTBHIO.

Kntouesvie cnosa: obydeHre MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KyJIbTypHas HJICH-
TUYHOCTb, KYJBTYPHOE pa3HooOpasue.

CULTURAL DIVERSITY IN THE CONTENT
OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The article deals with the problem of developing cultural identity in the pro-
cess of teaching foreign languages. The authors claim that the content of teaching
English as a global language should reflect the cultural diversity of the modern
world, including the culture of the learners. It can contribute to the cultural self-
identification of students and prepare them for effective intercultural interaction.

Key words: teaching foreign languages, cultural identity, cultural diversity.

KynbTypHas WAEHTUYHOCTh SABJSIETCA PpE3YyJbTaTOM HWHKYJbTYpaluu
U (QopMHUpYyeTCsl Ha MPOTSKEHUU BCel XKU3HU MHAuBHUIA. OCHOBHOE COJepKa-
HU€ TEPBUYHOW CTaJWU WHKYJIbTYpPALMU COCTABIISIIOT LIEJICHANPABICHHOE BOC-
NUTaHue U oOydeHue. Bo Bpemsi BTOpUUHOW CTaJMM WHKYJIbTYypallud yCBauBa-
I0TCSl OT/ACJIbHBIE DJIEMEHTHI KYJbTYpPbl, B TOM YHUCJE, 3aMMCTBOBAaHHbIE U3 JIPY-
ruX KyJnbTyp. MHIUBUABI TOTYUYalOT BAXKHYIO COLMOKYJIBTYPHYIO MH(pOpMAIINIO
nyTeM o0ydeHHus B IIKoJax v By3ax [9; 10].

@opMUpOBaHUE KYJIBTYPHOIO CaMOOIPEACICHHSI 00YyYaroluXcsl MpPOXOo-
JUT U CPEJICTBAMH MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK KaK OOydYaroliuecs 3HAKOMSTCS
C CYIIECTBYIOUIMMH BapUaHTAMH IOBEJCHUS B KOHKPETHOM THUIIE€ KYJIbTYPBHL.
[Ipy CTONKHOBEHHMH C APYTrOW KyJbTYpOU YEJIOBEK HAUMHAET CPABHUBATh U aHa-
JU3UPOBATH IIEHHOCTU UM HOPMBI Pa3HBIX KYJIbTYp, YTO MOMOTAET €My TIIyOXKe
OCO3HAaTh OCOOEHHOCTH POJIHON KYJBTYpHI, MOHSATH CBOIO KYJIBTYPHYIO HJICH-
TAUYHOCTh U MHTEPIPETUPOBATH MOBEJICHUE MPEICTABUTENCH M3ydaeMOil Kyllib-
Typsl [6; 7; 8]. Ha mepBoM 3Tarie MOryT BO3HUKATh OTPUIATEIbHBIE 3IMOIIUH,
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OTPaKAOUIUE PACTEPSHHOCTh, HEJOYMEHNE U HENPUITUE UHBIX MOJIEIIEH MTOBE-
neHus. [{ns mpoiiecca BOCIUTaHUSI BaXKHO HAYYUTh OOYYaIOIIMXCS OCO3HABATH
JAHHBIC SIBJICHUS, KOHTPOJIMPOBATh OTPHULIATENIbHBIE PEAKUUU W OTHOCUTHCS
K IPYTUM KyJIbTypaM C HHTEPECOM U yBakeHueM [2; 3; 11].

CTouT MOMHHTH, YTO OOyYaroluecs HE JOJKHBI M3MEHSTh CBOIO KYyb-
TYpPHYIO0 UJEHTUYHOCTb. HaoOopoT, oHM mpuXOAsAT K yriayOJIeHHOMY MOHHUMa-
HUIO caMOHMACHTU(HKAIMK ceOsl B CBOCH KYJIbTYPHOH IpyIIIe, OCO3HAIOT MPEI-
CTaBJICHUSI U OXKUJaHUs, CYIIECTBYIONIUE B POJHON Y MHOCTPAHHOU KYJbTYypax.
OOyuaroruecs, 03HaBas MHOCTPAHHBIN SI3bIK, CAaMOOIPEICIIIIOT ceOsl B Kade-
CTBE€ KYJIbTYPHBIX CYOBEKTOB CBOEH CTpaHbI U CTPAHbI H3y4aeMOTO S3bIKA.

B coBpemeHHOI Teopuu mpenojaBaHWs HUHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TOBOPST
0 HEOOXOAMMOCTH MOJIUKYJIBTYPHOTO SI3bIKOBOTO OOpa3zoBaHusi. Kak u3BecTHO,
AHTJIMKACKUN SI3bIK HAa JTAHHOM 3Talle SIBJIAETCS MEKIYHAPOIHBIM S3bIKOM, OCHOB-
HBIM CPEACTBOM MEXKYJBTYPHOTO OOIICHHS MEXIY MPEACTABUTEISIMU PAa3HBIX
CTpaH W KynbTyp. He yauBUTENBbHO, YTO 3a4acTyio B YYEOHBIX MaTepuajiaXx OH
ABJISIETCSI UICTOYHUKOM MCKJIIOUUTENBHO AHIJIO-CAKCOHCKOM KynbTypel [1; 12].
OnHako S3BIK MEXKIYHAPOJTHOTO OOIIEHUSI JODKEH OBITh CIOCOOEH OTpa)aTh
KyJIBTYpPbI IAPTHEPOB 10 KOMMYHUKaMU. OH TOJDKEH OTpaXkaTh BCEe pa3HOOOpa-
31U€ KYJIbTYP COBPEMEHHBIX MOJIUKYJIBTYPHBIX COOOILECTB, a TAKXKE AaTh BO3ZMOXK-
HOCTh MapTHEpaM IO OOIIEHHUIO BhIpAXKaTh CBOE KYJIBTYPHOE CaMOOIIPECICHHE
[4; 5]. B MmeTonnyeckux paboTax TOBOpUTCS O HEOOXOJUMOCTH Pa3BUTHUS Y 00Y-
YaIOIIUXCS SA3BIKOBOM OCBEIOMJIEHHOCTH, KOTOpasi BKIIFOYAET SI3bIKOBYIO HAOJIIO-
JATEIBHOCTh U TOTOBHOCTB K BCTPEYE C SI3bIKOBOM BapUATUBHOCTBIO.

B pe3ynbrare rinobanu3anuu aHTTUHCKUN 361K MTHTEHCUBHO HCIIOJIB3YETCS
MPEACTABUTEISIMU CAMbIX Pa3HBIX MUPOBBIX KYJIBTYp, & HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO
YK€ TPEICTABUTEISIMA aHIJIO-CAKCOHCKOW KyJnbTypbl. Kakas kynbTypa (Wi,
TOYHEE, Ybsl KyJIbTypa) CTOUT 3a aHTJIMMCKUM SI3IKOM, KOTJIa Ha HEM OOIIAr0TCs
PYCCKUI M KWTaell, WIH SMOHEel U uTaibsiHen? O4eBUIHO, YTO OHU UCIOJIB3YIOT
AHIJIMMCKUE CJIOBA U CTPOAT BBICKA3BIBAHMS 110 MIPABWJIAM AHIJIMHUCKOW I'paMma-
TUKU. HO 0JIMHAKOBBIN JIM CMBICT OHH BKJIAJBIBAIOT B 3TH ciioBa? Kakue peueBbie
cTpaTeruu (TaKTUKH ¥ TIPUEMbI) OHU OyayT UCIOJB30BaTh B MPOIECCe OOIICHUS?
AHrnmuickne? A ecnm CTpaTeruy pedyeBOro NMOBEACHUS aHIVIMYaH IPOTHBOPEYAT
HOpMaM OOILIEHUs, IPUHATHIM B POJAHOM peueBoi KynbType? Kakoil cMbIci u-
CTaHIIUPOBATHCS MPHU MOMOIIU SI3LIKOBBIX CPEJICTB, €CJIM HA AHTJIMICKOM SI3BIKE
OOIIAIOTCSI MPEJCTABUTEN KOHTAKTHBIX, BBICOKOHTEKCTHBIX KynbTyp? Cremayer
JIU TIPUZIEPIKUBATHCSI HEMPSIMOTO CTHJISL OOIICHUS, TAKTUKY HaMeKa U T. 1., €CIU
B KYJIbTypax OOLIAOIINUXCS IIEHUTCS MPSAMOTa U OTKPOBEHHOCTh OOIIECHUS?

HccnenoBarenu mojiararoT, YTO MCHOJIB3YS SI3BIK MEKIYHApOJIHOTO 00-
IICHUST MEXIY COOOi, HEHOCUTENH S3bIKa BOBCE HE JOJKHBI OCHOBBIBATHCS HA
HOpPMaXx U LUEHHOCTSIX aHIJIOCAKCOHCKOM KYJIbTYPBhI, €CJIM OHA HE COCTAaBIIAET HU
MpeaMET, HU KOHTEKCT KOMMYHHUKAIIMU. AHTJUHACKUHN SI3BIK KaK SI3bIK MEXyHa-
POJTHOTO OOITEHUS JIOJDKEH OTpa)XkaTh KyJIbTYpPHOE pa3sHOOOpa3ue COBPEMEHHBIX
MOJIUKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB.
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Bce aTi mpobnembl 3acTaBisOT IEPECMOTPETh HEKOTOPBIE BOTIPOCHI, Ka-
caroIyecs MpPEeroaBaHus aHTIUHCKOTO s3bika. HeoOxoammo y oOydaronuxcs
pa3BHUBaTh SI3BIKOBYIO OCBEJOMIICHHOCTbH, BKIIOUAIONIYIO SI3LIKOBYIO HAOJIOfa-
TETBHOCTh W TOTOBHOCTh K BCTpEUE C S3BIKOBOM BapHaTHUBHOCTHIO. J[71st 3TOTO
coJiep)kaHue OOYyYEeHHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JIOJDKHO OBITH TPEACTABICHO
KyJIbTYPHO BapMaTUBHBIMU MaTepualaMU, B TOM YHCIIE S3bIKOBBIM MaTE€pPHaIOM
BO BCEM pa3zHOOOpasuu; cieayeT GOpMUPOBATh KYJIbTYpPHOE CaMOOIIpeaeTIicHUE
o0yJarommxcs, Mo3TOMY KyJIbTypa CTpaHbl POJHOTO fA3bIKA JAOJDKHA OBITH Mpe/I-
CTaBJIEHA KaK MO>XHO IIIHPE.
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ANXOTOMMUSA «KKOHLHEIT — 3BHAYEHUE)
B KO'HUTHUBHOMU ITAPAIUT'ME

B craThe mOAHUMAIOTCS BOMPOCHI O COOTHOIICHWHU 3HAYCHUS U KOHIICTITA.
[Tokxazano, uto 00a (peHOMEHa COOTHOCATCS KaK KOMMYHUKAaTHBHO pelieBaHTHAs
YaCTh ¥ MEHTAJIBHOE CYIIIHOCTh, HIMEIOT KOTHUTUBHYIO MPHPOY, MPEACTABISIOT
co00i1 pe3yNbTaT OTPAKCHUS M TO3HAHUS ACHCTBUTEIBHOCTH CO3HAHUEM Yel0-
Beka. KoHnent siBisiercss Hanbosee TMHAMUYHBIM M U3MEHYMBBIM, JIJISl €r0 JKC-
IUIMKALUU MOTYT TpeOOBaThCsl MHOTHE 3HAUCHUS.

Kniouesvie cnosa: 3HaueHHe, KOHIIEIT, JEKCUKOH, KOTHUTHBHAS JIMHTBH-
CTHKa, OMOKOTHUTHBHCTHUKA.

THE DICHOTOMY "CONCEPT - VALUE»
IN THE COGNITIVE PARADIGM

The article considers the relationship between meaning and concept. It is
shown that both phenomena are related as a communicative relevant part and a
mental entity, have a cognitive nature, and are the result of reflection and cogni-
tion of reality by the human consciousness. The concept is the most dynamic
and changeable, and many meanings may be required for its explication.

Key words: meaning, concept, lexicon, cognitive linguistics, cognitive science.

Cuuraercs, 4TO B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHUHU KOHIIETITOB OOJIbIIE, YEM
JIEKCUYECKUX 3HAYCHHH, TTOCKOJIbKY HE BCE KOHIICNTHI BEpOaTU3yIOTCsA. 3Haye-
HUS TIEPEaoT JUIIb HEKOTOPYIO YacTh HAIIUX 3HaHWi 0 mupe. KoHuenr siBis-
ercs HauOojee AMHAMUYHBIM W W3MEHYMBBIM. OH B TMOCTOSSHHOM DPa3BUTHUHU:
HaIlld BMEYATJIICHUS U OMNBIT CHOCOOCTBYIOT HApPAaCTaHUIO CMBICIOBBIX CIIOEB.
NmenHo nHGOpMaTUBHBIC U3MEHEHUSI U KOPPEKIIUS KOHIIENTa MPUBOISAT, B KO-
HEYHOM HTOTE, K U3MEHEHUIO YK€ UMEIOIIETOCs WU K MOSBJICHUIO HOBOTO 3Ha-
YEeHUsI, KOTOpoe 3aTeM (UKCUpyeTcs B cioBapsx [7-9].

Bompoc o cooTHoleHnn KOHIIENTa U 3HAUYECHUS CJIOBA SIBJISIETCS YaCThIO
POOIEMbI COOTHOIIEHUS SI3LIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX 3HAHUH, KOHIIETITYIbHON U
JIEKCUKO-ceManTnueckor napopmarmu. O6a sIBICHHUS — KOHIIETIT U 3HAYCHUE —
UMEIOT KOTHUTHUBHYIO TIPUPOY (3HAUEHUE eIle U SA3BIKOBYI0), 00a MpeacTaBis-
10T CO0OM pe3yabTaT OTPAKEHUS U TIO3HAHUS JCHCTBUTEILHOCTH CO3HAHUEM Ye-
noBeka. Ho ecnu koHIenT — 3To, B OONbIIEH CTETIEHU, SUHUIIA KOHIIENTOChe-
pbl, TO 3HAUEHUE — €IMHUIA CEMAHTUYECKOr0 MPOCTPAHCTBA SI3bIKA. 3HAUCHHE
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Y KOHIIENT COOTHOCSATCS KaK KOMMYHUKATUBHO PEJIEBAHTHAs 4acTb U MEHTAlb-
Hoe 1esoe. [[ns sKCIMKaluy KOHIENTa, KaK MPaBUJIo, HY>KHbI MHOTOYHCIICH-
HBIE JICKCUYECKUE €UHULIbI, & 3HAYUT, — MHOTUE 3HAYCHUSI.

IIpn paccMOTpeHUM COOTHOLIEHUA JUXOTOMHHM «KOHIIENT — 3HAYEHUE»
HEOOXOJMMO YYMTHIBATH CYIIECTBOBAHME JIBYX THUIIOB 3HAYEHUN — CIOBApHOE
Y HauBHOE, IPE/ICTABIICHHOE B COZHAHUM HOcHUTENEH s3bIKa. [locneanee ropa3no
HIMpEe U 00OBEMHEN, YEM €ro JIEKCUKOIpapUUEeCKUi BapHaAHT, KOTOPHIH, KaK Ipa-
BWJIO, BXOAUT B HauBHOE 3HaueHue [11-12]. [IpoOnema onucaHusi JeKCUKOrpa-
(UYECKOTO U TICUXOJOTHIESCKU peaTbHOTO (HAWBHOTO) 3HAYCHHUSI CBA3aHA C TPO-
0JIeMOH pa3rpaHUYEHUs 3HAYEHHUS U CMBICIIA, KOTOPasi UMEET JaBHIOKO IICUXOJI0-
TUYECKYIO U TICUXOJIMHTBUCTUYECKYIO TPAJAUIIHUIO.

[Io MHEeHUI0O OMOKOTHUTHMBHCTOB, 3HAUYEHHWE WMEET OMbBITHYIO MPUPOLY,
TaK KaK BO3HHUKAET B PE3yJbTaTe€ Pa3JIMYHBIX B3aUMOJICHCTBHII OpPraHU3Ma CO
cpenoil. Tak, B MOMEHT KOHTaKTa YEJIOBEKA C OKPYKAIOIIUM MUPOM aKTUBU3HPY-
eTcs 1enasl [EnovYKa PEeUenTOpPOB, MOPOXKAAIIA «ITyYOK» aCCOUUUPOBAHHBIX
MEXIy COOOM 3pUTENBHBIX, KHHECTETUYECKUX, OCSI3aTEIbHBIX, OOOHSTEIbHBIX
U JIp. OLIYIICHHUM, U K 9TUM acCOIMAIUsIM y YesIoBeKa 00s3aTeNIbHO MPUCOESIH-
HSIETCA CIYyXOBOM 00pa3 cioBa. IMEHHO ClIOBO (TOYHEE — 3HAUYECHHE SA3BIKOBOTO
3HAKA) CIYKUT CPEJCTBOM JOCTyIa KO BCEMY MHOrOOOpa3vio OILIYIICHH, Te-
PEKUBAaHUI U BOCHPUATHN YEJIOBEKA B MOMEHT B3aUMOJICUCTBUSI C HEKOTOPHIM
00BEKTOM OKpY:Karolen cpessl [3-5].

B momo6HOM Kitoue mpoOliemMa 3HAYEHUs paccMaTpuUBaeTcs B padoTax
1. 3nareBa: 3Ha4eHHME (3) €CTh OTHOMICHHE MEXTy OPIaHU3MOM (0) U ero (u3u-
YeCKOW U KyJIBTYpHOU cpeoit (¢), onpenenseMoe eHHOCThIO (IT) [JI OpTraHu3-
ma 3 = 11 (O, C). To ectb, ABISAACH COIMATIBHON MO MPUPOJIE, CUCTEMa 3HaYe-
HUM, yCBAaWBasICh, CTAHOBUTCSl BHYTPEHHEH W HAYMHAET UTPATh POJIb MPHOOpe-
TEHHOM CHCTEMBI IIECHHOCTEH, BBICTYHAIONIEH nOCPeOHUKOM MEXKITY OPTaHU3MOM
U CpeJo, T. €. Kak opMa «CeMHUOTHYECKOro rmocpeaaudectsay [1]. On momara-
€T, YTO 3HAYEHUE — 3TO IKOJIOTUUYECKOE MOHATHE B TOM CMBICIIE, YTO OHO HE SIB-
JISIETCSL YUCTO CYOBEKTUBHBIM (B T'OJIOBE) WU OOBEKTUBHBIM (B MUpPE), HO Xa-
pPaKTEpU3yeT B3aUMOACUCTBUE MEXKAY OPraHU3MOM M cpelor. TOJIbKO KuBast
cUCTEMa CrocoOHA K 00pa30BaHUIO 3HAYEHUH, KOTOPbIE TECHO CBSI3aHbBI C AMO-
USIMU U YyBCTBAMU U MPEJCTABISIIOT HEOOXOAUMOE, HO HEJOCTATOUYHOE YCII0-
BHE YYBCTBEHHOI'O MEPEKUBaHUS. ABTOP MPEANPUHUMAET MOMBITKY ONPEICTUTh
yCJIOBUSL 00J1alaHusl 3HAUEHUSIMH, CPEJIU KOTOPBIX TJIaBHBIM SIBJISICTCS HaJIU4YUE
BHYTPEHHEW IEHHOCTHOW CHCTEMBI, KOHTPOJIMPYIOLIEHN €€ BOCIPUATHUE, ITOBEIE-
HUE U HayuyeHHe aBTOHOMHO. OTCIOa BCE OPTaHU3MBbI «CTIOCOOHBI K 3HAUCHUIOY,
XOTSl ¥ Pa3JIMYHOr0 TUMA: CUTHAJIbHO-CTUMYJIBHOIO, aCCOLIMATUBHOI'O, MUMETH-
YECKOr0 WJIM CUMBOJUYECKOT0. Tak, KOHBEHIIMOHAJIbHOE 3HaueHue (X 03Hayaer
JUTst TeOST TO e, YTO OH O3HAuaeT Il MEHsI) CHavasa SIBJISICTCS MUMETHUECKHM,
a B KOHEUHOM UTOT€ CUMBOJIMYECKUM, T. €. SI3BIKOM.

1. 37aTeB paccMaTpUBaeT CIOCOGHOCTh K 3HAYCHHIO y TAKHX HH3IINX
CYIIIECTB, KaKk OaKTepuUu M JIaXe PACTEHHUs, KOTOpbIe 00JIaatoT IIEHHOCTHBIMU
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cucTeMaMu B (OpME TOMEOCTATUUECKHX MEXAaHU3MOB, OPUEHTUPYIOLIUX HX
B OTHOLICHUM CPENBI, TOMOTAIIINX UM COXPAHATh U MEPENaBaTh OT MOKOJEHUS
K IIOKOJICHHIO CBOKO OpraHu3anuio. /[ymaercs, 4To aBTOp CIMIIKOM IIUPOKO
NOHMMAeT TEPMUH 3HaueHue, W lierecooOpa3Hee TOBOPUTh HE O 3HAYECHMSIX,
a 0 3HAUUMOCTSIX (€Ciu B JaHHOW CUTyal[Md 3TO BOOOIIe BO3MOXKHO). [loHnMa-
HUE 3HAYEHUH BCE )K€ MPEANOJaracT HaJu4ue y OpraHu3Ma CO3HaHus, U, COOT-
BETCTBEHHO, MEHTAJIbHBIX COCTOSIHUI (HAIOMHHUM, YTO HAayKa CETO/IHSI HAUMHAET
IPU3HABATh KOJJIEKTUBHBINA Pa3yM y ITYEIN, PAHEE TOJIBKO y MO3BOHOYHBIX).

[To-npexxHeMy OAHUM W3 TUCKYTHPYEMBIX BOIPOCOB SIBIISIETCS MTPOOJIEMA CO-
OTHOILICHUS SI3BIKOBOT'O JICKCUKOHA M KOHIIETITOc(epbl. OHO U3 CaMbIX CYILIECTBEH-
HBIX OTJIMYMI 3HAYEHUS OT KOHLIENTA CBSI3aHO C MX BHYTPEHHUM OOBEMOM, COZIEp-
xaHueM [1]. JIekcudeckoe 3HaU€HUE CKIIAABIBACTCS U3 MHOXKECTBA IIPEICTABICHNUI
O IIPHU3HAKaX IPEIMETA, CYIIECTBEHHBIX M CIyYalHBIX, ITOJIE3HBIX W MaJO3Haudu-
TEJIbHBIX, T.€. 3HAYEHHUE S3bIKOBOIO 3HAKA BBIBOJUTCS U3 HAOMIOAaeMbIX (PaKTOB €r0
ynotpebseHnsi. COOTHOIIEHHE KOHILIENTa M 3HAUCHHUS ONPENEIIIETCSl UX KaTeropu-
QJIbHBIM CTaTyCOM. 3HAU€HHWE — €AMHUIA CEMAaHTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA SI3bIKA,
T. €. JJIEMEHT YNOPSAJOYEHHONW COBOKYITHOCTH, CHUCTEMBI 3HAUYEHUI KOHKPETHOI'O
s3pIka. OHO BKJIFOYAET CPAaBHUTEIILHO HEOOJBILIOE KOIWYECTBO CEMAHTHUYECKUX
KOMITIOHEHTOB, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS] OOIIEN3BECTHBIMHU JUISl IAHHOTO COLIMYMA U CBSI-
3aHbI ¢ PYHKIIMOHUPOBAHUEM COOTBETCTBYIOIICH CIIOBAPHOM (DOPMBI (JIEKCEMBI).

KoHuent — 370 siBJI€HUE MBICIUTEIBHOTO MOPSAAKA, KOTOPOE SBISETCS OC-
HOBHOM (hOpMOI BBIpaKEHUSI MBICIUTENBHBIX MPOLIECCOB, T. €. OHO MPEACTaBII-
eT coOol TOT (OHJ, U3 KOTOPOrOo BBIOMPAIOTCS €IUHULBI ISl OCYLIECTBICHUS
pedeMbicauTeNnbHOro mpouecca. CoaepkaHue KOHUENTa IIMpe 3HA4YEHHs, IMO-
CKOJIBKY KOHLEITHI COXPAHSIOT CBOKO CTPYKTYPY, HE TEPSIIOT BKIOYEHHBIE B ATY
CTPYKTYpPY NpHU3HAKHA HA BCEM MPOTSIKEHUU MCTOpUM Hapoaa. CTpykTypa KOH-
LIENITOB TOJBKO MOIOJIHSETCS 3@ CUET BBIIEIEHUS JOIMOJIHUTEIbHBIX TPU3HAKOB.
Takoe MonoJIHEHNE 3aBUCUT OT PA3BUTHUS MATEPUAIBHON U AYXOBHOM KYJIbTYPbI
Hapoga. Dopmel Ul BBIPAXKEHUS TOTO WM MHOTO NMPU3HAKA KOHLENTA MOTYT
ycTapeBaTh, CaMU IPU3HAKW HE YCTApeBarOT M He ucue3aroT. [1osABIArOTCA HO-
Bble (hOpMBI [Tl UX BbIpaxeHus. KoHIenT runoretTnyecku riayoxe, doraue: co-
JIep’KaHhe KOHIIETITa BKJIIOYAET HE TOJBKO aKTyalbHbIE JJISl CO3HAHUSL CMBICIIO-
BbIE KOMIIOHEHTHI, HO M MH(OpPMaIUIO, OTpaKaroulyro 001yl MH(OpPMAIMOH-
HYI0 0a3y 4enoBeKa, ero SHIMUKIONEINYECKUE 3HAaHUS O PEAMETE UM SIBJICHUH,
KOTOpbIE MOTYT U HE 0OHapyXuBaTbcs B ero peun [6-10].

Kak MOXHO BHJIETh, YACTO MCCIIEA0BATENN KOHIIENTOB AEIAI0T aKIIEHT Ha
UX COI[MATIbHOM XapaKTepe, CUuTas, 4YTO OHU KOHJACHCUPYIOT KOJJIEKTUBHOE CO-
3HAHME, BBICTYNIAs B KayeCTBE JUCKPETHOM €IUHULBI, KOTOpas XpaHHUTCS
B HallMOHAJILHOM MaMsTH HOCUTENEH s3bIKa B BepOaIbHO 0003HAYECHHOM BH/IE.
B Hamem noHMMaHWH COLMAIBHOM XapakTep KOHIIENTAa BBIPAXKAETCS B HAJUUHE
OJIMHAKOBOM (OTCIO/1a OOIIEei) YacTH 3HAHUN O MHUpE, MPUTOM, YTO KOHIICTITY-
allbHasg WH(OpMalLMs JIOKAIM30BaHA B TOJIOBE €r0 HOCUTEINS U HE MOKUIAET ee
HU IpU Kakux oOcTosATenbcTBax. Jlaxke eciu peub ueT 00 «ymopsI0ueHHOMN co-
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BOKYITHOCTH €IMHHI] MBIIUICHUS HAapOAa», «CO3HAHUHM HAPOAa» WIH «KOJUIEK-
TUBHOM 0O€CCO3HATEIbHOMY» HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOT'O COOOIIEecTBa, 3TO 3Ha-
HUE HE MOXET XPaHWUTbCS HUTZIE, KPOME MHIUBUAYAILHOTO CO3HAHUS B Kade-
CTBE 3HAHMA U OIBITA, KOTOPOE B CHIY OOBEKTUBHBIX NMPUUYHMH OMPEACICHHOTO
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUS JIO/ICH COBMAAAeT y OOJBIION YacTu WK
BCEro OO0IIEeCTBA Ha JIaHHOM 3Tafe €ro pa3BUTHUS. DTUM OOYCIIOBJIEH «KOJUIEK-
TUBHBII» XapakTep KOHIIENTOB, (OPMHUPYIOMIUX KOHIENTOChepy OOIIeHAINO-
HAJIBHOTO si3biKa. [Ipu 3TOM YenoBek 3HAET 3HAYEHUS CJIOB, MPUOOIIUBIINCH
K OTIBITY OOIIIECTBA, B KOTOPOM OH KHBET.
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HCCJEJTOBAHUE OCOBEHHOCTEN
MPOPECCUOHAJIBHOI'O )KAPT'OHA

N3yuenne ¢opmupoBanus ¥ (DYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHHOJIOTHIECKON
JIEKCUKH, B YaCTHOCTH, IPO(HECCUOHATTN3MOB, BBI3bIBAET MHTEPEC HCCIEAOBATE-
neit. CkmanpiBasch Kak cucTema, NpodeccroHaiabHas JEKCHKA «BbIOMpaeT»
o0LIEYTOTPEOUTENbHBIN A3bIK, a MOHATUMHBIN anmapar yepnaeT u3 HOpM OObIY-
HOro mpaBa. [Ipodeccruonanusm, Kak pasHOBUAHOCTb TEPMHHA, MOAYMUHACTCS
3aKOHAaM, JICVCTBYIOIIUM B $SI3bIKE, TO €CThb IPH ONPEACICHHBIX YCIOBUSX OH
JTOJDKEH OTPa)KaTh UCTOPHIO SIIOXH, B KOTOPOU OH GYHKIIMOHUPYET.

Knrouesvle cnosa: TepMuH, *KaproH, MOHATHE, OpUIUYECKUE MOdeccro-
HaJIM3Mbl, TEPMHHOJIOTUYECKOE TTOJIE.

THE STUDY OF PECULIARITIES OF PROFESSIONAL JARGON

The study of the formation and functioning of terminological vocabulary,
in particular, professional skills, is of interest to researchers. Forming as a sys-
tem, the professional vocabulary "chooses" the common language, and the con-
ceptual apparatus draws from the norms of customary law. Professionalism, as a
kind of term, is subject to the laws that apply in the language, that is, under cer-
tain conditions; it must reflect the history of the era in which it functions.

Key words: term, the jargon, the concept of legal professionalism, the
terminological field.

Tepmunonorus kak ocobas 00JacTh 3HAHWUN TPUBJICKAET BCe OOJbIIEE
BHUMAaHUE HCCIeoBaTeNe. ITO 0OBICHSAETCS, B TOM YHUCJE, MEXIYHAPOIHBIM
XapaKTEPOM COBPEMCHHBIX HAYYHBIX 3HAHMA W CTPEMJICHHEM K YHH(PUKAIHH
TEPMUHOB KaK MyTH MPEOJOJICHHUS S3BIKOBBIX 0apbepOB B Pa3HbBIX chepax Yeso-
BEUECKOU JesATeabHOCTH. K HacTosmieMy BpeMEHHM B JIMHTBHCTHKE BBIpaOOTa-
Jock OoJsiee UM MeHee o0Iee MOHUMaHUE mepMuHa Kak CJI0Ba WA CIOBOCOYE-
TaHUs, CBSI3aHHOTO CO CIEIUaIbHBIM IMOHATHEM, MPUHAICKAIAM KaKOH-1100
00JIaCTH 3HAHUSA U JESATEIHLHOCTH.

TepMmuH B mpencTaBiICHUM COBPEMEHHBIX CIICIIMAIIMCTOB 00JIalaeT clie-
DYIOIIMMU MPU3HAKAMU: HAJTUYHUE CICIUATLHON Te(UHUITNN, CHCTEMHOCTD, O/J1-
HO3HAYHOCTh B TMpeJenax CBOETO TEPMHUHOJIIOTHYECKOTO TOJIsA, TOYHOCTh, KpaT-
KOCTb, OTCYTCTBHE DKCIIPECCHH, T. €. 0o0IIas CTUIMCTHYECKass HEHUTPaTbHOCTH,
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PeryisipHOCTh (OJHOTUITHOCTb) 0Opa3oBaHusi TepMUHOB. Kpome TOro, MoxHO
n00aBUTh TAKOM MpPU3HAK, KAK KOHTEKCTyallbHAasi HE3aBUCUMOCTh TEPMHUHA.

UccnenoBarenu B 001aCTH TEPMUHOJIOTHH MTPU3HAIOT, YTO JAJIEKO HE BCE
U3 MPUBEJICHHBIX NMPU3HAKOB SIBIISIOTCS aKTyallbHbIMU. MOXHO OTMETUThH B Ka-
YeCcTBE BaKHEHIIETO CBOMCTBA TEpMHUHA TOT (haKT, YTO B Mpejenax OJAHOU Tep-
MUHOJIOTHYECKON CUCTEMbI TEPMUH, TPUHAJICKAIINN CTPYKTYpE MHOTO3HAYHO-
ro cjioBa (TO €CTh TaM, IJI¢ OH MOKET SBJISITHCA TOJIBKO OJIHUM M3 LEJOTO psia
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUI), OTHO3HAYeH [8-12].

[TpodheccroHanbHBIN KaproH MOKHO OTHECTH KaK K Pa3HOBHIHOCTH TIPO-
beccrnoHamM3MOB (TIOHUMAs WX KaK CHIDKEHHBIC BAPUAHTHI), TaK U K Pa3HOBUIHO-
cTh kaproHa. B mobom cimydae mpodecCHOHATBHBIN )KaprOH TMOHUMAETCS Kak
HaOOp YIPOIIEHHBIX (COKPAIIEHHBIX, YKOPOUCHHBIX MJIM 00pPa3HbIX) CJIOB I 000-
3HAYEHUs TIOHATUI U TEPMUHOB, YacTO HCIOJIBL3YEMBIX JIIOJIbMU OMPEAEIEHHOTO
Kpyra 3aHsatuil. [Ipu 3ToM OOIIENpPUHSATHIE TOYHBIE TEPMHHBI, KaK IMPABUIIO,
JUIMHHBI U TOTOMY HEYJOOHBI JJi MPUMEHEHUs] B YCTHOW peuH, MO0 MOTyT
OTCYTCTBOBATb.

[To criocobam ciioBooOpazoBanus MPOPECCHOHAIN3M aHAJIOTUYEH «O0bIY-
HOMY» KaproHy (KaproH MOHHUMAETCS KakK COIlMajibHash pa3HOBUIHOCTH pEUH,
OTJIMYAIOMIAsICA OT OOIIEHAPOJHOTO S3bIKa CHenUpUUEecKol JeKCUKon u (pa-
3€0JIOTHE), HO CIY>KUT HE TOJIBKO JJISI BRIPAKECHUS TPUHAJIC)KHOCTH UHIUBU-
ayyMa K Mpo(ecCHOHANIBHON TPYIIE, HO U IS YCKOPEHHUS YCTHOTO OOIICHUS
Y B3aMOTNOHMMAaHUs. JIEKCHKa )KaproHa CTpOUTCs Ha 0a3e pa3rOBOPHOTO SI3bIKA
MyTEM TepeocMbICiieHUs, MeTadopuzanuu, nepeoopmiieHus, 3ByKOBOTo yce-
YEHUS U T. II., & TAK)KE AKTUBHOTO YCBOEHHUS UHOSI3BIYHBIX CJIOB U MOP(hEM.

[TockonbKy B OTIIMUKE OT 00IIIEH JTEKCUKHU MpodeccruoHaIbHas KaproHHas
U CJICHTOBas JIEKCHKA HE MMEET OOIIEro yrnoTpedieHus, TO OHA MOHSATHA JIHIIIb
NOCBSIIEHHBIM. Cper MPU3HAKOB TaKHUX CJIOB MOYKHO OTMETUTBH CIEAYIOIIUE:
MPUHAJICKHOCTh MHOTO3HAYHOMY CJIOBY, HETOUYHOCTh, MPUOIH3UTEIHHOCTD
3HAUEHUS, KOHTEKCTyalbHasi 3aBUCUMOCTh, TOCTATOYHAs YCTOMYHBOCTH U BOC-
MPOU3BOJIUMOCTh B PEUH, CTHIIMCTUYECKAsi MAPKUPOBAHHOCTH [4-7].

Kpome Toro, npodeccruonanu3mbl 001aJat0T 1EABIM PSAOM XapaKTEPHBIX
OCOOEHHOCTEHM, KOTOpbIE OTIMYAIOT MX OT TEPMHHOB: CTpEMJICHHE H30€XaTh
KJIMITUPOBAHHOCTU CPEJICTB BBIPAXKEHUS, CTPEMJIEHHE K OTCYTCTBUIO CTaHIapTH-
3alMM ¥ YHUDUKAIMK, HEKOTOpas OCHUJUIMPOBAHHOCThL (OTXOJ OT CMBICIOBOM
OJIHO3HAYHOCTH), HESCHOCTh M HETOYHOCTh W3JI0KEHUSI MBICIIH, MPUCYTCTBUE
AMOITMOHAJILHO-OKPAIIICHHBIX, JBYCMBICJIEHHBIX OTTEHKOB 3HadeHus. [Ipodeccu-
OHAJIU3MBI SIBJISIOTCS €IMHULIAMU «SI3bIKA JUTSI CIICIUATBHBIX 1EJICi», TaK KaK OHU
CBSI3aHBI C ONIPEJICTICHHOMN CEepoil 1eATeTHbHOCTH, KOTOPYIO OHH 00CITY>KHBAIOT.

Ecnu TepmuHBI BCerma COOTHECEHBI CO CHENUAIbHBIMHU TMOHSATHSMU, TO
poecCHOHAN3MBI CBSI3aHBI C COJIEPYKATEIBHBIM SIIPOM (B HAIlleM MOHUMAHHUH
JIEKCUYECKUM WUHBAPUAHTOM) TOM JICKCUYECKOW €MHUILIbI, K KOTOPOH OHH OTHO-
catcs [1-3]. IIpodeccrnonanusm MOXKET BXOIUTh B CTPYKTYPY HE KaJ0To CIO-
Ba, a JIUIIH TOTO, KOTOPOE 00aaeT IpKoi 0O0pa3HOCThIO, U, SBJISSACH MeTado-
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POIi, KaK MPaBUIIO0, BO3HUKAET JIUIIIb B TOH CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpeE, KOTopas
yKe uMeeT MeTaoprueckrue MePeHOCHI.

MOXHO OTMETHTH CTpeMJIeHHE MPOPECCHOHAIN3MOB K KOHKPETHOCTH H
oonpieit uddepeHnmanuy moHATHH. [IpuBeneM mpruMep UCIOIb30BaHUS IOPH-
JIMYECKUX >KaprOHU3MOB B aHIVIMHUCKOM KyNbType: chunk — «a small guny (kycox —
Hebobwoe pyoicoe), anklets — «irons or shackles, worn just above the ankley
(MemOHUMUSL: HAPYYHUKU, KOMOPble HOCAM HA J00bIXHCKAX), frying pan — «a jail
in a hot climatey (Mmemagopa: cko8opoOKa — mwpPsLMa 8 HCAPKOM Kiumame).

[Ipy HOMHMHAIMK TIPEMETOB, WCIOIB3YEMBIX B TPABOOXPAHUTEIIHHOU Mes-
TEITLHOCTH, HANOOJIbIIIEE KOJMUYECTBO Y3KOMU(hEPSHITMPOBAHHBIX BUIOBBIX 0003HA-
YEHUH MTOTYYal0T MPEIMETBI, OTIMYAIOIIUECs pa3zHooOpaszueM (hopM, MaTepHalioB 13-
TOTOBJICHUS, (PYHKIIMOHATHEHBIX Pa3HOBHIHOCTEH, B YeM TaKKe TPOSBIISIETCS CYOBEK-
TUBHOCTb [IOJIX0]1a, HANpUMeD: rubs — «rubber bulletsy (pe3unku — pe3unoswvie nynu).

C uHAMBUAYaTbHBIMU OOBEKTaMU COOTHOCSTCS HE TOJBKO Mpodeccro-
HAJIM3MBbI, HA3bIBAIOIINE OTJEIbHBIE TIOPHMBI, MPABOOXPAHUTEIbHBIE OpTaHbl U
CTPYKTYpPBI, HO TaKke Mpo(ecCHOHAIbHBIE HOMUHAHTHI, 0003HAYaI0NIUe HEKO-
TOpble HauboJiee JAep3KHE M 3alOMUHAIOIIMECS MPOTUBOMPABHBIC JNEUCTBUS HUX
CyOBEKTOB, a TaKKe JIUI, 3aHUMAIOIIMXCA MPABOOXPAHUTEIBHOU JEATEIHHO-
cteio: Ghost Shadows — «a gang of juveniles who coerce business owners in
Chinatown in New York City to pay them protection moneyy (newaivHo uzgecm-
nas 6 Hoto-Hopke 6anoa nodpocmkoe — menu npuzparos).

O06acTb TEPMUHOJIOTHH, C OJJHOM CTOPOHBI, 3aMKHYTa, C JPYroil — HaXO-
JUTCSL B HEMIPEPBHIBHOM B3aWMOJEHCTBUU C OOBIIEHHOW peubto. TepMUH MOXKET
BEPHYTHCS B OOBIICHHYIO pEUb ITyTEM YTPAThl TOYHOTO COOTBETCTBHSI C Ha3bIBa-
emMoii Bemiplo. Yncno u xapaktep GyHKIMOHUPYIOMUX B 00IIecTBe mpodeccro-
HAJIM3MOB OTpakaeT YPOBEHb Pa3BUTHS OOIIECTBA U CTETICHb BAXKHOCTH U aKTY-
QIBHOCTU TOTO TIOHSITHSI, KOTOPOE€ OH HOMUHHPYET.
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KOTHUTHUBHBIN MOXO0/] K 3HAKOBBIM
N KOMMYHUKATHUBHBIM ITPOLHECCAM

B craTthe mokaszaHo, 4TO B MPOLECCE KOMMYHHUKAIMU MaTepUalbHbIE CO-
CTaBJISIOLIME 3HAKOB CTUMYJIUPYIOT MOSIBICHUE TOKJIECTBEHHBIX MM CXOJHBIX
3HAUEHUN, BO30YXKJasg aHAJOTMYHbIE KOHIENTOC(Epbl B KOMMYHHUIIMPYIOUIUX
co3HaHUsAX. B mponecce KOMMyHUKallMM HE MPOUCXOIUT Nepenayu uHpopma-
[IMU WU MBICJIM TIOCPEACTBOM $3bIKa, MOCKOJIbKY CIyIIATeNb CaM CO3/1aeT HH-
dbopManuio, ymeHbIlas HEONMPEIEICHHOCTh MyTEeM B3aUMOJEHCTBUN B COO-
CTBEHHOM KOMMYHHUKATHUBHON O00JACTH.

Kntouesvie cnosa: A3bIKOBOM 3HAK, KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA, OMOKO-
THUTHUBHUCTHKA, (DEHOMEHOJIOTHS, 3HAUCHUE.
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COGNITIVE APPROACH TO SIGNAL
AND COMMUNICATIVE PROCESSES

In the communication process there is no transfer of information or ideas
through language, as the listener provides information, reducing uncertainty by
interacting in his/her own communicative area. In the communication process
there is no transmission of information or ideas literally, the listener himself cre-
ates information, reducing uncertainty by operating in their own communicative
sphere. The signs can not be regarded as bearers of meanings, in the sense that
meanings are encapsulated in a consciousness making them part of the material
body.

Key words: linguistic sign, communication, cognitive linguistics, biokog-
nitivism, phenomenology, meaning.

CeronHst rOBOPUTH O KOTHUTUBHOW IIPUPOAE SI3bIKA U PEYH, O MPOLECccax
KOMMYHHMKAIIMM HEBO3MOXKHO 0€3 ydeTa MX 3HaKOBOro xapakrtepa. Heciyuaiino
B PYCCKOM $I3bIKE JIEKCEMBI 3HaHUE W CO3HAHUEe UMEIOT OOIINI KOPEHb CO CJIO-
BaMH 3HaK, 3Hayenue. OTHOILIEHUE «YEIOBEK — 3HAK» UMEET aHTPOIOLIEHTpUYE-
CKYIO0 MpPHUPOIY, MOCKOJbKY 3HAKM HE CYLIECTBYIOT caMu IO cele, MoJ00HO
IIpEeIMETaM, OHH SIBJISIFOTCS «UEJIOBEUECKMM» MPOJIYKTOM, TPU3BAHHBIM YIOBJIE-
TBOPSTH OINPEACICHHbBIE KOMMYHUKATUBHbBIE TOTPEOHOCTH U BBINIOIHATH OPUEH-
Tupyomue GyHKuuH. YenoBek, B3auMOACHCTBYIOMIMI C SA3bIKOBBIMH 3HAKAMHU,
paccMaTpUBaETCAd Kak aBTOpP COOBITHI. B 3TOW CBsI3M CleayeT 3aMeTUTh, UYTO
BILIOTH JI0 «JIMHIBUCTUYECKOTO MOBOPOTay ¢unocodus Obuta ¢pusocodpuei «He-
KOMMYHULIUPYIOIIETO CO3HAHUS.

JIMHIBUCTUYECKUI IMMOBOPOT O3HAYaJl TAKOE MCTOJIKOBAaHUE PEANbHOCTH,
KOTOPOE€ HHTEPIPETHPYET €€ KaK KOMMYHHMKAaTHBHYIO PEAIBHOCTh, KOTOPYIO
MO>KHO MO3HaTh TOJIBKO M3 NEPCHEKTUBBI y4acTHsl B KOMMyHuKanuu. He ygact-
Bysl B KOMMyHUKaTuBHOW urpe (JI. Burtrenmreiin), He HaXoAsCh B IPOCTpaH-
ctBe xu3HeHHoro mupa (FO. Xabepmac), HEBO3MOXKHO Y3HATh UX BHYTPEHHHUE
IpaBuia U HOpMbL. JI. BUTTTreHIITENH 3aCTaBUII IPUHATH T€3UC, HAMETUBLINNCS,
HO JKCIUIMLMPOBAHO BBIPAXKEHHBIM B Teopuu 3HakoB M. Ilmpca, o TOM, 4TO
(bopMHpOBaHKE U MOHUMAHUE SI3bIKA HE MOXKET OBITh MPOAYKTOM AESATEIBHOCTH
OJTHOTO co3HaHus. [Ipu 3TOM MOCTYNHPOBAIOCH, UYTO MPOCTPAHCTBO A3BIKA — 3TO
OCHOBHasl, 0a3ucHas JJis YeJOBEKa peaJbHOCTh. SI3bIK KaK HOBAasl YHUBEpPCAIUS
dbunocodckoit pediexkcun AEHCTBUTEIBHOCTH, Kak HOBas Mmeradopa ObITHs
(«a3bIk  ecTb JoM ObITHs», 1o M. Xaiigerrepy) no3Bonwi ¢uiocodam-
aHAJIMTUKaM OTOUTH OT (PuiIoco(eMbl CO3HAHUS U MO-HOBOMY TOJKOBaTh MHUP
B Ka4yeCTBE JIMHIBUCTUYECKOM NAHHOCTH. JIMHIBHCTHKA CTaja IMOMOIIHHUKOM
B IOHMMAHUU TOTO, KaK (PYHKIIHOHUPYET OOIIECTRO.

Jlnist Toro, 4yToObl MOHATH 3HAK, HEOOXOIUMO €r0 MHTEPIPETHPOBATh, T. €.
3aMEHUTh WCXOJHBIM 3HaK JPYrUM 3HAKOM (3HakaMmu). BepHas mHTepnperarys
00YCIIOBIIEHa YYETOM OKPYKAIOLIEr0 KOHTEKCTA, a TAKXKE TE€M, UYTO CYOBEKT J10JI-
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’KEeH 00J1a1aTh JOCTATOYHBIM 00BEMOM KYJIBTYPHO 00YCIIOBIIEHHBIX (DOHOBBIX 3HA-
HUM, BKJIIOYas Kak OOIIECTBEHHBIA, TaK M JMYHOCTHO-WHAMBHYaJIbHBIA OIIBIT.
[Ipu 3TOM OBLT BBEIEH TEPMHUH «COLIMOKO/1», TOHUMAEMBIN KaK KaXKIIbIi COIUaIb-
HO-3HAYMMBbII aKT WHAWBUJA, KOTOPBIM pacCMaTpUBAETCS KaK €IMHUYHAs peallv-
3a1us MPOrPaMMBbIl, CO3JJAaHHOM MPEIIIECTBEHHUKAMU U YHACIICAOBAHHOW WH]IMBU-
namu B miporiecce ooydenus [7-10]. Tak, 3a aktamu OOIIEHNST CTOUT TEKCT KaK pe-
3yJIbTAT MPEABIAYIINX aKTOB OOIICHUS, a B IIEJIOM COITMAIbHOCTh BO3HUKAET Yepe3
3HAKOBOE O(OPMIICHHE THUIU3UPOBAHHBIX CUTYaAIlUH KOJUIGKTUBHOTO JIEHCTBHS
¢ (UKCUPOBAHHBIM YUCIIOM YYaCTHUKOB U C MHIUBUAYAILHBIM pacIpeeiCHUEM
MOJIITPOTPaAMM B PaMKax IeJIOCTHOU MPOTPaMMbI KOJUIGKTUBHOTO JICHCTBHSL.

Nudopmarnuto (in-formation) ciiemyeT MOHUMATh KaK «BCTPaWBaHUE» OP-
raHu3Ma B Cpeiy, B pe3yjbTaTe KOTOPOTO OH OKa3bIBa€TCS UH(POPMUPOBAHHBIM
(in-formed). Takyro wuHOpMamuiO HeEIb3s paccMaTpuBaTh Kak 3deMepHoe
3HaueHUE WM OWUTHl MHGOPMAIMH, OKUJAIOIINE, KOTJa XUBas CUCTEeMa HUMU
BOCIOJIb3yeTCs. SI3BIK HE mepeaeT MHPOopMalnio, a ero (yHKIMOHATIbHAS POJIb
3aKJII0YAETCsl B CO3JaHUU KOOMEPATUBHOM 00JIaCTH B3aUMOJICHCTBUS MEXY T'O-
BOPSIIMMH IyTEM BBIPAOOTKU 001l cucTeMbl oTcueTa. Kaaplii TOBOPSIIIHIA
JIEUCTBYET UCKITIOYUTENILHO B paMKaxX CBOEH KOTHUTHBHOM 00J1acTH, rje Jitobas
npenebHas UCTHHA 3aBUCUT OT OIBITa MHOTHX mepexuBannid. Otcioga QyHK-
ITUS SI3bIKA COCTOMT B TOM, YTOOBI OPHEHTHPOBATH OPHUEHTHUPYEMOTO B €ro KO-
THUTUBHOW 00JacTy, HEe 0Opailiasi BHUMaHUs Ha KOTHUTUBHYIO 00JacTh OpPUEH-
TUPYIOIIETO, TaK KaK CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO HUKAKOHW Tiepemaadn WHQOp-
Mallid 4epe3 s3bIK He mpoucxoauT. CiemyeT B ITOH CBSI3W YTOYHUTH, UTO
«BCTpaWBaHUE» OpraHHW3Ma B CPEIy MOXHO MOHUMATH JOCTATOYHO ITHPOKO —
U KaK «BCTpaWBaHHUE» OpPraHu3Ma B CUCTeMy 3HaHUMU. Erie ogHuM aprymeHTOM
B T0JIb3y BOCIPOM3BENCHUS MH(POpPMALUU, a HE €€ «Iepeaaun» SBISETCS TOT
dakT, yTo eciu Obl HHPOPMAIIMS TIEpelaBaliach, TO MPOIECC 00YUEHUST MOKHO
OBLJIO OBl CBECTH K aBTOMATUYECKOMY 3allOMUHAHMIO 3HAHUM, YTO, B CBOIO OYe-
penb, peayupoBaio Obl MEHTaJIbHBIE 00JIACTH, «OTBETCTBEHHBIE) 3a MOJI30BA-
HUE S3bIKOM U PEYENPOU3BOJICTBO [3-6].

Tak Ha3pIBacMmas mepegada MbICICH B MpoIlecce KOMMYHUKAIIMKA €CTh HE
YTO WHOE, KaK WJUTIO3MS, TaK KaK CMBICI COOOIIEHUs ‘“MbICIH OYyJeT 3aKIIo-
Y4aThCs CKOpee B BO30YKIECHUU aHAJIOTUYHOTO COOBITHS B MO3TY CITYIIAOIIETO,
YeM B CIIMPUTYATHCTHYECKOM TPOIECCe TIEPECEICHHUsI TOTOBOW MBICIH. B mpo-
I[eCCe YCTHON KOMMYHHKAITMU MBI TIEpelaéM TOJBKO 3BYKOBBIC BOJIHBI, 4 aKy-
CTHYECKHUI 00pa3 CIUBACTCS C TMOHATUEM JIMIIb B COSHAHUH YEJIOBEKA.

Ho He Bcemu mccliienoBatesisiMu YYUTHIBAIOTCS 1MOJI0OHBIC, Ka3aJl0Ch OB,
oueBHiHbIE (DakTh. Tak, HEpeAKO OMMCaHUE 3HAKA KAK CIMSHUS aKyCTUYECKOTO
o0Opa3a cj0Ba W TIPEACTABJICHHUS O HEKOTOPOM SIBJICHUU COIMPOBOXKIACTCS Clie-
TYIOIIEH CIOPPEaTMCTUIYECKON KapTHHKOM: O3HaJaromiee “‘00BOJIaKMBaeT O3Ha-
yaeMoe Kak 00J1ajiaTesnsi BCeX CBOMX CBOMCTB.

B obOnactu m3yueHus TeKcTa HEKOTOPBHIE aBTOPHI MOUUTH €IIe Jaiblile,
MPUMHUCHIBAs TEKCTY CBOMCTBA, 3aMMCTBOBAHHBIE UM Y €r0 CO3JaTels U MOJIb30-
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Barens — yenoBeka. [Ipu 3ToM moa TEeKCTOM HEpelKOo MOHMMaeTcs Jito0oe IBY-
CTOPOHHEE SI3bIKOBOE 00pa30BaHUE, MMEIOIEE CMBICH M OO0Jajaroliee CBOU-
CTBaMU CIIOHTAHHOCTH, CUCTEMHOCTH M CHUHAIHEPruu, QyHKIHUOHUPYIOIIEE Kak
caMOpa3BUBAIONIASICA U CAMOOPraHU3YIOIIAsICA CUCTEMA.

OueBuaHO, ClENyeT ele pa3 BEepHYThCS U MpouuTupoBaTh B. ['ymM00Iib-
ATa, KOTOPBIM MHUCAl O TOM, YTO PEYEBOM IPOLECC HENB3sl CPABHUBATH C IPO-
CTOM Iepenayer marepuana. B mpornecce KOMMyHHKAIWK CIYIIAIOMINN, TaK XKe,
KaK U TOBOPSIIMM, JOJDKEH BOCCO3AaTh CMBICI BBICKA3bIBAaHUSA IOCPEACTBOM
CBOEI BHYTPEHHEN CHJIbI, U BCE, YTO OH BOCHPUHHUMAET, CBOAUTCS JIMIIb K CTHU-
MYy, BBI3BIBAIOILIEMY TOXKIECTBEHHBIC siBNIeHUs» [ 1]. Boinaromuiics ¢punocod u
SA3BIKOBEJ] CIIPABEJIMBO YTBEPKAAIL, UTO «... 3HAKH MPEACTABIISIIOT COO0M OJHU
U T€ K€ 3BEHbS B LIEMU YYBCTBEHHBIX BOCIPHUITHI JIOJECH U BO BHYTPEHHEM
MexaHu3Me 0(GOpMIICHUS TMOHSATUN; MPU MX HA3BIBAHUM 3aTPAaruBaIOTCS TE Ke
caMble CTPYHBI yXOBHOI'O MHCTPYMEHTA, B PE3YJITATE YETO B KAXKJIOM YEJIOBE-
K€ BO3HMKAIOT COOTBETCTBYIOIINE, HO HE OJHU U Te ke noHsatus» [1]. U nanee:
«B ennHOM mpolecce A3bIKOBOIO MOCTHKEHUS MUpPA SI3bIK MUCIIOJIHSIET POJIb Ka-
MEpPTOHA, 3aTParuBaIOILEro B SI3bIKOBOM CO3HAHMHU YYaCTHUKOB OOIIEHUS Mpe-
CTaBJICHUSl U MOHATHUS, Ojarojaps 4emy “‘BCHBIXMBAIOT B CO3HAHWU COOTBET-
CTBYIOIIME, HO HE TOXKJAECTBEHHBIE CMBICIBI [ 1].

Coobmas o 4yemM-1u00, Mbl JHUIIb «BO30YKJIaeM» B YEJIOBEKE AHAJIOTHY-
HbI€ MBICIIM. B mponecce KOMMYHUKAIMU TOBOPSALIMI yOeKaaeT, HaJesCh Ha TO,
YTO €r0 CJIOBA BOCIIPUHUMAIOTCS BCEMH CIYIIATEISIMU OJIMHAKOBO. B peanbHOM
KU3ZHU KaXJbId MOJTyYaTellb KOHKPETHOTO COOOIIEHMS CTapaeTcsi COBMECTHTh
€ro ¢ KOHTEKCTOM CBOEH COOCTBEHHOU CyOBEKTUBHOM peanbHOCTH [11-12].

Bo33penns Ha SI3bIKOBOM 3HAK KaK Ha BMECTHJIMINE HMH(pOpMAIUU U Ha
KOMMYHHKAIIMIO KaK Ha Ipolecc ee mnepeaauynd B OyKBaJbHOM CMBbICIIE HAIlLIH
omnpoBepkeHue B Tpynax P. O. SIkobcoHa, KOTOPHIH TOBOPUT OO OIITO3UITUN -
pecaHTa W ajapecara, TEM CaMbIM, pa3inyas «IMHIBUCTHKY TOBOPSLIETO»
U IMHTBHCTHUKY CIIYLIAOLIEr0» M MPOLECChl KOAUPOBAHUS U JEKOJUPOBAHMSL.
VY4eHslil NPUXOINT K BBIBOAY, YTO SA3BIKOBAs PEAIBHOCTh, KOTOPAsl OTKPBIBAETCS
HCCIIE0BATENI0, CTOSALIEMY Ha IO3ULUU TOBOPSAILEr0, BO MHOIOM HEIIOXO0Ka Ha
Ty PEaJIbHOCTh, KOTOPAsl OTKPBIBAECTCS Mepe caymarmum. OH MALIET, 4TO I
TOBOPSILIEr0 HET MPOOJIEMbl OMOHMMHH — OH €€ 3aMEYaeT TOJIbKO B TOM Cllydae,
€CJIM CIMOCOOEH MBICIEHHO IMOCTAaBUTh €0 Ha MECTO CIIyLIAlOUIero, y4ecTb
TPYJHOCTH JIEKOJUPOBAHUS U B KAKON-TO MEpEe UX YMEHbIINUTh. CMEIIeHUE IBYX
TOYEK 3peHust (agpecaHTa W ajpecara) OH Ha3bIBACT «IIPOTHUBO3AKOHHBIM KOM-
npomuccom». MopMa 3HAKa HE SBISAETCS BMECTHIMLIEM COJEPkKAHUSA, KOTOPOE
CYLIECTBYET JIMILIb B CO3HAHUH YEJIOBEKA.

Wtak, KpaTko pe3roMUpyeM CKa3aHHOE: 3HayeHHe, Kak (akT CO3HaHuS,
3aMKHYTO B HEM U B XOJI€ «TPAHCISLUMU» 3HAYECHUN HE MPOMCXOAMUT UX Iepenaa-
YH; 3HAKHU HEJb3s CUUTATh HOCUTEISIMUA 3HAYEHUN B TOM CMBICIIE, UTO 3HAUYCHHUS
3aKJIFOYEHBI B HUX, COCTABIIASI YaCTh UX MAaTEPUAIIBHOTO Tea.
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TUIIOJIOT'USA OBPA30B

B cratbe naHbpl OCHOBHBIE CHEIU(MUISCKUE CBOMCTBA M XapPaKTEPUCTUKH
00pa30B, OMUCAHBI TUIIHI JIEKCEM, KOTOPHIE MOTYT Ha3bIBAaThCSl 00pa3HbIMU. [laHa
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XapakTepucTrka Metadopudeckorr oopazHoctu. [TokazaHo, 9TO 32 KOHKPETHBIMU
3HAYCHUSIMHU CTOSAT OoJiee JeTajbHbIE, YSTKHE 00pasbl B OTIMYUE OT OOMMX ab-
CTPaKTHBIX 3HAYCHHIA, YbH 00pa3bl HOCAT LIEIOCTHBIN U MEHEe YSTKHUIA XapaKTep.

Knrouesvie cnosa: obpazHoctb, metadopa, odpas, meTtadopa, KOHIIEIIT,
MeTadopooOpa3oBaHre, KOTHUTHBHAS JTMHTBUCTHKA.

TYPOLOGY OF IMAGES

The article gives the main specific properties and characteristics of imag-
es, describes the types of lexemes that can be called figurative and gives a char-
acteristic of metaphorical imagery. It is shown that specific values are supported
by more detailed, clear images in contrast to General abstract values, whose im-
ages are integral and less clear.

Key words: imagery, metaphor, image, metaphor, concept, metaphor for-
mation, cognitive linguistics.

[Tonsitue «oOpa3» HACTOIBKO CJIOKHO M MHOTOTPAHHO, YTO JIFOOOE TMOJI-
HOE €ro ompejeneHue OyAeT 3aBeIOMO CTPajaTh W3JIHUIIHEH 0000MIEHHOCTHIO
1 a0CcTpakTHOCTHIO. CITOCOOHOCTH K BU3yaIM3aIlii — 3TO HEOTheMJIeMas dyepTa
HAITIETO MBIIUICHUS, MPUCYIIasi HaM OJiarogaps MpaBoOMy IONYIIApPHIO MO3Ta.
OOpa3Hoe MBINIJICHUE SBISICTCS PENPE3CHTATUBHBIM B TOM CMBICIIE, YTO OHO
(dbopmupyeTCcss Ha OCHOBAHUM YyBCTBEHHOTO Boctpusitus [6-10].

OOpa3Hoe BOCHPHUATHE HAIECICHO Ha IEIOCTHOCTh, KOHKPETH3AIUI0 U
HarIsAHOCTh. JlocTaTrouHo OoJbliel 00pa3HOCTHIO 00JAJal0T CJIOBA, KOTOPHIC
0003Hauar0T 00BEKTHI IPUPOJIBI (Oepeso, 2opa, s0.10K0), apTedakTbl (0oM, KHU-
2a, cmoit), 300MOp(PU3MBI (c8UHbS, KOwKa, cObaKa), TO €CTh KOHKPETHAs JICKCH-
Ka, Ha3bIBAIONIAs peajnu, Hanbosee OJIM3KHE K JKU3HEACATEIBHOCTU JIIOJEH.
N tem He meHee, BOOOpakasi TaHHbIE OOBEKTHI Mepe] HAllTUM MBICIIEHHBIM B30-
pOM, HaM TIPeACTaET KapTUHKA, BHEIIHUN OOJUK, U300paKaAIOIIMN 04eHb 0000-
MIEHHBINA 00pa3YMK COOTBETCTBYIOIIETO Kitacca 00bekToB. IIpu 3ToM 00001IEH-
HOCTh U a0CTPAaKTHOCTh 00pa3a pa3BUBAIOTCS MO MEPe MPUIIOKEHHS CI0Ba BCE K
HOBBIM M HOBBIM IpPEAMETaM OIPEACIEHHOTO TOpsIKa, TO €CTh B IpOIIecCe
OCMBICJICHUSI CEMAaHTUYECKOW CTPYKTyphl TojimceManTta. Kak mpaBuio, oTBIie-
4y€HHbIC, HEMPEAMETHBIE SIBJICHUS OCMBICISIOTCS MO 00pa3y W MOAOOHIO Mpe.i-
METHOTO Mupa (aHTponoMoppu3M 00pazHOro BocupusTus) [3-5].

KakoBsl ke cnenuduueckue cpoiictBa 00pa3oB? Kak mpaBuiio, oOpa3
MMEET HEPACUWICHEHHBIN IeIITAJIbTHBIA XapAKTEP: OH CUHTETUYEH B TOM CMBIC-
Je, 4TO OOBEAMHSET pa3HbIe UYBCTBEHHO-BOCIIPUHMMAEMBIC ACTIEKThI OOBEKTa
(IeNIOCTHBIN 00JIMK), U C HEOOXOJUMOCTHIO BKIIFOYAET BBHIBOAUMBIE U3 (DOPMBI
oOpa3za accouMMpyemMble C HEW conaepkaTelbHble Xapakrtepuctuku. OOpa3
B OOJIBINIEH CTENEHU CBSI3aH C 00BbEKTaMU JEHCTBUTEIHLHOCTH, YEM C KaTeTOpHsi-
MU CMBICIIa; 00pa3, Kak ¥ BOOOpakeHHE, 0OBIYHO MPUCYTCTBYET B CO3HAHUU TIPH
YCJIOBUH yJIaN€HHOCTH 00BEKTa W3 TOJIS IPSIMOTO BOCIIPUSITHS; 00pa3 — MOJIETh
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JNEUCTBUTENLHOTO 00BEKTa, B3SITOTO B €ro LENTOCTHOCTH, HO OH HE MOET COB-
najaTh ¢ HUM B TouHocTH [11-12].

O6pa3Hoe 3HaueHHE MMeEeT CBOM crenuduyeckue cpoictBa: (1) obpas-
HOCTh — MOJABMKHBIA MPU3HAK, T.K. MOXKET IPUCYTCTBOBATh B 3HAUEHUU B OOJIb-
1Ieil uin MeHblel creneny; (2) B ICUXO0JOTUYECKOM IIaHe 00pa3, Kak U BOOO-
pakKeHHE B IIEJIOM — «ITOKa3aHbD» KaK CPEJCTBA BOCCTAHOBIICHUS BHYTPEHHETO
pPaBHOBECHS, OHU MOTYT OBITh TOJYKOM aKTUBHON TBOPYECKON MBICITHTEILHON
JeaTelbHOCTH; (3) B 0Opa3HOM 3HAYE€HUM MOTYT COCYIIIECTBOBATH JiBa IUIAHA!
PSIMOM M TIEPEHOCHBIN; (4) o0pa3 3a4acTyio ObIBae€T AKCIIPECCHUBHBIM U OIle-
HOYHBIM, B HEM BBIPAXKAETCS BUACHHE MHPA KOHKPETHBIM MHAMBHUIOM, 3TO HE
Bcerga OOBEKTHBHAS WCTHHA; (5) CEHCOPHOCTB, aneUIIUs K YyBCTBEHHOMY
OTBITY YeJIOBEKa (MPUOPUTET MPUHAMICKHUT 3PUTEIILHOMY aHAIU3aTOPy, MO3TO-
My 00pa3 HOCUT HATJISAHBIA XapaKTep).

3puTeNnbHOMY 00pa3y IMPUCYIIA 80CHPOU3BOOUMOCb: KapTUHBI B BOOOpa-
YKEHUU MOKHO BOCCO3]/1aBaTh CHOBA U CHOBA, B pa3Hoe Bpemsi. Kpome Toro, Mox-
HO OTMETHTB MHOMCECMBEHHOCHb 00Pa3HOro OTKIMKa. Tak, clIoBO “mpasa’, 1o
muenuto b. M. INacmapoBa, crmocoOHO BBI3BAaTh B MPEICTABICHUN HE OJIUH, a IIe-
JYI0 rajepero 00pa3HbIX KapTHH B 3aBUCUMOCTH OT PA3IMYHBIX 00CTOSTENLCTB U,
MIpeXe BCcero, oT KoHTekcra [1]. Cienyrormiee CBOMCTBO — niacmuyHocms o0pa-
30B, TO €CTh WX CIIOCOOHOCTH K BCEBO3MOXHBIM ITepeBoIUIomeHnsM. Kpome Toro,
SI3LIKOBOM 00pa3 OTIMYACT MEpPEeMEHHas c@oKycupo-eaHHOCm», TO €CTh 00pa3
MOKET UMETh PA3IMUHYIO CTENCHb OMUuémau8ocmuy — OT OUYEHb SIPKOTo JI0 pac-
TUTBIBYATO-HEOMIPEACIEHHOTO, BUIUMOTO KaK OBl 4epe3 MyTHOE CTEKIIO.

3a4acTylo HOBBIM KOHIIENT BO3HUKAET Kak o0pa3 U, BepOanu3upysch, 1Mo
Mepe HCIOJIb30BaHUS B PEYU MOXKET KOJUPOBATHCS KaK aOCTpakKIus JTUOO Kak
abpuc (HarpuMmep, €CJIM OH BXOJUT B CHCTEMY MHOTO3Ha4yHOTro cioa). OOiie-
W3BECTHO, YTO HA CTAJIUM YCBOCHUS aOCTpaKIIMIl JydIllle MTPUBOJAUTH MPUMEDPHI,
CBUJIETEIBCTBYET 00 00pa3Hoil pupoe OOJBITMHCTBA KOHIIENTOB. OOpa3HOCTh
aBisgeTcst HanOosiee Y3PHEKTUBHBIM U IKOHOMHBIM CPEICTBOM JOCTyIa U aKTya-
JIM3AlUKA TOTO WJIM MHOTO 3HAYCHHS B IIPOIIECCe KOMMYHUKAITUH.

MOXXHO pa3rpaHUYHTh JUHBUCTIUYECKYI0 W CIUIUCMUYecKyro 00pas-
HOCTB, TIPH 3TOM TIPH CTUIUCTHICCKOM IOIXOJIE B S3BIKE PEATM3YETCs] HE TOJIb-
KO JIOTWYECKasi, HO W dCTeTHYecKas opMa MBIIUICHHS, TO €CTh TaKOEC HEa/ICK-
BAaTHOE OTPaKCHHUE SIBJICHUHN W MPEAMETOB, B KOTOPOM CO3HATEIIBHO OTOOpAHBI
U TIEpPEIaHbl T€ X MPHU3HAKHU, Yepe3 KOTOpPhIE BO3MOXKHO IMepeaaTh JaHHOE IT0-
HSATHE B KOHKPETHO-U300pa3uTenbHoil hopme. JIeKCMueckuil moaxoa OpUeHTH-
pOBaH Ha BBISBIICHHUE MPHUPOILI OOPA3HOCTH KakK SIBJICHHS, TMPHUCYIIETO CIOBY,
B YaCTHOCTH, €T0 CIOCOOHOCTH OTpakaTh oOpa3zHoe BUicHHE (pakTa JCHCTBU-
TeabHOCTH. ONUChIBas 00pa3HOCTh, HEMB3sI OOOWTH TaKOW CTEPEOTHITHBIA Me-
XaHU3M MBIIIEHUS, KaK CXeMaTH3allvs, KOT/a OTBICYEHHBIC, HEMPEIMETHbIC
SIBJICHUSI OCMBICJIMBAIOTCS 10 00pa3y U MOJ00HI0 MPEAMETHOTO MHPA U BOILJIO-
IAIOTCS B 00pa3HOM JIEKCUKE B KOHKPETHO-UYBCTBEHHOM (popme.
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Macrnosa B. A. cripaBejiiBoO OTMEYAET, YTO «SIPKUNA M HEOXKHUJAHHBIN 00-
pa3 moMoraeT MOHUMAaHHUI0, 3allOMUHAHWIO, B HEM CHJIBHO yOeXaaroliee Hada-
J0» [2]. DKcnpeccuBHBIE CPABHEHMS MPUBIICKAIOT BHUMAaHUE K ACTANISIM, Jeas
ux Oosiee HarmsagHbIMU. O0pa3 cocoOeH 0KUBUTH CTEPIIUIICS CpaBHEHHE, BOC-
KPECHUTh IKCIPECCUBHOCTb.

OO0pa3sl MOTYT OBITh 3aTEMHEHBI WJTU TTOTYCTEPTHI, 3a4aCTYIO0 UX «TPYIHO
pacmo3Harth» (Hampumep, o0passl ropoja, cena, Joma BooOie). Eciu Ham Heus-
BECTEH CaM MPEIMET, HO U3BECTHO €ro A3bIKOBOE yNOTpeOIeHUEe, Mbl IPUHUMA-
€M €ro B CBOU 00pa3HbIli MUP, BKIIIOYAs B COCTAB MOJXO/ISIINX CUTYAIUN, TTOI-
CKa3bIBAEMBIX SI3BIKOBOU MaMSTHIO, 1a’KE €CIIU caM 3TOT IMPEeAMET B COCTaBe Ta-
KOW CUTyallud BUJUTCS HE OoJjiee 4eM CMyTHbIM HamékoM. Hampumep, ropon-
CKOM YKUTEJb HE B COCTOSTHUU Y3HATh OCOKY WJIM MOXKEBEJIbHUK KaK KOHKPET-
HbIE TIPEAMETHI, HO, BCTPETHB BBIPAXKEHUS THUIIA 3APOCIU NPUOPENHCHOU OCOKU,
OYULUCMBIUL MOXNCHCEBENILHUK, 51 Y3HAIO UX B KAUECTBE MHE 3HAKOMBIX U HU3BECT-
HbIX» [1]. CMyTHBIE 00pa3bl Kak Obl YHOCST Hac B chepy O€CCO3HATEIBHOTO.

B 1iennom MOKHO KOHCTaTUpPOBaTh, YTO B pe3yibTaTe JEKOIMPOBAaHUS 0Opa-
30B, ajpecar MoJy4yaeT HOBYIO UH(OpMAITHIO 00 OKpY KaIOIIeH JeHCTBUTEIBHOCTH,
YTO CIIOCOOCTBYET MOPOXKICHUIO HOBBIX 3HAUeHUU. [1oCKONIBKY HamOOIbINIEH
00pa3HOCTBIO U3 BCEX MEPEHOCHBIX 3HAUEHUM 00JiamaeT MeTadopuyeckoe 3Ha-
YeHHEe, TO MPEJCTaBISICT MHTEPEC PacCMOTpeHUE MeTadopbl KaKk MEXaHU3Ma,
MO3BOJIIONIETO COBMECTUTH MPEJCTABICHHUS O PAa3HOPOAHBIX MpEeAMETax MpH
00s13aT€JIbHOM COXPAaHEHUU CEMaHTUYECKOU dsymianosocmu W 0Opa3HOro 3Je-
MeHTa [7-9]. ns 0003HaYeHUsI TaHHOTO SIBJICHUS B pab0oTax MPUMEHSETCS P
OMpEeICNICHUI: «COBMEIIEHHOE BUICHUE JBYX KapTHUHY», «CABOCHHBIN JEHOTAT,
«JIBOMTHOE BUJICHUE SIBICHUS, «JBOMHOE BOCIIPUATHE», «CEMAHTHUYECKas NBY-
IJIAHOBOCTHY. JlaHHBIE TOYKU 3PEHUSI OTPAKAIOT OOBEKTUBHOE CYIIIECTBOBAHHE
B CEMaHTHKE OOpa3HOTO CJIOBA JBYX IJIAHOB — CBSI3aHHOTO C HOMHHATUBHBIM
3HAQYEHUEM U C aCCOLMATHBHBIM MpeAcTaBieHueM. [Ipu 3TOM MpoucxoauT yka-
3aHUE HA MOHATHE Yepe3 IPYroe MOHATUE WIH MPEACTABICHHUE O MIPEAMETE, HIH
nepeHeceHne/BhIUICHeHHe 001ero npu3Haka. B 1emom, cojepskanue oOpasa
MOXHO paccMaTpuBaTh Kak COBMEIIECHHUE ABYX MPEACTaBICHUN B OAUH BU3yallb-
HBII 00JIMK HA OCHOBE aCCOIMATUBHOTO MBIIIICHUS.
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YK 378 Ilpocmosa /1. M.
Ypanvckuii cocyoapcmeennviii 5KOHOMUUECKUL YHUBEPCUMEM
2. Examepunbype, Poccus

BJUAHUE SJIEKTPOHHOI'O OBYUYEHUA
HA BBICIHIEE OBPA30BAHUE

DNEeKTpOHHOE 00YyUYEeHHE — ATO COBPEMEHHBIN croco0 00y4eHUs, KOTOPbIi
BKJIFOUAET B C€0S1 MHCTPYMEHTHI JIEKTPOHHOTO 00y4deHHs B 0Opa30BaHUU. IJICK-
TPOHHOE 00y4eHHE UCHOJb3yeT MH(OPMAIIMOHHBIE U KOMMYHHKAIIHOHHBIE TEX-
HOJIOTHH. J[MCTaHIIMOHHOE 00YyYEHHUE — 3TO CUTYaIlH, KOTJa JIEKTPOHHOE 00Y-
YeHHEe MOXKET ObITh A((HEKTUBHO UCIOIB30BAHO. DJIEKTPOHHOE 00yUYEHHUE BKIIIO-
yaeT B ce0sl pa3MyHble TUIIBI MEIHa, KOTOPbIE MPEIOCTaBIAIOT ayJauo, BHUJIEO,
TEKCT U M300pakeHHs. DJIEKTPOHHOE O0yUYeHHE HCIOJb3yeT MHTPAHET (HeOOIb-
IYI0 TIEPCOHATIM3UPOBaHHYIO Bepcrto HTepHeTa, 00BIYHO JTOKaIbHYIO CETh) HITH
IKCTPACETh (SBISIETCS PACHIMPEHUEM WHTPACETH, Tl APYTHE MOJIb30BaTeNH, KO-
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TOpbIE HE 00S3aTENILHO SBJISIOTCA YaCThIO KOMIIAHUH, UMEIOT OTPaHUYEHHBIN J0-
cTyn) uiu MiHTepHeT, U pacimpsieT ropu30HT TPAJAUIIMOHHOTO 00YYEeHHMS.

Knrouesvle cnosa: 3nexTpoHHOE OOyYE€HHE, CUCTEMa AJIEKTPOHHOTO 00Y-
YeHUs, THTEpPHET-00pa30BaHHUE.

THE IMPACT OF E-LEARNING ON HIGHER EDUCATION

E-learning is a modern way of learning, which includes e-learning tools in
education. E-learning uses information and communication technologies. Dis-
tance learning is a situation where e-learning can be used effectively. E-learning
includes various types of media, which provide audio, video, text and images. E-
learning uses the intranet (a small personalized version of the Internet, usually a
local network) or extranet (is an extension of the Intranet where other users who
are not necessarily part of the company are given limited access) or Internet and
it extends the horizon of traditional learning.

Key words: e-learning, e-learning system, Internet education.

The real indicator of the level of development of any economic region is the
priority of the education system. It should not only be a high priority, but it also
aimed at the timely implementation of relevant innovations and changes in the edu-
cational process. It requires the introduction of new digital technologies [2].

E-leaning focuses on the use of technology in education and training.
E-leaning refers to the use of advanced information communication technologies in
the learning process, which advanced technologies include electronic media [1].

In the current scenario, the rapid growth of information and communica-
tion technology has led to the alphabet "e" becoming the symbol of this newest
information age technology. Alphabet "e" is used as an abbreviation for elec-
tronic. Thus, words with the prefix "e" appear in different areas, such as e-
learning, e-health, e-business, e-government, and many others. In the current
scenario, where globalization, networking and information technology have
reached their peak in the world, e-learning plays a vital role in education [4].

The concept of e-learning is growing in e-commerce, but it has not com-
bined definition at present. Originally, e-learning focused on web-based learning.

Virtually multimedia training is included in e-learning. On an abstract
level, e-learning refers to the use of electronic media in research. As e-learning
is user-friendly, its use is therefore preferable at the global level. The emergence
of networking and multimedia has led to the construction of an e-learning model
based on three 3 main components: 1) Research is an important process in build-
ing learning, 2) Learner: an active factor, 3) Learning is a real experience.

It explains that the construction principle is based on the learner. The
teacher acts as organizer or promoter of the whole learning process.

Advantages of e-learning. E-learning is not a large-scale method of training
teachers in education. When compared to traditional methods of teacher training,

152



e-learning has the advantages shown below: 1) Low cost (E-learning is much
cheaper than traditional teaching methods because of the lack of paper and pencil
use and the reduction in teacher training costs. It can be done anywhere and any-
time. It also saves a lot of time and now the various parameters will not be limited
by the size of the classroom and the number of students). 2) Flexibility
(E-learning can take place anywhere, without strict time limits. It results in a more
flexible environment for learners). 3) Customization (Unlike traditional teaching
methods in e-learning, the teaching material is not selected by the teacher or some
organizations and it can help students get their own required knowledge).

Application in education. E-learning surpasses traditional learning where
it is necessary to reduce the time of learning, to achieve territorial accessibility
of education for a certain part of the students, as well as the cost not to the det-
riment of the result [3].

E-learning facilitated student learning and improved the learning process,
in a number of ways: 1) Application of different learning models (With the de-
velopment of computer technologies, various models of learning have appeared.
A good e-learning template includes both formal and non-formal learning. The
purpose of blended learning or formal learning is to confirm that some learning
models are superior to others. A way has been developed that combines learning
strategies, methods, modes of transmission and environments, and gives birth
online and offline, called the E+C combination. This refers to e-Learning +
Classroom. The main purpose of blended learning is to achieve learning goals.
But in e-learning, education, non-formal learning is more popular because learn-
ing is spontaneous and independent. Students are provided with an online learn-
ing exchange environment). 2) Building learning resources (An important com-
ponent of e-learning is the repository of resources. The development of e-
learning learning resources consists of two parts. One of the learning resources
1s a repository and the other is a treasure trove. Curriculum resources include
classrooms (text, sound frequency, three-dimensional modelling and screens).
The learning resource provides research content and promotes non-formal learn-
ing. The Learning Resource Storage includes a Thematic Store, Trial questions
bank and Workshop arena. All these resources support online learning. These
two resources support educational learning in a combined and inseparable way).
3) Development of a technical support system (The e-learning technical support
system includes aspects, which are infrastructure, platform, management system,
support software and tools. The network infrastructure consists of a database,
distributed resources, visualization technology, grid technology and high-speed
network. The main components of the e-learning platform are the application
platform and network infrastructure. The management aspect includes online
curriculum management, resources and the learning process. Some of the sup-
port tools and software are document editing tools, media processing tools,
software for curriculum production and so on).
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This century is the age of digitalization and informatization. E-learning
supports widespread use in education. E-learning has various advantages over
traditional methods of learning for a certain part of the population and in some
cases exceeds it. E-learning is the most convenient way to obtain a degree in
higher education for this part of the population. Many of these students are at-
tracted by a flexible, self-paced learning method to achieve results.
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HNCITOJIB3OBAHME A3bIKOBLIX UT'P B OBYYEHUUA
CTYAEHTOB-BAKAJIABPOB HEA3BIKOBBIX BY30B
BTOPOMY MHOCTPAHHOMY A3BIKY

SI3bIKOBBIE UTPBI OKUBIISIOT JETEH U B3pOCHbIX. B 00yueHun u u3ydeHuu
AHTJIMHACKOIO SI3bIKA UIPhI TAKXKE HAILUIM CBOE MECTO. SI3BIKOBBIE UIPBI UCIIOJb-
3YIOTCSI TIPETNOJaBaTeNsIMU aHTIUHUCKOTO $53bIKa, YTOOBI TIOMOYhL CTYACHTaM
OBJIAJIETh AHIJIMMUCKUM SI3BIKOM. JTO MOTHUBHPYIONIUH (HaKTOp Kak JJi CTYACH-
TOB, TaK U JJIs yuuTenaend. B 3ToM crarbe mpeAcTaBi€Hbl HECKOJIBKO IMPOCTBIX
rpaMMaTUYECKUX WTP, KOTOPbIE MOXKHO HCHOJIB30BATh I MPENOAABAHUS AH-
TJIMACKOTO KaK BTOPOTO SI3bIKA B BBICIIIEM 0OpPa30BaHHH.

Knrouesvle cnosa: urpel, rpaMmaTHKa, BbICIIee 00pa3OBaHHE, SA3bIKOBBIC
UTPBI, BTOPOU A3BIK.
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THE USE OF LANGUAGE GAMES IN TEACHING
BACHELOR STUDENTS OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES
A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Language games enliven children and adults. Games have also found their
place in teaching and learning English. Language games are used by English
teachers to help students learn English. This is a motivating factor for both stu-
dents and teachers. This paper presents some simple grammar games that can be
used to teach English as a second language in higher education.

Key words: games, grammar, higher education, language games, second language

OnuH U3 caMbIX CIOXHBIX ACMEKTOB B M3YYEHHUM AHTJIUHCKOTO SI3bIKA —
3TO OBITh YHUBEPCAIbHBIM C TPAMMATUYECKHUMH MPABUJIAMU U COOTBETCTBYIO-
IIUM HUCITOJIb30BAaHUEM I'PAMMATHKHU MPH MMOCTPOCHUU MpeaiokeHu. M3yuenne
WHOCTPAHHOTO fA3bIKA SIBJISIETCS CPABHUTEIHLHO HEOOJBIIION YacThi0 00pa30BaHUS
B Poccun. HecMoTpss Ha TO KOJIMYECTBO BPEMEHH, KOTOPOE YJIEIAETCA U3yde-
HUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa B POCCHMCKONW cHucTeMe 00pa3oBaHus, S3bIKOBOM
YPOBEHb MHOTUX CTYAEHTOB HEAOCTaTOuYeH AJisi 6a3oBoro obmenus. OgHol u3
MPUYUH 3TOTO MOXKET ObITh TO, YTO MHOCTPAHHBIN MPENOJAETCA C MOMOIIBIO
rpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHUN U U30JMPOBAHHON CIOBAPHOM AeATENbHOCTH [1].

JI71s1 yCHEeIIHON peann3aliy A3bIKOBBIX UTP U MOJTYYECHHS] MaKCUMaIbHbBIX
MPEUMYIIIECTB OT HUX MPENojJaBaTeNu AOJKHBI OBITh OPUEHTUPOBAHBI U B
NEPBYIO OYEpPE/lb OCO3HABATh 3P(PEKTUBHOCTD SA3BIKOBBIX Urp. Ponb mpenonasa-
TeJsl Ha 3aHSATUU IO AHTJIUHUCKOMY S3bIKY, MPOBOJUMOTO B SI3BIKOBBIX HIPax,
ABJISIETCA CKOpPEe TOMOIIHUKOM, 4YE€M HHCTPYKTOPOM. SI3BIKOBBIE MIPHI
CTUMYJHUPYIOT CTYJICHTOB K MPABUILHOMY HCHOJIb30BAHUIO TPAMMAaTUKH, a TaK-
K€ TIOMOTaloT MpernojaBaTeasiM (GOPMUPOBATH CBOKO METOJIMKY IPETOIaBaHUS
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa B COOTBETCTBUM C HMHTEPECAMHU CTYIEHTOB.

SI3bIKOBBIE UTPHI CUUTAIOTCS OYEHb d(PPEKTUBHBIMU B MPETOJABAHUH U
M3YYCHUU aHTJIMICKOTO $13bIKa, M PA3JIMYHbIE 0030phI JIUTEPATYPHI CIYXKaT J0-
Ka3aTeIbCTBOM 3TOro (hakTa. HryeH ykaspIBaeT, YTO UTPhl YMEHBIIAIOT TPYIHO-
CTU W CO3JaI0T arMocdepy OOydeHHs M M3ydeHHUs rpamMMatuku. [lomydeHHbIe
JTAaHHBIE MOKAa3bIBAIOT, YTO YUMTEJS, KOTOPbIE CIEAYIOT OOIIECPUHSATHIM METO-
JaM TpEeno/iaBaHusl aHIJIMMCKOTO $3bIKa C MOMOILIBIO 3a/laHUl, MPUBEIEHHBIX
B yueOHHUKax, U HE pa3paldaThIBalOT TBOPUECKUE UTPHI U 3aHITHS, MPEBPALIAIOT
YPOK 'paMMAaTHUKHU B YHBUIBIA U HEUHTEPECHBIN OMBIT IS ydammxcs [2].

[Togbem UTPOBOIl KyJNbTYpPhl B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX HENb3s HE 3aMe-
TUTh. CTYJIEHTHI JOCTUTAIOT OOJIBITMHCTBA CBOMX S3BIKOBBIX CITOCOOHOCTEH, MC-
MOJIb3ysI TEXHOJIOTMM W WMeEs HEMOCPE/ICTBEHHBIA OIBIT OOIEHUS C HUMH.
CuiibBeH 1 CyHIKBHUCT OTMEUAIOT, YTO UTPA B KOMITBIOTEPHBIE UTPhI, TAKUE KaK
MHOI'OMOJIb30BaTeNbckue poJieBble oHnanH-urpsl (MMORPQG), koTopeie cro-
COOCTBYIOT HM3YYE€HHIO BTOPOTO $I3bIKA, B 3HAYUTEIHHOW CTEICHH YJIydIlaeT
JMHTBUCTUYECKUE W KOTHUTUBHBIC 3HAHMS ydamuxcs [4]. DTo nelCTBUTEIBLHO

155



OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH HM3YYE€HHUS AHIJIMHCKOTO SI3bIKa YYaIIMMCS 3a
npeaenamu Kiacca.

HeckonbKo SI3bIKOBBIX UTP, KOTOPbIE MOXKHO 3(P(HEKTUBHO HCIOJIb30BaTh
B CBOEH MpenojaBaTeIbCKON NEATeTbHOCTH sl OOYYEHHs] aHTJIMHCKOMY Kak
BTOPOMY UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

1) BceraBka mpunaratensHbix. (OTa urpa agantupoBaHa u3 «KemOpumx-
CKOT'0 CIIPAaBOYHHKA JUISl YUUTENEH SI3bIKa: 3aHATUS 10 rpamMMatuke» [lennn Yp.)

Marepuain: pacckas (¢ win 6e3 npunarateabHbiX). [lenb: 00yuuTs U 1aTh
BO3MOYKHOCTh YYalllUMCSI PacliO3HaBATh CYIIECTBUTENIbHBIE U MpUJIarareabHble
U yJIy4IllaTh UX HABBIKU ayJIUPOBAHUS U MTUCHMA.

— IlpenogaBarens MEAJIEHHO 3aYMTHIBAET UCTOPHUIO CTYAECHTAM, OTMEYa-
€T BCE CYIIECTBUTEIIbHBIEC, MCIIOJIB30BAaHHBIE B paccka3e, A0 €ro MpOYTEHHS,
U €CIIA B paccKase COJEp)KaTcs NpuiararejabHble, UCIIOJIB30BAaHHBIE IIEpE] CY-
[IECTBUTEIBHBIMU, KOTOPBIE MOTYEPKUBACT YUUTENb, TO U30€TaeT UX MpHU UTe-
HUU paccKasa CTyAcHTaM.

— IlpenonaBarens JaeT yka3aHue CTyACHTaM, YTO OHU JIOJKHBI BCTABUTh
MpUJIaraTeabHOE TaM, TJI€ 3TO BO3MOKHO, TIOCIIE CYIIECTBUTEIBHOTO.

— B KOHIIe CBOEro 4TeHusl MpernojiaBareiib MPOCUT YYEHHUKOB 3a4UTaTh
NpujiaraTebHble, KOTOPbIE OHU HWCIIOJIB30BaIM IS OMHMCAHUSl PA3IMYHBIX CY-
IeCTBUTENbHBIX. CTyIEHT, KOTOPBIA y3HaJl BCE CYLIECTBUTEIBHBIE M 3alUCall
NOJIXO/AIINE MTpUIaraTeabHble, HOOEXK1aeT 3TON B Urpe.

Bapuranus: yuuTenb MOXKET JaKe HCIOJIb30BaTh ayIHOBU3YaJIbHOE I10CO-
Oue, razeTy WK )KypHAJIbHYIO CTaThIO JIJIst UTPHI [3].

2) Ctuxu u3 npemyioron. (Ota urpa agantupoBaHa u3 «KeMOpuKckoro
CIIpaBOYHUKA JJI YUUTENEH s3bIKa: 3aHATUA 10 Tpammatuke» [lennu Yp).

Marepuan: CHUCOK pa3au4HbIX Mpeanoros. Llens: moMous cTyneHTaM mo-
HSATb UCIIOJIb30BAHUE PA3JIMYHBIX BUAOB MPEIJIOTOB U PA3BUTh B HUX IOHUMaHUE
033U HU.

— IlpenonaBarens pucyer Ha qocke Tpu ctoadua: «IIpemior mectay (cra-
Tuka u aBwxkenue), «[lpemxmor Bpemenn» u «llpemanorn», mokaspIBarOnIMe APY-
r'Yie OTHOIIICHHUS, U MPOCUT YYaIlUXCs 3aMUCaTh KaK MOKHO OOJIbIIIE MPEIOrOB
B T TPHU CTOJIOIIA.

— 3areM y4duTeNb NpeajiaraeT y4eHUKaMm HaIlKucaThb CTUXOTBOPEHUE, UC-
MOJIb3Yysl KaK MOKHO OOJIbIIE€ MPEMJIOrOB. YUHUTENIb UHCTPYKTHPYET UX HaAdaThb
C COCTaBJIEHUS KaKOT0-HUOY/Ib IpaMaTHYECKOTO COOBITHS, TAKOTO Kak «OH ynan
B Kosiogery wid «OHO MepeMecTUsIoCh TyJa-Cloia». 3aTeM YYEHHKH O00JTyMblI-
BaIOT BCE OOCTOATENHCTBA M JA00ABISAIOT MPEJIOKHbIE (pa3bl, YTOOBI Mpeie-
CTBOBATHb COOBITHIO JANbIIIE.

— ITocTpoeHbl CTUXH, CTYI€HTHI YUTAIOT CTUXH, 4 TAKKE OLEHUBAIOT CTHU-
XU, HaMCaHHbIe IpyruMu. MIMeHa TeX, KTO Hamucal Jy4lIue CTUXH, PElIatoTCs
yTeM rojiocoBanus [3].

156



Takum 00pa3zoM, SI3bIKOBBIE UIPblI OXKUBJISIOT HE TOJBKO MpErnojaBaHue-
U3YYEHHUE aHTJIMACKOTO SI3bIKA B KJIACCE, HO U CTUMYJUPYIOT UHTEPEC YUaIuXcs
K CaMOCTOSITEIbHOMY OOydeHuto. JleicTBusi TpeOyroT, 4ToObl OHU padoTau
U HCIOJIb30BaJIU CBOM JIMHIBUCTUYECKHUE U TPAMMATUYECKHE HABBIKU JIJISL TOY-
HOTO MOCTPOEHUs MnpeioxkeHuid. Uto erre 0osiee BaXKHO SI3bIKOBBIE UTPHI IOMO-
raroT CTyJACHTaM MOJIyYUTh 3HAHUE MHOCTPAHHOTO fA3bIKa B HEMPUHYKICHHOM,
CBOOOTHOM OT HANIPSDKEHHS M BECEJION aTMocdepe.
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VIJIK 378.147 Caowvicosa A. H.

OCOBEHHOCTH METOJOB OBYYEHMUS PYCCKOMY A3BIKY
N KYJIBTYPE PEUM CTYJAEHTOB HEA3BIKOBOI'O BY3A

B nanHO#1 cTatbe aBTOp 3aTparuBaeT akTyallbHblE BOPOCHI METO/I0B 00Y-
YEHUS CTYJAEHTOB HESI3bIKOBOTO By3a Ha 3aHATHUSX PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI
peun. ABTOp UHGOPMUPYET YUTATENS O BOSMOXKHOCTH NMPUMEHEHUSI PA3ITUYHBIX
METO/IOB M MPUEMOB MOJAYH Y4EOHOT0 MaTepHalia, YTO 3HAYUTENIbHO MOBBIIIAET
YpOBEHb (DOPMUPOBAHUS W PA3BUTHS PEUYEBHIX HABBIKOB U YMEHHUH CTYAEHTOB
HESI3BIKOBOTO BY3A.

Knrouesvle cnosa: Pycckui 3bIK, HESI3bIKOBOM BY3, METOJIbI OOyUEHHUS.

FEATURES OF TEACHING METHODS OF THE RUSSIAN
LANGUAGE AND SPEECH CULTURE OF STUDENTS
OF A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

In this article, the author touches upon relevant issues of teaching methods
for students of a non-linguistic university in the classes of the Russian language
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and speech culture. The author informs the reader about the possibility of using
various methods and techniques in the supply of educational material, which
significantly increases the level of formation and development of speech skills
and abilities of students of a non-linguistic university.

Key words: the Russian language, non-linguistic university, teaching
methods.

B coBpemenHom oOpa3zoBaHuu mnpoOiemMa BbIOOpa METOAOB U MPUEMOB
00y4eHUsI pyCCKOMY SI3BIKY U KYJIbTYpE PEUU B HESI3bIKOBOM BYy3€ OCOOCHHO aK-
TyasibHa. CTYJEHTHI, HE UMEIONINE JOCTATOYHOMN S3BIKOBOM TOJTOTOBKH, UCITHI-
THIBAIOT CEPbE3HbIC 3aTPYAHEHHUS B MpPOIECCe MOMyYeHUs MpodhecCnoOHAIbHOTO
U BbICIIero oOpazoBaHusi. OTCYTCTBHE NOCTATOYHOTO YPOBHS KOMMYHUKATHB-
HBIX CIOCOOHOCTEH, HEJIOCTATOYHOE BIIAJICHUE HaBbIKaMU pedepupoBaHUs
U KOHCIEKTHPOBAHUS, HEYMEHUE TPaAaMOTHO TOJIb30BaThCs (YHKIMOHATBHBIMU
CTWJISIMU PEYH, OTCYTCTBUE YMEHHS (POPMYIHMPOBAThH JIOTUYHBIN, Pa3BEPHYTHIM
OTBET Ha 3aHATHUAX, 3aU€Tax M DK3aMEHaX 3acCTaBlIsieT Meaarora MCKaTh HOBBIC
MyTH pelIeHUs JaHHOU poOeMsl [7].

HoBble ycioBHS JKM3HU COBPEMEHHOT'O OOIIECTBAa OKAa3bIBAIOT CHUIJILHOE
BO3/ICIICTBHE U Ha TEIarOruKy, KOTopas JOJKHA Pa3BUBATHCSA C yUYETOM IMPOUC-
XOAsmMX u3MeHeHuil. OT COBPEMEHHOM TMenarorukud Tpedyercs pa3padoTka
¥ IPUMEHEHUE HOBBIX METOJIMK B OOYUYCHHUH CTYACHTOB HESI3LIKOBOTO BY3a.

[Ipu oOydeHNM peueBoi MeATEILHOCTH CTYACHTOB HES3BIKOBOTO By3a Ha
3aHIATHSIX PYCCKOTO SI3bIKA W KYJbTYPHl PEYH TJABHOW 3aJadeid SIBISETCS II0-
CTpOEHHE HEOOXOAMMBIX PEUEBBIX OMEPAIlUi U UX TIEPEXO] B COOTBETCTBYIOIINE
peudeBbie neiictBus. [lepen memarorom crouT 3amada chOpMHUPOBATH Y CTY/ICH-
TOB HES3BIKOBOTO BYy3a HABBIKM MOCTPOEHUS HEOOXOIUMBIX PEUYEBBIX OMEpAIIHii
U yMEHHE MPUMEHITh MX B peueBOi jesTenbHOCTU. [lemaror mMoxer mpemsio-
KUTh CTYJICHTaM BOCIOJIB30BAThCSI UMEIOIUMCS 00pa3ioM (MMUTAIus, TOApa-
KaHue), TMO0 MOCTaBUTh MIepel HUMHU 11€J1b U KOHTPOJIUPOBATH BHITIOJHEHUE OT-
JIEJIbHBIX OIEepaIril.

B kauectBe mpumepa, HCHOIB3YEMOTO Ha 3aHITHSIX PYCCKOTO SI3bIKa U
KyJIbTYpPhl PEYM, MOXXHO Ha3BaTh M3BECTHBIC MHUChMa BBIJAIOIIECTO YUYEHOTO —
kynbTyposiora XX Beka [l. C. Jluxauépa. [Iucbma aBTOpa MpeacTaBiIsitoT co00it
TEKCT, KOTOPBI MOXKHO CUMTaTh 00pa3llOM PYCCKOH CIOBECHOCTH, a BMECTE C
TEM TI0 COJICPKAHUIO TTMChMa UMEIOT HPaBCTBEHHO—BOCITUTATEIBHBIA XapaKTep.
Ha marepuane nucem /. C. JIluxaueBa memarory yaaercs co3fath atMocdepy
JOBEPHSI M B3aMMOIIOHUMAHHUSI, IIOCTPOUTDH JTUAJIOT, YTO IMO3BOJISIET PACKPBITHCS
pEYEBBIM HABBIKAM U YMEHHSM CTYJEHTOB Y PajhCKOTO TOCYAaPCTBEHHOTO TOP-
HOTO yHUBepcuTeTa. K TekcTtaM mucemM MOXKHO c(hOPMHUPOBATH MPEATEKCTOBBIC
Y TIOCJIETEKCTOBBIC 3aJIaHUS.

B 3axiroueHnn 0TMETHM, YTO O0OYYEHHE PYCCKOMY SI3BIKY U KYJIBTYpE pe-
YU B HESI3LIKOBOM BY3€ TpeOyeT pa3paboTku ocoboit meroauku. Pazmen «Kymb-
Typa pedr» CJI0XKeH U MHororpaHeH. OH cmocoOCTByeT (POPMUPOBAHUIO U pa3-
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BUTHIO PEUEBBIX HABBIKOB M IMOBBIIIAET PEUYEBYIO KYJIBTYPY CTYIAEHTOB ¥Ypaib-
CKOT'O TOCYJapCTBEHHOTO TOPHOTO YHMBEPCHUTETA, TAKKE UTPAET BAXKHYIO POJIb
B TMOJTIOTOBKE COBPEMEHHBIX CHEIMANIMCTOB. /[ moyiydeHus: MaKCUMaJIbHOTO
pe3ynbTaTa B Ipoiiecce oOydeHHs] HEOOXOJIMMO MPUMEHEHHE KOMOMHHPOBAH-
HBIX METOJ/IOB U ITPUEMOB.
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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HYECKASA OCHOBA
MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIUU

Cratps mocBsilieHa BOIIPOCAaM MEKKYJIBbTYPHOH KOMMYHUKAIlUU B COBpeE-
MEHHOW JIMHTBUCTUYECKOW M KYJBTYPOJOTHYECKOM napagurme. ABTOp oTMeda-
€T BAKHYIO pOJb A3bIKa B (DOPMUPOBAHUM U PA3BUTHH MEKKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKallMU. 3aTparuBaercs npodjaemMa BOCIPUATUS UHON KyJIbTYypbl Yepe3 MpU3My
COOCTBEHHBIX LIEHHOCTEH.

Knroueswie cnosa: MEXKyIbTYpHasi KOMMYHHUKALNS, SI3bIK, KOMMYHHUKa-
1M1, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKAsi OCHOBA, B3AMMOCBS3b.
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LINGUOCULTURAL BASIS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

The article is devoted to the issues of intercultural communication in the
modern linguistic and culturological paradigm. The author notes the important
role of language in the formation and development of intercultural communica-
tion. The problem of perceiving another culture through the prism of one's own
values is touched upon.

Key words: intercultural communication, language, communication, lin-
guistic and cultural basis, interconnection.

['oBOpst 0 BIMSHUM KYJBTYpPbl HA PA3BUTHE MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKA-
[IM1 B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, CIEIYeT OTMETUTh POJib A3bIKa B MpoIecce 00-
nieHus: (KoMMmyHukarumn). CynecTBOBaHUE MUPOBBIX KYJIBTYP U Pa3BUTHE MEXK-
KyJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU HEBO3MOXKHO 0€3 S3bIKOBOM CHCTEMBI. SI3bIK, Kak
OCHOBHAsl €/IMHUIIA S3BIKOBOM CHCTEMBI, SIBISIETCS CPEACTBOM OOIICHUS (KOM-
MyHUKanuu). Ero 4acTto Ha3bIBalOT 3€pKajoM, KJIaJ0BOW, HWHCTPYMEHTOM
M HOCUTEJEM KYJbTYpPbl, KOTOPBIA OTPAXaeT XapakTep HapoAa, €ro KyJbTyp-
HbI€ I[EHHOCTU U Tpaguluu, Uctoputo u ObIT. CoriacHo Teopun Bumnbreianrma
®on ['ymO0nbpaTa BCE SA3BIKOBBIC PA3IMYMs HAPOJOB MHpPA B3aMMOCBSI3aHbI U
«4YEJIOBEYECKHE JTYXOBHBIC CHJIBDY OKA3bIBAIOT HA HUX OTPOMHOE BiusHHUE [1].
CrnenuanucTt B 00J1aCTH U3YyUYE€HUS! BOMPOCOB O MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU
Tep-Munacosa C. I'., orme4dast poJib si3bp1Ka B CTAHOBJICHUH KYJIBTYpPbI, HA3bIBACT
€ro COKPOBMIIHHUIIEH W KOIWIKOM, XPaHAILIECH KYyJbTYpHBbIE LIEHHOCTH Ha pas-
JIMYHBIX YPOBHSX SI3IKOBOM CUCTEMBI [J].

HepasppiBHa CBsA3b f3bIKa C «HAPOAHBIM ITYXOM» U KYJIBTYPHBIMHU LIEHHO-
CTAMU. B s13bIKe HaXOAAT OTPa)KEHUE BCE UCTOPUUECKUE U KYJIBTYPHBIE U3MEHECHHUS
JKU3HENEATEIIBHOCTH HapoJa. S3bIK OTpa)kaeT KOMMYHUKATHUBHBIA IPOLIECC
Y CTAHOBUTCSI OYEBUIHOM TECHAs CBA3b SA3bIKA C KYJbTYPOU U KOMMYHUKALIUEH,
a €ro CyIlIeCTBOBAHUE BHE KYJIbTYPbl HEBO3MOXKHO. SBISACH OJHUM U3 IJIaBHBIX
KOMITOHEHTOB KYJIbTYPbl U KOMMYHUKAILMU A3BIK CIIYKUT UX Pa3BUTHIO.

DOpMUPOBAHUE U PA3BUTHE MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAlIUM B COBpE-
MEHHOM OOIIECTBE MPOUCXOAUT MapajUieJbHO ¢ (OPMUPOBAHUEM BOCIPHUSATHUS
OKPYKAIOUIEr0 MUPa UHAUBUAYYMOM, KOTOPOE MPOTEKAET MO BIUSHUEM KYJIb-
TYPHOM W €CTECTBEHHOW (COLMAIbHOM) cpenbl. BeTymass B MEXKYJIBTYPHYIO
KOMMYHHKALIMIO C TPEACTABUTEIISIMUA UHBIX KYJIBTYP, Mbl CTAJIKUBAEMCSI C HETH-
MAYHBIMU JUIS HAIleH KyJIbTYypbl MaHEpOW OOILEHMS, MOBEACHUEM, 3BYKAMH U
)KectaMu. B mporecce MEXKyJIbTypHOH KOMMYHUKAIUW BOCHPUSTHE MPOSBIIEC-
HUS KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB JPYIMX YYaCTHHKOB KOMMYHUKAaTHUBHOI'O aKTa 3a-
BUCUT OT KYJIbTYPHOU MPUHAIJIC)KHOCTH HHAMBUAYyMa. Takum obOpazoMm coO-
CTBEHHAs KyJbTypa YIPABIISICT HAIIIC BOCIIPUATHE TIOTyYCHHONU HH(DOpMAITUH.

KynbTypa n KOMMyHUKanMs MapajuiesIbHO CYIECTBYIOIIUE SIBJICHUS, B3a-
UMOCBSI3b KOTOPBIX U3y4aeTCs B PA3TUYHBIX 00JIACTSAX HAYKH, TAKUX KaK ICUXO-
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aorusi, Gpuinocousi, KyJbTypoJIOTHs, COLMOJIOTHUS, JIUHIBUCTUKA U JIp. Kommy-
HUKallUsl paccMaTpHUBaeTCs KaK COLMAJIbHBIN Ipolecc oOMeHa MH(OpMaLuu C
IIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CPEICTB, a KyJbTypa IPEICTABIIACT
XapaKTEPUCTUKY B3aUMOJCUCTBUS YEJIOBEKA C OKPYXAIOLIMMHU JIIOJBMH U MU-
pom. Bce cOTBOpEHHOE YETTOBEYECTBOM COCTABIISET €T0 KYJIbTYpPY, B TOM UHCIIE
U KOMMYyHHKanus. HexoTopele uccrnenoBaTenu OTOXKAECCTBIAIOT KYyJIbTYpy H
KOMMYHUKAIHIO. OD. XO0JUT Ha3bIBAa€T KYJbTypy KOMMYHHKalMENH, & KOMMYHHUKa-
U0 KyJbTypod. @OpMUPOBaHUE YEIOBEKA, MO3HAHHE MHUpPA U NPHOOPETEHHE
OMbITA TPOUCXOIUT uepe3 oOIeHue (KOMMYHHUKAIUo). KoMMyHUKAaTHBHBIHN
YPOBEHb MOJPA3yMEBAET OOLIEHUE C TOMOUIBIO A3BIKA U KYJIBTYPHBIX TPaJIHLIHIA.

MexKynbTypHass KOMMYHHUKALHS BBIAEISIETCS 0COO0M 3HAUMMOCTBIO Cpe-
JU TIOJMTUYECKOTO, UH(POPMALIMOHHOTO, TPO(PECCUOHANIBHOIO, MEXINYHOCTHO-
ro U Jp. BUAOB 00IIeHUs. YeaoBeK SBISAETCS €AUHCTBEHHBIM CYOBEKTOM KOM-
MYHUKAIUH, s Pa3BUTUS KOTOPOrO HEOOXOIMMa B3aUMOCBSI3b C JIPYTUMHU
JTIOABMHU U KyJIbTypamMu. D(PPEeKTUBHOCTh B3aWMOOTHOIIEHUN 3aBUCUT OT COO-
CTBEHHOH KYJIbTYPBI YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOTO AKTA.

Ha Bcem NpOTSKEHMHM CYyIIECTBOBAHMUS YEJIOBEYECTBA WHIMBHUIYYM IIbI-
TaJCsl MOHATh OCOOCHHOCTH WHBIX KYJbTYpP M HUX HOCHUTEJNEH, CPaBHUTH COO-
CTBEHHYIO KYJbTYpY C 4yxoil. cTopus poxkaeHHe MOHATUS «MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKaIUsA» yxoauT B 1954 r., korna I'. Tpenrep u 3. X0t Hanucanu KHU-
ry «KynpTypa kak koMmMyHuKanusa. Mozaenb n aHanus». B Hell MEXKyJIbTypHas
KOMMYHHMKAIIUSI HA3bIBACTCS TJIABHOM YEJIOBEYECKOW LIENBI0 B CTPEMIIEHUU I1O-
HATh W TPUHATH OKpYXarolmuid MUp. OCHOBHBIM YCJIOBHEM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMM aBTOPbI HA3BIBAIOT 0053aTEIbHYI0 NPUHAMIECKHOCTh YYaCTHU-
KOB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU K Pa3HbIM KyJIbTypam [6].

B 3aBucumoctu oT MacmTaboB COBpEeMEHHasi MEKKYIbTYPHAsi KOMMYHHU-
KalMsl MOKET UMETh PA3JIMYHBIE YPOBHHU, K KOTOPBIM OTHOCATCS KOMMYHHMKALUS
COLIMAJIBHBIX TPy, KOHTPKYJbTYpHAas KOMMYHHUKaLUs, MEXKITHUYECKAs KOM-
MYHHUKalMs,, KOMMYHUKAIMS CEIbCKUX M TOPOJICKUX JKUTEJIEH, pPErHOHAIbHAS
KOMMYHUKaIMs U 1p. Bce nmepeyncieHHble ypoOBHU MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHU-
Kallud OOBEOUHSET TO, YTO YYAaCTHUKM KOMMYHHMKATHUBHOIO aKTa MPU3HAIOT
BEPHOU TOJBKO COOCTBEHHYIO KYJBTYpY, MOBEIECHHE U 00pa3 XKU3HHU, a IpH
BCTYIUICHUM B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKALIMIO BO3HUKAET IpoOiema aJek-
BATHOT'O BOCIIPUATHE WHBIX KyJbTyp. OCHOBHOW 3aJadyeil pa3BUTHS MEKKYIIb-
TypHOH KOMMYHHMKAllUM B COBPEMEHHOM OOILECTBE sBIIAECTCS (DOpMUPOBaHUE
HABBIKOB OOILIEHHS U TOJEPAHTHOIO BOCIIPUATHUS SJIEMEHTOB UHBIX KYJIbTYP U UX
HOCUTEIIEH.

B npouecce B3auMOJIEHCTBUS C MHBIMH KYJIBTYpPaMH BO3HUKAET CTpax, Ie-
PEKMBAaHUE U TICUXOJIOTMYECKOE HANPSKEHNE, YTO MPUBOIUT K ap(HEeKTUBHOMU pe-
akuuu. J{ns onpeneneHust ypoBHS CIOXKHOCTH MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMHU U
creneHd a()EeKTUBHOM peaklnu Ha «UYXYI0» KyJIbTypy aHTPONOJOramMH ObLIO
BBEJICHO IOHATHE «KYJbTYpHasl ITUCTAaHLUSI», KOTOPasl MO3BOJISIET BBISIBUTH CTe-
IIEHb COBMECTHMOCTH Pa3HbIX KyJbTyp. MI3BECTHO, UTO KyJbTypamM C MEHBIIEH
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KyJIbTYpHOUN AUCTAHIIMEH Jierye aanTHpPOBaThCA, T.K. Pa3IUUUs MEXIYy dJIeMEH-
TaMU 3THX KYyJbTyp MeHbIe. biiM30CcTh U CX0XKeCTh B 00pa3e >KU3HU, PEIIUTHUU,
TpaAUIIUAX, S3bIKE, OJICXKC, KIMMATUUECKUX YCIOBHSIX CIOCOOCTBYIOT COJIMIKE-
HUIO KYJIBTYP U YIPOIIAET IPOLIECC PA3BUTHS MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.

Taxxe B COBpEeMEHHOH MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIUM 0CO00€ MECTO
3aHUMAaeT MpolecC aJanTallid, KOTopas OTPa)kaeT JAMHAMUKY MOCTEINEHHOIO
NpUBBIKAHUA (aJanTalMy) HHAMBUAYYMAa K «4yXOW» Kynbrype. [InHamuka
aJanTanvy 3aBUCHT OT PSAS OOCTOSTENBCTB, TaKMX KaK IMOJIOXUTEIbHBIN
HacTpoil B OOILEHHHM, MOTHUBALUS, YYaCTUE B KOJUJIEKTUBHBIX MEPOIPUSITHUSIX,
BJIQJICHUE SI3BIKOM U T. 1. ClieayeT OTMETUTh, UTO MPU MEXKKYIbTYPHOU KOMMY-
HUKAIlMAd HEBO3MOKHO JOCTHYb IMOJHOTO B3aUMOIIOHMMAaHUSA U YCIIEX TaKOro
B3aHMMOJICHCTBHS 3aBUCUT OT KOHTEKCTA.

KynbTypHoe B3amMOJCHCTBHE MPOUCXOJUT Yepe3 OOIIEeHHE, KOTOPOe
MIPUHATO Ha3bIBaTh «MEXKYJITYPHOM KOMMYHHKaluei». B coBpeMeHHOM 00-
IIIECTBE 3aMETHO BBIPOCIIa MOTPEOHOCTh B PA3BUTHUU MEKKYIBTYPHOU KOMMYHH-
KaIluy, 94TO OOYCJIOBJICHO POCTOM COLMAIBHBIX M YKOHOMHUYECKHX OTHOIICHUM.
[TapamienpbHO TMOSBHIACH HEOOXOAMMOCTH PA3BUTHS MEXKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CIICIIMAJIMCTOB Pa3HBIX OTPACIed M TOTOBHOCTH
YJICHOB COIIMYMa K MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU.

Kareropus «kynbTypay» oTpa)kaeT JUYHOCTHBIE KaueCTBa MHIUBUIYyMaA.
Kpome Toro, oHa BbIpaxaeT 4eI0BEYECKOE MTOBEICHUE, COBOKYITHOCTh TPaAUIIUN
u oObryaeB. KynbTypa siBAsieTCsl pa3BUBAIOLIUIICS CUCTEMOM, KOTOpas opa3y-
MeBaeT 00IIeHHe (KOMMYHHUKAIIMIO) U B3AaUMOJICHCTBHE.
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VJIK 378.1 Canamamuna IO. B.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 3KOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEN
2. Examepunoype, Poccus

MOTHUBAIIMOHHO-PE®JIEKCUBHBIN MMOJIXO/I
TP OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3bIKY
B HEA3BIKOBOM BY3E

B craTthe mpencraBieHa XxapakTepUCTHKa MOTHUBAIIMOHHO-PE(ICKCUBHOTO
MOJIX0Ja MpPU OOyYEHUH AHTJIMUCKOMY SI3BIKY CTYJIEHTOB HES3BIKOBBIX CIIEI[H-
aJIbHOCTEH. ABTOPOM CTaThu 00YCJIOBIIEHA aKTyaJIbHOCTh TPUMEHEHHUS TaHHOTO
[OJIX0/1a U MPAKTUYECKUM ITyTEM J1I0Ka3aHa ero 3(p(HEeKTUBHOCTb.

Kniouesvie cnosa: motuBanus, peiaekcus, CUTyarus ycrexa, KOMIEeTeHIHS.

MOTIVATIONAL-REFLEXIVE APPROACH
FOR TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
IN A NON-LANGUAGE UNIVERSITY

The article presents the characteristics of the motivational-reflective ap-
proach when teaching English to students of non-linguistic specialties. The
author of the article determines the relevance of applying this approach and its
effectiveness has been proved in a practical way.

Key words: motivation, reflection, situation of success, competence.

Cucrema Bwiciiero oOpazoBanusi Poccuu HaxomuTcs Ha CTalud Tepe-
OCMBICJICHUSI TIOJIXO/I0B O0Y4YEHUsS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICIIUX YYEOHBIX
3aBepieHUsIX. Hanbosee akTyanbHBIM CTAaHOBHUTCS TMpoOiieMa 00y4YeHUsl CTYICH-
TOB HES3BIKOBBIX CIleIMalIbHOCTEN. Ha nmepeaHuil miad BeIABUTAIOT BOIIPOC MO-
TUBAIIMH U3yYEHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OYYIIMMHU CTICIIMAIMCTAMHU.

Hcxons u3 BBIMIEHU3IIONKEHHOTO, MOTHBAIMOHHO-PE(MICKCUBHBIM TOIX0]T
ABJISETCSI OMHUM M3 d(PPEKTUBHBIX TPU (HOPMUPOBAHMM KOMIIETEHIIUNA HHO-
S3BIYHOTO OOINICHMSI, TIOCKOJIbKY OJylaromapsi eMy MPOUCXOAUT aKTHBU3AIIHS
y4eOHO-TPO(HECCUOHANIBHON IESATEILHOCTH CTYJACHTOB 3a CUET TMOBBIIICHUS
YPOBHSI MOTHUBAITUM CTYJEHTOB K MPO(ECCHOHATBHOU NEATeTLHOCTH, a TaKXKe
CIIOCOOHOCTH J1aBaTh QJICKBATHYIO OIICHKY CBOMM 3HAHHSM, HAXOJIUTh CIOCOOBI
CaMOCOBEPIIIEHCTBOBAHHUS U PA3BUTHsI CBOETO MOTEHIIHANIA.

MoTuBals B U3y4CHUM HWHOCTPAHHOTO s3bIKa BKIIFOYAET B CeOS Tpe-
CTaBJICHUS, HJICHU, YYBCTBA, MMOHATUS O JIOJITe, HHTEPECHI, YOSKICHUsI, CTpeMIIe-
HUS, TPOIECChI, COCTOSHUSA, CBOMCTBA JTUYHOCTHU, MPEIMETHI BHEIIHETO MHUpPa
Y AK€ YCIIOBHSI CYLIECTBOBaHUA [2].

CyObekTtamu (OpMHUPOBAHUS KOMIIETEHITUN JIETTOBOTO OOIIEHUS HA MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE B IAHHOM MCCIICIOBAHUU SIBIISIFOTCS CTYJEHTHI YKOHOMHYECKO-
rO By3a HES3BIKOBBIX CIEIUATBLHOCTEH C YPOBHEM BIIAJICHUSI aHTJIIMHCKUAM SI3bI-
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KoM pre-intermediate u Hike. CiienoBaTelIbHO, OJHUM U3 HauboJjiee JAeHCTBEH-
HBIX MPUEMOB CTUMYJIMPOBAHUS MHTEpECAa U MOTUBALIUU CTYACHTOB SIBIISIETCA
co3ZaHue B y4eOHOM Ipoliecce cutyanuit ycrnexoB. CyTh CUTyallMH ycrexa 3a-
KJIFOYaeTcs B TOM, YTOOBI Ha JieJie BOIUIONIATh BEPY B BO3MOXKHOCTb PEIICHUS
Tex 3a7a4 cepbl Ou3Heca, KOTOpPbIe CTaBATCS Ha 3aHATuH [1].

[TogoOHBIM MOIXOJ peaNn30BajiCs C MOMOLIBIO TAKUX HHTEPAKTHBHBIX
metonoB kak: Case study «Meet conference attendees», «Launch a new prod-
ucty, «Plan a sales trip»; Decision tree «Market leader», «Company culturesy,
«Surviving a crisisy.

OOy4eHne TUCIUIUIMHE CTPOUTCS TaKUM 00pa3oM, 4TOObI CTYACHTHI Obl-
JM CaMH 3aWHTEPECOBaHbI B OBJIQJCHUHA MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM JIETIOBOTO 001IIe-
HUsA. MoTuBalus eATeIbHOCTH, JIMYHOCTHBIA CMBICT TIPOUCXOJIAIIETO — Mpe/-
MET YCUJIUW Ha BCEX ATamax OOy4YeHHUs U BBIJIEJICHUE MOTHUBAIIMOHHOW C(epbl
B OT/ICJIbHBIN ITUKJ paOOThl HOCUT BEChbMa yCIOBHBIN Xapakrtep [3].

[Ipodeccuss MeHemxepa HampsMyIO CBs3aHa C MPOOJIEMON MOTHBAIUU
B KOJUICKTHMBE, B CBSI3U C 4YeM, HAaMOOJBIIYIO aKTyaJlIbHOCTh MOTHBAIMOHHO-
pedekCUBHBIE YCIOBUS MPUOOPETAIOT B U3YUYEHUU TEM, MOCBSIICHHBIX KOPIIO-
PaTUBHOM KYJbTYpe, YIPABICHUIO KaJIpaMH, CTUJISIM PYKOBOJICTBA U MOTHUBAIIUH
B MEHEKMEHTe. B pamkax oOydeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (QHTJIMACKUI) ObI-
Ja poBejieHa poJieBast urpa «Team building activities», 11eJIbl0 KOTOPOU SIBJISI-
€TCSl HAyYUTHCSI MOTUBUPOBATH M 3aWHTEPECOBBIBATH KOJUICKTHB K BBITOJTHECHHUIO
3aJaHusl, CO3/aBaTh MAPYKECKYIO, JOBEPHUTEIbHYIO aTMocepy Ha 3aHATHUH,
YMETh TUTAHUPOBATH BPEMsI, YIUTHIBATh BO3MOYKHOCTH CBOUX KOJIIET [4].

C uenpio MPOBEPKU CIOCOOHOCTH Oyaymux OakajaBpoB K peduieKcUu
Hamu Oba pa3zpadortana ankera Self-Evaluation Form, conepxariast moapo6Hoe
00BsICHEHHE HE0OXO0AUMOCTU pedieKCur B OOYYEHHH, a TaK)Ke BOMPOCHI, C TT0-
MOIIIbIO KOTOPBIX CTYJEHTHI OLICHUBAIM CBOM JOCTHKEHUS MO KAKIOMY MOJY-
10, OTMEUAIH TOJIOKHUTEIbHBIC M OTPUIIATEIIbHBIE TEHJEHIIMU B COOCTBEHHOM
pPa3BUTHH CBOMX CTIOCOOHOCTAX: a) Kakumu ObuM Bamv riaaBHbIE JOCTHXKEHUS B
mpolecce MPOXOXKACHUST JaHHOTO Moayisi? 6) Uto momorio Bam J0OUTHCS
ycrexa Mpu M3y4eHHH JaHHOTO Monyins? ¢) M3mMeHwnuch v Balim mend mpu
npoxXoxaeHuu Moayisa? Hamuure mogoOHON aHKEThI CIIOCOOCTBOBaNO (PopMHu-
poBaHHIO 0OJiee CO3HATEIHHOTO OTHOMIICHUS K JUCIHMILTUHE, CAMOCTOSTEIBHO-
CTH, CTOCOOHOCTH K CAMOKPUTHKE U CAMOAHAJIHU3Y.

Jlns OyAymmx CenualiCTOB SKOHOMUYECKON cephbl 0YeHb BAKHO aJleK-
BaTHO OIICHHWBATh CBOMX KOJUIET W KOJUIEKTUB B 11eJIOM. {711 5TOTO mocie rpymnmo-
BOI paboThl (wWeb-quest, paboTa B KoMaH1aX, TyOJIMYHbIE BBICTYIUICHHUS, COCTaB-
JICHWE OTYETOB U JIP.) CTYJACHTHI 3aOJHSUIA IPYTYIO OLIEHOYHYIO aHKeTy. AHKeTa
BKJIIOYaAIa BOMPOCHI ISl OIIEHKH HE JTUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK OJHOKYPCHU-
KOB, a X Ipo(dhecCHoHATbHBIX KOMITETeHITMH. bosee Toro, Kaxapiii CTYJICHT UMeT
BO3MO>XHOCTh MTPOCMOTPETH OIEHKU U XapPaKTEPUCTUKH, TIOTYICHHBIE UM OT CBO-
€l TPYIIIBI, TPOAHATM3UPOBATH CBOY CUJILHBIC U CJIA0BIE CTOPOHHI.
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Takum 00pa3oM, MOTHBAIMOHHO-PEGIEKCUBHBIA TOX0 NIPU 00yYEeHUU
WHOCTPAHHOMY f3BIKY, B HAllleM CJy4yae, aHTJIMICKOM, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO
yYMEHUM OLIEHUBaTh ce0s U JIPYTUX, YTO, B CBOIO OYEpe/ib, BEAET K PopMUpOBa-
HUIO KOMIIETEHIIUH J1eJI0BOr0 OOIIeHUS y Oy IyIIMX CIEeHAINCTOB.
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ITPOBJIEMbI OBYYEHUWSI TIPO®ECCHOHAJBHO-
OPUEHTUPOBAHHOMU JIEKCUKE CTYJAEHTOB-TEXHOJIOI'OB
OBIIECTBEHHOI'O IIMTAHHUA U CITIOCOBBI UX PEHIEHUSA

B nanHOi cTaThe paccMaTpuBaeTCs MCTOPUS Pa3BUTHS MPOQPECCHOHAIB-
HO-OPUEHTHUPOBAHHOTO OOYYEHHUS, U3yUYalOTCsI OCHOBHBIE MTPOOJIEMBI, C KOTOPHI-
MU CTQJIKUBAETCS TMpernojaBaresib NMpu MpodhecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOM
o0y4eHnHU, a TaKXKe MPUBOJIATCS JTAaHHBIC U3 OMbITa pabOThI ¢ rpymnmnoi «TexHo-
JIOTUS IPOJTYKTOB OOIIECTBEHHOTO MTUTAHUS.

Kntoueswvie cnosa: TlpodeccronanbHO-OpUCHTUPOBAHHOE 00yUYEHUE, MPO-
0JieMbl 00yUEHHUS, CTYICHTBI-TEXHOJIOTHU OOIIECTBEHHOTO TTUTAHUS.

PROBLEMS OF TEACHING PROFESSIONALLY-ORIENTED
VOCABULARY TO STUDENTS OF FOOD SERVICE TECHNOLOGY
AND WAYS OF THEIR SOLUTION

The article studies the history and development of professionally-oriented
teaching, underlines the main problems the teacher faces. Some details from
the experience of the author are given.

Key words: professionally-oriented teaching, problems of teaching, stu-
dents of food-service technology.
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B coBpemMeHHOM 00111eCTBE B YCIOBHUSX TJIOOAIM3AIMM K BBITYCKHUKAM
BY30B MPEbSBISAETCS TpeOOBaHUE- CBOOOHOTO BIIAJICHUS XOTs Obl OJHUM UHO-
CTPAHHBIM SI3bIKOM. DTO 3HAYUT CBOOOJHO OOLIATHCS Ha SI3BIKE B paMKax CBOEH
npodeccuonansuoit cdepnl. [loaTomy mnpodeccuoHalIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE
oOyueHHue CTYJCHTOB HHOCTPAHHOMY SI3bIKY BBIXOJMT Ha MEPBHIi MJIaH.

CamMo moHsATHE TPOPECCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOyYeHHE MOSIBU-
Joch B 60X Togax MpOIIIOTO CTOJETHS 3a pyOekoM. B Hamelr cTpaHe 0CHOBO-
MOJIO)KHUKOM JIAaHHOTO HampaBieHHs B oOyudeHun cuutaetrcs O6pasmos 1. U.
NmenHo oH paszpabotan w1 000CHOBAJ MPHUHIUI MPOPECCHOHAIBHON Hampas-
JIEHHOCTH y4€0HOro Marepuaia Mpu 0Oy4YEeHUU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY HES3bI-
koBoM By3e. OOpasuoB II. WM. yka3piBan Ha TO, YTO U3yYE€HHUE UHOCTPAHHOIO
A3bIKa HE JOJDKHO CTAHOBUTBHCS E€IMHCTBEHHOW LEJBI0, & JAOJDKHO CTaTh HH-
CTPYMEHTOM TpU TOBBIIIEHUHA YPOBHA 0OpPAa30BAHHOCTH B pamMKax BBIOpaHHOM
cneuranbHocTd [1]. CyTh mnpodeccruoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OO0YYEHHUS
WHOCTPAHHOMY $SI3BIKY 3aKIJIFOUAETCSI B €r0 MHTErPAlMK C MPOPUIHHBIMU JUCITU-
IUTMHAMU C LEJBI0 TMOJYYEHHUS JIOMOJHUTEIBHBIX MPOGECCHOHANBHBIX 3HAHUM
u hopMHUpoBaHUS MPOGHECCUOHATBHO 3HAYMMBIX Ka4€CTB JINYHOCTH.

[Ipu oOyueHun mnpodeccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY
A3BIKY MPENOAABaTElb HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B HESI3bIKOBOM BY3€ CTaJIKHUBAETCS
C LIEJIBIM PSIIOM ITPOOIEM:

1) Majyioe KOJUYECTBO YacOB, OTBEJICHHOE HA M3YYEHUE WHOCTPAHHOIO
a3bika. CeroaHs, Korjaa OOJIBIIMHCTBO BY30B UMEIOT BO3MOKHOCTh BapbUPOBATH
nporpaMmy OOy4YE€HUsl, MHOTUE YHMBEPCHTETHI BBIOMPAIOT ONTHUMHU3ALHUIO MPO-
necca oOyueHust U pacxonoB. [loaToMy By3bl COKpaIIalOT KOJWYECTBO YacOB
MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha BTOPOM Kypce, a B IUIaHaX — COKPAILlEHHE YacoB U Ha
IIEPBOM KypC€ U IIPEKPAIICHUE U3YUYECHHE A3bIKA HA BTOPOM.

2) Huzkuii ypoBeHb S3BIKOBOM MOATOTOBKU CTYJEHTOB. DTO XapaKTEPHO
JUISL BCEX CTYJIEHTOB HESA3BIKOBBIX By30B. [IoaTOMY IpenomaBaTeto NpuxoauTcs
TPaTUTh MHOTO BPEMEHH Ha IMOBTOPEHUE BMECTO TOTO, YTOOBI 3aHAThHCS Ipodec-
CHUOHAJIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM O0YyUEHUEM.

3) IIpodeccrnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY SI3BIKY HEOOXOJAMMO OOYYHUTH
CTYIEHTOB Ha 1-2 Kypcax, TOrJla Kak HEKOTOpbIE CIEeUHATU3UPOBAHHBIE MPEI-
METhl HaYMHAIOTCA TOJIbKO Ha CTapuIMx Kypcax. MHorga momywaercst Tak, 4To
CTYJEHThl HU3Yy4aroT MPO(PECCUOHAIBHBIE TOHKOCTH HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE
paHblIe, YEM Ha PYCCKOM.

4) IlpenopaBaTento-JIMHIBUCTY HWHOTZA OYEHb CIOXHO pa3o0paThes
B CIEHHUAIbHON TEPMHHOJIOTUM TOW WJIM WHOM CHEUHUATBHOCTU. A 'y OJHOIO
IpernoAaBaTesisi MOXKeT ObITh HECKOJIBKO TPYII COBEPILIEHHO pa3HOHAIPABIICH-
HBIX CHEIHAJIbHOCTEH (PKOHOMUYECKAs, IOPUAWYECKas, TEXHOJOTMH O0O1ie-
CTBEHHOT'O MHUTAaHUs, TOBAPOBEbl TAMOKEHHBIX TOBapoB M T. 1.). I[Ipemnonasa-
TeNb JOJDKEH W3YYUTh CHELHMAIBHYIO JIEKCHKY, MPOILECChl, U pa3doupaThCs BO
BCEX TOHKOCTSIX JAHHBIX CIIEHUAJIbHOCTEM.
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Bot HekoTopbie u3 npobiieM, ¢ KOTOPbIMHU CTAJIKUBAETCS IEJaror B mpo-
necce OOyYeHHsS CTYIAEHTOB MNpo(dhecCuOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY SI3BIKY.
[IpuBenem npuMepsl, Kak Tpoucxoaut padota B rpymnmne «Texunonorus [Ipomyk-
ToB O6mecTBeHHoro Ilutanus». Kak craHOBUTCS MOHSATHBIM M3 Ha3BaHUS CIie-
UAJILHOCTH, CTYACHTHI JOJKHBI OBJAJIETh CIECIHAIBHON JIEKCUKOW: Ha3BaHUS
BCEBO3MOKHBIX MPOAYKTOB, CIIOCOOBI IPUTOTOBJIEHHS 3TUX MPOIYKTOB, peLE-
ThI, MEHIO, TEXHOJIOTUUECKUE KapThl.

HauyuHarot cTyaeHThl padoTy HaJ JIEKCUKON BO BTOpoM cemectpe. [lep-
BbIIl CEMECTp — MOBTOpPEHUE 0a30BOM rpaMMaTHKH, CTpaHOBeIeHuE U T. 1. Ha
NIEPBOM 3Tale CTYJEHTaM HaJ0 BbIyYUTh HA3BaHUs MPOIYKTOB, Pa3ACIICHHBIX HA
rpynnsl: “Fruit”, “Vegetables”, “Meat”, “Fish”, “Diary Products”, “Soups”,
“Spices”, “Confectionary”, “Grocer’s” u ap. Ha manHoM sTame CTyIEHThI CO-
CTaBJISIIOT MHOTO KPOCCBOPJIOB KaK Ha PYCCKOM, TaK U Ha aHTJIMACKOM SI3bIKaX,
CIIyILIAIOT M CaMU COCTABJIIIOT MHOTO JMAaJIOTOB-3aKa3 OJI0Jl B pecTOpaHe, Io-
KYIIKa IPOJYKTOB B Mara3uHe u T.J.

Jlanee CTyIEHThl M3y4yaloT pa3jMyHble CIOCOObI 00pabOTKU MPOIYKTOB
“Verbs in the kitchen”. iMmenHo Ha »TOM 3Tane caMmoMy MPENoiaBaTelto Mpuxo-
JUTCSL pa3OupaThCsi B TOHKOCTSIX TEXHOJIOTMUECKUX MPOIECCOB: OOBSICHUTH
CTyJIeHTaM pa3HuIly Mexay “boil” u “broil”, “steam” “simmer” u 1. 1. HyxHO
OTMETHUTh BBICOKYIO 3aMHTEPECOBAHHOCThH CTYJIEHTOB, UX CTPEMIICHHE BCE 3a-
MIOMHUTD, MIOHSTH (IaJKe CPelid CIa0bIX CTYJEHTOB).

[Tocne 3HaKOMCTBAa ¢ OCHOBHBIMU JIEKCHUYECKHUMH €IMHULIAMU CTYJIEHTHI
COCTABJISIIOT M 3aIMIIAIOT MEHI0. KTO-TO M3 CTYJEHTOB NPUHOCUT MEHIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE C MPEANPUATUN OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS, B KOTOPHIX OHU
paboTaroT, KTO-TO COCTaBJISIET MEHIO CaMOCTOSsITeNbHO. [lepen 3TUM CTyIeHTbI
U3YYaroT Pa3jIM4HbIC BUJIBI MEHIO, M3YYalOT UX OCOOCHHOCTH.

Ha cnenyromeM sTane HauyMHAeTCs U3yYEHHUE PA3IMYHBIX KYXOHb MHPA,
pa3TUYHBIX perentoB. MiTorom paboThl Hall ATOW TEMOU ABJISICTCS MPE3CHTALIMS
U JIerycTaiusi TOTOBOTO OJI0/la Ha aHTJIMICKOM s3bIKe, a Takxke cookery book
¢ HaOOPOM JTFOOUMBIX PEIENTOB CTY/IEHTOB. ECTh T1aHbI 1O MPOBEEHUIO 3a4€Ta
B IIPOJIYKTOBOM MarasuHe, HO 9Ta Ujesl ToKa HaXOJUTCs B pa3paboTKe.

N3 1mos10KUTENbHBIX MOMEHTOB JaHHOM TEXHOJOTMU pabOThl CO CTYJIEH-
TaMH, OOy4YarOIMMHUCS HA MHIIEBBIX TEXHOJIOTUSAX, CTOMT OTMETHUTh: 1) BBICO-
KYI0 MOTHBAILIMIO CTYJCHTOB; 2) UHTEPECHBIC YPOKHU KaK JJIsI CAMUX CTYJICHTOB,
Tak U JJIs OpernofaBaTens; 3) MOBBIINICHHE YCIEBAEMOCTH y CTYAEHTOB, Jaxe
cia0ble CTYJEHTHI CIIPABIISIOTCS C 3aJaHUSIMU.
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KOMMYHUKATUBHASA DYX®PEKTUBHOCTb AHIJIMMCKOI'O
KAK SI3BIKA JJISI MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAILIUA

B cratee paccmaTpuBarOTCS ONPEAECTICHUE aHTIIMMCKOTO SI3bIKA KaK A3bIKA
MEKTYHapOAHOM KOMMYHUKAIIMU U €r0 NIPU3HAKH, a TAKXKE CPABHUBAETCS BIIAJIC-
HUE aHTJIMHACKUM SI3bIKOM KAaK MHOCTpaHHbIM B Poccun u B apyrux crpanax. [la-
JIe€ aBTOP MPOBOAUT AHAIN3 SJICKTPOHHOU MEPENUCKA HE HOCUTENIEN aHTJIMHCKO-
IO SI3bIKA U MPUXOJUT K BBIBOJY, UTO B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH KOMMY-
HUKaTHUBHAA 3((HEKTUBHOCTH UMEET OOJIbIIIEe 3HAUCHUE, YEM SI3bIKOBAsI TOUHOCTb.
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COMMUNICATIVE EFFICIENCY OF ENGLISH
AS A LANGUAGE FOR INTERCULTURAL COMMUNICATION

First, the article looks at definitions of English as a language of internation-
al communication and considers its attributes. Nextt, the level of proficiency of
English as a foreign language 1s compared in Russia and in other countries. After
that the analysis of email correspondence of non-native English speakers is made,
which leads the author to the conclusion that in intercultural communication,
communicative effectiveness is more important than the linguistic accuracy.

Key words: intercultural communication, communicative effectiveness,
communicative competence.

In the beginning we will consider the definition of lingua franca (from Ital-
ian “lingua franca”), that is a language used for communication between people
whose mother tongues are other languages [5]. Lingua francas appeared as "trad-
ing languages" and they also served as the means of transferring knowledge be-
tween scientists who spoke different languages. A variant of a lingua franca is a
international language, or a language of interethnic communication, which is spo-
ken in many countries and which is taught all over the world. Currently, among
the main languages of international communication Chinese, English, Spanish,
Russian, Arabic, Portuguese, French and German are listed. This language status
may change due to demographic, historical, cultural and economic factors. How-
ever, the English language has managed to keep this status for several centuries.

The attributes of English as a language of international communication
are the following: (1) English is a native language for a large number of people
(379 million people) [2]; (2) Among those for whom English is not native, there
1s a significant number of people who speak it as a second language (753 million
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people) [2] or as a foreign language; (3) English is spoken in many countries (in
101 countries) [2] and on all continents; (4) In different countries, English as a
foreign language is studied by a large number of people (worldwide — by 1.5 bil-
lion people) [4]; (5) English is used as an official language by international or-
ganizations and at major international events.

In October 2018, the international educational company EF Education First in-
troduced the annual global proficiency rating EF EPI (English Proficiency Index) [3].

Recently the level of English has improved markedly in Russia: the coun-
try has moved from a low to an average level of proficiency. In 2018, 1.3 mil-
lion people from 88 countries were tested. The top five are Sweden, the Nether-
lands, Singapore, Norway and Germany. Afghanistan, Cambodia, Uzbekistan,
Iraq and Libya (84 - 88 places) are closing the rating. Russia has taken the 42nd
position in the list showing an average level of English proficiency (EF EPI
52.96), getting ahead of Ukraine, Georgia, Japan and other countries. The study
determines not only the general level of English by country, but also shows the
situation in the regions of each country that participated in it. The highest level
of English in Russia is demonstrated by the Central, North-Western and Ural re-
gions. Actually, a high level of English proficiency in Russia is equal to the av-
erage level in the leading European countries.

Moreover, the testing once again revealed that women are better at English
than men, both in Russia and in the world. The highest level of language proficiency
1s shown by young people aged 18-20, and this situation is similar in all countries.

Use of the English language as a language of international communication
can be observed in both oral and written speech. And mostly communication fo-
cuses on function, not form. Thus, communicative effectiveness is more 1m-
portant than correctness of spelling, grammar and vocabulary.

We will analyze the inaccuracies in the English language use by examin-
ing examples from email correspondence between students from France and Ita-
ly (they studied at the Ural State University of Economics during their student
exchange programme) and their Business English teacher.

Spelling inaccuracies:

— writing a lowercase letter instead of a capital letter: i can't participate /
the course of business English / the italian girl / russian course / Happy new year;

— writing a capital letter instead of a lower case: Later we will send You
the text of the presentation / it is To explain why;

— replacement of letters: a special metting / in Moscou / un France / if I
well inderstood.

Grammar inaccuracies:

— misusing verb tenses: Tomorrow we have to go to the hospital / Tomorrow
I come / He prepare for us today / We arrived today will come to the next courses;

— confusing singular and plural nouns: I come to your courses / Russian
courses for beginner / how many hours of lesson;
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— misusing prepositions: participate at the course / for follow Russian
courses / un France;

— misusing articles: We could [not] come the last time.

Lexical inaccuracies:

— 1 can't participate (again) at the course / here there are attached the presenta-
tion and the text / And I saw that we have to bring our worksheet, and vos can de have
this? / Indeed we were in Moscou without any Internet / Thank you for your compre-
hension / We will go to a frozen make to simmer. It is a tradition if I well inderstood.

Moreover, the letter layout is not adhered to:

— the name of the receiver in the greeting is omitted: Good morning /
Good evening / Hello;

— the message is not always logically divided into paragraphs;

— the signature at the end of the letter is missing: Best regards / Thank
you for your comprehension / Happy new year.

As we can see, the ways and means of using English as a language for in-
tercultural communication may vary and depend on the specific situation, but
they always aim to achieve effective communication.

According to David Crystal, we currently live in an interconnected global-
ized world (in the so-called "global village"), where the number of non-native
speakers of English exceeds the number of native speakers. In this environment
English is often seen as a “practical tool” or a “working language” [1]. There-
fore, we should approach the study of a foreign language taking into account the
communicative needs of the learners. And the analysis of using English as a lan-
guage of international and intercultural communication helps to overcome lin-
guistic difficulties arising from cultural differences, and thus to develop com-
municative competence.

buonuozpagpuueckuit cnucok

1. Crystal, David. English as a Global Language, Second Edition, Cambridge
University Press, 2012 — pp. 7-14.

2. Ethnologue: Languages of the World, 2019.

3. EF English Proficiency Index, 2018.

4. Beare, Kenneth. "How Many People Learn English?" Thought Co, Oct. 8, 2018.

5. Seidlhofer, Barbara. Understanding English as a Lingua Franca: A Complete
Introduction to the Theoretical Nature and Practical Implications of English Used as a
Lingua Franca, Oxford University Press, 2011 — pp. 19-24.

170



VJIK 378 Ckonoea JI. B.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 3KOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEN
2. Examepunoype, Poccus

®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOM KOMIIETEHIIUU
B INTPEIIOJABAHUU NTPOPECCUOHAJBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI'O MHOCTPAHHOI' O A3BIKA

Cratbs nocBdileHa NpodeMe MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIUU B MPEIO-
JaBaHUM WHOCTPAHHOTO $I3bIKa U HEOOXOJWMOCTH BKIIIOUEHHUS HHPOpPMALUU O
KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX CTpaHbl U3y4aeMoro si3blka. PaccmarpuBaercs cre-
nuduka npoiecca 00ydeHus mpohecCuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAH-
HOMY $s13bIKYy. OTMeuaeTcsi 3(GEeKTUBHOCTh MPUMEHEHUS ACSITENbHOCTHOTO O -
X0Jla ¥ CUTYalluid MEXKYJIbTYPHOI'O OOIIEHHUS, XapaKTepHBIX Ul Oyayliei cre-
LUAJIbHOCTH CTYACHTOB.

Kniouegvie cnosa: MexKylnbTypHas KOMMYHUKaLMs, Tpo(dhecCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIA MHOCTPAHHBIN SI3bIK, KYJIbTYpa, CIIELIUATIbHbIA yUCOHUK.

FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE IN TEACHING
OF A PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE

The article is devoted to the problem of intercultural communication in
teaching a foreign language and the need to include information on the cultural
characteristics of the country of the language being studied. The specifics of the
process of teaching a professionally oriented foreign language are considered.
The effectiveness of the application of the activity approach and intercultural
communication situations characteristic of the students' future specialty is noted.

Key words: intercultural communication, professionally-oriented foreign
language, culture, special textbook.

B3anmHoOe cOTpyIHUYECTBO CTPaH, KAK HAa T€OMOJIUTUYECKOM YPOBHE, TaK
¥ Ha COLMAIbHO-2KOHOMHUYECKOM, BOCHHBIC KOH(JIMKTHI U HAIUIBIB MUTPAHTOB
B cTpaHbl EBpombl, a Takke MEXIYHApOAHBbIE BCTPEYM U COTPYIHUYECTBO
npeanpuHuMareneit B chepe Ou3Heca HEU30EKHO MPUBOIAT K CTOJKHOBEHUIO
pa3NUYHBIX KYJbTYp. ECiM HECKOIBKO AECATHIETUNA Ha3ad MpoOJIeMON MexXIy-
HApOJHBIX KOHTAKTOB CYUTAIOCH HEJOCTATOYHOE 3HAHUE NHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
TO B MOCJIEAHUE TOJIbl 0COOOMY BHUMAHMIO B HAYUHBIX UCCIIEIOBAHUSX MOJBEP-
raroTcsi IPOLECCHl MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALMH [2; 6; 9].

B nacrosiiiee BpeMs NPUHSTO CUUTATh, UTO HET CIOCO0A Pa3/ieIUTh SI3bIK
U KyapTypy. IloaToMy wu3ydeHue KyibTyphl AOHKHO OBITh HHTEIPUPOBAHO
B U3yYEHME SI3bIKA U BBIXOJIUTH 3a MPEAEIbl YPOBHS «IIMBUIU3ALUNY, «CTPAHO-
BEJICHUS», YTOObI OXBAaTUTh 0OoJyiee TIIyOOKHE AJIEMEHTHI, TAKUE KAK CUCTEMBI
IIEHHOCTEH, CUCTEMBI YOSKICHUI U MUPOBO33PEHUE PA3IMYHBIX HAPOJIOB. S3bIK
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BJIUSIET Ha TO, KaK Mbl BeJleM ceOsl U BOCIPUHUMAEM BEIllH, YTO KACAETCs KyJb-
Typbl, OHa MPUCYIIA CAMOMY S3bIKY, €T0 CTPYKTYpE, €ro CIOBapHOMY 3aracy,
€ro BBIPAXKEHHUSIM U, COOTBETCTBEHHO, JOJDKHA MPENOJaBaThCA OJHOBPEMEHHO
C SI3bIKOM. «MBI HE MOXEM TOBOPUTH O MPENOJaBaHUK HHOCTPAHHOIO sI3bIKa 0e3
W3YUYEHHUS €ro KynabTypbD», — oTMeuaeT JK. 3apare [10]. ®@. bnanme onpenenser
MOHATUE KYJIbTYpPbl KAK COBOKYITHOCTh HOPM, IEHHOCTEW M Tpagului, KOTOpbIE
JAI0T YEJIOBEKY BO3MOXKHOCTh 0Owatbes Apyr ¢ apyrom [6]. IlpenonaBanue
MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa MPEJCTABIICT COOOM COMOCTABIEHUE POJHOM KYJIbTYpPBI
00y4aeMoro c KyJIbTypOM H3y4aemoro f3blKa, YTO MPUBOJUT K B3aUMHOU
TpaHcopMaIiK SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHON MACHTUYHOCTH KOMMYHUKAHTOB [6].
OdeHb 4acTO CTYACHTHI, HAYMHAIOIIME HU3YyYEHUE KAKOIro-IM00 MHOCTPAHHOIO
S3bIKa, UMEIOT JIOBOJILHO CKYJIHBIE 00pa3bl O CTPaHE — HOCUTEJE ATOTO S3bIKa
Y €€ HallUOHAJIBHOW KYJIBTYpE.

Tak, OOJNBIIMHCTBO YYEOHBIX MOCOOUN MO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, U3Y-
YEHHBIX HaMH, COJICPKUT JIMHIBUCTUYECKUN MaTepual, U TOJIbKO OTIEJIbHBIC
CTpaHUIBI MIOCBALIAIOTCS CTPAHOBEACHUIO U KYJIbType cTpaHbl. O0yueHue cTpo-
UTCSl HA U3YUYEHUU U YCBOCHUU A3BIKOBOM MH(pOpPMaLIUU Yepe3 3HAKOMCTBO C OT-
JeTbHBIMU TEKCTaMH, MOCBSIIIEHHBIMU KYJIbTYPHBIM OCOOCHHOCTAM. Takum 00-
pazom, uHdopMalusl SBJISIETCS OCHOBOM, 11€JIb KOTOPOU 3aKiItovaeTcs B paboTe
HaJ] KOMIIETEHU UMM YCTHOTO U MMMCbMEHHOT'O BbICKa3bIBaHUs, a HE HaJ (OpMHU-
POBaHUEM MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIUH.

B yueOHukax mo (ppaHiy3cKoMy SI3bIKYy, KyJbTypa TaKKe OKa3ajach WH-
CTPYMEHTOM HU3Yy4eHHUs MH(OpPMAIMU U JIMHTBUCTHUYECKUX SBJICHHHA. Y4yeOHbIE
nocoOusl MO WM3YYEHUI0 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB COJEPKAT ONPEIECICHHYIO HH-
(dbopManuio 0 KyJlbType U CTPAHOBEIECHHUIO, HO OHA JIOBOJIbHO OIpaHWYEHa, pa3-
po3HEeHHa, OeccucTeMHa U crabmibHa. UTo KacaeTcs KyJbTypbl, OHA SIBISETCS
JTUHAMUYHO W3MEHSIOLIEHCS CUCTEMOM, IMOCTOSIHHO Pa3BUBAIOIICHCS Iapa-
JIeJIbHO C U3MEHEHUSAMHU B KaXKIOM KYJIbTYPHOM COOOILIECTBE.

B mporniecce npenonaBanusi mpo¢eCCHOHATIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO (PpaH-
I[y3CKOI'0 A3bIKa JUJIS CTYJEHTOB CIELUUAIBHOCTH «PECTOPaHHAs IEATEIbHOCTDY,
MBI CUYMTaeM KpalHe Ba)XXHBIM CJIeJaTh aKIEHT Ha Oyayliyro mnpodeccuoHa b-
HYIO0 JIeATeIbHOCTh 00y4yaeMbIX. B 3TOM CBsi3H, rI1aBHOM 3a/1ayell peAcTaBiIseT-
csi (popMupoBaHHE WHOS3BIYHOW KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHIIMH C LEIbIO HE
TOJIBKO MEXKYJIbTYPHOTO OOILEHHS, HO U PECTOPAHHOU JESITEIbHOCTH B YCIO-
BUSIX MHOU KynbTypbl. [Ipouiecc popmupoBaHusi KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEH-
MM MEXKYJbTYPHOTO OOIIEHMS, IO HAIleMy MHEHHIO, JOJDKEH ObITh OCHOBAH
Ha JeATeNIbHOCTHOM noaxone [1; 3; 4; 5], npenmnosararomem, 4To BECh MPOLECC
oOyueHus HallpaBJIeH HA JIMYHOCTh 00y4aeMOoro, KOTJla YUUTHIBAIOTCS €ro LeJH,
MOTHBBI W TOTPEOHOCTH, a YCIOBHEM CaMoOpeaIn3allid JIMYHOCTH SIBISCTCS
NEeATEIbHOCTb.

C yderoMm BbIlIE U3J0XKEHHOTO, MpenofaBaTeNisiMU Kadeapbl HHOCTpaH-
HBIX SI36IKOB YPI' DY ObuT pa3paboTad crienuanbHbI yaeOHUK «DpaHIy3CKul
S3bIK B c(pepe pecTOpaHHOTO CEepBUCA», AJANTHPOBAHHBIN ISl PyCCKOTOBOPS-
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et ayautopuun [3]. TemaTuka ypokoB OTpaxkaeT OyAyIyr CHEHUaTIbHOCTb
CTYJICHTOB U MpEACTaBIeHA B ayTEHTUYHBIX TEKCTaX, CUTYalUSIX MEXKKYJIbTYp-
HOTO OOIIEHUs, CUCTEME YIPAKHEHUN M MPAKTUYECKUX 3aJaHui Mpodeccuo-
HaJIbHOM HANpPaBIEHHOCTH, CHA0KEHHBIX JBYSI3bIYHBIMU BOKaOyssipamMu. TeKCThI
y4eOHUKa TMOCBAILIEHBI KYJIbTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM CHCTEMbI OOIIECTBEHHOTO
nuTaHus U rocrenpurumcTBa B0 @panuuu u B Poccun: cepsuposka cmona, mpa-
OouyuoHmvie panyyzckue O1100a, NpeoOnpusmus 00UWeCmeenHo20 NUMAHUsL 60
Dpanyuu, napudxcckue xage u pecmopauvl, 6pueada noapos, pecmoparbl
Examepunbypea u nooobnvie memui. [3]. Ilponecc ¢popMupoBaHus KOMITETCH-
MU MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAllMd OPraHM30BaH CHCTEMHO M pean3yercs
B Mpo(heccrnoHabHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TBOPUYECKUX 3aJaHMSIX U B CUTYalUAX,
MPEANoJaraloMX MOHOJIOTHYECKUE UM TUAJIOTUYECKUE BHICKA3bIBAaHUS B paM-
Kax Oyaymien crernuaibHOCTH 00ydaeMbIx [5; 7; 8].

B xone peanuzauuu AesTENbHOCTHOIO MOJXOJA, CTYACHTHI BBIIOJIHSIOT
MPaKTUYECKUE 3aJaHus: pa3pabaThiBalOT M KPACOUYHO O(POPMIISIOT pa3InyHbIC
BUJIbI MEHIO Ha (PPAHIY3CKOM S3bIKE, aHAIM3UPYIOT U CPaBHUBAIOT PYCCKUE
u (ppaHIly3cKue pernenThl, YJ4aCTBYIOT B MacTep-Kiaccax WHOCTPAHHBIX IIed-
IIOBapOB, MPOBOJAT KOH(PEPEHLUU O PETHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX KyXHH
®paHLMK ¢ TPUTOTOBICHUEM HEKOTOPBIE HALIMOHAJIBHBIX OJIFOA U T. 1. [3].

Takum 00pa3om, popmMupoBaHHE MEXKKYJIbTYPHOW KOMIIETEHLUUH B Ipe-
M0/IaBaHUM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPEIoIaraeT BKJIIOUYEHHUE B Ipolecc o0yue-
HUS JJMHTBOCTPAHOBEAUYECKOr0 MaTepHaa, a Takke HH(OpMaIMi O KyJIbTYpPHBIX
OCOOEHHOCTSIX HOCUTENIeH M3yyaeMoro si3blka. HemalloBaKHbBIM sIBIsieTCS pea-
JAU3alus EeATeIbHOCTHOTO MOJAX0/Ja, OCHOBAHHOTO HA CHUCTEME MPaKTUYECKUX
3aJJaHu, MO3BOJISIIOIINX CO3/1aTh CUTYallMH MPO(ECCUOHAIBHOMN N1eATENbHOCTH,
XapakTepHbIe 111 OyAyIIeH CIeHalbHOCTH 00y4aeMbIX.
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V]IK 378.147 Cocnuna H. I.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 3KOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEN
2. Examepunoype, Poccus

SCRENGLISH: TEXHOJIOI'MAA OTKPBITOI'O OBPA3OBAHMUSA

ABTOpCKasi TEXHOJIOTHUSI OTKPHITOrO 00pa3oBaHus Oa3upyeTcsl Ha UCIOJIb30-
BaHWU BO3MOXKHOCTEW HU(PPOBOI 0Opa3zoBaTesibHOM Iiatdopmbl Scratch B ycio-
BUSX OMOCPEIOBAHHOTO O0YYEHUS aHTIIMHCKOMY sI3bIKY. CO3/1aHUE SI3LIKOBOM Cpe-
JTbl, UHAVBUIYATBHBINA MOAXO0/ K KaXKAOMY CIIYIIATENI0 OTKPHITOTO 00pa3oBaTelib-
HOTO Kypca — 3TO T€ HEMHOTHE 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE BBITOTHO OTIMYAIOT MPOCK-
TeI Screnglish OT CyIIeCTBYIONMX MPOrpaMM OTKPBITBIX 00pa30BaTENbHBIX IJIaT-
dopm. TIpocrora ncnonszoBanus 3Toi UGPOBOI Cpeabl MPOrPAaMMUPOBAHUS 103~
BOJISIET TIPETIOIABATENI0 CO3/1aTh OOJBIIOE pazHOOOpa3ue JUIAKTUYECKOTO Mare-
puana s GOpMUPOBAHUS MHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHITHH.

Knrouesvle cnosa: mudpoBas cpefa mporpaMMUpOBaHUs, CIIpaiT, omocpe-
JIOBAaHHOE OOIIEHUE, UCKYCCTBEHHAs SI3bIKOBAs CpeJia, MHOSI3bIYHAS KOMMYHHUKA-
TUBHAsi KOMIIETEHIIUS.

SCRENGLISH: TECHNOLOGY OF OPEN EDUCATION

The author's technology of open education is based on using the capabili-
ties of the Scratch digital educational platform in the context of indirect teaching
of the English language. Creating a language environment, an individual ap-
proach to each student of an open educational course are those few features that
distinguish Screnglish projects from existing programs of open educational plat-
forms. The ease of use of this digital programming environment allows the
teacher to create a wide variety of didactic material for the formation of foreign
language communicative competence.
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Key words: digital programming environment, sprite, mediated communi-
cation, artificial language environment, foreign language communicative com-
petence.

CoBpeMeHHbIE YCIOBHS pa3BUTHs NU(DPOBOM SIKOHOMUKU CO3/1At0T Oaro-
MNPUATHBIC YCIOBUS ISl (POPMUPOBAHUS CHUCTEMBI OTKPBITOTO OOpa30BaHMS.
OOyueHue B TeUeHUE BCEH JKU3HU MO3BOJIIIOT CIEHUAIMCTAM OCBauBaTh HOBBIE
KOMIIETeHIIMM 0€3 OTphIBa OT pabouero mecra. B pesynbraTe Bo3pacTaer 3akas
o0IIecTBa Ha MOJIyYe€HHE BBICHIETO 00pa30BaHUS B yCIOBUSX JMCTAHIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHui [6].

Teopust OTKpBITOrO 00pa30BaHMS UMEET HA CErOJHSIIHUN JIeHb OIpese-
JICHHBIM onbIT. MHOTHE 3apyOeKHbIE YHUBEPCUTETHI M KOJUICIKU MPEIararoT
OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO MACCOBBIX OH-JIAWH KYpPCOB IO Pa3IUYHBIM AUCIUIUIMHAM
[4]. OTeyecTBEHHOE OTKPBHITOE O0pa30BaHME HAXOJUTCA B CTaJAUM Pa3pabOTKH
[3]. AHanM3UPYIOTCS BO3MOKHOCTUA 00pa30BaTEIbHBIX MIATGOPM U TOTOBHOCTh
CIIyIIaTeNiel K UX UCIIOJIb30BAHUIO.

B xoHTEeKcTE MaHHOTO MCCIEIOBAHMS paccMaTpUBaeTCsl aBTOpcKasi oopa-
30BareNibHasg TexHoyiorust Screnglish, mo3Bomstomias opraHu3oBaTh OOy4YEHHE
WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM B YCIIOBHUSAX OTKPBITOTO OOpa30BaHMUS.

Screnglish — 3To aBTOpCcKUil TEPMUH, NOTYYMBIINNA CBOE Ha3BaHUE MyTEM
ciusinust AByX TepMuHoB: SRATCH u ENGLISH. Scratch — ato nudgposas cpe-
Jla TIPOTEAEBTUKU MPOTPAMMHUPOBAHUS MPEUMYILECTBEHHO ISl JeTeH Hayalb-
HOTO IIKOJILHOTO Bo3pacTa [1]. BrepBsie 3Ta cpena Obuia anpodbupoBana B 2006
rony Bo riaBe Murtyemia Pe3Huka B OJHON M3 JlabopaTopuil yHUBEPCUTETA
Maccauycerc. OOpazoBarenbHas miatdgopma Scratch MoxkeT paboTaTh Kak OH-
naitH, Tak u od-naitH. B mporecce mporpaMMupOBaHUS CO3/IAI0TCSI TBOPUECKHE
KBACTBI, KOMITBIOTEPHBIC UTPHI U MYyIbT)HIbMBIL. [ J1aBHBIE TepoUu — CIIPAUTHI —
MOMAAl0T B Pa3IUYHbIC CUTYaIluu OOIIEHUs, B KOTOPHIX HY>KHO NPHUHSTH Tpa-
BUJIBHOE PEILCHHUE.

OO6pa3oBarenbHbIE BOZMOKHOCTH 3TON ITUGPOBOI Cpebl ObUIN TIEpEeHece-
Hbl aBTOPOM Ha W3YYECHHE AHTJIMUCKOTO f3bIKAa, OTKYAa U TMOSBUIIOCH CIHSHHUE
¢ tepmuHoM ENGLISH. MrpoBoii KOHTEKCT KOHEYHOTO MPOIYKTA, TOJIYYEHHOTO
B pe3yJibTaTe MpOrpaMMUPOBAHNS, TO3BOJIAI CO3/1aTh UCKYCCTBEHHYIO S3BIKOBYIO
Cpeay IJis OopraHu3aly OOIIEHUS] HAa aHTJIMUCKOM si3bike. CripailT, momaBIIHii
B ONpEJICICHHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYallMIO, TOJKEH BBIOpATh COOTBET-
CTBYIOLIYIO MOJIEJIb MOBEJIEHHUS, TUOO COOTBETCTBYIOUIUE CPENCTBA AJIs pealu-
3aI[H DTOr0 OOIIECHUS.

Hu nna xoro He cekper, 4To YCJIOBHS OTKPHITOro ¢dopmara oOydeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JIMIIAIOT CIYIIATENs BO3MOKHOCTH MPSIMOTO KOHTAKTA C
HacTaBHUKOM. [IpemiokeHHass aBTOPOM cpefa MPOrpaMMHUPOBAHMS TIO3BOJISIET
pemmuTh 3Ty TMpobiemMy, Hajemss crnpaiTa (yHKIUAMH HacTaBHHMKA. MHCTpY-
MEHTHI TuTaTopMbl Scratch MO3BOMSIIOT OPraHU30BaTh OMOCPEIOBAHHOE OOIIIe-
HUE, B MPOLIecce KOTOPOro CHpalT KOHTPOJIUPYET CBOETO CylIaTels, oopaiia-

175



ACh K HEMY 10 UMEHHU, OOBSCHSISI HOBBI MaTepuai U mpejiaras NpouTH orpe-
JIeJICHHBIN ATall 3aHOBO, B CIIy4ae €CJIM ciyliaTesieM OyayT JOMyIIeHbl KaKUe-TO
OILIUOKH.

Texnuueckne BO3MOKHOCTH, 3aJIOKEHHBbIE B JTAHHOM 0Opa3oBaTeIbHOM
mwiatgopMe, MO3BOJISIOT TPENOAABATENI0 HUHTETPUPOBATH 3TY TEXHOJIOTHUIO
B 1000 3Tam 00y4YeHUs aHTJIMMUCKOMY SI3bIKY. MeToaudeckas 1eHHOCTh TaT-
dbopMBI 3aKTIOYaeTCI B €€ TEXHUYECKOW JOCTYMHOCTH: TOTOBBIC ITAOJIOHBI
U MHCTPYMEHTHI NPOrpaMMHUPOBAHMS HAXOATCS B CBOOOJHOM JIOCTYTE B CETH
WuTepHeT, 4TO 3HAYUTENBHO O0JIerdaeT MpoIecC MX aJanTaldd TOJ YCIOBHS
npenojaBanus A3bika [2]. [Ipouecc co3maHust KaKIoro CrKeTa MPeaCcTaBIIAET
co0Ol cO3/IaHMe OMPEETEHHOIO CIIEHApHUsl MPH MOMOIIKA METOJ0B OJIOYHOTO
IpOrpaMMHUPOBAHMUS.

Takum oOpazom, oOpa3zoBarenbHas TexHoyorus Screnglish nmpeacTaBisoT
co00# HOBOE MJIEHHOE HAIpaBJICHUE B KOHTEKCTE OTKPHITOTO 00pa30BaHUs st
poecCUOHANBHBIX 1eJell U3y4YeHHUs AHTJIMUCKOTO SI3bIKa M IMPETEHAYIOT Ha
IpaBO UHTETpAIUH B S36IKOBOE 00pa30BaHHUE.

JlanHast TexHoJIOTHs 00J1aaeT OOJBIIUM TUIAKTUYECKUM MOTCHIIMAIIOM,
OHA WIUTIOCTPUPYET MIUPOKUE BO3ZMOMKHOCTH I (POPMUPOBAHUS WHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMU HA BCEX ATanax O0y4eHUs SA3bIKY.

AnanTanus 3Toi HUGPOBON MIATPOPMBI B YCIOBUS S3BIKOBOTO 00pa3o-
BaHUSI OCHOBBIBAETCSI Ha OOIIENENarornyeCKuX MPUHIMIAX: yuyeTa UHIUBUIY-
aJbHBIX OCOOCHHOCTEHN JIMYHOCTU U MPO(PECCUOHATBEHBIX UHTEPECOB, JOCTYITHO-
CTH Y TOCTENIEHHOTO YCII0KHEHHUSI HHOSI3BIYHOTO MaTepualia, KOMMYHUKATUBHOM
HaIPaBJICHHOCTH U MPUHIUNAX WHTEPAKTUBHOIO OOYUYEHMS: HATJISIAHOCTH, JO-
CTYITHOCTH, AKTUBHOCTH, KOMMYHHUKAaTHBHOCTH, MpOodecCHOHATBHOW Hampas-
JICHHOCTH 00Yy4YeHU s, CUTyaTUBHO-TEMAaTHUYECKOM OpraHu3anuu ooydenus [5].

B 3akaroueHHr OTMETHM, YTO MCITOJIh30BaHUE BO3MOXKHOCTEH IM(poBOi
oOpazoBarenbHOM TuIaTgopMbl Scratch B yCIOBHUSX OMOCPEIOBAHHOTO O0yUEHUS
AHTJIMIICKOMY SI3BIKY, OTKPBIBAE€T HOBbIE BO3MOXKHOCTU. Co31aHuE MCKYCCTBEH-
HO SI3BIKOBOM Cpeibl, UHIUBUIYAIBHBIN MOAXO K KaXKJIOMY CIYIIATEII0 OTKPHI-
TOTO 00pa30BaTEILHOTO Kypca — 3TO T€ HEMHOTHE OCOOCHHOCTU, KOTOPHIE BbI-
rOJTHO OTJIMYAIOT MPOEKThl Screnglish oT cyliecTByOMmMX IpOrpaMM OTKPBITHIX
oOpa3zoBarenbHbIX mIaTdopm. [IpocTora ucnonb3oBanus 3TOM HUPPOBOU Cpebl
IPOrpaMMUPOBAHMS MTO3BOJISIET MPENOAABATEN0 CO3/1aTh OOJBIIOE pa3HOOOpa-
3W€ IUJIAKTUYECKOro MaTepuana Jjsi GOpMUPOBAHUS WHOS3BIYHOW KOMMYHHUKA-
TUBHOM KOMIIETEHIINH.
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MMPOBJEMBI PA3BUTUA MEXKYJbTYPHONH KOMMYHUKAIIUU
HA YPOKAX AHIVIMFCKOI'O SI3BIKA

B nHacrosiee BpeMss B MHOTOHAIIMOHAJIIBHOM OOILIECTBE Y CTYACHTOB MO-
ABJIIETCSI BO3MOXHOCTh OOLIEHUSI C MPEACTABUTEISIMU HMHBIX KYJIbTYp, TAKUM
o0Opa3oM, (OpMHUPOBAHUE HHOSA3BIYHON MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIMU CTaHO-
BUTCS HOBOW 1EIbI0 OOYyYE€HHS] MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. OCOOEHHOCTH BEIECHHUS
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMK JOJHKHBI YUUTBIBATHCS MPU OTOOpE colepka-
HUS JUCHMIUIMHBL 3ajavya MpernojaBaTesis 3akirodaeTcd B 00ECIEeYeHUH CTY-
JIEHTOB JI0CTaTOYHBIM YPOBHEM JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUX 3HAHUNA U YMEHUN IS
peanu3anuu MeXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/IECHCTBUS.

Kniouesvie cnosa: rnobanuzanmss U UUGPOBU3ALUSA, MEKKYIbTYPHbIE
IIPEANOCHUIKH, JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUN IMOAXO0/, MATTEPHUPOBAHUE, UMUTALIMS.

THE PROBLEMS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
DEVELOPMENT IN ENGLISH CLASSROOM

Currently, in a multinational society, students have the opportunity to
communicate with representatives of other cultures, so the foreign language in-
tercultural competence development becomes a new goal of teaching foreign
languages. The features of conducting intercultural communication should be
taken into account when selecting the content of the discipline. The task of the
teacher is to provide students with a sufficient level of linguistic and cultural
knowledge as well as skills for the implementation of intercultural interaction.
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Modern students live in an information society, the scale of cross-cultural
interaction of which is huge. Spending time on the Internet every day, the
younger generation has more and more opportunities to communicate with rep-
resentatives of different languages and cultures [2]. However students lack the
appropriate knowledge and skills to behave in the context of intercultural dia-
logue. So, there is a need to revise the content of the discipline "Foreign Lan-
guage" in high schools.

The main goal of the discipline under consideration is the development of
foreign language communicative competence. Taking into account the fact that
in the modern multicultural society people have a need to communicate with
representatives of different cultures, foreign language communicative compe-
tence acquires a new cross-cultural background.

In foreign and domestic science, the issues of intercultural communication
theory and practice were considered from the organization, content, methods and
forms of intercultural learning points of view in higher educational institutions
[4]. High school age is characterized by an active development of professional
personality and an increasing need for interpersonal communication. Therefore,
the foundations of intercultural communication should be laid at this stage.

The purpose of this research is to update the problems of intercultural
competence development in English language classroom throughout the univer-
sity studies. For a long time in the methodology of teaching foreign languages
a native speaker was a model for communicative competence, and in this con-
nection, language learning assumed modeling their own language behavior ac-
cording to this model, while the social identity and cultural identity of the
speaker were not taken into account. Nevertheless, each student is a bearer of
certain cultural traditions of the society to which he belongs to, and it, in turn,
leaves an imprint on the entire communication process [5].

Successful intercultural communication involves accepting another cul-
ture while preserving one's own cultural identity [3]. In the context of this re-
search, cross-cultural competence is understood as the ability to accept
someone’s way of thinking and explain your own, the ability to diversify the un-
derstanding of an individual picture of the world by getting acquainted with
a different language picture of the world in order to achieve a positive result of
communicative interaction. The appearance of intercultural competence concept
changes the content and features of teaching a foreign language at high school.
The purpose of teaching is to develop the ability to use a foreign language in the
context of intercultural communication. The process of getting acquainted with
the culture of the people is the most favorable if the foreign language culture is
compared with the native one. In this regard, it is important to talk about differ-
ent approaches to teaching culture.

178



Nowadays, Russian and foreign methods of teaching foreign languages
are known for their social, philological and linguistic-cultural approaches. It is
believed that the first two approaches are most effective in a complex, which
gives rise to a systematic approach [1]. The system approach, or linguistic-
cultural approach, is based on two methodological goals: the identification of
national-cultural semantics and the activation of this semantics in the classroom.
In this context, it makes sense to talk about linguistic and cultural competence as
part of cross-cultural competence, namely, the ability and readiness to use back-
ground knowledge in the context of cross-cultural communication. Thus, we can
conclude that the linguistic and cultural approach is a priority in the process in-
tercultural competence development.

The process of teaching aspects of intercultural communication at high
school is associated with a number of problems related to the lack of under-
standing and incorrect assessment of the national culture being studied. Let's
look at these problems.

The conditions of language teaching in a non-linguistic environment have
an impact on the mediated nature of learning. In the process of learning a lan-
guage, the real communication partners are the same students and the teacher
himself, who is also not a representative of a foreign language culture at all.

Another problem is the desire to copy the language behavior of foreigners.
This problem in the methodology of teaching foreign languages is called pat-
terning. Absolute patterning is considered a methodically inappropriate behav-
ior. The goal of the teacher is to teach students to build adequate communication
with foreign interlocutors, without copying their behavior in full.

Patterning is closely related to imitating a cultural image. Imitation itself
takes place in the methodology of teaching a foreign language, but it should be
present only at the initial stage of language learning. All further stages should be
based on a conscious understanding of the language behavior of foreign com-
municants. A sufficient level of background knowledge will help students avoid
completely imitating cultural behavior.

Another problem of the intercultural aspect of teaching is the spread of
globalization processes. Giving English the status of globalization language
leads to the fact that the process of using it as a communication tool involves
communicants for who English is not their native one. As a result, effective
communication with them also requires background knowledge of the cultures
they represent.

In addition to background knowledge, the process intercultural communi-
cation in school should include an educational aspect. Educational aspect in this
case, is defined as the development of a positive attitude to a foreign language
culture which has the right to exist and deserves respect. The educational aspect
includes the following components: the features of speech behavior; equivalent
and non-equivalent vocabulary; cultural information; tools for interpreting the
realities of native culture in a foreign language.
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In the context of the linguistic and cultural approach, phraseological units
that describe the traditions and history of another culture have the greatest na-
tional originality. Studying proverbs and sayings students are immersed in the
atmosphere of everyday life, learning folk wisdom.

The process of effective foreign language teaching should be based on
solving the problems mentioned above. Teaching the basics of intercultural
communication will be effective only if enough time is given to compare the na-
tive culture with the culture of the country being studied.

To sum up, it should be emphasized that the process of intercultural compe-
tence development requires a special organization in English language classroom.
Modern opportunities for intercultural communication that students face should
be taken into account when selecting the content of the discipline. The task of the
teacher is to provide students with a sufficient level of linguistic and cultural
knowledge and the skills for the implementation of intercultural interaction.
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MUCBbMO HA 3AHSITUSIX IO AHTJIMACKOMY S3BIKY B BY3E

CraTpsi paccMaTpuBaeT BONPOCHI 00Y4YEHMs] MHCbMY KakK BHJIY pEUYeBOM
NEATEIBHOCTH, IIPYA 3TOM MOAYEPKUBAECTCSA €ro MPAKTUYECKash HAIPABICHHOCTD,
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MocJeaHee CMOCOOCTBYET IMOBBINIEHUIO MOTHUBAIMU. [IpoBOAMTCS CpaBHEHHE
MEXy OpHUIIHaTbHBIM U HEO(DUIIMATBHBIM CTHJIEM. ABTOP OOBSCHSET CTPYKTY-
py pa0oThl, MPUBOJIS MPUMEPHI U3 0a30BBIX YUCOHHKOB U aHAM3UPYS BO3MOXK-
HbIE OIMMMUOKHU, U KOMMEHTUPYET KPUTEPUH OIICHKH MUChbMEHHBIX 3aJaHUM.

Knrouesvie cnosa: mMCbMO Kak BUJ PEUEBOM AEATEIBHOCTH, KOMMYHHUKA-
THUBHASI MUChbMEHHAS peUb, OPUITHATBHBIA U HEOPHUITMATBHBINA CTHIIb, Pa3BEPHY-
TBHIN IIaH.

WRITING FOR COMMUNICATION IN UNIVERSITIES

The paper deals with writing for communication, both process and prod-
uct—oriented, the latter contributing to higher motivation. Formal and informal
styles are compared. The author describes the structure of work, giving exam-
ples from the textbooks used, analyzes typical mistakes, and comments on as-
sessment of written works.

Key words: writing skills, writing for communication, formal and informal
styles, outline.

[Ipu pa3zpaboTke mporpaMMbl «AHIJIMHACKUHN S3bIK» U «JleTOBOM aHTJIMil-
CKUH s13bIK» B By3e HE0OXOAMMO MOMHUTh, YTO HAllla LIEJeBasi ayJIuTOpUs — 3TO
y)Ke HE IIKOJbHUKH, a Oy Iylre CHeIUaINCThI, CTPEMSIIUECS K MEXITyHAPOTHBIM
CTaHJapTaM BejeHUsI OusHeca. BakHOW 4acThlO ATOM AESATEIBLHOCTH SIBJISCTCS
BO3MOKHOCTh KOMMYHHKAIIA HA OCHOBHOM $SI3bIKE JICJIOBOTO OOIICHUS — aHTJIHH-
ckoM. KoMMyHUKaIus MOKET OCYILIECTBIIATHCS B YCTHOM M TUCBMEHHOM (popme.

B nanHO# cTaThe XOTEIIOCh OBl OCTAHOBHUTHCS MMEHHO Ha TIOCIICAHEM, a
UMEHHO TTUChME, KaK BUJIC PEUYCBOH JCATEIBHOCTH. B TeUeHHE UTUTEIIEHOTO BpE-
MEHH MBI TIOJMCHSITH TEJIA TIUCbMa, UCTIOJB3Ys €ro KaK CPeJCTBO KOHTPOJIS WA
BCIIOMOTATEJILHOE CPEJCTBO MPU OOYUCHUH YCTHOW pedd W ayaupoBaHuto. Llemn
MMChMa HAMHOTO IIIUPE W 3HAYUTEIIbHEE: HEOOX0IMMO pa3BUBATh HABBIKK M yMe-
HUS MIMCbMEHHON pedH, CPeIr KOTOPhIX MOXKHO BBIICIMTH YMEHUE OIKCATH CH-
Tyalllio, COCTaBUTh IUIaH COOOIICHHUS, COCTaBUTh OTYET, HAIUCATh TE3HUCHI, aHHO-
TAIHIO, IIUCHMO — TO, YTO CIIEIIHAIHMCTHI ICIAI0T SXKESTHEBHO Ha CBOCH padoTe.

B cBsi3u ¢ BBINIECKa3aHHBIM, HAIIM BBIMMYCKHUKH JIOJDKHBI BIIJETh Kak
o(pHIMATBHBIM, TaK U HEO(PHUIIMATLHBIM CTHJIEM B 3aBUCHMOCTH OT CHTYal[UH.
B 3aBHCHMOCTH OT YpPOBHS TPYIIBI MOXXHO HadaTh 3Ty padoTy, MPEIOKHUB
CTyJICHTAaM CaMUM Ha3BaTh NPUMEPHI, WIA TIONPOCHTH DPA3JCIHUTh 3a/JaHu,
HarpuMep, IeJI0BOE M OPHUIMATBHOE MTUCHMO, MTUCHMO JIPYTY, OTUET, OTKPBITKA,
COYMHCHHE, MPOTOKOJI, 3aMETKa, Ha JIBE T'PYIIbI B 3aBHCHMOCTH OT CTHIISL.
OdeHb 3P PEKTUBHO UCIIOJIB30BaTh OTPHIBKH, C IICJIBIO ONPEACIICHUS HCTOYHNKA
u ipeanonaraemoro uutatens. Hanpumep: (1) I'm writing to thank you for hav-
ing me to stay. I really appreciate all the trouble everyone went to make me feel
at home. When I told my friends what a fantastic time 1'd had, they were really
envious. (2) I have worked at Datascreen for eight years. For most of that time |
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have been in charge of the main office, which has meant resolving staff prob-
lems, managing the accounts and ordering stationery. [3]

AHanu3upys JaHHBIE OTPBIBKH, CTYICHTHI BBIJCIISIOT XapaKTePHBIC YEPTHI
KaXIO0TO CTHJISI ¥ pa3OMBAIOT MX HA JBE TPYIIIBI: HApUMep, pacpoCTpaHEeH-
HBIC/KPOTKHE TIPEUIOKCHHS, OC3MYHBIC KOHCTPYKIMW/JMYHOCTHAS OIICHKA,
BEXUJIMBBIE (hpa3bl, CICHT, CTpaJaTeslbHbIE KOHCTPYKIUHU (Hpa3eoNOTHYeCcKUe
TJIaroJibl COKpAIEHUsI U T. JI.

ITepBoe, Ha uTO cieAyeT OOpaTUTh BHUMaHHE, — 3TO YMEHUE YUTATh U
aHaIM3UpoBaTh 3a7anue. Hampumep, B cayyae ¢ MUCHMOM HYXHO ONPEICIUTH
ajpecara U BEIOpATh CTUJIb, HE YITYCTHB HU OJIMH MOMEHT U3 3a/IaHMSI.

B Teuenue oOy4eHus, CTYACHTHI y4aTCs:

— BBIJCNATHh HEOOXOUMYI0 HH(POPMAIIHIO B 3aJaHHH;

— cocraBnATh mwiaH (outline), oOpaiias BHUMaHuE Ha BCTYIUICHHE C yKa-
3aHHMEM 1T HAMMMCAHWS MMHChMa, CTAaThH, CITY>)KEOHOHN 3aIUCKH U IPYTUX MHCh-
MEHHBIX 33JIlaHW{, a TaK)Ke 3aKIIOUCHUE, TJe HE TOJBKO TMOIBOIUTCS HUTOT, HO
U JIeTIaeTCs OMpeAeNICHHBIA «OCHUDY B Oyaylee, Kak B CiIydae C MHChMaMH,
r7ie B IepBOM maparpad)e WIeT CChUIKA Ha MPEABIAYIINNA KOHTAKT, a B MOCIC/I-
HEM Ha IMOCIIEIYIOIIUN;

— cocTaBiATh ab3ar (maparpad), KIOYEBBIM 371€Ch SIBIIAETCA (POpPMYIIU-
POBKA TEMAaTUYECKOTO MPEJIOKEHUS, COJIEPHKAIIETO TIIaBHYIO MBICIIb;

— MPUMEHSTH CJIOBA CBSA3KU U BBOJHBIE CJIOB, MTO3BOJISIONINE JIOTUYHO CO-
CIMHUTH YaCTH MMMCHMEHHOTO BHICKA3bIBAHUS;

— pa3BHBAIOT YMEHHUE Mepepa3snupoBaTh, MOMOIHSS CBOM CIOBaph CHHO-
HAMaMH, COCTaBJIsIsA W W3ydas AeUHUINH, TaK KaK 3aMMCTBOBATh (ppa3bl WA
(dbopMyIMPOBKY U3 3a7aHKs HE pa3periaeTcs;

— HCIIOJIB30BaTh ITUTATHl WM COCTaBISATh CHOCKH. [Ipy HamMcaHuu CTaThU
HEO0OXOMMO yAENATh BHUMaHUE O(POPMIICHHUIO CITUCKA TUTEPATYPHI;

— COBEPIICHCTBYIOT opdorpaduro;

— paboTaroT Ha/Ji CMHTAKCHUCOM U IMyHKTYyallHeH.

K coxanenuto, mocneqneMy pasieny HE BCerja yaensercss MODKHOE BHH-
maanre. OCOOEHHO 3TO OTHOCUTCS K MCIIONIb30BAaHUIO 3arsiTol. M3ydast aTOT Mare-
pHai, MbI BCET/Ia TIOBTOPSIEM TIPSIMYIO PEeUb, MPUIATOYHBIC MPEIIOKEHUS, B YaCT-
HocTH, onpeaenutenbHbie (defining and non-defining clauses), coro3bl, BBOJHbIE
croBa. [Ipexe yeM npucTynuTh K paboTe HaJ MyHKTYaIlueH, sl POoIIly CTYJICHTOB
HaIycaTh MaJCHbKUN JIWKTAHT, W PAacCTAaBUTh TaM 3allsThie. DTO 3aJaHue OBLIO
MPEUIOKEHO Ha OJTHOM M3 CEMHHAPOB HOCUTENSIM si3bika: My room, which I share
with my brother, is small. It is, however, a lovely room. When people see my room,
they are amazed. I have a bed, a TV, a computer, and lots of books in my room.

Macmtabpl cTaTbd HE TO3BOJIAIOT OCBETUTH BECh IMPOILECC OOYUCHHUS
nucbMy B YpI'OVY. CTyAaeHTbl OTAEHBHBIX CIEHHAIBHOCTEN MPOAOJIKAIOT U3Y-
yaTh [IpodeccuoHanbHBI aHTVIMUKUNA SI3bIK M JI€JTOBOM aHTIIMUCKUN SI3BIK.
B nporpammy BKITFOUEHBI TPAKTHKYMBI U 3aHATHS TT0 JICIIOBOW KOPPECIIOHICHITHH.
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OcTranoBUMCS Ha TIEPBBIX JBYX rojax o0yudenus. B Hacrosiiee Bpems Bce
CTYJeHThI paboTatoT o eauHoi mporpamme General English. B kaxaom mnapa-
rpade ectb pazaen «Writing». Ha nepBom Kypce cTylieHTaM MOTYT OBbITh Mpe/I-
JIO’KEHBI TaKue 3aJlaHus, KaK:

— Choose one of the following topics and write a passage of about 150
words. Try to be as detailed as possible. (1) Write an introduction for one of
your friends. (2) Find information on the Internet and write an introduction for
a famous person [1].

— Write a letter to you friend describing daily routine of a Russian stu-
dent. (npeonazcaemcs mooenv nucoma) [1].

— In this unit you have learnt about different ways of making your learn-
ing more effective. Choose two or more techniques and write an essay (350- 400
words) for your university newsletter explaining how you are using or will be
using these strategies.) [1]

Ha BTOpOM Kypce cTyAeHTaM mpejiararoT HamucaTh MUCHMO JKaJlo0y 110
MOBOJY TIOJIETA M OCTABUTH OT3HIB O NMPOKMBAHWUHU B OTEJIE, COCTABUTH MEHIO,
penent 6mona. Cpeny mpuMepoB 3aJaHUN:

— Write a 200-word essay to comment on the proverb “You are what you eat.” [2]

— Write a 100-150-word paragraph to express your viewpoint. Do you
think the negative view of older people that is often found in our society is an
unfair stereotype, or do think there is actually some truth to this stereotype? [1]

OrneHnBasi MUCbMEHHBIE paOOTHI, YUUTHIBaeTCS (opMar, BIAJCHUE S3BI-
KoM (rpammartuueckue u opdorpaduyeckre OmmMOKH), OEryiocTh (CIOBapHbBIMA
3almac ¥ Haaudue TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIMHK), coaepkanue. OCHOBHBIC
OIMMOKK BKJIIOYAIOT B ce0s, 3aMMCTBOBaHHE (DOPMYIMPOBOK U3 3aJaHUM, HC-
MOJIb30BAaHUE HEHAJIekKAIEH HHGOPMAIIMK U HETIOJTHOE PACKPBITHE TEMBI,

Takum oOpazoM, B Hacrosimee BpeMs B Byse mpomoimkaercss oOydeHue
MUChMY KaK BUIy PEUCBON JESATEIBHOCTH, YTO, HECOMHEHHO, KaK MOJATOTOBUTCS K
ayTeHTUYHBIM DK3aMEHaM MpU HEOOXOAMMOCTH, a TAKXKE TOMOXKET KaK B OymyIeit
paboTe HE3aBUCUMO, KaKOW OYIET sI3bIK OOIIEHUS, PYCCKUI UM aHTITUHCKUI.
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BJIUSIHUE AHTJIUMCKOI'O SI3bIKA HA ITPOBEJIEHUE
3APYBE/KHbBIX TOE3/10K

B crarthe npennpuHsaTa NONbITKA MOKA3aTh 3HAYEHUE aHTIIUNCKOTO SI3bIKA
Ha JIENOBYIO c(epy YenoBEUECKOW NEATEIbHOCTH, 3apyOexHbIEe MOE3IKU, TY-
pusM. BzaumoneicTBUE KyJIbTyp MOPOXKIAeT HEOOXOJIUMOCTh MEPEOIECHKH
MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB U COOCTBEHHOU KYJIbTYpPHOW MJAEHTUYHOCTH Ha OC-
HOBE HJIe MEXKKYJIbTYPHOU TOJEPAHTHOCTHU, aJIEKBATHOTO BOCIPHUATUS KYJb-
TYpHBIX pa3nnuuii [1].

Knrouesvle cnosa: 3apyOexxHble MOE3NIKH, COTPYIHUYECTBO, AHTIUNUCKUIA
A3BIK, TYPU3M.

THE INFLUENCE OF ENGLISH LANGUAGE ON FOREIGN TRIPS

The article attempts to show the importance of the English language in the
business sphere of human activity, foreign travel, and tourism. The interaction
of cultures necessitates a reassessment of intercultural contacts and their own
cultural identity based on the ideas of intercultural tolerance, an adequate per-
ception of cultural differences.

Key words: foreign travel, cooperation, English language, tourism.

B coBpeMeHHOM Mupe, 4eNOBEKY JJIsi CO3AaHUsI KOHTAKTOB, HEOOXOIUMO
3HATh JBA A3BIKA: CBOU POJHOM SI3BIK M SI3BIK MEXIYHAPOIHOTO OOIICHUS, KaKoO-
BBIM U SIBJISICTCS] QHTJIMMCKUU SI3BIK.

OnHa W3 riIaBHBIX NPUYMH M3YYEHUS aHIJIMICKOTO SI3bIKa — ATO HEmpe-
B30M/ICHHAS IOIYJISIPHOCTh TAHHOTO fA3bIKa B MUpe. BTOpOW NMpUYUHON SIBIIAET-
Csl, €ro BOCTpeOOBaHHOCTh B MpodeccuonanbHol cdepe, arodas KoMIaHus, KO-
TOpasi UMEET JIEJ0 C 3apyOeKHBIMU MapTHEPAMH, HE 3aXoueT OpaTh Ha padboTy
YeJI0BEKa, HE 3HAIOLIEr0 AHIIMUCKUM S3bIK. TpeThell NPUYMHON SABIISIOTCS 3a-
pyOexHbIe MOE3/IKH, TJIe 0€3 aHIVIMICKOTO S3bIKa TEPAETCS BECh CMBICH MOE3/I-
KM, HEBO3MOXHO YUTATh BHIBECKH U TAOJUYKH, IPONAAAET OOUIEHUE C JIFOJAbMH,
BCJIEZICTBUE YEro MponagacT u KoMpopT OT MOE3/AKH.

S3bIK ABISIETCST BEAYIIMM CPEJACTBOM KOMMYHHKAIIWU, OJiaromapsi KOTO-
pOMY TMPOUCXOJUT KOHTAKT MEXIY OTHAEIbHBIMHU JIMIIAMU HAa OCHOBE 3HAHUS
Y IOHMMAaHUs JABYX S3BIKOB U KYJBTYp [2].

B nacTosiimee Bpemsi, aHTTIMACKU 361K — OPUITHATBHBINA W paO0OYMid SI3BIK
Opranuzaruun O6benunennbix Haruii. Betpeun riaB ctpas, meperoBopsl — BCE
3TO MPOBOJUTCS Ha aHTIUICKOM si3bIke. Bee yduensle, JOKTOpa HayK, mpodecco-

184



pa, akaJIeMUKH Pa3HbIX CTPaH, JJis OOIICHUS U NIepeiaun 3HaHUM APYT C IPyromM
HCIIOJIB3YIOT, TAKXKE MCIOJIB3YIOT aHIJIMICKHUI A3bIK. Bce BO3MOXKHBIE CIIOPTUB-
HbIE MEPONPUATHS MEXKIY CTpaHAMH, B TOM YHUCJIE€ U OJIMMIMUICKHE UTPHI, BbI-
Opanu opUIMATBHBIM SI3IKOM AHTJITUHCKUN.

75 % MHpPOBOW TMEPENHUCKU OCYILIECTBISIETCA Ha aHriuiickoMm, 80 % wuH-
dbopMaruu Ha KOMIBIOTEPAX XPAHHUTCA TOXKE HAa ITOM SI3bIKE, a OOJBITUHCTBO
MEKIYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB, CTaT€d, JIUTEPATypHBIX IPOU3BEACHUN, WH-
CTPYKIIMI HallMCaHO UMEHHO Ha aHruiickoM. Takke, MHOTHE TOPTrOBbIE U OaH-
KOBCKHE COTJIAIIEHUS MPOXOIAT UMEHHO HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

BenukoOpuTtanus — KOJIbIOENb aHTIIMKUCKOTO $13bIKa, UMEHHO 3/1€Ch BIIEp-
BbIC BO3HUKJIU MEPBbIC NUAIECKTHI aHTJIMHCKOTO s13bIKa. AHTIIMICKUN S3bIK B Be-
JUKOOPUTAHUM HOCUT TOCYJIAPCTBEHHBIN CTATyC U SIBISETCS SI3bIKOM OOJIBIINH-
cTBa. brnaromaps MOpckoMy MOTYHIECTBY, BenumkoOputanusi cymesna OBIAJIETh
OOJBIIMM KOJMYECTBOM 3aMOPCKUX TEPPUTOPUM, KyAa Oblia mepeHeceHa e
KYJITYpa, a BCIEACTBUE YET0O U aHTJIMUCKUM SA3BIK.

Coenunénnsie llltatel AMepuky, KOTOphIE HaYMHAIM C HEOOJBIIONW aH-
[JIMMCKON KOJIOHWH, a HA JTAHHBIA MOMEHT SIBJISIFOTCS OJTHOW U3 BEIYLIUX MHUPO-
BBIX JIEPKaB, U B ’TOM UM IIOMOIJIa aHIJIMHCKasl KYJIbTYpa U aHIJIMUCKUM SI3BIK.
NMeHHO B 3TOI cTpaHe HaxoauTcs TiaBHbIM mtad Opranuzanus OObeaUHEH-
Hbix Hanmit. Aurnuiickuid a3b1k B CoenmuHEHHBIX [lITaTax AMEpHUKHA HOCHUT roc-
YAApPCTBEHHBIN CTATYC.

AHrImickun g3blk B KaHaze Takke HOCUT TOCyAapCTBEHHBIA CTaTyC U
SBJIAETCS SI3bIKOM, HA KOTOPOM FOBOPUT OOJIbIIAS YaCTh HACEJICHUS

WNuaus, notepsaia CBOIO HE3aBUCUMOCTh B 1858 u crana OpuTaHCKOW KO-
nonuei. Beero B Unauu pasroBapuBatoT Ha 447 pa3nuyHbIX sI3bIKaxX, HO TOJIBKO
JIBA U3 HUX SIBJISIOTCS TOCYJAPCTBEHHBIMH. DTO XWHJA W AHTJIMHCKUM SI3BIKU.
Nuaus cunraeTcs BTOPBIM KPYITHBIM HOCUTEJIEM AHIJIMHMCKOTO sI3bIKa B MUDE.
B camoit Unann He 1r00sT BCIOMUHATH CBOE KOJIOHHATILHOE MPOIILIOE, HO K aH-
IJIMACKOMY SI3BIKY OHHU OTHOCSITCA C MOYTEHUEM U CUUTAIOT, YTO AHIJIUWCKHUMN
A3BIK — ATO SA3bIK OM3HECA W Jejla U TIOMOTaeT UM B OOIIEHHE U YCTaHOBJICHUE
KOHTAKTOB C TYPUCTAMU U3 PA3HBIX CTPAH.

Kwuraii — camas MHOroHaceieHHas ctpaHa B mupe. Kuraii cuuraercs ca-
MBIM KPYITHBIM HOCHUTEJIEM AHTJIMMCKOTO sI3bIKa B Mupe. HO aHTrmMUCKUN S3bIK
B Kurae pacnpeneneH HepaBHOMEPHO, TOJBKO B CaMbIX KPYITHBIX TOpoAax, Ta-
kux kak [Ilanxai, [lexkun, Tsaabpu3unas u ['yaHuxoy. Anrnmiicknii sa3eik B Kurae
IIOMOTAET PA3BUTUIO TypU3Ma B KPYIHBIX TOPOJAX M CO3MAET BO3MOYKHOCTH
NPOJBUraTh OM3HEC C APYTHUMH CTPAHAMHU.

Takum 00pa3om, aHTIUNUCKHHA SI3BIK — 3TO MHCTPYMEHT I TOPTOBIH
U COTPYJHHMYECTBA MEXKIY CTPAHAMH, YCTAHOBJICHUS MEKJY HUMHU JIEJIOBBIX
KOHTAKTOB, a Tak)Ke MAET TOIYOK /IS pa3BUTHs cephl Typr3Ma 10 BCEMY MHPY,
YTO O3HAYAET BEJIMUYANTITYIO BAXKHOCTH ATOTO SI3bIKA JIJISI OCYIIECTBICHUS JTFOOBIX
BUJI0B MEXKKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKALIHAM.

185



Bubauozpaghpuueckuii cnucok

1. bnaros IO. B. [1oauKyabTypHOCTh U MEXKYJIBTYPHOE B3aUMOJICHCTBHE B
COBpPEMEHHOM TJI00anpHOM Mupe // MoaepHu3anus KyJbTypbl: UJIEH U MapagurMbl
KyJIbTYPHBIX U3MEHEHUM: MaTepuanbl Bcepoccuiickom HaydYHO-MPAKTUYECKONW KOH-
dbepennun. — Camapa: CI'AKMH, 2013. — C. 194-197.

2. Ocynosga, JI. T'., Ilecuna, C. A. Ponb s3pIKa B MEXKKYJIbTYPHOU KOMMY-
Hukamuu // OO6pa3oBaHMe W HayKa B COBPEMEHHBIX yciaoBHsax, 2015. — Ne 1 (2). —
Yeboxkcapsl: LlenTp HayuyHoro corpyauudectsa "MHTepakTus mitoc". — C. 255-256.

VIK 811.11; 821 Cmuxuna U. A.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii S5KoOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEM
2. Examepunobype, Poccus

PPA3ZEOJIOI'N3MbBI KAK «IIEHTP ITPUTSKEHUS»
JIMTEPATYPHOI'O ITPOU3BEJIEHUSA

B crarbe npeanaraercs moaxoa K aHaiau3y (ppa3eojoru3MoB B MPOU3BE-
nennu Y. Buamepa «Berufe!». B ocHOBe aHanu3a — JIMHIBUCTUYECKAs KIacCH-
¢bukamms Mmoaudukanuii ¢paszeonorusmon I'. bByprepa. Otmeuaercs, 4yTo uene-
COOOpa3HbIM SIBISIETCS KOMIUJICKCHBI METOJl, TIPU KOTOPOM OCYIIECTBIISETCS
JanbHEUIass CTUIMCTHYECKas WHTEPIpEeTanus MOAU(PHUKAIUN C LEIbl0 ycTa-
HOBJICHUSI 0COOCHHOCTEH SI3BIKOBOM UTPHI aBTOPA U €€ POJIU B MPOU3BEICHUH.

Kntoueswie cnosa: dbpazeonorusm, Y. Buamep, moaudukanuu (pazeono-
TH3MOB, SI3BIKOBAsI UTPA.

PHRASEOLOGICAL LOCUTIONS AS THE CHIEF ATTRACTION
IN THE WORK OF LITERATURE

This article offers an approach to analysis of phraseological units in U.
Widmer’s work «Berufe!». The basis of this analysis is the linguistic classification
of locutions’ modifications by G. Burger. The complex method which enables fur-
ther stylistic interpretation of modifications in order to clarify particular features of
the author’s language game and its role in his work is considered as advantageous.

Key words: phraseological locution, U. Widmer, locutions’ modifications,
language game.

A. A. PepopmaTckuii, KJTaCCUK OTEYECTBEHHOTO SI3bIKO3HAHMUSI, TTOHUMAJ
dbpa3eosoruio Kak cjIoBa W CIOBOCOYETAHUS, CHEIUPUYHBIC JJIT PEUU Pa3HBIX
IPYII HACEJIEHUs, JTUTEPATypHOTO HAIPABICHHS WU OTAEIBHOrO aBTopa [3].
CoBpeMeHHbIe HcclieoBaHus (PPA3€OIOTU3MOB B paMKaxX JTUTEPATYPHBIX TIEPH-
OJIOB, HANpAaBJICHUH, >KaHPOB M TBOPUECTBA OTAEJIBHO B3SITHIX ABTOPOB MOJ-
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TBEPKAAIOT aKTyaJbHOCTh TAKOI'0 MOHMMAHUS T€PMUHA (HApUMEp, AUCCEepPTa-
nuu [utukoBoit A. B. [6]; IlleBenesoit 1. A. [5]; Ceruéroii E. H. [4]).

[lens HacToOsIIEH CTaTbUl — HAMETUTH MPUHIIMIBI aHAKU3a (HPa3eoIorus3-
MOB, BBISBJICHHBIX B KOHKPETHOM IMpPOU3BEACHUM aBTOopa. Mnes paccMOTpeTh
(dbpa3eonoru3Mel B ’TOM MPOU3BEACHUY MOSBUIIACH HE CiIy4yaiiHO. B HeOobIIOM
LIMKJIE MUHUATIOP MIBEHLAPCKOI0 HEMELIKOSI3bIYHOTO aBTopa Y. Buamepa (1938-
2014) non nazBanuem «Berufe!» («IIpodeccun!») [9], 3anmmaromem 17 crpa-
HUIT MaIO(OPMATHOTO W3/IaHUs, OBIJIO BBIAEICHO 26 (hpa3eosoru3mMoB, pHUBeE-
NEHHBIX aBTOPOM B CBOEM HEM3MEHHOM W/MIU KaKUM-JIHO00 00pa3oM TpaHchop-
MHPOBaHHOM BHJIC.

Hukin «Berufe!» cocroutr n3 20 HEOOJBIIMX TEKCTOB, MOCBIIMIEHHBIX 20
pazHbIM mpodeccusiM. Kaxknasi mpodeccusi BbIHECEHA B 3arojiOBOK TEKCTa U
cHaOXeHa BocKiIMIaTeabHbIM 3HaKoM («Polizist!», «Papst!», «Lokomotiv-
fiihrer!», «Senn!» u np. — «llomuneiickuit!, «PuMckuii mana!y», «MamuHUCT!»,
«ITactyx!»), oOuIMEe KOTOPBHIX KaK B 3arojiOBKax, TaKk M B CaMUX TEKCTaX, MOJI-
4EPKUBAET IKCIIPECCUBHOCTD MPOU3BEACHUS. TEKCThI SBISIOTCS Pa3MbIIUICHUS-
MU pacckazqmka o mpodeccusix, HanmMcaHHbIMU B (hopMe oOpalieHusl K npescTa-
BUTEIISIM 3TUX TIpodeccrun. BozHukaeT cBoeoOpa3HbIil MOHOJIOT BO BTOPOM JIHIIE
€/1. Yncya ¢ MPU3bIBaMU K aJpecary, BRIPaKEHHBIMHU (hpa3amMu B MMOBEITUTEIHLHOM
HAKJIOHEHUH, a TAK)KE PUTOPHICCKIMHU BOTIPOCAMH.

B 11 u3 20 tekcToB Hamu ObLIM HalzeHbl (hpazeosnoru3mel. OOIIEH TeH-
JICHIIMEeN B 0OpallleHuu aBTopa ¢ (Ppa3eosIOTHYECKUMU 000pOTaMHU SIBISIETCS
S3BIKOBAsT WTPa, MPUAAIONIAs 0COOYI0 BBIPA3UTEIHLHOCTh KaXKIOMY M3 OOpare-
Hui. Jlake HCToab3yeMble B HEM3MEHHOM BHUE (hpa3e0IOTU3MBI TTOIBEPTaIOTCS
B MOCTIIO3UIIMU OTPEACIEHHOMY KOHTEKCTHOMY IMpeoOpa3oBaHuio. Tak, B TEK-
cte o npodeccun nekapsa («Bécker!») npuBonutca ¢pazeonmoruszm «Von Luft
und Liebe leben». Cormacno crnoBapio Universal-Lexikon 3To mryTnvuBoe pasro-
BOPHOE BBIpAKEHHME O3HA4YaeT «so wenig essen, dass es einen wundert, wie
jemand damit auskommen kanny» [8] («ecTh Tak mMayio, 4TO APYTUM YIUBUTEIb-
HO, KaK 3TUM MOXKHO 00xoauThecs»). Hemenkuit cioBapp dhpazeonoru3mMoB «Re-
dewendungen und sprichwortliche Redensarten» maér crnemyroree omnpenene-
Hue: «wenig essen, ohne viel Nahrung auskommeny» [7] («mayio ecth, 00x0-
JTUTHCS 6€3 OOJBIIOTO KOJIMYECTBA MUIKWY). J[0CIOBHBIN nepeBo JaHHOTO (pa-
3€0JIOTM3Ma Ha PYCCKUM SI3BIK — «IUTAThCS BO3yXOM U JIFOOOBBIO» (Cp. ¢ Ppa-
3€0JIOTU3MOM «BO3JYXOM KHUTh)» U3 TOJKOBOTO ciioBapst MuxenbcoHa [1]).

Pacckazumk onmuchIBaeT 3aropoIHYI0 BOCKPECHYIO MTPOTYIIKY TTeKaps ¢ HeBe-
CTOH 10 JIecaM | TOJIsIM, 00€]T B peCTOpaHe ¢ apOMAaTHBIM XJIeOOM, KOTOPBIN XBa-
ut ero nozapyra. [Ipu aTom pacckazumk kKoHcTaTHpyeT: «Am liebsten wiirdest du
von Luft und Liebe leben. Hier im Wald ist die Luft sehr gut, und die Liebe auch.
Du denkst, Brot kann man aufwirmen, wenn es nicht mehr ganz frisch ist, Liebe
nicht» [9]. («bonbiie Bcero Thl X0TeNM ObI 00XOUTHCS 0€3 MHIIU — <GKUTh BO3MTY-
XOM U JIFOOOBBIOY». 37IECh B JIECY BO3/IyX OUY€HBb XOPOIII, U JIFOOOBH TOXE. ThI Tyma-
€lIllb, YTO XJIEO MOKHO TOJIOTPETh, KOT/Ia OH HE COBCEM CBEXHIA, a TFOOOBb — HETY).
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Cornacno knaccuduxanuu I'. Byprepa, 3mech ucnonb3yeTcss Mpuém ce-
MaHTUYeCKON Moaudukanmu 0e3 hopMallbHbIX U3MEHEHHUM WM MPUEM JTBONHOM
akTyanu3anuu 3HaueHud. T. B. IlepBak yToudHsieT, 4TO NMpUEM JBOMHOW aKTya-
JN3alUA MOXKET OBITh peain30BaH TOJIBKO B KOHTEKCTE U MOCTPOECH HA BOCHIPO-
U3BEJCHUHN KOMIIOHEHTOB (ppa3eoyioru3Ma B UX MPSIMOM 3HAYEHUH, «UTO U TPU-
BOJAUT K CTAJKUBAHUIO (HPa3eoIOrHIeCKOr0 W CBOOOJHOTO 3HAYCHHI» [2].
B npuBenénnom npumepe peub UIET o caoBax «Luft»y (Bo3ayx) u «Liebe» (iro-
OOBB), KOTOpBIE BHE (hPa3eOJOTHUECKOTO 3HAUYCHUS («IIPAKTUYECKH HUYETO HE
€CTh») MPEACTAIOT B CBOEM MPSIMOM 3HAUYCHHH — KaK CBEXKHHA BO3IYyX B JIECY
U 1I000Bb MEXAY MeKapeM U ero HeBecTo. [lapamiens ¢ mpsiMbIM 3HaUYECHUEM
COCTaBIISIONINX (hpa3eosoru3Ma BHOCUT UTPOBOIM OTTEHOK.

Kax ormeuaet T. B. IlepBak, «dpazeonoru3msl 1 ux Moaudukanuu opra-
HUYHO BIIMCHIBAIOTCS B SI3BIKOBYIO UTpy OJjarojapsi aMOMBaJIEHTHON MPHUPOIEH
[2]. YnomsanyTas Bolie kinaccudukanus ['. Byprepa yduThIBaeT «IpUHIIMI Ce-
MaHTUYECKONH MapKUPOBAHHOCTH» M BKIIIOUAET «TPH THMA MoAU(UKauii ¢ppa-
3€0JI0TU3MOB: (HOpMaNIbHYI0, (POPMATBEHO-CEMAHTUYECKYI0O U CEMaHTHYECKYIO»
[Tam sxe]. Ona onupaercsa Ha aMOMBAJIEHTHYIO MPUPOY (Ppa3eoI0oru3MoB U Jie-
JIa€T BO3MOXHBIM PaCCMOTPEHUE OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOM UTPhI ABTOPA B JIUTE-
paTypHOM TPOU3BEICHHH.

Hameuennsrit ananu3 ppazeonornueckux eIuHHI] JAHHOTO TEKCTa MOXKET
OBITH MPOJOJKEH B JlalbHEeUIINX uccienoBanusx. Kpome toro, 006EM (paseo-
JIOTU3MOB TO3BOJISIET CO3/IaTh OMPEACIEHHYI0 KiIacCHU(pUKaIUio Ppa3eonornye-
CKHUX MOJIU(HKAIUN B pacCMaTPUBAEMOM TEKCTE U BBIIBUTH OCOOCHHOCTH SI3bI-
KOBOU HWTPBI, CBOMCTBEHHBIC STOMY aBTOPY, a 3HAYUT, HE TOJIBKO OMHCATh U CH-
CTEMATU3UPOBATh HATMYME TE€X WJIM UHBIX JIMHTBUCTUYECKUX (DaKTOB, HO U TO-
CTaBUTH BOMPOC O BBIOOpE W poJii MOAM(PUKAIMKA (Ppa3eoOTU3MOB B TEKCTE,
nepemeniasi akneHT ¢ obmactu (paszeosorud B cdepy ITUHTBOCTUIUCTUKU
U JUTEpaTypOBEACHHUS.
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®OHETUYECKOE YWIEHEHME PEUN
B I'EHETUYECKUN HEPOACTBEHHBIX A3BIKAX
(Ha MaTepuaJjie HEMEUKOI0, AHIJIMHCKOT0 U PyCCKOTr0 SI3bIKOB)

B crathe paccmaTpuBaeTrcs mpobiieMa (OHETHUYECKOTO WICHEHUS peuu
B I€HETUYECKU HEPOACTBEHHBIX HEMELKOM, AHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaX.
B pakypce BHUMaHUSI HAXOASITCS BOIMPOCH TPAKTOBKH (DOHETHKU KaK HAYYHOM
JTUCIUTUINHBI, TIOHATUM TPOKJIMTUKU U DHKIUTHKA, OCOOCHHOCTEH (OHEeTHUE-
CKOT'O YJICHCHMUSI.

Kntoueswie cnosa: dhonervka, pedyeBor TakT, (POHETHUUECKOE CIIOBO, MPO-
KJINTUKA, SHKJINTHUKA.

PHONETIC ARTICULATION OF SPEECH
IN GENETICALLY UNRELATED LANGUAGES
(based on German, English and Russian and languages)

The article considers the problem of phonetic division of speech in genet-
ically unrelated German, English and Russian languages. The attention is fo-
cused on the interpretation of phonetics as a scientific discipline, the concepts of
proclitics and enclitics, and the characteristics of phonetic articulation.

Key words: phonetics, speech tact, phonetic word, proclitics, enclitics.
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donetuka (0T rped. phonetikos — 3ByKOBOM) MPEICTABISIET COO0M pa3aen
S3BIKO3HAHUS, U3YYAIOMINKN (pU3ndecKre CBOMCTBA 3BYKOB PEUU C TOUKH 3PEHUS
WX aKyCTHUKH, 00pa30oBaHUs ¥ BOCTIpusATUs [2; 6; 7].

B ¢donetuke cymectByior ¢poHeTHUECKUE (Ppasbl, T. €. MPOTKHBIN OTpe-
30K PEYEBOM IIEMHU, TPAHUIBI KOTOPOIO OMPENEISIOTCS OTHOCUTEIBHON 3aKOH-
YEHHOCTHIO COOOIICHUS, PE3KUMH MTOHMKCHUSIMH T0JIOCA M 3HAYUTEITLHBIMHU T1a-
y3amu. HexoTopbie ¢ppa3sl MOTYT MOPA3AC/SIThCS Ha PEUEBBIC TaKThl. PeueBbie
TaKThl — 3TO CJIIOBO WJIM TPyMIa CJIOB, OObeAUHEHHAST OJHUM (Ppa3oBBIM ymape-
HueM. [lay3sl MeXTy pedeBBIMH TaKTaMU KOPOYE May3, KOTOPHIMH OTACIISIOTCS
dpa3pl. OTH may3bl Cyry00 WHAWBHUIYAIbHBI, HO WTPAIOT 3HAYUTEIHHYIO POJIb
B Tepefade W MOHUMAHWU CMBICIOBOTO coiepkanus (pas3wl. Hampumep, xas-
HUMb Helb3s nomunoeams. B 3Tol ¢paze MOXKHO MOCTABUTH 3aMsATyIO B JBYX
pa3HBIX MECTax W B JIBYX pa3HbIX Cilyyasx OyJeT pasHblid cMmbich, cp.: 1) Kaz-
HUTb, HEJIB3s MMOMWJIOBATh. B TaHHOM BBICKa3bIBAHMM MUMEETCS B BUIY, YTO Ye-
JIOBEK HE 3aCITy’)KMBAET CHUCXOXKICHUS U €r0 HY>KHO Ka3HUTb.

Bo-BTOpBIX, paccMOTpUM BTOPOM BapuaHT, cp.: Ka3HuUTh Henb3s, MOMH-
joBaTh. TyT ke yke oOpaTHOe 3HAaueHHe, T.C. YEJOBEKa HENb3s Ka3HUTh, €Tr0
cienyeT onpaBaarh. [103ToOMy puTMOMENOIUKA OUYE€Hb Ba)KHA B JIEATEIHLHOCTH,
B TICPBYIO OYEpEb, YIUTENS, JUKTOpA U akTepa. Tak Kak B aHTIUHCKOM SI3BIKE
COBEPIIICHHO ApyTas MyHKTyaIrus, a HHOT/Ia HOCUTEIN M BOBCE HE CTOAT 3allsi-
ThI€, TO BAXKHYIO pOJIb Ha ceOsi OepeT B MEpPBYIO ouepeb MHTOHaIus. OT UHTO-
HaIlMW 3aBUCHUT TO, KaK BaC IOMMET YEJIOBEK.

PeueBoii TakT yenoBeKa COCTOUT OOBIYHO M3 HECKOIBKUX (POHETHUECKUX
cioB. Hanpumep, H. ®. Anudupenko naet B padote «Teopus si3bika. BBoAHBIIM
Kypc» TaKO€ OIPENEICHUE 3TOro TepMuHA: «DOHETUYECKOE CIIOBO — 3TO
00beIMHCHNE 3HAMCHATENBHBIX (M CIY>KEOHBIX) CIIOB MOJI OJJHUM OOIIHMM yja-
penuem» [1]. B peyeBoM TakTe CTOJBKO (DOHETHMYECKHUX CJIOB, CKOJIBKO B HEM
CaMOCTOATENbHBIX yaapenuil. CinusiHue B OHOM (POHETUYECKOM CIIOBE TIPEJIbI-
ny1iero 0e3yapHoro cJioBa ¢ MOCIEIYIONUM yIapHBIM Ha3bIBAC€TCA MPOKIU30H,
a camo MPUCOECIUHIEMOE CIIOBO — MPOKIUTUKOM.

[Ipoxnutuka (0T Tped. proklino — HaKIIOHSIO BIEPEN): HAMpPUMEp, PYC.
000 MHOU, Ha cmeHe. B pyCCKOM B KaueCTBE MPOKIUTUKU OOBIYHO BBICTYIAIOT
MIPEJIOTH, COIO3bI, YACTHUIIBI, OTPUIIAHUSA. B HEMEIKOM S3bIKEe MPOKIUTHKAMH
SIBJITFOTCSI apTUKJIb, TIPEIJIOTH, COIO3bI, OTHOCUTEILHBIE MECTOMMEHHUS W Hape-
Yusl, 9aCTULBI SO U zu. Kak MPOKIMTHKAMHU, TaK ¥ DHKIUTHKAMHA MOTYT OBITh
BCIIOMOTATENIbHBIC, MOJAIbHBIC, CBS30YHBIC TJIArojbl, JUYHBIE W BO3BPATHBIC
MECTOMMEHUS, MECTOMMEHUS €S M man, MOJIAJIbHBIC YaCTHIIBI, & TAKXKE ITOCIICIIO-
T'Y ¥ OTPUIIaHUE nicht, HanpuMep, HeM. meiner Meinung nach, ein Mann.

CrnusiHuE TIOCNIEIYIONIETO 0€3y/1IapHOTO CIIOBA C MPEABIAYIIUM YIapPHBIM
HA3bIBACTCSI DHKJIM30M, a TMPUCOCAUHSIEMOE CIIOBO — HHKIUTUKOW (OT rped.
YKAIV@W — «CKJIOHSIOCBY), Cp.. Oe3 eecmu, 3a HOYb. JHKIUTUKAMHU B PYCCKOM
S3BIKE BBICTYMAIOT YACTHUIIbI, OT/IETLHBIE MOJAJILHBIE CIIOBA, JTUYHBIE MECTOUME-
HUS. DHKIUTHKAMHU, TAaKXKe, KaK ¥ MPOKIUTUKAMHU, B HEMEIIKOM S3BIKE MOTYT
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OBITH BCIIOMOTATEINbHBIE, MOJAbHBIE, CBSI30UHbIE TJIAroJIbl, JUYHbIE U BO3BpAT-
HbIE MECTOMMEHHUSI, MECTOUMEHUS €S U man, MOJAJIbHbBIE YaCTHUIIbI, & TAKKE I10-
CJIENIOTU U OTpHIlaHue nicht. B mponecce pa3BUTHS sI3bIKa MPOKIN3a U IKIIM3A
MOTYT OBITh MPUYUHON CO3/IaHUS HOBBIX CJIOB: HAIPUMED, 6bICOKO PA3GUMbLL —
8bICOKOPA3BUMBILI.

CylecTBYIOT U TaKH€ CJIOTH, B KOTOPBIX UMeeTCs 00jiee OJTHOM IJIaCHOM.
Coueranue JBYyX IJIaCHBIX B MpeeNiax cliora Ha3biBaeTcs qudToHrom. s pyc-
CKOTO sI3bIKa MU(DTOHTH SBISIOTCS HEW3BECTHBIM IMOHSATHEM, MIOATOMY, KOTJa U3
JPYTUX SI3BIKOB 3aUMCTBYIOT CJIOBAa C NU(PTOHTaMH, PYCCKHE pasjiaraloT UX Ha
JIBa CIOTOBBIX MOHO()TOHTA, BCIEACTBUE YETO MOJIy4aeTCs JUIIHUHA CIIOT, WU
IPEeBpalIaloT HECIOTOBYIO TJAcCHYI0 NU(TOHTa B COTNIACHYIO, MOATOHSS TOJ
CBOM COYETaHWS ail, ou, 9U, Ui, Yi, ag: HAIPUMEpP, HEMEIKOE OIHOCIOXK-
Hoe Faust uiv naet ABycioxkHoe Paycm (IuTepaTypHBIM Tepoi), WU OJHO-
CJIOKHOE COYETaHUE C OJJHOU riaacHo Paycm (COOCTBEHHOE UMS).

MoXHO clenaTh BBIBOJI, YUTO HEMENKOe (DOHOJIOTMYECKOE CJIOBO B Cpej-
HEM JIJIMHHEE aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO, a YHUCIIO YAAPHBIX CIOTOB B HEMELKOM
bpaze menble, yeM B pycckoi. Koneuno, 0e3yapHOCTh MPOKIUTUK U IHKIIHU-
THUK YCJIOBHA: KaK CaMOCTOSITEJIbHBIC JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI OHU MOTYT OBITh
yAApHBIMH TIPU JIOTUYECKOM BBIJICIICHUH.

Opranusyst (pOHOJIOTMYECKOE CIIOBO, YAAPEHUE CO3HAET OMpPENEIEHHYIO
puTMUKY peud. Hambosiee oueBUIHO pUTMU3YIOMIas GyHKIUSI OOHAPYKUBACTCS
y TaK Ha3bIBAEMOT'0 BTOPOCTENEHHOIr0 yaapeHusi. Ero ocoOeHHOCTH pa3inyaror-
Csl B HEMEIIKOM M PYCCKOM $I3bIKaxX B JIByX OCHOBHBIX OTHOIIECHUSIX. Bo-niepBbIX,
B HEMEIIKOM SI3bIKE TJIABHOE yJApEHHE Yallle BCero ObIBaeT MEpPBBIM, a BTOPO-
CTETIEHHOE — BTOPBIM: Haripumep, Hand schuh. Tlpu 60mbIieit nim paBHON ya-
PEHHOCTH BTOPOTO 3JIEMEHTA MO CPABHEHHUIO C MEPBBIM OOBIYHO PEATU3YIOTCS
HEKOTOpbIE JIGKCHYecKue paznuuus. Hampumep, itiberletzen — mepeBOIUTS,
[ bersetzen — TiepenpaBisiTh, MEPEBO3UTh. B PyCCKOM S3bIKE BTOPOCTETICHHOE
ylIapeHue, KaKk MpaBuiio, ObIBAET MEPBbIM, a TIIaBHOE — BTOPBIM.

Bo-BTOpBIX, 32 pEOKUMH HCKIIOUYCHHSIMHU, HAJIUYHE BTOPOCTEIIEHHOTO
ynapenus, kak otmedaet O. A. Hopk [3], siBisieTcs: 00s13aTEIbHBIM B HEMEIIKOM
CJIOHOM CJIOBE. B pycckoM si3bIke MHOTHE IIHPOKOYIOTPEOUTENBbHBIE CIOXKHBIE
cioBa (naposos, napoxood) ¢ MAIIOMPOTSHKHBIM CJIOTOM BTOPOCTETIEHHOTO yape-
HUsI HE uMeroT. boliee TOro, HalMuMe BTOPOCTENEHHOIO YJIApPEHUS B PYCCKUX
CIIOXHBIX clIOBax [4], 00yCJIOBJIEHO HE CTOJIBKO UX CTPYKTYPOM, CKOJIBKO KHUX-
HBIM XapaKTepOM, TO €CTh ATO SIBJISICTCS CTUIUCTUUYECKON MPUUUHON: HATTPUMED,
kuHocueHapui. Kpome sroro, kak ormeuaet JI. B. Illumkosa [S], purmudeckue
TEHJICHIIUU B MPOU3BOJIHBIX U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX HEMEIKHX CJIO-
BaX BBI3bIBAET MEPECTAHOBKY YJAApPEHUs, TO €CTh IEPEHOC BTOPOCTENEHHOTO WU
TJIaBHOTO yJlapeHust Ha npyryto mopdemy. Tak, Hanpumep, B ciioBe Ver kehrsun
fall BTOpOCTENIEHHBIM yIapeHUEM BBIJENAETCS HE CIor — un —, a ciaor —fall—,
U CIIOT —un— MPOU3HOCUTCS KakK Oe3yJapHblid. B psijie CJI0KHBIX ¥ TPOU3BOIHBIX
CJIOB, OCOOCHHO B JBYXKOMIIOHEHTHBIX, TJI€ YHUCIIO HE MPEBBIIIACT JABYX, CIOTH
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C BTOPOCTETICHHBIM yIapeHHEeM 3HAYUTEILHO OCIa0IISIOTCS, a HHOT/Ia CUUTAIOT-
cs1 3a OesynapHble, Hanpumep: Basketball. Takum oOpa3oM, o4eBHIHA BCSI BaX-
HOCTbH TaKOTO SIBJICHUSI B SI3bIKE, KAK yAapeHHE, KOTOPOE CBSI3aHO, MPEXIE BCETO,
C €r0 OPraHU3YIOIICH, CEMAaHTHYECKONH M PUTMU3YIOIICH (PYHKIIUSIMH.
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KOMILIEKCHBIA AHAJIN3 TEKCTA KAK OCHOBA
OBYYEHUA KOMMYHUKAIMU CTYAEHTOB-UHOCTPAHIIEB

B craTbe paccMaTpuBaeTCsi KOMIUJIEKCHBIM aHAINW3 TEKCTA KAK BUJT YIIPaXK-
HEHMM, OCHOBAHHBI HA CUTYaTHBHOCTH M CIIOCOOCTBYIOIIMN OOYYEHHIO U CO-
BEPIIICHCTBOBAHUIO KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUW CTYJICHTOB.

Kniouegvie cnosa. KOMIUIEKCHBI aHAIN3 TEKCTA, KOMMYHUKAIMS, CUTya-
TUBHOCTb, CO3/JaHNE BTOPUYHOT'O TEKCTA.

THE ROLE OF THE COMPLEX TEXT ANALYSIS
IN TEACHING OF THE FOREIGN STUDENTS

The article in question reveals the essence of the complex text analysis as
an exercise type based on the situationality and advancing the learning process
and improvement of the communicative skills of the students.

Key words: text complex analysis, communication, situationality, second-
ary text creation.
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Bce MBI XOpOILIO 3HAaEM M IOHMMAaeM, YTO BO BCE MCTOPHUYECKUE DIOXHU
JIFOJY UCHBITHIBAIM JKEJAHUE TOBOPUTh Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, U3y4aThb €TO.
ITpu 3TOM rOoBOPUTH CBOOOIHO, O€3 ycunuil. [Ipyrumu cioBamu, JIOAHM BCerja
CTaBWIM Ieper coOOM omnpees€éHHble KOMMYHUKATUBHBIE IIE€JM, IOCKOJBKY,
u3ydas S3bIKOBBIE YPOBHH ((OHETHKA, JEKCUKOJIOTUsA, MopdheMuka, Mopdoo-
TUsl, CHHTAaKCHC), CTPEMHIJIUCh HE K MOJCYUTHIBAHUIO KAKUX-ITHOO JIEKCUYECKUX
3HAQYEHUHN WJIM K MOJIyYEHHUIO YJIOBOJBCTBUSA OT NMAJACKHBIX MapajurM, a K nps-
MOMY OOILEHHIO C HOCUTEISIMHU SI3bIKA, K MOCTHIKEHHUIO CIIOCOOOB BBIPAKEHUS
MBICJIEN, CBOMCTBEHHBIX KYJIBTYPE, TPAAULUAM JPYTrOro sA3bIKA.

JUtst Toro 4toObl OBIAAETh SI3BIKOM, BCErJa HM30Upasica ONpeleiEHHbIN
CH0C00, MyTh €ro U3y4YeHHs], OTPAKAIOIINHN B3Il YUEHBIX, METOAUCTOB, Tpe-
nojasareseid. B coBpeMeHHOM HayKe, 110 HAlleMy MHEHHIO, ONITUMAJIBHBIM I101-
XOZIOM B M3YYEHMHM f3bIKa SIBJIAETCS KOMMYHHMKATHBHBIA nonxon (M. 3ummss,
M. BsriotaéB, E. IlaccoB), B OCHOBE KOTOPOTO NpEACTaBlI€HA CUTYaTUBHOCTh
(JI. Boxmuna). Benen 3a JI. BoxmMuHo#, cunTaem, 4YTO CUTYaTUBHOCTb — 3TO 00-
CTOSITEIbCTBA, BBI3BIBAIOLINE HEOOXOIUMOCTh OOpalIeHHs K peYH B LIENAX BO3-
JEUCTBUSA OJHOI'O 4YEJIOBEKA Ha JIPYIUX JIIOAECH B IIPOLECCE KOMMYHUKATUBHOU
nesitenibHOCTH [1]. IMEHHO OHa — CUTYaTMBHOCTb — JOJDKHA OBITH 3aJl0’KEHA
B IIPEUIAracMbIX CTyJACHTaM YNPAKHEHUAX. [[ymMaeM, 4TO TaKuM ynpaKHEHUEM
ABJIsIETCA KOMIUIEKCHBIN aHanu3 TekcTta (M. Kycosa, T. Ileuenéna u nip.) [2].

KommuiekcHbIl aHanu3 TEKCTa — 3TO BUJ YIPAXKHEHUN, B OCHOBE KOTOPBIX
JIEKUT KOMMYHHKATUBHBIN MOJIXOJ, IIPEANOIATAIOIININ ONPEIEIEHNEe KOMMYHU-
KAaTUBHOM CUTYallMM U YCTAaHOBJIEHUE KOMMYHUKATUBHO OOYCJIOBICHHBIX (DYHK-
LAOHAJIBHBIX BO3MOKHOCTEW SI3BIKOBBIX E€IMHHI] B aHAIU3UPYEMOM IEPBUYHOM
TEKCTE, UX PEAIM3ALNUI0 BO BTOPUYHOM TEKCTE, a TAKIKE B3aUMOACHCTBUE KOM-
MYHHUKaHTOB: aBTOpPa UCXOJHOI0 TEKCTa C aJpecaToM (Co3/AaTeraeM BTOPUYHOTO
TEKCTa), HAJEJSIOIIUM BTOPUUHBIN TEKCT CyOBEKTUBHBIM CMBICIIOM U OLIEHKOM.
Hcnonp30BaHne KOMIUIEKCHOTO aHalIM3a TEKCTa B Ipolecce 00ydeHus CTYJIeH-
TOB-MHOCTPAHLEB KOMMYHUKAIIUU CIOCOOCTBYET BO3MOXHOCTH OPraHU30BaTh
€ro TakK, 4YTOOBb! S3bIKOBBIE €AMHUIIBI U3YHYaAJIUCh B MOPSAKE HapacTaHus, a, cie-
JI0BaTeIbHO, U KOMMYHUKATUBHbBIE JEUCTBUSA HA OCHOBE TaKOro OOYy4YEeHHs pac-
HIMPSIUCH U COBEPLIEHCTBOBAIMCK.

Kpome 3Toro BaxHOW M OTJIIMYMTEIBHOW YEPTOM KOMIUIEKCHOTO aHaln3a
TEKCTa SIBJISIETCSI HE MPOLIECC MTOBTOPEHUS, a MMPOLECC KOHCTPYUPOBAHUS, CO3/a-
HUS CYXKIEHUS, BBICKA3bIBaHHSA, B KOTOPOM IJIABHOE — 3TO «MOOYKIEHUEY,
oOBeAUHSAIOIIEE MOTUB, BHEITHUHN pa3apaxuTenb U uHTeHuuto (M. 3umMuss).

PaccMoTpyiM BO3MOKHOCTM KOMIUJIEKCHOTO aHAJIM3a TEKCTA B IPOLIECCE
oOyueHUs: KOMMYHHKAIlUU CTYJEHTOB-UHOCTpaHIeB. [lockomabky peub, a BIIO-
CIIEICTBUM U KOMMYHUKAaTUBHbIE YMEHUS (OPMHUPYIOTCS U COBEPIICHCTBYIOTCS
TOJILKO B HEMOCPEICTBEHHOM KOMMYHUKATHBHOM B3aWMOJEWUCTBUHU, O0yUYEHUE
MOKHO MOCTPOUTH IMyTEM OBJIAJECHUS MPOCTEUIINMH (HOpMaMu pedH, KOTOpbIE
B JaJIbHEHIIeM CTaHyT 0a30il LIeoro CyXKIEHHUs, BbICKa3bIBaHUS, BTOPUUYHOTO
TeKcTa. Takas 1mocienoBaTeIbHOCTh PEATUM3YETCs B MOCIETEKCTOBBIX BOIIPOCAX,
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KOTOpbIE MIPEICTABIIAIOT Ha IEPBOM 3Tare 00yUYeHHUsl aHaIu3 S3bIKOBBIX CPEJICTB,
U CTAHOBATCS OCHOBOM JJIsl BBIACJICHUS MX (PYHKIIMOHUPOBAHMS B KOHKPETHOU
KOMMYHUKATHUBHOM CUTYyaIluu (TEKCTE) C ONpeaeéHHOW KOMMYHUKATUBHOM 3a-
Jlayel ¥ JINYHOCTHBIM OTHOILLIEHHEM CO3JAIOLIETO TEKCT CTyneHTa. IHBIMU CII0-
BAMH, B MOCJIETEKCTOBBIX BOMPOCAX HA OCHOBE aHAIM3a SI3BIKOBBIX €IMHHI] CO-
31a€TCd KOMMYHHKAaTUBHASI CUTYalMsl, IPOKUBasg KOTOPYIO CTYIEHT MOCIEA0Ba-
TEJIbHO OTBEYAET B CBOEM CYKJIEHUU HA CIEIYIOLIUE BOIPOCHI — KO, YUMo, KO-
MY U 3auem CKa3aj, Py 3TOM AHAIM3UPYEMBIE A3BIKOBBIE CPENCTBA UCXOIHOTO
(MepBUYHOTO0) TEKCTa HAJENSIOTCS MOOYAUTEIbHBIM, SMOIIMOHAIBHBIM U OIle-
HOYHBIM CMBICIIOM BO BTOPUYHOM TEKCTE CTYJICHTA.

IIpumep mexcma ona komnaexcnozo ananuza: C yTpa 10 Bedyepa Ha mace-
K€ 3BEHUT MUEIMHasi My3blKa. 3aKpOelllb IJ1a3a U CIBIIIUIIb, Oy/ITO CTpyHA 3Be-
HUT. [ e 3Ta ctpyHa? MoeT ObITh, B yIIbsX? MOXeT, CUAAT TaM MUEIKH U UT-
paroT Ha KaKOM-TO HEOOBIYHOM WHCTpyMeHTe? Bellb 3BEHUT My3bIKa BCIOJY —
U BO3JIE YJIbEB, U B Cajly, U B LIBeTyIIeH rpeunxe. Beck Mup noér. U cunee nedo,
U COJIHIIE — BCE IOET.

Bonpocol k mexcmy: 1) Ilpountaiite TekcT. Onpenenure TeMy U OCHOBHYIO
MBbICITb TekcTa. 2) Kakas mpobnema BoHyeT aBTopa TekcTa? Kakue cioBa momo-
raroT NOHATH Mo3ulnio aBropa? 3) Haliaure kitoueBble ciioBa. Kakast cBsi3b Mexk-
ny Humu? 4) Jlns yero aBTOpy MOHAAOOMINCH BOIIPOCUTENBHBIE TPEIIOKEHUS?
5) Kakoe 3HaueHHE MMEET MOBTOP CJIOB «IHOET», «CTpyHa»? B Kakom 3HaYeHUH
aBTOpP MCIIOJIL3YET AaHHbIE cJI0Ba U noyemy? 6) Kakue 1iBETOBbIE U 3BYKOBBIE ac-
COLIMALMM TIOCJIE€ MPOYTEHUS] TEKCTa Yy Bac BO3HUKIM, nouemy? 7) Kakue 1o
CTPYKTYpE MPEI0KEHUS UCTIONB3yeT aBTOp B TekcTe? Kakora ux pomns? 8) Ilpu
MOMOIIM KaKUX CJIOB COCIUHSIOTCS Tpemiokenus B Tekcre? KakoBa QyHKIus
OJIHOPOJIHBIX YJIEHOB MpeioxkeHus B Tekcre? 9) Kakue uyBcTBa BBI3BIBAET Y BAC
MIPOYUTAHHBIN TEKCT? BbIpazute CBOE OTHOLIEHUE K TPOUUTAHHOMY TEKCTY.

MsI nipemuiaraem psa A€MCTBUM, ONPENCISIONIMX JIOTUKY aHajlu3a TEKCTa
Y OPTaHW30BAHHBIX €IMHBIM MPUHIIMIIOM — MPUHIUIIOM aHaiu3a QyHKIIMOHAIb-
HBbIX BO3MOKHOCTEH SI3BIKOBBIX €JIMHUI] TEKCTA, UX BIMSHUEM Ha OIpPEACIICHHE
TEMBbI, IPOOJIEMBI, ABTOPCKOM MO3UIMH TEKCTa U, B KOHEYHOM HMTOTE, CO3AaHUEM
BTOPUYHOTO BBICKa3bIBaHUA. OTMETHM, YTO KOMIUJIEKCHBIM aHalIM3 TEKCTa CIO-
COOCTBYET COBEPLICHCTBOBAHUIO KOMMYHUKATUBHBIX YMEHH, CBA3aHHBIX C BOC-
MPUSTUEM U TTOPOXKJICHUEM PEUU B KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHON CUTYaIIUH.

BaxxHbIM 3TanoMm sBISIETCS ONpeNeNieHue TeMbl U MpPOOJIEMbl B TEKCTE,
MPECTABIIAIONIEH CTPYKTYpPY, Ha OCHOBE KOTOPOM CTPOUTCA BECh TEKCT MpPH
MOMOIIM SI3bIKOBBIX €AUHUI] U CUHTAKCUYECKUX MOJIEIEH, a TaKXkKe CTUITUCTUYE-
CKUX 3JIeMEHTOB. [Ipolemypa HaxoXXaeHusl JaHHBIX CHUTHAJIOB B TEKCTE OyJeT
nepeviM Ua2om e2o aHaIu3a.

Bmopuvim wazom ananuza sBasieTcst onpeaenenne GyHKIMOHAIbHBIX BO3-
MOXHOCTEH NPUCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE SI3bIKOBBIX €AUHUILl (OTHOCSAIIMXCS
K (poHeTHKe, CTOBOOOPA30BAHUIO, JTEKCUKE, MOP(HOIOTHH, CHHTAKCHUCY ); TIPOUC-
XOJIUT OOBSICHEHHE UX POJU B PACKPBHITUN TEMBI M IPOOJIEMBI TEKCTA.
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Tpembum wazom ananuza — yCTaHOBJIEHUE aBTOPCKOM MO3UIMU B TEKCTE,
BBISIBJICHHE €€ OTHOIICHHS K MPo0OJieMe MOCPEACTBOM JICKCUYECKUX U CUHTaKCH-
YECKHUX E€JIMHUII.

Hemeseépmobim wiacom anaiuza SBISETCS PACCMOTPEHUE XYH0KECTBEHHBIX
CPEJICTB TEKCTa, aHAIN3 00pa3HBIX JIEMEHTOB, BOIUIONIAIONIUX ITTyOUHY TEKCTa,
OTIPEJICIICHUE X CTHIMCTHYCCKUX (DYHKITHIA.

I lamui wae — onpeaeneHne NO3UIMU aBTOPa UCXOTHOTO TEKCTA.

Llecmoti wae ananusza — CAHTE3UPYIOIIUN JJIEMEHT, COCIUHSIOIMINN BbI-
JICJICHHBIE aHAJIUTUYECKUE YACTU B €IMHOE EJI0€ — BTOPUYHOE BBICKA3bIBAHUE,
IIPEICTABIIAIONIEE COOOM TOUKY 3pEHUS aHATU3HPYIOUIEro cyobekTa. Bropuyunoe
BBICKA3bIBAHUE — 3TO TAKXKE€ MHTETPATUBHOE JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKOE BUICHHUE
TOTr0, KTO aHAJIM3UPOBAJT U YCTAHOBUJI CEMAHTUYECKYIO0 JOMUHAHTY TEKCTa, HC-
X0/l U3 YCIIOBUIT KOMMYHHUKALIAH.

CuutaeM, 4TO UCIHOJIb30BAaHUE KOMIUIEKCHOTO aHalIM3a TEKCTa B 00yue-
HUU CTYJEHTOB-MHOCTPAHIIEB SIBIIAECTCS OOYCIOBJICHHBIM U OIpPaBIaHHBIM, IO-
CKOJIbKY TaKue YIPaKHEHHs MPEACTaBISAIOT cO00M KOMMYHHMKATUBHYIO CUTYa-
[[MI0; C TIOMOIIBIO ATUX YIPAKHEHUH BO3MOXKHO (POPMUPOBAHUE HEOOXOTUMBIX
MPOCTENIINX PEUYEBBIX YMEHUN U COBEPIICHCTBOBAHUE KOMMYHUKATUBHBIX.
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HUHTEPHET-MEMbI KAK OCOBAA ®OPMA BbIPAYKEHU A
KOMMYHUKATUBHBIX HEJIEA HHTEPHET-IIOJI3OBATEJIEN

Cratbps MOCBAIICHA HHTCPHET-MEMY KaK CIWMHHUIC MHTCPHCT-KOMMYHHKA-
Ouu. I[aCTCH XapaKTCPUCTUKA KPCOJIM30BAHHOI'O TCEKCTA W HWHTCPHCT-MCMOB,
pacCMaTpuBaCTCA TUIIOJOTHUA HHTCPHCT-MCMOB C TOUKH 3PCHUA CCMHUOTHKH.

Knroueswvie cnosa: MCM, MHTCPHCT-MEM, ACMOTHUBATODP, erOHHBOBaHHLIfI
TCKCT, THTCPHCT-KOMMYHUKAaIIUA.
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INTERNET MEMES AS A SPECIAL FORM
OF COMMUNICATIVE GOALS OF INTERNET USERS

The article 1s devoted to the Internet meme as a unit of Internet communi-
cation. The author characterizes the creolized text and the Internet memes, re-
views the Internet memes typology in regards to semiotics.

Key words: meme, Internet meme, demotivator, creolized text, Internet
communication.

B coBpeMeHHOM 00111eCcTBE KOMMYHHKAIUSI OCYLIECTBIISIETCS C TOMOILBIO
MHO’KECTBa CIoco0oB. TexHHUecKuii mporpecc, OypHOE pa3BUTHE KOMIIBIOTEP-
HOM TEXHUKH U MHTEPHETA BBI3BAJIM IIyOoUaiilliie U3BMEHEHHS B MPOU3BOJICTBE
MEINA-MIPOAYKTOB, AJIPECOBAHHBIX IIMPOKOW ayIUTOpUU. JlaHHBIE MPOAYKTHI
CTaJId XapaKTEpU30BaATbCA CIHOCOOHOCTHIO K MIHOBEHHOMY CBOOOJHOMY pac-
IPOCTPAHEHUIO B COLICETSAX, MHTEPHET-COOOILECTBAaX, MECCEHIKepax MOCpe-
CTBOM HCIIOJIb30BaHUs TJI00anbHOM cetd. Ha cerogusmiHuil J1eHb WHTEPHET
SBJIIETCSI CBOEr0 pOJia YHHUBEPCATbHONM KOMMYHUKATUBHO-UH(POPMAIIMOHHON
IUIOIIAJKOM, peaau3yIolell OrPOMHYI0 IAHOPaMy MEIUATEKCTOB. 3adacTylo
MEJMATEKCThl COCTOAT KaK M3 BEpOANbHBIX, TAK U U3 HEBEPOAIbHBIX (BU3yallb-
HBIX) KOMIIOHEHTOB, YTO OTHOCHUT HUX K MOHATHIO MOJIUKOAOBOIO (KPEOoJn30BaH-
HOT'0) TeKcTa. Pa3nnyHbie MEMBI, 1€MOTUBATOPBI, JJOTOTHIIBI, PEKIaMHBIE MJIaKa-
Thl, KOMUKCBI, BUJICOPOIMKUA U T.II. MOTYT CUUTAThCA MpPUMEPaMU TAKUX IOJIHU-
KOJIOBBIX TEKCTOB, MPEJCTABIECHHBIX B Pa3HbIX MOJAIBHOCTAX (TEKCTOBOM, rpa-
(uyeckoi, BU3yaabHOUI U 3ByKOBOM).

HeBo3MOXHO yTBEpKIaTh, YTO TEKCTHI MOJJOOHOTO pOJia SIBISIOTCS MPUH-
LUIHUAJIBHO HOBBIMH, MPUCYIIMMU TOJBKO KyibType XXI Beka. Emie B npeBHO-
CTHU JIFOAW CO3/aBajii KPEOJIM30BAHHbIE TEKCThl B BUJIE€ HACKAJIbHBIX PUCYHKOB
C HAAMUCSIMH, B BUJE TPpaBlop, N300pakeHuid u T. 1. CTpeMUTEIbHBIN POCT BU-
3yalibHOM MH(pOpPMAIMK CIIOCOOCTBOBAT POCTY HEBEPOATBHBIX CPEICTB, COIMPO-
BOXJAIOIINX NUCbMEHHYIO peub. [1o onpenenenuto Copokuna FO. A. u Tapaco-
Ba E. ®. «kpeoam30BaHHbIE TEKCTHI — 3TO TEKCTHI, (aKTypa KOTOPBIX COCTOUT U3
JIBYX HETOMOTEHHBIX YacTel: BepOATIbHOM (SI3bIKOBOM / peueBOil) U HEBepOab-
HOU (TpHUHAINeXalled K APYruM 3HAKOBBIM CHCTEMAaM, HEXEJIH €CTECTBEHHBIM
sa36IK)» [4]. CornacHo onpenenenutro AuucuMoBoi E. E. ¢ mo3unuu TMHTBUCTH-
KM TEKCTa TOJIMKOAOBBIN (KPEOJU30BaHHBIN) TEKCT pacCMaTPUBAETCS KaK «OCO-
OBIif TMHTBOBU3YAJIBHBIN (DEHOMEH, TEKCT, B KOTOPOM BepOaIbHBIN U U300pa3u-
TEJIbHBIM KOMITIOHEHTHI 00pa3yloT OJHO BU3YaJbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICIOBOE
U (QYyHKIMOHAIBHOE 1IeJioe, 00eclevynBaloIee ero KOMIUIEKCHOE MparmMaTrhye-
CKOe BO3JIelicTBUE Ha ajapecaray [1]. BepbaibHbie 1 MKOHUYECKHE (BU3YyaIbHBIC)
KOMIIOHEHTBI COCTOSIT B HEPa3pbIBHOW CBSI3U. DJIMMHUHAIMS OJHOTO M3 KOMIIO-
HEHTOB BJICYET 3a CO00i1 OO0 MONTHYI0 OTepro MHGOpMAIIHH, TNOO0 ee NCKaxKe-
HUE, HENOJIHOLEHHYI0 MHTepnperannto. [Iponecc BocnpusaTHs KpeoJIH30BaHHO-
ro TeKCTa MPOUCXOAUT B (hopMe ABOMHOIO JAEKOIMPOBAHUSA: PELIMITUEHT U3BIIE-
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KAaeT CKPBITYIO (MMIUTUIUTHYIO) HH(POpPMALIMIO U HAKJIAJbIBACT €€ Ha BepOasb-
HBIM KOHIENT TeKCTa. [ uneprekcTyanbHOCTh, OOUIMPHBIA KPYr KOMMYHUKAH-
TOB, BCEMHUPHAsl CETh CIIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHHIO U PEIUIUIIUPOBAHUIO TO-
JIOOHOTO POJIa TEKCTOB.

Haubonee pacnpoctpaneHHbiMH (hOpMaMU MOJUKOJAOBOTO TEKCTa B COBpe-
MEHHOM HMHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE SIBISIIOTCA MEMbI. [IpuunHON MOMyJasipHOCTH
JTaHHOU (OPMBI KPEOTU30BAHHOTO TEKCTA SBIISETCS €T0 FOMOPUCTUIHOCTD U 3710-
00/1HEBHOCTh. OOpaTUMCS K ONPEICICHUIO TOHATUSA Mem (0T aHri. meme). Briep-
BbIC OH OBLT MPEIOKEH OPUTAHCKUM yueHBIM Pudapiom JIOKWH30M B €T0 KHHATE
«Qrouctrunbiii rem» («The Selfish Gene») B 1976 r. CornacHo ero KOHIICIITUH,
MEM SIBJISICTCSI €MUHUICH KyJbTypHOW HWH(pOpMaIu, mepenaBaeMoil OT OJHOTO
HOCHTES K JPYyromMy B Mpoiiecce perukanuu. «lIpuMepamu MUMOB ciIyxaT Me-
JIOJINY, U, MOJHBIC CJIOBEUKH M BBIPAKEHUS, CIOCOOBI BApKHU MOXJIEOKU HIIU
COOpYKeHHs apoK. TOYHO Tak ke, KaKk I'eHbl PaclpOCTPaHSIOTCS B reHO(OH/IE,
MepEXOsl U3 OJIHOTO TeJla B APYTroe C MOMOIIBI0 CIIEPMATO30UI0B MM SIMIIEKIIE-
TOK, MUMBI PaclpOCTPaHSIOTCS B TOM K€ CMBICIE, IEPEXOAS U3 OJHOIO0 MO3ra
B JIPYroil C IOMOILBIO MPOIEcca, KOTOPbI B IIMPOKOM CMBICIIE MOYXHO Ha3BaTh
uMuTarmei» [6]. JIokuH3 MpoBOIUT Mapasuielb MEXIy MeMaMu U reHamu. Kak
TEHBI TIEPENAIOT KJIETKE MHPOPMAIIMIO O TOM, KaK OHa JIOJhKHA ce0sl BECTH, TaK U
MEMBI CIIOCOOHBI YIIPABJISITH YEJIOBEUECKUM CO3HAHUEM M MEHATH €r0 00pa3 Ku3-
Hu. CaM MeM CpaBHUBAETCA UM C BUPYCOM, Mapa3suTOM, MOCEIUBIIMUMCS B MO3I€
U Pa3MHOXKAIOMIMUMCS U Tapa3uTUPYIOMKUM B HeM. Eciau roBopuTh O MOHSTUH
«MHTEPHET-MEM», TO B JIAHHOM CJIy4ae aBTOPCTBO €ro HemsBecTHO. CorjacHo
[ypunoii 0. B. «uHTEpHET-MEM (MM UHTEPHET-(DEHO-MEH) — €IMHULIA UHPOP-
MaIuu, 0ObEKT, KOTOPBIN MOTYYHJI TOMYJISIPHOCTh — KaK MPaBUIIO, CIIOHTAHHO —
B Cpelie, 00CTykuBaeMor HHGOPMAITMOHHBIMU TEXHOJIOTUSIMK )» [ S].

Oco0eHHOCThIO MHTEPHET-MEMOB SIBIISIETCS CO3/IaHUE UX HE MpodeccHo-
HAJIBHO OOYYEHHBIMHU JIIOJIbMU, a OOBIYHBIMU WHTEPHET-IMOJIb30BaTEISIMU. 3aya-
CTYIO aBTOPCTBO OOJIBIITMHCTBA WHTEPHET-MEMOB aHOHHUMHO, YTO aKTUBU3HPYET
TBOPUYECKUN TOTEHITMA UX CO37aTeNiell U HUBEIUPYET Pa3INYHbIe OTPaHUUCHUS,
Oyab TO COIMAIbHBIE, UICOJIOTUYECKUE WM KYJIbTypHbIe. YdyacTHUKHN «Bcemup-
HOW MayTHUHBI» PACIPOCTPAHSIOT MOHPABUBIIMECS UM HMHTEPHET-MEMbI MOCPEI-
CTBOM MECCEH]IPKEPOB, coliceTer, GopyMoB. SBsAsICh HEOTHEMIIEMOM YaCThIO UH-
TEPHET-KOMMYHUKAIIMHM, MEM TPEeOYEeT OT MHTEPET-MOJIb30BATENS ONPEIEICHHBIX
(hOHOBBIX 3HAHMI, HEOOXOUMBIX ISl HHTEPIIPETAIIUU €T0 COIePKAHUS.

1O. B. lllypuna paccMaTpuBaeT UHTEPHET-MEMBI C TOUKUA 3PEHUSI CEMHO-
TUKW U MpeJjiaraeT CAeAYONIyr TUMOJOTHIO: (1) TeKCTOBBIA MeM, COCTOSIIINI
U3 cioBa unu Qpassl; (2) BU3yalnbHbI MeM-KapTHHKA; (3) Bugeomem; (4) Kpeo-
JIM30BaHHBIN MEM, BKITFOUAIOIINIA B c€0s TEKCTOBYIO U BU3YaJIbHYIO YacTu [5].

JlaHHast TUTIOJIOTHSI MOKET CUMTATHCS BIIOJIHE OMPABIAHHOW, HO, HA HAII
B3TJISi, B HEM HE XBaTaeT ayJualbHBIX MeMOB. l[IpuHHMas 3TO BO BHHMaHWHE,
MOKHO BBIICTTUTH CIEAYIOIINE BHUJIbI MHTEPHET-MEMOB: BU3YaJIbHBIC, ayIuallhb-
HbIE, BUJIEOMEMBbI, TEKCTOBBIE U KPEOJIM30BAHHBIEC (CMEIIIAHHBIE).
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1) BuzyanpHble MEMBI — camMble MaccoBble. K HUM MOKHO OTHECTH MHO-
xecTBO KapTuHOK («OKayn», «Grumpy Cat («Cepautbiii Kot»)») U HoToxad —
oOpaboTtanHbIX ¢oTorpaduii, co3gaHHbIX B rpaduueckom pemakrtope «Pho-
toshop» («®oTo1romn»), Kak MoKa3aHo Ha pUCYHKax 1-3.

Puc. 1 — «Knoyn» Puc. 2 — «Grumpy cat» Puc. 3 — poroxaba

2) K aynuanbHbIM ME€MaM OTHOCATCS Pa3iMYHbIE Y3HABaeMbI€ MEJIOJIUH,
MIECHH, CJIOTaHbI, ICBU3HI.

3) BuneomeMmsl BKITIOUaroOT B ce0st HeOobiime Bueoposmku 1 GIF-anumariuzo.

4) Yto kacaeTcsl TEKCTOBBIX MEMOB, TO 3TO MOTYT OBITh PAaCIPOCTPAHEH-
Hble (ppa3wl («/leHer HET, HO BbI JepXKUTECH!», «l'OCyaapCcTBO HE MPOCUIIO Bac
poxatb», «USB 1s a backup plan if USA fails»), cnoBa wiu tekcToBbie ¢par-
MeHThI («IIpeBeny), Heomorusmal («SxMaThy, « KpeIMHAID).

5) K kpeosin30BaHHBIM (CMEIIAHHBIM) MEMaM OTHOCSITCS TE€KCThI, OCIOXK-
HEHHBIE CEMUOTHYECKH, UMEIOITUE JIEMEHTHI APYTHX 3HAKOBBIX CUCTEM U 00pa-
3yromue eauHoe nenoe. Ha pucynke 4 B kadecTBe IpuMepa KpPeoJIU30BAHHOTO
MeMa TpuBeJeHO H300paxeHue mnpodeccopa dapHcBOpPTAa U3 aHUMAIIMOHHOTO
TeJIeBU3UOHHOTO cepuana Futurama u ero ¢gpasza «S Gombline HE X04y XKUTh Ha
3TOI TuIaHeTey. /JJaHHOe BBIpAXKEHUE HCIOJIb3YETCS] B OCHOBHOM AHTJIOSI3bIYHBI-
MU MHTEPHET-TI0JIb30BATENIIMU TIPU JAEMOHCTpAIIMU OTBpAIICHHS, TTpeHeOpexe-
HUS WK Pa304apOBAHUS 10 OTHOIICHUIO K APYTUM YYaCTHUKAM KOMMYHUKaILIUH
Ha (hopyMax, B COLICETSIX U MECCEH/KEepPax.

Puc. 4 — Dr Farnsworth

3a4acTyro KpeoJIM30BaHHBIE WHTEPHET-MEMBI MPEACTABISIIOT COOOM Tpsi-
MOYTOJIbHBIE KapTUHKH, CHAOKCHHBIC CBEPXY WJIM CHU3Y BepOaJbHBIMU (husLIe-
pamu, IOJIXOIAIIMMU 110 CMBICJIOBOM Harpy3ke. ComepkaTenbHasi 9acTh JAHHBIX
MEMOB CBSI3aHA C ONPEACIICHHOW 00JacThi0 (DOHOBBIX 3HAHUM, HEOOXOIUMBIX
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azpecaTy Uil UX TOJIHOLICHHOW WHTEpIpeTalud W JOCTIKEHUS MEMaMH KO-
Mu3Ma. OgHOM M3 BaXKHBIX COCTABJISIOMIMX KPEOJIM30BAHHBIX MHTEPHET-MEMOB
ABJISIETCS. UIMEHHO WX KOMHYECKas HampaBlIeHHOCTb. Cpeayd OrpOMHOIrO 4ucia
KPEOJU30BaHHBIX MEMOB 0CO00 BBIJICIISIOTCS JEMOTHBATOPHI — CHEIU(PUICCKUI
KOMHYECKUM WHTEPHET-)KaHp, BBICTPOCHHBIM Ha mapaaokce. JlemoruBarop
MOKHO OTIPENICTTUTh KaK M300pakeHne ocodboro ¢opmMara, 3aKIFOUCHHOE B Yep-
HYIO paMKy, ¢ KOMMEHTapUeM, Hepa3phIBHO CBSI3aHHBIM C H300paKEHUEM U BHI-
JETSIOMNUM €r0 KOMHYHOCTh. JlJIsi MHTepHpeTaluu AeMOTUBATOpa PEUUNHUCHT
JIOJKEH 00J1a/1aTh ONpEeICHHBIM YyBCTBOM OMopa. B nemotuBaropax nHoraa
MOT'YT OOBITPBIBATHCS YK€ CYLIECTBYIOIIUE MHTEPHET-MEMBI. Tak, B 1IeMOTHBa-
Topax Ha pucyHke Ne5 MOXHO HaOIIOaTh KOMHYECKOE OTHOIICHHUE PYCCKUX
K HaJIBUTAIONIEHCS TTaHJAEMUHU HOBOTO KuTalckoro koponasupyca COVID-2019.
OCHOBHOM 11€JIbIO IEMOTHUBATOPOB SBJISICTCSI CMEX WJIM YJIBIOKa ajipecara.

Puc. 5

YtoObl MHTEpTIpETAIUS WHTEPHET-MEMOB MTPOMCXOAMIIA aICKBATHBIM 00-
pa3oM, HE0OXOIMMO COBIAJCHUE DJIEMEHTOB aIePIEMIIMOHHON 0a3bl co3MaTe-
75 MeMa U anpecata. HesHaHme aapecaTtoM ONpeneseHHBIX KYJIBTYPHBIX HOPM
1 00BIYaeB MOKET MPUBECTH K KOMMYHHUKATUBHOMY COOI0, T. €. TIOTEPE UHTEP-
HET-MEMOM CMbIC/Ia U Komu3Ma. CuuTaeM BaXKHBIM BBIJICIUTH TOT (PAKT, 4TO
KU3Hb HHTEPHET-MEMa JIOBOJIBHO KOPOTKA, OT HECKOJIBKUX JTHEH JT0 HECKOJIbKUX
net. [lepros «KU3HW» U PETUTMKAIIMN UHTEPHET-MEMa 3aBUCUT 3a4acTyIO OT CHU-
TyaTHBHOTO (hakTopa (HACKOJIBKO JOJT0 BepOaIbHBIN WM HEBEpOATbHBIN KOH-
TEHT MPOJI0JKAET CYIIECTBOBATH B JKU3HU a/Ipecara).

Takum 00pa3oM, UHTEPHET-MEMBI SBJISIOTCS OIpPEACICHHBIMU (hopMamMu
KpPEOJIM30BaHHOTO TeKCTa. [[puumHOM MOMyISIpHOCTH JAaHHOTO MEAUa-MPOAYKTa
MO>XHO CUHTATh €r0 FOMOPHCTHYHOCTH W 3JI000IHEBHOCTh. CaMo OIpeseiieHue
«MeM», TIPEIJIOKCHHOE OPUTAHCKUM y4eHbIM Puuapmaom JloknH30M, cpaBHHBa-
€TCSl C TEHOM, a TaKXKe C BUPYCOM, TTapa3uToOM, CITOCOOHBIM K IIMPOKOMACIITa0-
HOMY W MTHOBEHHOMY pacmpocTpaHeHuto. OCOOCHHOCThIO MHTEPHET-MEMOB
SIBJIICTCSI aHOHUMHOCTh UX aBTOPOB, MPOHUYHOE OTHOIICHHWE aBTOPOB K 371000-
JTHEBHOW CHUTyallud, 4YTO OCOOEHHO 4YacTO HaOJIOJAaeTCs y JAEMOTHUBATOPOB,
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KOPOTKHUI MEpUO «KU3HW» U peruidkaiuu MmemoB. [Ipu paccMoTpeHun uHTEp-
HET-MEMOB C TOYKHU 3PEHUS CEMHUOTHUKH MpeasiaraeTcs Cleayrolas TUIIOJIOTHUS:
BU3YyalIbHbIE MEMBbI, ayJIMajbHbIe MEMbI, BUJICOMEMBI, TEKCTOBbIE MEMBI U KpPEO-
nu3oBaHHbIe MeMbl. Hanbonee naTepecHoi hopmoii UHTEPHET-MEMOB SIBIISTIOTCS
KpPEOJIM30BaHHBIE MEMBbI, 3a4aCTyI0 MpeJICTaBlIeHHbIE B (pOopMe KAPTUHOK, CHAO-
YKEHHBIX MOAXOAIIUMHU MO CMBICTY HaanucsiMu. Cpeau HUX B OT/ACNIBHYIO KaTe-
TOPUIO MOYKHO BBICIUThH JEMOTHUBATOPHI KaK CICU(PUICCKANA KOMUYSCKUNA UH-
TE€pPHET-KaHpP, NOCTPOCHHBIN Ha MapagoKce.
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KOHIIENTYAJIbHAS MOJEJb MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKALIMNU: 3ATAYU, METOBbI PA3BUTHAI,
JIMHI' BUCTUYECKHUE ITPOBJIEMbBI 1 JOCTUXEHUA

JlaHHast CTaThsl aHAJM3UPYET IJIABHBIE U COMYTCTBYIOIIME UM JIOCTHUKEHUS
IIPU CO3JJaHUU KOHIIENTYaJIbHON MOJENH BO B3aUMOJICUCTBUM MEXIY KyJIbTypa-
mu. Kpome Toro, npeacraBieHsl MpoOiIeMbl IPOBEICHUS KYJIbTYPHBIX HCCIEN0-
BaHUH, CIIOCOOBI CHIXKEHUS CBA3aHHBIX PHCKOB U OMHCAHBI METOJIbI, UCIIOIB30-
BaHHBIE JUISl CO3JaHUsI KOHLENTYaJbHON MOJENIN KYJIBTYPHBIX Pa3Inyuil B MEXK-
JUYHOCTHBIX BCTpEYax.

Karoueswie cnosa: B3anMOIEUCTBUE KYJIBTYP, UHTEIUIEKTYaIbHbIN aHAIU3,
KOMMYHHMKaTHBHAas MpakTUKa, HeBepOalbHOE OOILEHUE, OHTOJOTHS, KYJIbTYp-
HbIE KOMIIETEHIUH.
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CONCEPTUAL MODEL OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION: TASKS, DEVELOPMENT METHODS,
LINGUISTIC PROBLEMS AND ACHIEVEMENTS

This article analyzes the main and accompanying achievements in creat-
ing a conceptual model in the interaction between cultures. In addition, the prob-
lems of conducting cultural research, ways to reduce associated risks are pre-
sented, and the methods used to create a conceptual model of cultural differ-
ences in interpersonal meetings are described.

Key words: cultural interaction, intellectual analysis, communicative prac-
tice, non-verbal communication, ontology, cultural competencies.

B pa3znuuHbIX KynbTypax peakiysi BOCHPHUATHS JIOJEH Ha OKPYKAIOLIYIO
Cpelly CHUJIBHO OTJINYAETCS IPYr OT Apyra, 4eMy MMeEEeTCs MHOrO IOATBEpKIe-
Hul [2]. OgHaKko TEXHOJIOTMH, KAaCalIIHUECs Pa3HbIX BUIOB YEIOBEYECKOM Jes-
TEIbHOCTH, HE TaK JIaBHO CTajJM OpaTh BO BHUMaHHUE BO3ACHCTBHUE KYJIbTYphbl Ha
Hux. KynpTypHble nnpoTuBOpeuns, 0OHapyKEHHbIE B XO/€ HCCIEA0BaHUMN, TOKa-
3BIBAIOT, HACKOJIBKO Ba)KHA pPA3HULA KYyJbTYp B IPOLECCE B3aUMOJCHCTBHUS
Y1 KOMMYHUKAIlMOHHOM NMPaKTUKU. [Ipy nanpHENIINX METOAOIOTUYECKUX pa3pa-
O0OTKax OHTOJIOTMH, KOHLENTyalbHas MOJENb IMOCTENEHHO COBEPIICHCTBOBA-
Jack, JAOMONHSA ceOs Bce 0oJiee CI0KHBIE OHTOJOTMYECKUMHU MpakTUKaMu. YTo-
roBas KOHIIENTyaJlbHasi MOJICJIb B JlaJbHEWIIIEM ObLla BRICTaBJICHA Ha BCEOOIIee
o0cyxeHue.

Kynomyponozuueckue npoonemvt u cnocodovt ux npeooonenus. llpn usy-
YEHUU KYJbTYpbl C HAyYHOM TOUKHM 3pEHMs MOSIBISIOTCS pPa3lUyHbIE 0COObIE
HI0aHCBl. HecMOTps Ha TO, 4TO IO OBOY KYJIBTYPBI YaCTO BO3HUKAIOT AUCKYC-
CUM B OOBIYHOM KU3HU, OHA JI0 CUX TOpP HE KOHKPETU3UPOBaHA B IIOJHOM O0be-
M€, MO3TOMY HEKOTOPBIE CHELHUAIMCTBI, HE MMEIOIIME JOCTAaTOYHBIX 3HAHWM
B 3TOM cdepe, ynoTpeOistoT (HONbKIOPHbIE KOHLETUN CAaMH HE TIOHUMAs 3TO-
ro. Kpome Toro, orpomHoe pazHooOpasue Te€Opuil KylbTyp M UX KiIacCHUPHUKa-
Ui, IPUMEHSEMbIX B ONpPEAEIEHHBIX 00JacTIX U JEJal0MX aKIeHT Ha OTJINY-
HBIX HIOQHCaX, TaK K€ MEIIAIT pa3padoTaTh KOHKPETHBIA W MOATAMHBIN Hayy-
HBIM monaxon 1y JaHHOUM cdephl. Tak Kak JIOOM MONB3YIOTCA KYJIbTYPHBIMH
3HAHMSIMU HA YPOBHE IMOJCO3HAHUS KaXIbIH J€Hb, TO Y HUX BO3HUKAIOT JIMHT-
BUCTUYECKHE CIJIOKHOCTU C 00Jiee YETKMM ONHCAHUEM CHUTyallud, HCIOJb3Ys
TOJIBKO Pa3roBOPHBIN S3bIK. B CBSI3M C 3TUM HEOOXOJUMO UMETh HAy4YHOE 000C-
HOBaHUE, CIIOCOOHOE HATISIIHO MPEJCTAaBUTh pa3HbIe TEOPETUUECKUE MEPCIICK-
TUBBI ISl MOJIYYEHUS] MAKCUMAJbHO IIMPOKOIO MPEACTABICHUS B BOIPOCAX
KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO UCCIIETOBAHUS.

Kpome Toro, kak yxe YINOMHHAJIOCh paHee, JIOAU YacTO HE OCO3HAIOT,
YTO OHU KYJBTYPHO MHTEPIPETUPYIOT MHPOPMAIIMIO, UTO COBCEM HE 00JierdyaeT
paboTy XOpOIIO OCBEJOMJIEHHBIX HCclenoBareneil B obmactu KyiabTypsl. [lo-
MHMO HCIIOJIb30BaHUSI M30MPATEIbHOTO Croco0a W3JIoKEHUsT WHGOpMAIIiH,
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BO3MOYKHOE PEIIeHHE 3TOM OCOOCHHOCTH COCTOUT B TOM, YTOOBI HaJaJAUTh CO-
TPYJHUYECTBO MEXKIY JIOABMU U3 PA3IMYHBIX 00JacTel, KOTOPbIE 3aTEM MOTYT
Pa3BUBATH MPOIIECC PA3MBIIUICHHS C TOMOIIBIO KYJIbTUBUPOBAHHOTO OMbBITA, YTO
OyZeT criocoOCTBOBATH OOJBIIEMY BBISBICHHUIO KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

Cmewannwlii Memoo pazpabomxu. ITOT Pa3HOOOPA3HBIN OMBIT B CO3/ITAHUU
OHTOJIOTMI MO HMCTHUHE CIYKUT 3aHUMATEIbHBIM NPUMEPOM HEOOXOAMMOCTH B
OTPEryJIMPOBAaHHOM YCTPOMCTBE CBSI3U Cpeau pa3IMyHbIX KyleTyp. Hepeako
KyJIbTypHBbIE 0COOEHHOCTH HE UMEIOT HHUYEro OOIEro co CTpaHaMu M MOTYT TI0-
ABISATBCS CPEAU Pa3HOOOpPA3HBIX rpynn JroAei. Jlroau, yyacTByromMe B CO3/a-
HUM 00Jiee MPOCTHIX U CIOKHBIX OHTOJIOTHM, TAKAM K€ 00pa3oM >KENaroT BbIpa-
0oTath apTedakT, Ha3bIBAEMbI UMU «OHTONOTHU». HO mpunaBaembie 3TOMY TEp-
MUHY TIOHSITHUSI 3HAYUTEIILHO PA3HSATCS, U3 YEro CIEAYIOT BecoMble mpeodpa3zoBa-
HUSL B MIPUHSATHIX NpolEAypax pa3paboTku. boiee cloKHbIE OHTOIOTMM BCE Ke
CTaJIM MOA3TAaHO JOOABIATHCS IMOCIE UX BHYTPEHHErO aHalHW3a M OOHapyKEHUs
3HAQUUTEIBHBIX U BECOMBIX KOHLENTYaldbHbIX IMpoOieM. WTOroBblil pesynbraT
OKasaJicsl pa3HOOOPA3HBIM, HE MTOXOKUM Ha OHTOJIOTHMIO M3-3a HEXBATKU KIIOYe-
BbIX MOMEHTOB, UTO U 00YCJIOBMJIO €TO HA3BAHUE KKOHIIETITyaJIbHAsI MOJIETIbY.

[IpumeHeHne NOBOJIBHO CIIOKHBIX TEXHUK IMOBJIEKIO Oosiee TpeboBaTesb-
HOE ONMKMCAHWE KOHUENTYAJIbHOIO YKIIOHA U JIPYTUe CI0KHOCTU. 3HAYUMbIE€ KOH-
LENTyalIbHbIE HAMPABIEHUS B BOIPOCAaX BEpOaIbHOTO OOIIEHUS CPEU KYJIbTYP,
BCE-TaKH ObUIA YTBEP>KJICHBI.

1 Oman. Ymeepowcoenue crosapro-opuenmuposanno2o memooda. Coctas-
JIEHUE TEPMUHOJIOTHYECKOTO TJIOCCaphsi, B COCTaB KOTOPOTO BXOJUT HaOOp
YTBEPKJICHHBIX MOHATHHI, (DOPMYIUPOBOK U JTOMOJHUTEIBHBIX OTCBUIOK, CTAJIO
MOBCEIHEBHBIM 00bIYaeM B 00JIACTH TEOPETUUYECKUX JOKa3aTeJIbCTB Oosee mpo-
CTBIX OHTOJIOTH [4].

2 Oman. Buviasnenue 3aumosagucumocmerl mepmuHo8 u npedocmasieHue
epaguueckozo npeocmasnenus. 1lepBble nccaenoBaHusi ObUIM COCPEIOTOUYECHBI
Ha YNOPSJOYMBAHUU BBISABIEHHBIX TEPMUHOB. DTO YHOpsAAOYMBaHUE ObLIO cle-
JaHO TpapUYEeCKUM C MOMOIIbIO NMPOTrPaMMbl «UHTEIUIEKTYaJbHOM» KapThl, TO
€CTb 3Hau€HUs1 BEIOPaHHBIX MOHSATHI ObLIM OPraHW30BAHbI B BUJIE JI€PEBa.

3 Oman. Cosepuiencmgoganue cucmemvl C BKIOYEHUEM OMEIeYEHHbIX
Gdopmynuposok. Coznanve 0003HAUEHHS KaTErOpHil, HCIONb30BaHHBIX BO 2
sTane, ObUI0 HEOOXOJMMO, TOTOMY YTO OHHM OTCYTCTBOBAJIM B OMNpPENEJIECHHBIX
JUCHUIUIMHAX 00JacTell KyJIbTyphl U NOSIBISUIMCH JUIIb U3 OTJIMYHBIX B3IJIS0B
B OOIIMX UCCIIEAOBAHUSIX.

4 Oman. MHoeokpamHoe mecmupoganue u nepeocmuvicieHue meopuu no
gonpocam Komnemenyuu. BKpartiie, 3TO Takue BOIPOCHI, KAK «Pa3pelICHO JIH
KEHIIMHAM M MYXXYMHaM BCTYINATh B CIy4YalHbIA KOHTAKT, HAIPUMEP, PYKOIIO-
xatue?». MccnenoBarenn CBSI3aauCh C JIFOJbMH, UMEIOIIMMH OIBIT B BOIPOCAX
KyJIbTYpbI, U coOpaiu B oOIeH CI0KHOCTU 95 KyJIbTypHBIX KOMIETEHIINM, KO-
TOpbI€ 3aTeM ObUIM HMCIOJb30BaHbl JJI OLIEHKH OXBaTa HEeBEpOalbHON MEX-
KYJbTYPHOM KOMMYHHUKAI[UM CO3JaHHOM KOHLENTYaJbHOM MOAeNbl. MHorue
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KyJbTYpHbIE KOMIIETEHIIMM BBILUIM 32 Mpeeibl HeBepOaIbHOrO KOMIIOHEHTA
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHMKAIMU, W TOJYYMBILIASCS KOHIIENTYyajdbHas MOJEIb
Tak)ke crnocoOHa ux pemuth. [lo MHEHUIO co3iarenei, JaHHbI crloco0 SBIsSET-
Csl OJIXOJIAIIMM TIPU OCMBICIICHUH TPYJHOCTEH B KYJbTYype H3-3a OTCYTCTBHUS
BO3MOKHOCTH MOMCKA UCTOYHUKA, B KOTOPOM COCPEA0TAYUBAETCA BCS KYJIbTYp-
Hasl pa3yMHOCTh U BOCIIPOM3BOACTBa UenoBeuecTna.

Pezynomupyrowas konyenmyanvnas mooens. Bo-nepBbIX, KyJIbTypa pas-
OupaeTcs C TOUKH 3pEHHSI HHTEJUIEKTYaIbHONH 0COOCHHOCTH, KOTOpasi BOSHUKAET
cpenu coobmiecTBa [3]. Bo-BTOphIX, KylnbTYphl (GOPMUPYIOTCSI HA dTamax ooIe-
CTBEHHOTO 00pa3oBaHus [l], 4TO SIBISETCS INIABHBIM apryMEHTOM €r0 Ype3Bbl-
YallHO OMOCPENOBAHHOM NpUpPOAbl. M3 3TOro cimemyer, 4ro KyJbTypHBIE Ipe-
MMYIIECTBA ¥ 00PAa3Ibl MOCTYIKOB HEMOCPEICTBEHHO HE PACTIPOCTPAHSIOTCA.

st yrinyGneHus MoHUMaHUsl HEOOXOJUMO OCO3HaTh, B KaKUX CIydasx
OTBIT MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH, S3bIKA U MOCTYIKU MPEACTABISIOTCS
KyJIbTYPHBIMH, & B KaKHUX — HET. ITOT0 MOKHO JIOOUTHCS C TIOMOIIBIO aHAIM3a
WX YHACJIEIOBAaHUS: €CIIU OHU TOSIBJISIOTCA B MOMEHT POXKJIeHUA (T. €. He sIBJIs-
I0TCS TIOJTyYEHHBIMU B XOJI¢ OOIIECTBEHHOr0 0Oy4eHHs), TOrla OHM HE CTaHO-
BATCSI YAaCThIO KYJIBTYPbI, YTO MOJIBOJUT K OMPEEICHUIO MPOCTEUIINX 0COOCH-
HOCTEH ToBeAcHUS (KECTBI, OCaHKa, BRIPAXEHUE TJ1a3, MAMHKA JIUIA), B Kade-
CTBE «HEKYJIBTYPHBIX», TOTOMY YTO OIMCAHHBIE PaHEe MPHUMEPHI MOTYT OCY-
MICCTBIIATH TaKe MJIAACHITBI.

WHo#t B3MISIT HAa KOHIENTYAJIbHYIO MOJENIb CBS3aH C TOHMMAaHHEM HC-
nosib30oBaHusA. C IPOCTEHIITUMH 0OCOOCHHOCTSIMH TTOBEICHUST MOTYT OBITH CBsI3a-
HBI Cpa3y HEKOTOPOE KOIMYECTBO MOHATHI. CIIOCOOHOCTH pa3nnyarh X, yMECT-
HOE MIPUMEHEHUE HAIPSIMYIO, CIIEAYeT U3 BEPHOTO BBISBICHUS IIUPOTHI UCIIONb-
3oBanusl. [1og00HBIM 00pa30M OmpeeNieHHbIE CTAHIAPTHI B KYJIBTYPE CIIOCOOHBI
KOPPEKTHPOBATh HEBEPOAIbHOE OOIIICHHE B ONMPEICTICHHOE BPpeMs U ObITh TECHO
CBSI3aHHBIMH C KOHTEKCTOM BO3HUKHOBEHHSI.
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K BOITPOCY O MEXKYJbTYPHOM OBYYEHUU U
BOCIIMTAHUU CTYAEHTOB TEXHUYECKHUX BY30B

Crathsi TIOCBSIICHA MPOOJIEMATHKE MEXKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHms Oy-
OyIIUX TEXHUYECKUX crenuaaucTtoB. CyliecTByeT BOMPOC O HEOOXOJIUMOCTH
BHEJIPEHUSI MEKKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHUs ISl CTYJIEHTOB HE TOJBKO T'yMaHU-
TapHBIX, HO ¥ TEXHUYECKUX HAMpaBIICHUI MOATOTOBKU. B cTathe paccmarpuBa-
I0TCSL M IPUBOJIATCS] ApTYMEHTHI B TIOJIb3Y peaTU3ali MEXKYJIbTYPHOTO 00y4e-
HUS U BOCIUTAHUS CTYJEHTOB TEXHUYECKUX BY30B.

Knrouesvle cnosa: mexkynbTypHOE 00pa3oBaHHME, MEXKKYJIBTYpHOE 00Y-
YEHUE U BOCIHUTAHUE, MEXKKYJIbTypHasi KOMIETEHIHUS, CTYJICHTbl TEXHUYECKUX
BY30B.

ZUR FRAGE INTERKULTURELLER BILDUNG UND ERZIEHUNG
VON STUDIERENDEN TECHNISCHER UNIVERSITATEN

Im Artikel handelt es sich um die Problematik interkultureller Bildung
und Erziehung zukiinftiger Fachkréfte technischer Bereiche. Es gibt eine Frage
tiber die Notwendigkeit der Realisierung interkultureller Ausbildung nicht nur
der Studierenden von humanitdren, als auch von technischen Fachrichtungen.
Der Artikel enthdlt Argumentation fiir interkulturelle Ausbildung von Studie-
renden technischer Universititen.

Schlagworter: interkulturelle Ausbildung, interkulturelle Bildung und Er-
ziehung, interkulturelle Kompetenz, Studierenden technischer Fachrichtungen.

Interkulturelle Bildung und Erziehung gelten heutzutage als wichtiger und
effektiver Teil der Ausbildung der Studierenden der humanitéren Einrichtungen
an den grofBen Hochschulen und Universititen. Es gibt eine feste und klare Mei-
nung, dass interkulturelle Ausbildung fiir die zukiinftige Spezialisten, die im Be-
reich internationaler Beziehungen, Dolmetschen und Ubersetzen, sowie Unter-
richten von Fremdsprachen, absolut notwendig ist. Dabei ist es zu betonen, dass
das System interkultureller Ausbildung in westlichen Lindern nicht nur diese
Fachrichtungen, sondern auch medizinische und technische in sich enthélt und
effektiv funktioniert. Umgekehrt entwickelt sich in Russland dieses System noch
und stellt viele aktuelle Fragen zum Prozess interkultureller Ausbildung. Eine
der wichtigsten Fragen wire die Mdoglichkeit und {iberhaupt die Notwendigkeit
interkultureller Bildung und Erziehung zukiinftiger technischer Fachkrifte.
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Es gibt keinen festen Begriff ,,interkulturelle Ausbildung®. Darunter ver-
steht man, laut der Position des deutschen Forschers im Bereich interkultureller
Kommunikation D. Breitenbach eine Form des sozialen Lernens, die im Laufen
des Erlernens von kulturellen Unterschieden und Gemeinsamkeiten und durch
Vergleichen der Kulturen miteinander realisiert wird. Das flihrt, seiner Meinung
nach, zur tiefen Analyse sowohl fremder, als auch eigener kultureller Normen
und Besonderheiten, und zur Neutralisierung kultureller und nationaler Stereo-
type und Vorurteile [2]. Interkulturelle Ausbildung ist also ein Prozess des Er-
lernens fremder Kulturen sowie die Entwicklung notwendiger fiir effektive in-
terkulturelle Kommunikation mit ihren Vertretern Kompetenzen.

Interkulturelle Ausbildung enthélt zwei (laut einigen Positionen drei)
Komponente. Das sind interkulturelle Bildung und interkulturelle Erziehung.
Unter interkultureller Bildung versteht man laut A. Weidemann einen Prozess
der Entwicklung interkultureller Kompetenz, der folgende Ziele verfolgt:

— Transfer interkulturellen Wissens iiber Haupttheorien interkultureller
Kommunikation;

— Entwicklung der Fahigkeit zur Losung interkultureller problematischer
Aufgaben;

— Erlernen der Fremdsprachen;

— Entwicklung sozialer Fertigkeiten;

— Minderung interkultureller Angste und Entwicklung der Toleranz zu
den Vertretern anderer Kulturen,;

— Entwicklung der Féahigkeiten zur Emotionskontrolle in den schwierigen
Situationen des interkulturellen Charakters;

— Erkenntnis der Rolle von der Kultur im sozialen Leben;

— Entwicklung interkultureller Flexibilitdt und der Fahigkeit zur interkul-
turellen Anpassung [4].

Viele deutsche Forscher im Bereich interkultureller Ausbildung sind der
Meinung, dass interkulturelle Bildung nur im Zusammenhang mit interkultureller
Erziehung realisiert werden soll. Unter interkultureller Erziehung ist eine Reihe
padagogischer Ansitze, die auf die Forderung des giinstigen Zusammenlebens der
Menschen mit verschiedenem kulturellem Hintergrund [1] zu verstehen. Interkul-
turelle Erziehung hat folgende Hauptziele: 1) Bewusstheit personeller und kultu-
reller Identitdt; 2) Fahigkeit zur interkulturellen Kommunikation ohne Angst;
3) Erlernen der Normen, Werte und Besonderheiten des Benehmens der Vertreter
verschiedener Kulturen; 4) Entwicklung interkultureller Toleranz und Empathie.

Das Zusammenrealisieren interkultureller Bildung und Erziehung sollte
zur Entwicklung interkulturell-kompetenter Personlichkeit fiihren. Unter inter-
kultureller Kompetenz wird in diesem Aspekt Fahigkeit zur erfolgreichen und
effektiven interkulturellen Kommunikation mit Vertretern anderer Kulturen in
dem fremdkulturellen Umfeld verstanden [3: 6]. Obwohl es die Meinung gibt,
dass interkulturelle Kompetenz in erster Linie fiir humanitdre Fachkrifte notig

205



ist, brauchen auch technische Spezialisten interkulturelle Kenntnisse, Fihigkei-
ten und Fertigkeiten. Im Westen bekommen die zukiinftigen Ingenieure wihrend
des Studiums interkulturelle Ausbildung, zum Beispiel im Format interkulturel-
ler Trainings und Workshops. Fiir Russland bleibt die Frage interkultureller
Ausbildung von Studierenden technischer Fachrichtungen offen und stellt viele
Fragen zur Diskussion, in erster Linie, ob sie diese Ausbildung iiberhaupt brau-
chen und wie man sie realisieren kann.

Als Beispiel, wozu brauchen die Studierenden technischer Fachrichtung in-
terkulturelle Bildung und Erziehung, kann man den Fall aus dem realen Leben
zuordnen. Auf einem Betrieb kam die japanische Delegation zur Aufsicht der be-
trieblichen Prozesse. Im Laufen der Aufsicht hatten die Japaner den Arbeitern
mithilfe des Ubersetzers prizise Fragen gestellt. Ein der Ingenieure, der mit den
Vertretern japanischer Delegation stindig kommunizierte und sie im Betrieb be-
gleitete, benahm sich, seiner Meinung nach, sehr freundlich gegen sie, klopfte die
Japaner stindig auf Schulter, beriihrte sie und gestikulierte sehr aktiv, damit sie
besser verstehen. Endlich erklirte der jiingste der Japaner mithilfe des Uberset-
zers, dass diese Beriihrungen sie nervos machen und sie einen anderen Begleiter
brauchen. Der Ingenieur fiihlte sich sehr beleidigt und beschimpfte die Japaner.

Diese Situation zeigt, welche Fehler der technische Spezialist im Prozess in-
terkultureller Kommunikation gemacht hatte. Die Beriihrungen, aktives Gestikulie-
ren und zu viele Emotionen sind fiir die Vertreter japanischer Kultur Zeichen des
Missachtens threr Kultur. Wenn er das gewusst hitte, wiirde er sich anders beneh-
men und die Arbeitssituation angenehmer fiir beide Seiten gemacht hitte. Was noch
schlecht in dieser Situation schon im personlichen Aspekt war, dass der Ingenieur
seine negative Erfahrung mit diesen japanischen Fachkriften auf alle Vertreter japa-
nischer Kultur tibertragen kann und feste Vorurteile gegen alle Japaner haben wird,
was negativ fiir weitere Arbeit mit den Japanern sein kann. Um solche negative Situ-
ationen zu vermeiden, sollte der Ingenieur interkulturell kompetent sein.

Auf diesem Beispiel konnte man sehen, dass technische Fachkrifte inter-
kulturelle Kompetenz und interkulturelle Ausbildung im Groflen und Ganzen
bendtigen. Die Frage der Realisierung interkultureller Ausbildung an den russi-
schen technischen Universitdten ist noch zu besprechen. Ein der wichtigsten
Komponente interkultureller Bildung ist das Erlernen der Fremdsprache. Doch
lernen die Studierenden heutzutage nur ein Jahr die Fremdsprache. Dabei muss
man die Hauptaspekte der Theorie interkultureller Kommunikation erlernen, um
die wichtigsten Aspekte eigener und fremder Kultur zu erlernen. Das braucht
auch viel Zeit und Stunden, die im Stundenplan fehlen. Deswegen eine der guten
Moglichkeiten interkultureller Ausbildung zukiinftiger technischer Fachkrifte
wire die Organisation und Realisierung interkultureller fremdsprachiger Trai-
nings und Projekte mit der Teilnahme ausldndischer Studierenden.

So kann man daraus eine Schlussfolgerung ziehen, dass das Problem inter-
kultureller Bildung und Erziehung zukiinftiger technischer Fachkrifte eine wichtige
Diskussionsfrage ist, die in der ndchsten Zeit besprochen und geldst werden soll.
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ACHEKTBI UCCJIEJJOBAHUA SI3IKOBOM KAPTUHBI MUPA
B KOTHUTUBHOM JINUHIBUCTUKE

B cratbe mogHUMarOTCs BONPOCHI OTPAKEHUS CO3ZHAHUEM MHUPOBOM Kap-
TUHBI, PACCMATPUBAIOTCS ACHEKTHI €€ aHTPOIMOLEHTPUYHOCTH, CBSI3H C KYJIbTY-
poii. [loguepkuBaeTcs, 4yTo J00ass MUPOBasi KAPTUHA, KOTOPYIO BOCCO3AET Ye-
JIOBEK U CaM € BOCHPHUHHMMAET, CBSI3aHA C OCOOCHHOCTSAMH BOCITPUHUMAEMOTO.
PaccmarpuBaroTcsi CBOMCTBA HAyUYHOUM M OOBIICHHONW MUPOBO KapTHH.

Knrwouesvle cnosa: nHaydyHasi/HavBHasi MUpOBasi KapTHWHA, 3HAYEHHE, KOH-
LENT, aHTPONIOLEHTPU3M, KyJIbTypa.

ASPECTS OF THE STUDY OF THE LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD IN COGNITIVE LINGUISTICS

The article raises the issues of reflection of the world picture by the con-
sciousness, considers the aspects of its anthropocentricity, connection with cul-
ture. It is emphasized that any world picture that a person recreates and per-
ceives himself is associated with the features of the perceived. The properties of
scientific and everyday world paintings are considered.

Key words: scientific/naive world picture, meaning, concept, anthropocen-
trism, culture.
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Tak Ha3zpIBaeMas «HaMBHAs MUPOBAsi KAPTUHA» CO3/1a€TCA MO aHTPOIOLIEH-
TPUYECKOMY KaHOHY, KOTOPbIN HAXOJUT BhIpaXKEHUE B HEOOXOAUMOCTH MBICIUTh
MPUPOIHBIMU ABJICHUSAMU. OKpyXkarollyue Hac MPEAMETHI U SIBJICHUS MOCTOSHHO
CPaBHMBAIOTCSl C BHEIIHUMH JAaHHBIMU Y€IOBEKa, C PYHKIMSIMH YacTel ero teja
Kak HambOoznee Onmu3koe eMy. Ilpu 3ToM Takme aOCTpaKTHBIE MOHSTHS, KaK JUIA
WIN JKUBBIE CYIIECTBA 00JaJat0T aHTPOOMOPGHBIM, 300MOP(HBIM U T. . Kade-
CTBaMH, JUHAMUYECKHUMH U IIEHHOCTHBIMU CBOIMCTBaMU, HAIIPUMED, «CHET/I0KIb
une™». Hanmuue «4yenoBedeckoro Hayana» B MUPOBOM KAPTUHE COCTABIISIET €€
OCHOBHYIO XapaKTEPUCTHUKY, BCKPBIBAIOLIYI) AHTPONOLEHTPUYECKYIO CYIIHOCTb
npoliecca MO3HaHMs YeJI0BEKOM OKpY»Karollei nectutenbHocTu [6-10].

B uccnenoBannm s36IKOBOM MUPOBOM KapTHHBI HEKOTOPBIE YUYEHBIE YPaB-
HUBAIOT TEPMHUHBI «KOTHUTUBHBIN» MU «OOBIICHHBII», MOAYEPKUBAs MPHU STOM
MPUHUUIIMAIBHOE OTJIMYME HAYYHOTO IMO3HAHHUSI OT HEHAYYHOIO: MEPBOrO, Kak
MIPEIIOJIararoiero MoOUuCku OOBEKTUBHON UCTHHBI, @ BTOPOro, KaK IparMaThye-
CKA OPUEHTHMPOBAHHOI'O U HAIIPABJICHHOI'O HA IPUHATUE PEUICHUS C TOYKU 3pe-
HUS 371paBoro cMbicna [1]. Ha ypoBHE 00bII€HHOTO CO3HaHUS, OCIIEI0BATEIbHO
paccMaTpHUBaIOIIMI MOCTHKEHUE MUpPA U KOTHUIIMM KaK MPOLIECCOB OOBIIEHHOTO
CO3HAHUs B HEIIOCPEACTBEHHOM BOCIIPUATHU MHUPA, YEIOBEK OLIYLIAET MUP UHBIM
o0Opa3oMm, 4eM ero BUIUT Hayka. O4eBHUIHO, 4TO (POPMBI BOCHIPUATHS EHCTBU-
TEJIbHOCTH UMEIOT KOPHHU, COBEPIIEHHO OTJIMYAIOIINECS OT OCHOBAaHUN HAYYHOTO
no3HaHus. HaydHoe mo3HaHue B CTPYKTYpE MBILUIEHUS SIBISETCS HAICTPOUKON
HaJ OOBIYHBIM CO3HAHUEM, CTOJIb )K€ IPEBHUM, KaK U caM 4yesnoBeK. KorHutuBHas
JIMHTBUCTUKA 3aHMMAETCS BOIPOCAMU BOCHIPHUATHS MHUPA, OTPAKAET MOBCEIHEB-
HYH0 W3Hb, B OTJIMYMHM OT HAYYHOTO MO3HAHUSA, IPU 3TOM MHOTI'ME KOHLENTHI
OOBIYHOTO CO3HAHMS OCCIICHHBI JUIsl KOTHUTUBHOM TeopuH [3-5].

HauBHasg monens Mupa B LEJIOM HE SBISIETCA NPUMHUTHUBHOW. CBoeit
CJI0’KHOCTBIO OHAa CXO0XKa C HAy4YHOM MHUPOBOM KAPTUHOM, BO3MOKHO, MHOTJA
PEeBOCXOAUT ee. B pe3ynbrare oOHapyKUBaIOTCA TIIyOOKasi OOIIHOCTh (haKTOB,
HEKOTOpble (yHIaMEHTANIbHBIC MPUHIUIBI (OPMHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX 3HAYE-
HUW, KOTOPbIE PaHbLIE MPEICTABISUIUCH PA3pO3HEHHBIMU, BBISBIISIIOTCS YHUBED-
CaJIbHBIE YEPThl B CEMAHTUKE €CTECTBEHHBIX SA3BIKOB. B MMpPOBON KapTUHE MOX-
HO BBIJICJIUTh HEKYI0 MHBApPUAHTHYIO YacTh WU SAPO, «OOBEKTHUBHO BbIWICHSE-
MO€, MPAKTHYECKH OECCTIOPHOE».

B MupoBO#l SI3BIKOBOM KapTUHE MOKHO BBIJIEJIUTH €€ HWHBAPUAHTHYIO
4acTh — OOBEKTHUBHO BBIWICHSIEMOE PO, MPAKTUYECKH OCO3HABAEMOE U SIBHOE.
OHo omnpenensieTcss HAMH KaK )OKYC MUpPOBOI A3bIKOGOU KAPMUHbL, KaK TJIaBEH-
CTByIOIIasi, 00YCJIOBJICHHAs HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU TPATUIUSMU U COIU-
ATBHO-TIOJINTUYECKON CTPYKTYpOH 001mecTBa. VIMEHHO TIIaBEeHCTBYIOIINE B 00-
LIECTBE CTEPEOTUIIHBIE B3IJIAABI HA OCHOBOIIOJATAIOLINE IOHATHA, UACOJIOTHS
oOmiecTBa, 00IIee MUPOBO33PEHHUE TAIOT BO3MOKHOCTh BBIJICIICHHUS B OOIIEA3bI-
KOBOM MHPOBOM KapTHHE €¢ 001Ie3HaunMOl HHBAPUAHTHON YacTH.

OcTtaHoBUMCS Janee Ha BOIPOCaX COOTHOLIEHHWS MHUPOBOM KapTHHBI,
KYJIBTYPBI U s13bIKa. B3auMOIE€MCTBUE KyJIbTYPhI U S3bIKA CIEIYET UCCIIEN0BATH
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KpailHe OCTOPOXHO, HE 3a0bIBasi O TOM, YTO OHM MPEACTABIAIOT a0COJIOTHO
pa3Hble CEMHUOTUYECKHE CHUCTEMBbI. SI3bIK SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM 4acThio 00-
[IEYEIOBEYECKON KYJIBbTYpPhl, COCIUHSET 3TH JABE KAaTErOpUU CJEAyIolee: KyJb-
Typa, KaK U A3bIK, BIseTC (POpMOIl co3HAHUS, OTOOpaXKaroIIasi MUPOBO33pPEHHE
YeJIOBeKa; KyJbTypa M SI3bIK COCYHIECTBYIOT B JHalore Mexay coOoH; ux
o0IUM CyOBEKTOM BCET/Ia SBJSETCS COIMYM WIJIM MHAWBHU; UCTOPHU3M U HOpMa-
TUBHOCTb SIBJITFOTCSI CBOMCTBA SI3bIKA M KYJBTYPHI.

Pa3znuyaroTcst 9T BE KaTeropuM B CIEAYIOUIEM: B S3bIKE MpeoOiagacT
yCTaHOBKAa Ha MaccOBOTO ajpecara, B KyJbType LEHUTCS dIuTapHOCTh. KapTu-
Ha, MPEJCTaBIsieMas COOTHOIICHUEM SI3bIKa M KYJIbTYPBI, SIBISETCS CIIOXKHOM
¥ MHOT000pa3Hoi. B pemennn 31oi mpobeMbl CyIecTByeT HECKOIBKO MOIXO0-
noB. CyTh MepBOro MOJAXO0/a 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO B3aUMOCBS3b SI3bIKA
U KyJIbTYpbl OKa3bIBAa€TCS JIBMJKEHHEM B OJHY CTOPOHY: T.K. SI3bIK OTpa)kaer
JNEHCTBUTENLHOCTh, @ KYJIbTypa — HEOTHEMJIEMbIN KOMIIOHEHT 3TOM JeHCTBU-
TEJIBbHOCTH, C KOTOPOM CTAIKMBAECTCS YEIOBEK, TO U SI3bIK — MPOCTOE OTPAKEHUE
KylbTyphl. [Ipy M3MeHEeHUU KapTUHBI IEWCTBUTEIBHOCTH, MEHSIIOTCS KYJbTYp-
HO-HAIIMOHAJILHBIE CTEPEOTHUIIBI U SI3bIK. BTOPO# 1MoaX01 paccMaTpuBaeT BOIIPOC
O BIIMSIHUU fA3bIKA HAa KYJIbTYpy. B OCHOBE 3TOr0o mojixo/ia CTOMT U3BECTHAs T'U-
note3za Cenupa — Yopda: si3bIk 00yCIOBIMBAET CIIOCOO MBIIIJICHUS HApOa, SB-
JISIFOIIETOCS] HOCUTENIEM JTaHHOTO S3bIKa; CIIOCOOBI MO3HAHUS PEANbHBIX MHUPO-
BBIX SIBJICHUH BO MHOTOM 3aBUCHT OT SI3bIKa, Ha KOTOPOM MBICIISAT MO3HAOIINE
00BeKThI. TpeTuil moaxo 1 3aKI0YaeTCs B TIOJIOKEHUH, COTJIACHO KOTOPOMY OT-
HOIIICHHSI MEXKTY SI3BIKOM U KYJIBTYPOH MOTYT pacCMaTPUBATHCS KAK OTHOIIICHHUS
YaCTH | IIEJIOTO; S3bIK BOCIIPUHUMATHCS KaK KOMITOHEHT KYJBTYPBI, TaK U OpY-
nue KyabTyphl. [Ipy 3TOM SI3BIK OCTaeTCsi CaMOCTOSITENIBHBIM O OTHOIIIEHUIO
K KyJbTYpE U KOHIENTYaJbHOE OCMBICICHHE KYJIBTYpPhl MOXKET MPOUCXOJUTH
TOJIBKO TOCPEJICTBOM €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

B nacTosiiiee Bpemsi CI0KHO MPEACTaBUTh W3YyYEHUE MHPOBOM KapTHUHBI
0e3 yuera aHTpomnoleHTpusMa. J[aHHoe HampaBieHUe ObUIO MOATOTOBIICHO pa3-
BUTUEM TEOPUM HOMMHAIIMH, COTJIACHO KOTOPOW aKThl HAPEUCHUS «KYCOUYKOB)
TPaKTOBAJIUCh KAaK MPOJYKTHI UYEIOBEYECKOTO PEUEMBICIUTEILHOTO MO3HAHUS
mupa. [lepegaBaemasi 4emOBEYECKHMM CO3HAHMEM MHPOBas KapTHHA, SBISETCS
rJ100aJIbHBIM 00pa30oM MUpa, U B TO K€ BpeMsl, HECET B ceOe uepThl crenuduye-
CKOT'0 Y€JIOBEUECKOTO CIIocoda MUPONOCTIKEeHUS [7-9].

Takum oOpazomM, Jir0basi co3gaBaeMasi 1 BOCIIpUHUMAaeMasi YeJI0BEK MUPO-
Basg KapTHWHA CBS3aHa C BO3MOXKHOCTSAMH BocmpuHHMaeMoro. OHa HE MOXKET
OBITH BBIpAXKEHA B «SI3bIKE», HE3HAKOMOM YEJIOBEKY. MUpOBasi KapTHHA JIOJDKHA
ObITH 0003pUMOI1, MHAYE OHA ObLIa ObI JUIIEHA IIEIOCTHOCTHA U MPEBbIIIaNa Obl
BU3YyalIbHbIE BO3MOKHOCTH YeJIOBEKa. SI3pIKOBasi MUpOBas KapTHHA KaK Bax-
HEeHIas 4acTh KyJIbTYPHI SBISECTCS PE3yJIbTOM MepepaboTku nHGOpMAaIIl O Je-
JIOBEKE U cpefie ero ooutanus. YenoBek PUKCHUPYET B CIOBE pe3yIbTaThl CBOETO
MO3HAHUSA U B MPOIIECCE NEITEIBHOCTH OTPAKAET OOBEKTUBHBIA MUP.
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COIIMOKYJbTYPHBIN ACHEKT COBPEMEHHOMU
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUA

B nanHOM cTaTbe paccMaTpUBAETCs MEXAHWU3M BIHSHUSA KYJBTYPHBIX
LIEHHOCTEW OTIEJbHBIX HAPOJOB HAa Pa3BUTUE MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAILUN
MHAMBHIYYMa B COBPEMEHHOM OOIIECTBE. ABTOPBI 3aTParuBarOT BOIIPOCHI B3a-
UMOJICUCTBUS, 3aMMCTBOBAHNSI U BOCIIPUATHS KYJIBTYPHBIX LICHHOCTEH B COBpE-
MEHHOM COLIMOKYJIbTYPHOM acCIIEKTE.

Knrouesvle cnosa: MeXKylbTypHass KOMMYHHKAIUs, COLUOKYJIBTYPHBIN
acreKT, COBPEMEHHOE O0IIECTBO.

SOCIO-CULTURAL ASPECT OF MODERN
INTERCULTURAL COMMUNICATION

This article discusses the mechanism of the influence of the cultural values
of individual peoples on the development of intercultural communication of an
individual in modern society. The authors touch upon the issues of interaction,
borrowing and perception of cultural values in the modern sociocultural aspect.

Key words: mtercultural communication, sociocultural aspect, modern society.

B pamkax nmaHHO#M cTaTbu XOTEJIOCHh OBl PacCMOTPETh KYJIbTYpHOE B3au-
MOJICHCTBUE, MPOUCXOASIIee uepe3 OOIIEHUE, KOTOPOE MPHUHSATO Ha3bIBATh
«MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaIuen». B coBpeMeHHOM 0011ecTBe 3aMETHO BbI-
pociia MOTPEOHOCTh B Pa3BUTHU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIUHU, YTO OO0Y-
CJIOBJIEHO POCTOM COLMAJIBHBIX M OSKOHOMHUYECKHX OTHOLIeHUM. IloHsTue
«KYJbTYpa» UMEET OLECHOYHBIM XapaKTEep U OTPAXKAET JIMYHOCTHBIE KA4EeCTBA
MHauBUAyyMa. Kpome TOro, OHO BBIP@KAET YEJIOBEYECKOE IMOBEIACHHUE, COBO-
KYIMHOCTh Tpaauluii U 0ObluaeB. MHOTOTPAaHHOCTb ITOTO TMOHSTHS J1a€T BO3-
MO>KHOCTh OTOOPa3uTh YEJIOBEYECKYIO CYIIHOCTh 3a BCIO UCTOPHUIO €ro cylie-
ctBoBanus [1]. KyneTypa pa3BuBaromasicss cucrema, KOTopas NOAPa3yMeBaeT
oO1ieHre (KOMMYHHUKAIMIO) U B3aUMOJICUCTBUE.

B coBpeMeHHOM O0OIIECTBE KAKIBIM HMHIWBHUIAYYM SIBISIETCS HWICHOM
OTIPEJICTICHHONW COIMOKYJIBTYPHON TPYIIIBI, UMEIOIIEH COOCTBEHHYIO MHUKPO-
KyJIbTypy. UleHbl BHYTPU COLUMOKYJIBTYPHOW TPYIIIBI OTIUYAIOTCS PEIUTHO3-
HBIMH YOSXKICHUSIMH, TeorpadnuecKoi MPUHAJICKHOCTHIO, S3BIKOM, 00pa3oBa-
HUEM, HO, BMECTE C TeM, UMEIOT 00IIre MHTEpeChl U Ienu. Pa3BuTue ymeHus
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HaXOJUTh 00Illee U HE 3ALMKIMUBATHCS HA OTJIMYHUSAX CTOUT BO IJIABE MEXKKYIb-
TYPHOU KOMMYHHKALIHAH.

[Tonyyennass Hamu MHGOPMALIMS BOCIIPUHUMAETCSI Yepe3 MPU3My Halen
COOCTBEHHOU KyJbTYphl. [lepenaromniyiecss U3 MOKOJIEHUSI B MOKOJEHUE OIBIT U
3HaHMs (HOPMUPYIOT HAIly KYJIbTYpPY BOCIPHUSTHUSA, MIOBEJICHUS, CO3/IaI0T KaTero-
PHIO LIEHHOCTEM, KOTOpasi UTPAET OTPOMHYIO POJIb B )KM3HHM KaXXJ0TO YEJIOBEKA.
Hcxoas u3 1eHHOCTEe BOCHpUHUMAaETCs MH(pOpMalus B Ipolecce OOIeHus,
CTPOSITCSI OTHOIIECHUSI B OOIIECTBE, OTOOPaKAIOTCSI IMOLIMU U YyBCTBA, MPOUC-
xoauT B3auMozeicteue u T. 1. [To maenuto Canoxuna A. I1. HeHHOCTh HE SIBJISI-
€TCs IPEAMETOM, a BBIPAXKAET HaIlle OTHOUIEHUE K BellaM, COOBITUSM U SIBJICHU-
aMm. Benrka pons HEHHOCTEN B KYJIBTYpE HapOJIOB MUPA, OHU ONPEAEISIOT B3a-
UMOJICHCTBHE JIFOJIEH ¢ IPUPOJI0H, 0011IeCTBOM, OJIU3KUMHU U caMUM co0oit [3].

CoUMOKYJIBTYPHBIN aCHEKT COBPEMEHHOW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKa-
UM BKJIIOYAET B ce0sl MUPOBBIE LIEHHOCTH UCKYCCTBA M 00bIYau, HpaBbl, TPaIu-
LIMM OTJEJBHBIX HApoIoB. B mporecce pa3BUTHS MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKA-
UM HEOOXOAUMO YUUTBIBATh OCOOCHHOCTH COLMOKYJIBTYPHOT'O aCIEKTa.

CymiecTByeT MOHSTHE OOIIeUeIOBeUECKUX (YHUBEPCAIBHBIX) IIEHHOCTEH,
KOTOpbIE 0TOOpa)karoT 001IMe YOSKIEHHS B ObITY, UCKYCCTBE U PEJIMTHU PA3HBIX
HapOJIOB. 3HAYUTENBHYIO POJIb B COIMOKYJIBTYPHOM ACHEKTE COBPEMEHHOU MEX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIUM UTPAOT ObITOBBIE (3THUYECKHE) LEHHOCTH, C KOTO-
PBIMU JIFOM CTAJIKUBAIOTCS B IOBCEAHEBHOM XKM3HU. IMEHHO 1IEHHOCTH OBITOBOI
KYJIbTYpPBI ABJISIFOTCS OCHOBOIIOJIATAOIIMMH B CTAHOBJIEHUM JINYHOCTH U OIIpEsie-
JSAIOT OTHOIICHWE WHAMBUAYYMa K JIPYTMM TIpyIIaM LeHHocteu [2]. PykoBon-
CTBYACh 3TUMHU KYJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMH, UHIUBUIYYM BCTYNAET B MEKKYIb-
TYpHbIA KOMMYHHKATUBHBIA aKT W HAJEETCS HA B3aUMOIIOHMMAHHUE CO CTOPOHBI
HOCHTEJICH MHBIX KyIbTYyp. brarogapst o0CBOEHHBIM IIEHHOCTSAM COOCTBEHHOM OblI-
TOBOM KyJbTYPbl OTKPBIBAETCS BO3MOXKHOCTh BOCHPHUATHSA U MMOHUMAHUS JAPYTUX
KyJIbTYpHBIX OcoOeHHocTel. [loHMMaHue HMCKycCTBa M pEIMIUMU BBITEKAET M3
BJIaJICHUS] LIEHHOCTSIMU OBITOBOM KYJBTYpbl. Ba’kHO TO, YTO KyJIbTYpHBIE LIEHHO-
CTU OOBEAMHAIOT IPYMIIBI JIIOJIEH, POPMHUPYIOT YYBCTBO KOJUIEKTUBHU3MA U pa3BU-
BalOT HABBIKK OOIIEHUS (KOMMYHHUKAIIMN) B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

COUMOKYJIBTYpPHBIN aCHEKT COBPEMEHHOW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKa-
IUM UMEET HOPMBI, OJYMHEHHbIE OOIIECIPUHATHIM MPAaBUIIAM, YTO OTPAXKAETCS
Ha BceX cepax uyeJOoBEUECKOU KMU3HU, B TOM YHCIIE U HA MEKKYJIbTYpPHOH KOM-
MyHUKaluud. [lapanienbHo ¢ BO3BHUKHOBEHUEM KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH (hopMu-
PYIOTCSI HOPMBI MOBEICHUS U OOIIEHUs (KOMMYHUKAILIMK), KOTOPbIE ONMHUPAIOTCS
Ha OObIYau U TPAJULUU Pa3HbIX HApOJ0B. OlleHKa MOPATLHOIO MOBEACHUS UH-
JTUBHUAYyMa CTPOUTCS HAa HPABCTBEHHBIX HOpMax. Pa3BuUTHE MEXKKYIbTYpHOMU
KOMMYHUKAIIMN B COBPEMEHHOM 00111ecTBe TpeOyeT (popMupoBaHusi HpaBCTBEH-
HBIX HOPM Ha OCHOBE KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEW. BhIsiBIeHHE OOMIMX HOPM IMOBE-
JIEHUS, CXOKUX TPAIUIIUNA U 00bIYall y9aCTHUKOB KOMMYHUKATUBHOTO aKTa CIIO-
COOCTBYET Pa3BUTHIO COBPEMEHHOMN MEKKYIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH.
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CouMOKYIBTYpHBII acEKT COBPEMEHHOM MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAILIUH
paccMarpuBaeT CMEIICHUE 3JIEMEHTOB KyJIBTYpPbl pa3HbIX HapoOOB, YTO SIPKO BbI-
pakaeTcsi B MOJIOZEKHON CYOKYIBTYpe, KOTOpast MPEAIOUYUTAET OX0XKYIO MY3BIKY,
OZICX1y, MaHEpy MOBEIEHUS U T. 1. B TO ’ke BpeMsi, cTapliee OKOJIEHUE CTapaeTcsl
COXPAHUTh CaMOOBITHOCTh POAHOM KyJbTYpbl. B MEXKYJIbTypHON KOMMYHUKALIUU
3TO SBJICHHE TMOIYYHJIO Ha3BaHUE «KYJIBTYPHOU MACHTUYHOCTH». OHa BBIpa)KaeT
OCO3HAaHUE HHIUBUIYYMOM CBOEW NPHHAUICKHOCTH K KOHKPETHOM KYJBTYpE,
OIpeEIISAET MPENIOYTEHUS, IPUBBIYKH, BKYCBI, KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTHU U T. [I.

B coBpemennoMm obuiecTBe KynbTypHas nuddysus, 1ubo 3auMCcTBOBaHUE,
sBisieTcs: 3PGEKTUBHBIM CIIOCOOOM Pa3BUTHS KyJIbTYp M HapOJOB, KOTOPBIH
BJIUSIET HA CYIIECTBOBAHHME KYJIbTYpP M HApOJOB IyTEM PacHpOCTPaHEHUs HOB-
mectB. [Ipoliecc 3aMMCTBOBaHUSL MOKET MPOUCXOAUTH B PE3YJIbTATE TOPTOBBIX
U TYPUCTHYECKUX CBSI3€H, MUTpalUil, HayuyHbIX KOH(pepeHuMid u T. A. OOMeH
KyJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMM JHOO HX Iepenaya OT OJHON KyJIbTyphbl K APyroi
OCOOCHHO AaKTyaJlbHO B IPOILIECCE Pa3BUTHUS COBPEMEHHON MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMyHHKaIu. CleayeT OTMETUTh ABOSIKOCTb KyJIbTypHOU nuddysuu. Ecnm,
C OJHOM CTOPOHBI, TECHOE OOIIEHUE HApOJOB M 3aMMCTBOBAHUE KYJIbTYPHBIX
LEHHOCTEH pa3BUBAET OTHOLICHMSI M COJMMXKAET UX, TO C APYroil CTOPOHBI, 3TO
MO>KET IMPUBECTU K yTpaTe CaMOOBITHOCTH KYJIbTYP.

B npouecce B3auMoJIEHCTBUSL C MHBIMH KYJIBTYpaMH BO3HUKAET CTpax, Ie-
pPEXXHMBAHKUE U IICUXOJOTUYECKOE HAMPSHKEHHE, YTO MPUBOJIUT K apPeKTUBHOI pe-
akuuu. J{ns onpeneneHuss ypoBHS CIOXKHOCTH MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUHU U
creneHd a(EKTUBHOW PEAKIMM HA «UYXKYI0» KYJIbTYpY aHTPOMNOJIOraMu ObLIO
BBEJICHO IMOHATHE «KYJIbTYpHasl ITUCTAHUUSA», KOTOpasl MO3BOJISIET BBISIBUTH CTe-
MEHb COBMECTUMOCTH Pa3HbIX KyJIbTyp [6]. U3BECTHO, YTO KyJIbTypaM C MEHBIIEH
KyJIbTYPHOM JAMCTaHLMEN JIErdye aalTHPOBAThCS, TaK KaK pazIudus MEXAY dJie-
MEHTaMHU 3TUX KyJbTYp MeHblIe. bIu3ocTh n cxoxecTb B 00pas3e KU3HU, peiu-
I'UH, TPATULMIX, S3bIKE, OJIEXKIE, KIMMATUYECKHX YCIOBHSX CIIOCOOCTBYIOT
COMMKEHUIO KYJIbTYp M YHPOILAET MPOLECC PA3BUTHUS MEXKKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKALHH.

Pa3BuTtHe MEXKYIbTypHON KOMMYHHMKAIIMM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE
MPOUCXOUT MapalieNbHO ¢ (POPMUPOBAHUEM BOCHPUATHS OKPYKAIOLIETO MUpPa
WHAUBUAYYMOM, KOTOPOE MPOTEKAET MO/ BIUSHUEM KYJIBTYPHOH M €CTECTBEHHOMN
(coumokynbpTypHOI) cpeabl. DopMHupoBaHME BOCHPUSTHS 3aBUCUT OT YPOBHS
CTAHOBJIEHUS JIMYHOCTU. BeTynasi B MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIUIO C TPE.-
CTaBUTEJISIMUA MHBIX KYJIbTYpP, Mbl CTAJIKUBAEMCS C HETUIIMYHOM JJIs1 HAaIEH KyJb-
Typbl MaHepo# OOILIeHUs, TIOBEICHUEM, 3BYKaMU M kecTaMu. B mporiecce Mex-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMM BOCHPUATHE MPOSBIECHUS KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB
JPYTHX YYaCTHUKOB KOMMYHUKAaTMBHOI'O aKTa 3aBUCHUT OT KYJIbTYPHOW MPHUHAJ-
JIEKHOCTH WHAMBUIYyMa. TakuMm o00pa3oM COOCTBEHHas KyJbTypa YIpaBlisieT
HAIllUM BOCTIPHUATHEM MOJIy4eHHOW HH(popMaiuu. Pe3ynpTar agekBaTHOrO BOC-
IPUATHSL «4YKOW» KYJIBTYpbl MOXKET MTPOSIBIIIETCS B TOHUMAHHUY U a/IallTalliy.

213



Buébnuozpaguueckuit cnucok

1. butnep B. C. Kymsrypa. duanor kyisryp / Borpockl ¢unocoduu, 1989. — Ne 6. —
C.3143.

2. Bepemarun E. M., Koctomapos B. I'. fI3bik u kynsTypa. — M., 1990. — 246 c.

3. I'pymeBuiikas T. I'., [TonkoB B. [l., Cagoxun A. II. OCHOBBI MEXKYJIbTYp-
HOM KOMMYHUKalMK: y4eOHUK 175 By30B. — M.: KOHUTU-IAHA, 2003. — 352 c.

4. I'ym6onbar B. A3pik u punocodus kynbTyphl. — M., 1984.

5. Tep-Munacosa C. I'. SI3bIk 1 MEXKKYJIbTypHasi KOMMyHUKalusa. — M.: CioBo,
2000. — 624 c.

6. Tpeitrep /1., Xomn D. KynapTypa Kak KOMMYHUKALMS: MOJENb M aHAJIU3.
Heto-Mopk, 1954. — 457 c.

7. ¥Ocymosa JI. I, Tynymosa O. B. MexKynbTypHasi KOMMyHHKAIUS Kak (opma
B3aMMOJICHCTBUS MPECTABUTENICH Pa3HBIX HAIMOHAIBHBIX KYIbTYp // IHHOBaIlMOHHbIE
MPOIECCHl B CUCTEME YHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaHMS: COIMAIIbLHO-TYMaHUTAPHBIN ac-
neKT: ¢0. CT. MeXI. H.-M. KoH(]. — Marautoropck: MI'TY, 2008. — C. 89-92.

214



Hayunoe uznanue

AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI JIMHI'BUCTUKH,
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITUA
N METOJUKU ITPEIIOJABAHUMA
NMHOCTPAHHLIX A3bIKOB B BY3E

Marepuaibl
[ MexnyHapoJHOH HaAYIHO-TIPAKTHYECKON KOH(EPEHINN

7 anpens 2020 e.
2. Examepunbype

Texunueckuit penakrop FO. M. Msacnukosa
Komnerorepnas Bepctka FO. M. Macnuxosoii

[Tonnucano B neyars 30.06.2020 r.
®opmar 60x84 1/16. bymara odcernas. 'apuutypa Times New Roman.
Ve neu. 1. 13,44, Yu.-uzn. 1. 12,38. Tupax 30 3k3. 3aka3 Ne

HUznareanctBo YVITY
620144, r. ExatepunOypr, yn. Kyiiosimesa, 30.
OtreyaTaHo ¢ OpUTHHAII-MaKeTa
B JIa0OPAaTOPUU MHOXKUTEJIHOM TEXHUKH u3aatenbeTBa YITY



